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DOUŠKA PŘEKLADATELOVA

Zdálo se Čuangovi, že je motýl, jenž poletuje kolem,motýl se cítil motýlem, nic mu nechybělo, nevěděl,že je Čuang. Náhle se probudil a ustrnul, je Čuang!

A teď neví, zdálo se Čuangovi, že je motýl, nebo se zdá nyní motýlu, že je Čuang?

Čuang nebo motýl, přece tu musí být nějaký rozdíl!

A tomu se říká proměnlivost věcí!

Mistr Čuang, Vnitřní kapitoly, překlad Oldřich Král, in memoriam


 

 

 

Tento příběh je smyšlený, jakákoli podobnost

se skutečnými postavami či událostmi

je čistě náhodná.

 

 

 

Pravda se nachází v samém srdci díla,

a já se nemohu dočkat odsudku

a výsměchu, které vyvolá.

 

 

 

Protože všechno souvisí se vším — příběh s historií, jména s civilizací, řeč s místopisem, styl s filozofií —, umístili jsme na konec knihy jmenný rejstřík postav a přízvisek a také několik poznámek seřazených podle kapitol. Necháváme na čtenáři, zajede-li na hlubinu dalšího poznání.

 

Co ztratilo se, jistě najde sám.


KAPITOLA PRVNÍ

Roku tisícího devítistého osmdesátého došlo ve městě Západní Sídlo k neobyčejné události: to, když se dva kamarádi na život a na smrt vydali jednoho velmi rušného dne navštívit hrobku Jang Nefritového náramku, nejmilejší konkubíny tchangského císaře Süan-cunga, a všimli si, že si zde poutníci nabírají hlínu přímo z mohyly a odnášejí si ji bez sebemenších cirátů, klidně i za šaty; zvědavost jim nedala, poptali se, a skutečně se dozvěděli, že díky neobyčejné kráse řečené konkubíny dává místní půda, sotva se nasype do květináčů, vyrůst překrásným, svěžím květům. Tak si i oba pánové řádně nahrabali, do šatů vše zabalili a hlínu doma přesypali do tmavého květináče z pálené hlíny, který si celé roky schraňovali pro sémě toho hodné. Ani je nenapadlo, že už za pár dní vyrazí sám od sebe zelený šlahoun a za měsíc vyroste hustý, zdravý trs. Bohužel se nenašel nikdo, kdo by onu zvláštní odrůdu dokázal pojmenovat, vzali tedy květináč a zamířili do města, za zahradníkem chrámu Jasné imanence, který však neměl sebemenšího tušení. Kolem čirou náhodou procházel Mistr Blažené moudrosti, když se ho však zeptali, jen zavrtěl hlavou. Poblíž stál jakýsi člověk, který jim poradil:

„Tady velmistr umí předpovídat budoucnost, proč se ho nezeptáte třeba na to, kolik větviček rostlina ponese?“

Velmistr vyzval jednoho ze svých, ať vysloví libovolné slovo, tento člověk vzal ze zahradníkových rukou velké nůžky, šmikl a pronesl slovo „slech“.

Někteří možná slyšeli spíše „sleh“, velmistr toho však nedbal a pravil:

„Vskutku divotvorná květina, čtvero větví míti bude, jinak dlouho nepotrvá, skonu se nevyhne.“

Květina vyrostla podle předpovědi. Navenek působila trochu jako pivoňka, trochu jako růže. Na každém ze čtyř ramen se otevřel nádherný, křehký květ, každý jiné barvy: rudé, žluté, bílé, fialové. Sotva se zpráva rozkřikla, dveře se u nich netrhly, zástupy obdivovatelů se zatajeným dechem zíraly na tu krásu. Oba přátelé byli pochopitelně rádi, zvláště jeden se o kytku pečlivě staral, sám ji zaléval a hnojil, prostě svědomitost sama. Koho by napadlo, že se jednou v noci — řádně pod parou — probudí, aby ji zalil, jenže v kuchyni nevěda popadne konvici s teplou vodou, kterou ji pochopitelně zahubí, následkem čehož podlehne hrozným výčitkám svědomí, květináč vyhodí, ulehne s nemocí a celý měsíc nevstane.

 

 

Zvláštní událost, pravda, ale na druhou stranu šlo pouze o kytku; tolik lidí o ní zase nevědělo, po nějaké době upadla docela v zapomnění. Zato následujícího léta došlo v Západním Sídle k nečekané události mnohem větších rozměrů, jelikož zasáhla do života veškerého obyvatelstva. Stalo se tak v pravé poledne sedmého dne šestého měsíce lunárního kalendáře. Doruda rozpálené slunce si svítilo a nikdo si toho nevšímal, konečně právě v tom spočívá jeho kouzlo: jen si svítí a nikdo hlavu nezvedne, aby si to ověřil. V ulicích panovala obvyklá rušná nálada. Hodnostáři, kteří měli právo užívat limuzíny, se v nich okázale předváděli. Ti bez hodnosti, nikoli však bez peněz, tedy ti, kdo se nechtěli mačkat v autobusech, mávali bankovkami, aby zastavili taxi. Opravdu nejváženější osobnosti, jež právě zavítaly do města, se vezly za policejním kordonem, který jim razil cestu s táhlým houkáním sirén, takže všem autům, taxíkům i autobusům nezbývalo než sjet ke krajnici, kde zase zpomalovaly nepřetržitý tok cyklistů. Pouze chodci se mohli volně věnovat své činnosti, a jak chodili, šlapali si navzájem po stínech, kterým naštěstí nijak neubližovali. A pak se to stalo. Stíny zničehonic zeslábly, zkrátily se, až se v jediném mžiku oka ztratily úplně. Avšak člověk beze stínu jako by nebyl; pro jistotu si ještě osahá pozadí, nevěřícný výraz ve tváři. Někdo se mimoděk podíval na nebe a zvolal: „Čtyři slunce! Na nebi jsou čtyři slunce!“ Všichni zvedli hlavy, a skutečně, na obloze se zjevila čtyři slunce — naprosto totožná, stejně veliká, bez rozdílu, spojená do velikého kříže. Zatmění měsíce či slunce, to už zažil skoro každý, ale čtyři zároveň svítící slunce ještě nikdo neviděl, nebyl to klam? Znovu vzhlédli k nebi: ne, ta slunce navíc nebyla rudá, ale bílá jako při svařování elektrickým obloukem, ale to bylo vlastně jedno, stejně už nebylo vidět na krok: člověk nic nevidí, když je všude tma a on je světlem oslepen, má to podobný účinek. Vozidla raději zastavila, všechno se roztroubilo, lidi panikařili, zavládl zmatek a člověka se najednou zmocnil zvláštní pocit, že už se nenachází na ulici, ale spíše v kinosále — promítačka jako by zničehonic vypověděla službu, obraz na plátně zmizel, zvuk ovšem běží dál. Jakmile se takový vjem chytí jednoho, zmocní se každého: najednou se rozhostilo ticho, hluboké, mrtvolné ticho, které se právě chystal narušit jakýsi pištec sedící na hradbách; jenže nenarušil, došel mu dech, trochu jako větru, když zahnán do kouta musí vybrat zatáčku, a… zajde na úbytě. Lidem byl pištec poměrně ukradený, jenom se ušklíbli, ale pak jako by jim to došlo, uvědomili si celou situaci i to děsivé ticho a samou hrůzou se rozeřvali, někteří na pokraji šílenství.

 

 

Ona tajuplná scéna trvala skoro půl hodiny, teprve pak se slunce vrátilo do obvyklého stavu. Před zraky každého se na zem zvolna navrátil jeho vlastní stín, lidé se navzájem po očku sledovali, počáteční zmatenost nahradil pocit hanby. Hlavně rychle pryč, jedno kam, na okamžik zavládl opět chaos, jenže dopraváci, kteří by to usměrnili, nikde. Zato na řídícím ostrůvku uprostřed křižovatky seděl v bohorovném klidu jakýsi dědek, takový drban nemytý s obočím hustým jako kartáče, jenž jejich mumraj pozoroval, ani brvou nehnul. Pohled na něj některé rozčílil, rozezleně proto vzkřikli:

„Tak kde jsou ti strážníci?! Kde jsou příslušníci?!“

Jeden takový už přibíhal, jmenoval se Su, v běhu si rovnal na hlavě přilbu, a přitom stačil na trhana řvát: „Pí! Pí! Pí!“, což byl v místním nářečí asi nejvulgárnější způsob, jak někoho přimět, aby se poroučel jinam. Jenže jak ho děda zaslechl, prstem přímo na ostrůvek napsal znak, který se sice vyslovoval stejně, významem byl však vznešenější, něco ve smyslu: „vyhnout se“. Nato se lehce usmál a začal slézat z ostrůvku. Všichni kolemstojící tehdy propukli v smích, ukázalo se totiž, že tulákovy šaty jsou zhotoveny z vyšívaných votivních korouhví z chrámu Jasné imanence, na hrudi mu vykukovalo slovo „milosrdenství“, nohavice kalhot tvořily nahrubo sešité praporce, na levé zadnici se skvěl znak pro „zodpovědnost“, na pravé „poslání“. Mezitím se však stařík, bez sebemenšího studu, jal odříkávat jakési rozpočítadlo, které se záhy rozšířilo po celém městě:

 

„První třída služebníků lidu v nejvyšších patrech těší se blaženosti.

Druhá třída úředníků-kšeftařů využívá jejich pevné ochrany.

Třetí třída dodavatelů si nechává proplatit žrádlo, chlast i kurvy.

Čtvrtá třída pozemkových vlastníků nehne ani prstem a rejžuje miliony.

Pátá třída soudců a vyšetřovatelů žere z misky žalujících i žalovaných.

Šestá třída chirurgů plní si skříně úplatky.

Sedmá třída herců živí se vykroucením zadku.

Osmá třída dělá v propagandě a plní si břich horem dolem, zprava zleva.

Devátá třída učitelů nikdy neokusí lepší krmě.

Desáté třídě prostých nuzáků zůstává nanejvýš Brigáda socialistické práce.“

 

Jedni měli za to, že se v žádném případě nemůže jednat o žebráka, další v něm viděli snad učitele, a to z toho důvodu, že složit něco takového není jen tak, a také proto, že se v průpovídce kritizovaly všechny třídy s výjimkou učitelů, u kterých se naopak jasně poukazovalo na nespravedlnost údělu. Po jeho skutečné totožnosti už ale nikdo nepátral.

Toho roku nastoupil do Západního Sídla nový primátor původem ze Šanghaje, jeho paní však byla zdejší. Je už to možná desetiletý zvyk: každý nový primátor si vždycky umane, že v našem historickém městě konečně prosadí něco zásadního a pokrokového, jenže veškerá snaha přijde posléze vniveč, jelikož primátoři se na zdejším lénu střídají jak na běžícím páse. Nováčkovi ze Šanghaje se jmenování do města svého tchána ani trochu nezamlouvalo, chápal to jako nešťastné škobrtnutí v kariérním postupu; měl tady hodně svázané ruce, přesto se hned po nástupu do funkce jal bez bázně dělat pořádek. Jeho žena patřila naštěstí k obezřelejším, proto dala dohromady několik známých, vytvořila poradní tým, v kterém jistý mladý muž jménem Chuang Te-fu, alias Počestný, přišel s následujícím nápadem:

Naše město sloužilo sídlem dvanácti císařským dynastiím, toto jeho kulturní bohatství je jeho předností i hendikepem. Nejenom činovníci na všech úrovních, ale i lid jaksi obecně se u nás vykazuje značným zpátečnictvím, což je důvod, proč ve srovnání s městy na pobřeží ekonomický rozvoj zaostává. Je zbytečné pokračovat v politice vašich předchůdců, kteří se vyčerpávali na několika frontách najednou, avšak kvůli zchátralosti našich podniků a rozsáhlým půjčkám na rozběhlou výstavbu nedosáhli ani třetiny plánovaných cílů. Kromě toho je třeba přihlédnout ke skutečnosti, že primátor zůstává v úřadu tři, nanejvýš pět let, takže předtím, než se podaří dokončit něco podstatnějšího, musí přenechat židli dalšímu. Nebylo by lepší zaměřit se rovnou na problematiku, které se zatím nikdo nevěnoval, tedy na rozvoj kultury a turismu? Výsledky na sebe nenechají jistě čekat.

Primátora návrh velmi zaujal, vůbec mu nevadilo, že si nechá radit od mladšího, naopak s ním prodebatoval celé tři dny a tři noci, a nakonec ho požádal, aby dal výpověď ze školy, na které učil, a šel mu na magistrát dělat osobního tajemníka. Netrvalo dlouho a primátorovi se díky finanční podpoře z ústředí i z provincie podařilo uskutečnit proměnu města natolik kolosální, že se navěky zapsal do historie. Nechal zrestaurovat městské hradby, vyčistit vnitřní kanály, podél kterých vznikly parky kultury a oddechu v jedinečném místním stylu. Zároveň upravil tři nejdůležitější třídy v centru města. První napodobovala tchangskou architekturu a byla zasvěcena obchodu s tradiční malbou, kaligrafií a porcelánem. Další kopírovala styl Sung a nabízela degustaci kulinářských specialit zdejších i dalších oblastí provincie. Třetí — inspirovaná dynastií Ming a Čching — shromažďovala všechny možné výrobky lidové tvořivosti a regionálního umění. Raketový rozvoj kulturní turistiky ovšem zapříčinil také skokový nárůst návštěvníků města a s tím související potíže v oblasti veřejné bezpečnosti. Přespolní město ihned překřtili na Chmatákov, Smažárnu či Kurevník, dokonce i sami obyvatelé začali projevovat jisté známky nespokojenosti. Se spuštěním hospodářských reforem se objevil poměrný blahobyt, avšak s ním také jisté chřadnutí ducha: člověk zkrátka nemůže mít všechno najednou.

Když se v ulicích znovu objevil onen starý drban nemytý se svojí říkankou, skupinka čumilů, která mu chodila v patách, ho ještě ponoukala:

„Přidej, strejdo, přidej ještě jednu!“

Staroch se nenechal prosit:

 

„Když ti řikaj, že je to dobrý, tak je to dobrý, i když je to špatný.

Když řikaj, že je to špatný, tak je to špatný, i když je to dobrý.“

 

Sotva to ňoumové uslyšeli, jako jeden muž se roztleskali. Staroch neřekl, koho tím má na mysli, jim to ale došlo, a jelikož se jeho slova šířila rychlostí větru, dostala se též k uším Chuanga Počestného. Ten okamžitě zavolal na Bezpečnost, jako že se dotyčný veřejně naváží do primátora a že ho mají zajistit. Což se též stalo. Vyšetřováním se zjistilo, že zadržená osoba je ve skutečnosti chronický stěžovatel. Jak to? Dotyčný skutečně před deseti lety učil na jedné závodní škole, když si ale požádal o přestup na školu veřejnou, bylo mu v tom kvůli pomluvám jednoho z nadřízených zabráněno. Šel si proto stěžovat k nejvyšším úřadům provincie, ale bylo mu to prd platné, a tak se rozhodl, že v Západním Sídle zůstane a každého čtvrtého rána se dostaví na sídlo provinční vlády, aby zde vyjádřil nespokojenost, podal písemnou stížnost nebo si na znamení protestu v tichosti sedl.

Jenže pak se v něm něco zlomilo a zčistajasna přestal podávat stížnosti; na venkov se už ale nevrátil, dal se na dráhu pouličního tuláka. Policajti ho zavřeli na deset dní, když se ale ukázalo, že se ničím neprovinil, zase ho pustili, tedy spíš naložili do auta a vyvezli asi sto padesát kilometrů za město. Nikdo nečekal, že to za pár dní stihne zpátky, za sebou rozviklanou káru na svoz starého haraburdí. Pochopitelně si ho všimla jiná partička zevlounů, kterým to nedalo, aby po něm nechtěli další průpovídku. Jenže děda zůstal skoupý na slovo a vyvolával jen halasné:

„Stá-ré krá-mý, svá-ží-mé staré krá-mý!“

Jeho hulákání se od rána do večera neslo uličkami a často se prolínalo se zvukem okaríny přicházejícím z hradeb. První znělo jako vytí vlka, druhé jako sténání duchů, spolu se pak slévaly s ohlušujícím povykem tisíců ptáků hnízdících na městských věžích Zvonové a Bubnové.

 

 

I toho dne se stařík tahal s károu drncající na holých ráfcích, a přestože projížděl městem skoro celý den, vycházel zatím s prázdnou. Nakonec se zastavil na plácku před chrámem Jasné imanence a se závistí pozoroval několik mistrů čchi-kungu vyučujících umění dechu; hned za nimi, u zídky, se v malých hloučcích zase věštila budoucnost. Děda si lokty proklestil cestu k jednomu z hadačů a chtěl po něm taky předpověď, jenže kolemstojící to viděli jinak:

„Hele, starej, tohle nejsou kartářky za pár šušní, to jsou velcí mistři ze svatých hor E-mej, kteří se zabývají jen nejváženějšími událostmi kosmického rázu!“

Načež ho vytlačili pryč ze svého středu. Jejich výsměch ho rozezlil do té míry, že zbrunátněl ve tváři, a přesně v tu chvíli dopadly na zem ohromné kapky deště tříštící se s cinkotem bronzových penízků, opar prachu se vznesl nad zem, z které za chvíli nebylo nic než jedna velká kaluž s nespočetným množstvím prskajících bublinek. Davy se pochopitelně rozutekly. Stařec ucedil: „Jako na zavolanou!“, nechal káru károu a běžel se schovat pod korouhev v chrámové bráně, kde z nějakého důvodu — snad aby si zkrátil dlouhou chvíli nebo si jen uvolnil vyschlé hrdlo — počal v bubnujícím dešti nahlas recitovat další říkanku.

 

 

Nemohl vědět, že u brány sedí též Mistr Blažené moudrosti, a jak lelkoval, zaslechl i tulákův hlas. Na chrámovém nádvoří se nacházel takový velmi zvláštní kámen, obyčejně bezbarvý, pouze když zapršelo, vystoupilo na něm jasné dračí žilkování. Mistr viděl, že se spustil déšť, vyšel na dvůr, aby zkontroloval dračí balvan, a v tu chvíli odněkud zaslechl:

 

„… papaláši topí se v přepychu, kramářům pšenka kvete a chuďas musí jíti stranou…“

 

Mistr se zadumal, když tu, zničehonic, padla strašná rána, jako když do hřebene střechy udeří hrom. Zvedl hlavu a na západní straně spatřil sedm do sebe zaklenutých duh — na mysli mu okamžitě vytanula vzpomínka na den, kdy se na obloze objevila čtyři slunce, a on v tu chvíli věděl, že Západní Sídlo postihne další mimořádná událost. Skutečně. Nazítří zaslechl v rádiu, že v chrámu Brány zákona asi sto kilometrů za městem se právě našly ostatky samotného Šákjamuniho. Tento objev vyvolal všeobecnou paniku, a když toho večera Mistr Blažené moudrosti usedl v cele k rozjímání, dostalo se mu prozření: skutečnost, že v současném světě vymírají některé druhy divoké zvěře, je způsobená tím, že se převtělují v lidi, což zase vysvětluje zvyšující se počet všemožných zločinců a podvodníků. Zároveň si uvědomil, že stejnou měrou v Západním Sídle roste množství mistrů čchi-kungu a dalších, zvláštními schopnostmi obdařených lidí: Co když je Nebesa posílají, aby lidstvo zachránili? A proč by z toho nemohl něco mít i chrám Čisté prázdnoty, který již nějakou dobu provozuje svoji vlastní školu čchi-kungu? Nechal tedy vylepit plakáty, zaplatil reklamu s oznámením, že chrám otevírá kurzy cvičení pro začátečníky a přijímá nové členy, kterým nabízí tu nejvyšší a nejkratší cestu k dokonalému poznání veškerenstva.

 

 

Kurzy byly rozvrženy do trimestrů a na seznamu každého z nich figuroval i jistý Meng Jün-fang čili Obláček, badatel pracující ve Výzkumném ústavu historie civilizací a zároveň člověk, který se dokázal nadchnout opravdu pro leccos. Před sedmi lety se například městem roznesla zpráva, že černý čaj obsahuje jistý enzym se zásadními léčivými a posilujícími účinky. Náš Meng ho začal okamžitě kultivovat, u sebe a ve velkém, dům měl za chvíli plný zkumavek a baněk, a jak tak obcházel všechny sousedy blízké i vzdálené a obdarovával je vzorky, seznámil se s jednou znalkyní čaje, z níž později učinil svoji ženu. Po svatbě hodili enzymy za hlavu a věnovali se čínské gymnastice rukou, prý je to účinnější. To ovšem netrvalo dlouho, po půl roce přišla do módy vejce v octě, pak zase popíjení kohoutí krve, všechno to poctivě zkoušeli, jenom nevěděli, že zrovna kohoutí krev bude mít na jeho ženu vedlejší následky v podobě ztráty ochlupení stydké krajiny; začala tedy chodit po doktorech, všechno marné, dokud se čirou náhodou nedoslechla o sousedovi, který měl na její trable jednu starou zaručenou metodu, dědictví po předcích. Žena ho tedy požádala o pomoc, a skutečně jí po čase vyrašily chloupky nové. Soused byl jen o rok starší než Meng, dříve spolu hrávali i mahjong, jenže teď, když na sebe narazili, soused se na uctivý pozdrav pouze zakřenil. Obláček neváhal, koupil drahý dárek a povídá ženě:

„Ten člověk tě vyléčil, měla bys mu jít pořádně poděkovat.“

Žena se nenechala prosit, a když se ve výtečné náladě vrátila domů, na stole na ni čekala žádost o rozvod. Meng chtěl, aby ji na místě podepsala: ať to máme za sebou, moje žena je jen moje, táta tě oblékal, manžel svléká, nikdo další ti na ni koukat nebude! Ani ne po půl roce se ženil znovu, tentokrát s jistou Sia Ťie, jinak Mazankou, a protože bylo zrovna léto, přestěhovali se. Jejich přízemní domek se opíral právě o zeď chrámu Jasné imanence, která nebyla nijak vysoká, a vzhledem k tomu, že Meng neměl po svatbě do čeho moc píchnout, vykukoval často přes zídku, poslouchal zpěv bonzů a pozoroval dění uvnitř. Poté se tedy zapsal na hodiny cvičení — sotva uslyšel gong, přeskočil prostě zídku jak nějaká opice a šel se učit. Jednou přitom narazil na Mistra Blažené moudrosti. Meng by si rád šel svou cestou, jenže mistr povídá:

„My dva už jsme se někde viděli, ne?“

Obláček přikývl:

„Vaše ctihodnost má opravdu skvělou paměť!“

„Samozřejmě že si vás pamatuji. A co vaše kytka, uvadla, není-liž pravda?“

„Uvadla, uvadla, vaše předpověď se naplnila.“

„A co váš přítel, už je v pořádku?“

„Ano, už se z toho spravil, ale jak vaše ctihodnost ví, že onemocněl? Jste opravdový prorok!“

„Žádný prorok, prosím vás, kdybych byl vševědoucí, jak říkáte, býval bych věděl o jeho věhlasu a dal s ním aspoň řeč!“

„Tak já ho brzy pozvu,“ chrlil pohotově Meng, „aby přišel vaši ctihodnost pozdravit!“

 

 

Na konci prvního trimestru si vzal do hlavy, že čchi-kungu již porozuměl natolik, že může sám rozdávat léčivou energii. Vždycky když narazil na nějaké známé, zaujal lotosový sed, každému ji předepsaným gestem posílal a chtěl vědět, jestli to cítí. Povětšinou necítili. Přidal tedy magické formule a zaklínadla, až se mu pěnilo od úst, tvář zalitou potem, ale stejně mu to bylo houby platné. Všichni se mu smáli.

„On to ale opravdu umí,“ zastávala se ho žena, „včera večer se mi strašně nafouklo břicho, Obláček mi poslal energii a za chvíli mně v něm tak dunělo, že jsem musela honem na záchod. Úplně přestal pít alkohol, jíst maso, nekouří, ani cibuli si nedá!“

„Tak to je pravda,“ potvrdil Meng.

„Kdo chodí s mnichy, jako mnich se chová,“ vtipkovali kamarádi. „A co celibát, dodržuješ?“

„No, o tom bych asi něco věděla,“ uchechtla se žena a dodala: „I když, trocha celibátu by mu možná neuškodila…“ Mrkla očkem na manžela, který ihned zrudl ve tváři.

 

 

Pouze on věděl, na co naráží. Věc se měla tak, že se na hodinách čchi-kungu seznámil s mladou mniškou jménem Jasná mysl. Bylo jí čtyřiadvacet, do kláštera vstoupila před třemi roky po úspěšném ukončení buddhistické školy. Hrozně rádi spolu debatovali. Meng obdivoval její znalosti posvátných textů, i on už četl Diamantovou sútru nebo sbírku Pěti svitů, jeho vášeň pro diskusi způsobovala, že Jasná mysl s ním duchovně-naučné otázky často konzultovala. Zvláště pak v poledne. Mniška přicházela k zídce, zavolala si pana profesora, pak si vylezli na zeď a tam proklábosili klidně hodiny. Jednoho večera, za úplňku, se Mazanka vracela domů a vidí svého muže, jak opět na zídce rokuje s Jasnou myslí, a protože už tam vysedával dost dlouho, komáři ho nepropásli, bylo vidět, jak si tře nohu o nohu.

„Jasná mysli, vaše esej je vskutku vynikající!“ ozvalo se z jedné strany. „Ale neměla byste si dávat takovou zátěž.“

„Ale já nejsem ani unavená,“ povídá druhá strana, „stejně je to všechno jen otázka psychiky, psala jsem to s čistou myslí, takže vlastně v radosti.“

„V radosti čisté jako lotosový květ? Ach, tato zeď značí hranici mezi dvěma světy, tolik vám závidím…“

Z druhé strany se ozvalo pobavené:

„Vy se stejně mnichem stát nemůžete. Venku se čisté mysli nedoberete, a i kdybyste to místo našel, bojím se, že vy byste takovou tíhu ani neunesl.“

„Opravdu?“ smál se nyní on.

„Ale o tamté věci,“ znělo přes zeď, „co jsem vám říkala nedávno, o tom s nikým ani muk!“

„To je jasné, mlčím jako hrob.“

„Výborně, pane profesore,“ řekl hlas na druhé straně, „ještě jsem vás chtěla poprosit, jestli byste do rukou našeho primátora nepředal tuto žádost.“

Obláček se naklonil, natáhl ruku k dopisu:

„Stoupněte si na ten kámen, ať jste ke mně blíž. Co to vidím, nevymkla jste si náhodou kotník?“

„Nene, to nic není.“

Nad zídkou se objevil kus papíru, jenže ve chvíli, kdy ho chtěl popadnout, ozvalo se prásk, to praskla větev, které se přitom přidržoval. Meng se neúprosně poroučel k zemi; při pádu ještě narazil bradou o hřeben zdi, čímž rozbil pár tašek, které ji kryly.

Mazanka, která celou scénku pozorovala, pronesla:

„Dej si pozor, manžo, nějak takhle začíná Příběh ze Západního klášterního křídla!“

Nijak nedbala toho, jestli se Obláček náhodou nezranil, vzala stoličku, mrkla přes zídku a ještě zahlédla mladou mnišku, jak vybíhá z křoví a mizí v dálce jako přízrak.

 

 

To byl tedy důvod, proč její manžel přede všemi zrudl:

„Nevím, proč to sem taháš, to byla čistá buddhistická dobročinnost.“

Kamarádi stejně nechápali souvislosti, zato se dožadovali oběda:

„Nebojte, paní domácí, vás to nebude stát ani ň, stačí, když pro nás něco ukuchtíte!“

Každý vytáhl z peněženky pětku, a byl to pochopitelně Čao Pěťas, jenž se ochotně ujal košíku a odešel nakoupit vše potřebné.

 

※

 

Není to dávno, co se v městečku Horní Soutěska, asi dvě stě kilometrů na východ od Západního Sídla, objevila skupinka mladých povalečů, kterým nebylo nikdy nic dobré, pořád kolem všeho jenom kroužili jako hejno masařek. Jeden z nich se jmenoval Čou Min, čili Koumal. Mladý muž očividně hledal způsob, jak vstoupit do státní služby, peníze do začátku mu nechyběly, na účtu přes sto tisíc, pořád ale jako by nenacházel to, po čem jeho srdce prahlo. Jednoho večera se mohl ukousat nudou, i knížku musel po pár stránkách odložit, a že si zajde do kavárny, jen tak se pobavit. Skutečně tak učinil, avšak skončil na diskotéce, kde se seznámil s jednou velmi krásnou mladou ženou. Od té chvíle nebylo večera, kdy by do tančírny nezašel a nevyhledal ji v davu. Najednou dostal nápad: Co kdyby spolu chodili?! Po posledním tanci se tedy nabídl, že ji doprovodí domů. Kráska se sice vzpírala, ale ne zase tolik. Popadl příležitost za pačesy, posadil ji na kolo a odvezl do zapadlé uličky. Zde seskočila dolů, poděkovala a řekla, ať už radši jede. On se k tomu ale neměl, naopak ji chytil do náruče a políbil. Dívka se rozplakala:

„Co to děláš?!“

„Bylo to silnější než já,“ vyhrkl Koumal. „Už to neudělám, slibuju.“

„Proč jsem tě nepotkala před třemi roky? Kde ses toulal, co?“

Ale to už ji posadil znovu na nosič a jako střela upaloval za město k řece. Tam se za dunou svalili do písku.

„Ale já jsem vdaná,“ řekla mu tehdy, „mám muže a dvouleté dítě!“

To ho trochu zaskočilo, přesto byl hned zas jak utržený ze řetězu:

„To je mi jedno, chci tě, buďme svoji!“

Krásná žena jménem Tchang Wan-er na Koumala jen tak nezapomněla. Naopak, když se vrátila domů, požádala manžela o rozvod. Ten pochopitelně odmítl, namísto toho z ní strhal šaty a ošklivě ji zpráskal. Když zničehonic přestala chodit na diskotéku, poslal Koumal pár kamarádů, aby pozorovali její dům. Jakmile se dozvěděl, co se stalo, počkal, až manžel vytáhne paty z domu, vrazil k nim, unesl Wan-er a ukryl na tajném místě. Potíž byla v tom, že Horní Soutěska bylo malé město, dokonce i mouchy se v něm znaly jménem, natož aby se tu vypařil dospělý člověk. Už na čtvrtý den, když se přišel přesvědčit, že je v pořádku, mu Wan-er povídá, že z okna zahlédla manželova kamaráda: určitě jí měl ve skrýši nahnat strach. Koumal pochopil, že z té díry musí okamžitě pryč, nasedli tedy do taxíku a vyrazili směr Západní Sídlo, kde si namístě pronajali byt. Zpočátku plovali štěstím jako ryby ve vlnách, koupili si nějaký nábytek, chodili na procházky k termálním pramenům v Chua-čchingu, navštívili pagodu Divoké husy, užívali si v Grandhotelu Tchang-chua, odpočívali v zahradách Nebeského koně. Wan-er byla vskutku krásná žena, která nedokázala odolat pěkným šatům z drahých hotelových butiků, ráda si též četla a oddávala se roztodivným myšlenkám. Během procházky ulicemi Západního Sídla se třeba zastavili před hlavní poštou, nad kterou se vypínaly vysoké hodiny se zvonkohrou.

„Kdybych si chtěla vzít život,“ pronesla nečekaně, „skočila bych z toho orloje, to by byla krásná smrt!“

„To já ne,“ odvětil Koumal, „já bych se na něm pověsil, aby mi k tomu hrála hudba a každý mě měl před očima.“

Wan-er nápad svého milého schválila, láskyplně se k němu schoulila a vyprávěla, jak dřív, když se pohádala se svým mužem, z gramofonu pouštěla Malou noční hudbu. Mělo je to oba uklidnit, jenže on pokaždé jen kopl do reprobedny.

„Idiot!“ ucedil Koumal.

„Naprosté hovado a osel k tomu,“ přisadila si ona.

 

 

Jenže za měsíc takového rozhazování se jim úspory podstatně zúžily. Koumal si pomyslel, jestli se to zamilovaným mužům nestává často: ano, Wan-er byla krásná, Západní Sídlo veliké, avšak on jako by pořád nenacházel, co hledal. Nové filmy, hadříky, šminky, kam se podíváš, život však zůstával stejný, omezený a nudný. Den co den totéž slunce uhlodávalo městské hradby, tytéž květy se otevíraly na záhonech. Žena sice je mužovým bohatstvím, jenomže MDŽ je pouze jednou v roce: když si osmdesátiletý dědek vezme mladici, také přitom neomládne. Koumal postižen těžkou trudomyslností se své milované nedokázal svěřit, a tak aspoň chodil — ráno a večer — na hradební ochozy hrát na okarínu, avšak povinnosti vydělat na živobytí se tím nezbavil. Naštěstí si všiml, že v nedalekém buddhistickém chrámu Čisté prázdnoty se právě opravuje několik nádvoří, šel se tedy zeptat a počal tam nádeničit. Vydělal si každý den dost, aby na zpáteční cestě koupil menšího kapra a čtvrt kila čerstvých žampionů, které pak ženě doma uvařil.

 

 

Koumalova inteligentní tvář mezi ostatními jasně vystupovala. Stavbyvedoucí ho brzy pověřil nákupem stavebního materiálu, který ovšem podléhal souhlasu jeptišek — bylo jen otázkou času, než narazí na ctihodnou Jasnou mysl. A skutečně, netrvalo dlouho a dali se do řeči. Tak se Koumal dozvěděl, že sem přešla z chrámu Jasné imanence teprve před nedávnem. Byla sice mladá, ale protože byla vzdělaná a měla nápady, byla často žádána o radu, a ačkoli nebyla představenou, ostatní mnišky jí rády naslouchaly. Koumalovi byla Jasná mysl moc sympatická, chtěl se s ní sblížit, a tak ji vyhledával pod jakoukoli záminkou. Jednou si během pauzy četl, náhodou zvedl hlavu a uviděl Jasnou mysl, jak stojí pod vistárií a mává na něj.

„Copak to čteš? Ty jsi opravdu zvláštní typ,“ poznamenala, když k ní přišel.

„Tohle je Příběh ze Západního klášterního křídla, odehrává se v klášteře na hoře Pchu-tchuo…“

Jenže ona mu skočila do řeči:

„Skutečný klášter je lepší než vymyšlený, nemyslíš?“

Koumal se rozhlédl kolem, chtěl něco odpovědět, Jasná mysl se pousmála, jako by měla něco za lubem, a vážným hlasem povídá:

„Podívej, mně bylo hned jasné, že nejsi obyčejná lopata, když čteš tohle. Pokud to děláš jen pro zábavu, dobře, ale jestli to chceš někam dotáhnout, dostat se hlouběji, musíme ti najít vhodného učitele.“

„S tím souhlasím, ale já nikoho takového neznám a kdo ví, jestli by si mě někdo do učení vzal, Vaše Ctihodnost mi bude muset pomoci.“

„Prosím tě, v Západním Sídle neznám nikoho, kdo by odmítl tak hezkého kluka,“ ujistila ho a hned mu napsala nějakou adresu s osobním doporučením. Koumal měl takovou radost, že se tam chtěl okamžitě vydat, Jasná mysl ho ale zastavila:

„Počkej chvíli, mám ještě jeden dopis, předáš mu ho.“

 

 

Koumal dostal druhý dopis a podle adresy našel dotyčnou osobu žijící u levé zdi chrámu Jasné imanence. Jednalo se samozřejmě o Menga Obláčka. Ten ho s nadšením přijal, nabídl mu židli, čaj nalil, pořád se na něco vyptával, na četbu, jestli něco píše, třeba do novin a tak. Koumal se nenechal prosit, odpovídal ochotně na všechny otázky, a Meng ho uvedl do knihovny, kde pokračovali v dlouhém, družném rozhovoru. Když se Koumal vrátil večer domů a všechno Wan-er převyprávěl, ona na to hned:

„Západní Sídlo mělo odjakživa reputaci drsného města — žijeme tady téměř bez známostí, setkání s panem badatelem, to je skutečný dar z nebes. Měl bys za Mengem chodit častěji, a nejen proto, že tě za ním posílá Jasná mysl.“

Koumal svou ženu poslechl. Nejdřív tedy jako vyslanec Jasné mysli a časem již jako nositel nějaké té rybky či něčeho dobrého k zakousnutí. I Mengova žena se o něj zajímala, dokonce ho před Obláčkem chválila, jak chodí pěkně oblečený, ne jako ten její trhan. Asi po měsíci přátelských výměn se Koumal rozhodl, že Obláčkovi předloží pár nových esejů, jako k posouzení. Obláček, pokládající se za autoritu v oboru, zahájil rozsáhlou rozpravu počínaje klasickou čínskou literaturou a současným západním uměním konče. Koumal, který se právě rozhodl, že našel svého učitele, uznale kýval hlavou. O další nádeničině nemohla být řeč, nebyl na to čas, pan Meng Obláček coby důležitá, kulturně-společenská osobnost zná ve městě kdekoho a jistě ho doporučí do redakce novin či časopisu, kde on, Koumal, je připraven začít od píky! Zaprvé bude mít spoustu času na čtení i psaní, zadruhé pohybovat se v blízkosti vzdělaných lidí podněcuje k tomu, že člověk touží stoupat stále výš.

„Tak to vypadá, že se v té vaší Soutěsce rodí samí géniové!“ prohlásil Obláček s lehkým úsměvem na rtech.

Koumal nevěděl, co přesně tím myslel, v každém případě svého učitele ujistil, že ho nechce vystavovat žádným nepříjemnostem, moc dobře ví, že najít dnes práci není jen tak, zvláště pak ve výsostném prostředí, jakým je novinařina!

Meng se znovu usmál:

„No, pokud mohu soudit, vy nepatříte k těm, kdo by usínali na vavřínech. Nechci se nějak vytahovat, ale já v tomhle milieu znám úplně každého, a i když je v něm teď docela natěsno, stačí slovo, a dostanu vás kamkoli. Problém je v tom, že člověk, který chce proniknout do vyšších kruhů zdejší kulturní fronty, jí musí trochu rozumět. Co o ní víte vy?“

„Co o ní já mohu vědět? Zatím mi všechno splývá vjedno,“ přiznal Koumal.

„V Západním Sídle existuje větší skupina lidí, kteří mají spoustu volného času, a ti se dělí na dva druhy. První jsou povaleči společenští, na důležitých i nedůležitých postech, se stálým i nestálým zaměstnáním, kteří však do jednoho oplývají silou, energií, talentem, se vším si poradí a mají smysl pro čest. Ti se věnují různému kšeftování, dokážou smlouvat, žádná neřest jim není proti mysli, drogám se však vyhýbají. Jsou to prvotřídní podvodníci, zboží ale nekradou. Oni věci spíše ovlivňují, vytvářejí v městě módní trendy, stimulují ekonomický růst, mají přístup k nejvyšším patrům společnosti a galerka na ně také slyší. Dřív, když byli u moci ještě maoisti, se pochopitelně drželi stranou. Mezi nimi jsou čtyři, takové šedé eminence, kterým se přezdívá ‚Čtyřka Krobiánů‘. S velkým K, prosím. Jste-li jejich člověk, chovají se k vám královsky, vlastním masem by vás pohostili, pokud ale ne, rychle od nich pryč! Tuhle partu lidí je lepší držet si trochu od těla, jak bych vám je přiblížil? Například tím, jak mluví: oni nikdy neřeknou ‚peníze‘, ale ‚mony‘, nemají ‚kamarády‘, ale ‚kompardy‘, nechodí za děvčaty, ale rovnou píchat, a když je některá z nich hezká, je to ‚točna‘…“

Meng zahlédl letmý úsměv na Koumalově tváři:

„Nevěříte?“

„Ale ano, věřím,“ odvětil Koumal a vzpomněl si přitom na život v Horní Soutěsce. Uvědomil si, že je to všude stejné: takových povalečů je dost ve velkoměstech i na maloměstě, je to jen otázka poměru, konečně i ten slovník mají podobný. Přihodil si:

„V dnešní společnosti se stávají skutečností i ty nejdivočejší představy, samozřejmě že vám věřím!“

„Dobře, nechme tyhle lidi stranou a bavme se o druhé kategorii — povalečích kulturních. Tady v Západním Sídle všichni vědí o ‚Čtyřce Krobiánů‘, avšak pověst ‚Kvarteta od kumštu‘ dosahuje úplně jiné úrovně. Pokud chcete přístup do literárně-uměleckého světa, musíte vědět, co jsou zač. První je malíř Wang Si-mien, alias Chrapoun, dnes pětačtyřicetiletý. Původně brusič v manufaktuře s nefritem maloval jen v době volna, když se ale po nějaké době proslavil, chtěli ho za profesora do Západosídelní akademie výtvarných umění, jenže on raději odešel k profesionálním malířům v galerii u pagody Divoké husy. Každý zahraniční turista, který sem přijede, navštíví pochopitelně i pagodu, a těm on prodává své obrazy. Zvláště pak obrazová alba, malinkaté sešitky za přemrštěné ceny, denně jich střelí klidně i pět, o zisk se dělí pouze s manažerem galerie, půl na půl, takže vydělává daleko nejvíc ze všech vystavujících umělců. Asi nejúžasnější nadání má ale pro padělání obrazů — dokáže imitovat, skutečně s krajní dokonalostí, každého, od klasiků jako Š’ Tchao po současníky typu Čang Ta-čchiena nebo Čchi Paj-š’iho. Když před pár lety stoupla cena Š’ Luova díla, dal se okamžitě do studia a podoba, jíž dosáhl, byla taková, že kopii nerozeznali ani malířovi potomci. Teď je z něj bohatý muž, kterému žádná žena neodolá, sám ostatně říká, že pokud mu inkoust neroztírá alespoň jedno kotě, chybí mu jaksi šťáva k malování. Loni v létě nás spolu s dalšími přáteli pozval do hor Wu Tchaj, jižně od Západního Sídla. Měl jste vidět tu výpravu! Čtyři taxíky, jeden jenom pro mladý šťabajzny! Jedna z jeho lasiček pak při koupání ztratila zlatý prstýnek, všichni se ho jali hledat, on ale nehnul ani brvou a prohlásil jen: ‚Tak se ztratil prsten, bóže, co tady ještě řešíme?!‘, načež vytáhl z kapsy takhle tlustý štos bankovek a podává jí nějakých padesát papírů, ale co to pro něj je…

Druhým členem Kvarteta je pan Kung Ťing-jüan, známý také jako Míra, věhlasný kaligraf a rytec vývěsních štítů rozvěšených všude po městě. Jeho dílo se v současné době těší takové popularitě, že i kaligrafie nacionalisty Jü Jou-žena, kterým se všichni tak obdivují, jsou vedle něj obyčejné škrábanice. Stejně jako jeho kumpán Wang potrpí si i Kung na roztomilou ženskou společnost, u žádné ale nikdy dlouho nezůstává, baví ho náhodná setkání, krátké flirtíky bez následků. Což je také důvod, proč se u nás tolik holek chlubí tím, že mu prošly postelí, zatímco on si ani jejich jméno nepamatuje. Svoje kaligrafie si drží blízko u těla, obyčejným lidem žádnou nepodepíše, protože ví, že bez jeho pečeti nemají cenu. Tu pečeť i samo pečetění má na starosti jeho žena, ta bdí nad obchodem: jeden svitek za pět litrů, za vývěsní štít dvakrát tolik. Ona vede vůbec všechny finance, zato on nemá ani floka, ale protože strašně rád hraje mahjong a za noc dokáže prohrát majlant, platí dluhy kaligrafiemi. Mezi hráči už má jméno, už ho taky měli třikrát na Bezpečnosti, ale pokaždé se jim z toho vypsal. Vzhledem k tomu, že Mírovy epigrafy visí v podstatě v každém pětihvězdičkovém hotelu ve městě, bývá tam stálým hostem s bianko šekem, zkrátka: ani Buddhu by lépe nehostili. Asi takhle. Když u městských Restaurací a jídelen děláte zkoušky na šéfkuchaře, předseda komise se vás nejdřív zeptá: A co Mistr Kung, už vaši krmi někde ochutnal? Odpovíte-li kladně, je to první krok k úspěchu, v opačném případě vám dají najevo, že ještě nejste dost dobrý.

Třetím kumštýřem z Kvarteta je Maestro Žuan Č’-fej, alias Nevěda, vedoucí souboru písní a tanců Tenkrát na Západě. Původně působil jako herec šensijské opery, předvedl přitom i v několika starobylých rolích, jako je chrlič ohně, převozník-kormidelník nebo démon s dlouhými tesáky. Potom ovšem nastal úpadek opery, přestala tolik sypat, proto stvořil soubor lidových písní a tanců. Své umělce najímal na smlouvu, vyhledával takové, které seriózní ansámbly odmítaly, vybíral repertoár, na který si nikdo netroufal, oblékal do kostýmů, v kterých se nikdo neodvažoval vystoupit. Celých pět let projížděl křížem krážem zemi, vyprodával sály, stadiony, a výsledek? Pohádkově zbohatl. Poslední dobou jsou na populární písně a tance kladeny poněkud jiné nároky, soubor se proto rozdělil na dva, ten původní dělá stále šňůry po venkově, druhý si v Západním Sídle otevřel čtyři diskotéky. Vstupné je sice dosti vysoké, ale lidé klidně i tu frontu vystojí.

Tito tři umělci udržují živé styky i s povaleči společenskými, často přátelské, jindy méně, a opírají se v zásadě o kontakty uvnitř státního aparátu a s cizinci za hranicemi. Čtvrtá postava jako jediná vede poklidný, spokojený život. Jeho žena ho sice přinutila, aby si v ulici Muzea terakotové armády otevřel aspoň knihkupectví, nazvané mimochodem po velkém básníku Li Poovi, jemu ale peníze nikdy nechyběly, a vlastně mu ani nevoní, nejradši by zůstal doma a psal. Jenže. Svět je plný překvapení, takže se nám často děje právě to, čeho se chceme za každou cenu vystříhat. Ze všech členů Kvarteta je to právě ten poslední, jehož úspěch a sláva přesahují všechny hranice, a přitom je to rodák z vaší Horní Soutěsky.“

Koumal bez jediného hnutí hltal záplavu slov vytékající z Mengových úst, jak ale uslyšel o „rodákovi z Horní Soutěsky“, trhl sebou:

„Čuang Motýl!“

„Přesně tak, říkal jsem přece, že se v té vaší Horní Soutěsce rodí samí géniové, ne? Když jsem viděl váš zápal pro literaturu, hned jsem si vás spojil. Napadlo mě, že ho budete znát.“

„Pouze jménem, bohužel. Jednou měl u nás přednášku, ale když jsem se to dozvěděl, bylo už pozdě. Fakt je, že za zvýšený zájem o literaturu mezi naší mládeží vděčíme právě panu Motýlovi. Já ho znám jen z fotografií.“

„Ze čtyř Mistrů Kvarteta je pan Motýl ten, komu se obdivuji nejvíc a s nímž jsem také zadobře. Nepochybně patří k samé špičce našeho literárního světa, pokud se proto chcete dostat do novin ve městě, moje doporučení vám sice zamete cestu, ale jeho…, jeho vás posadí rovnou na redakční poradu. Občas k nám zajde na čaj a kus řeči — když se stavíte ve středu nebo v sobotu odpoledne, je tu velká šance, že na něj narazíte. Zmíním se mu o vás, uvidíme, co nám na to řekne.“

Koumal tedy po několik týdnů, každou středu a sobotu, přicházel k Obláčkovi, vždy jako ze škatulky, učesaný, navoněný. Setkával se se spisovateli, dramatiky, malíři i herci, po Motýlovi ale ani stopy. Koumal byl zklamán, že mu plán s novým zaměstnáním nevychází, ale protože si nemohl dovolit přijít o práci na stavbě, neobjevoval se tak často, jak by chtěl.

Jednoho dne ho Jasná mysl opět pověřila, aby donesl Obláčkovi dopis. Koumal se dal s Obláčkem do řeči, která se pochopitelně stočila k Motýlovi. Meng mu povídá, že se právě od vedoucího Li Poova knihkupectví dozvěděl, že Motýl už nějakou dobu v Západním Sídle nebydlí. Svému příteli taky velmi vyčítal, že mu sláva vlezla do hlavy, takže se choval ještě podivněji než předtím, jak to, že mu neohlásil svůj odjezd, navíc na tak dlouhou dobu? Zdrcený Koumal sklopil hlavu, povzdechl si. Obláček mu ale podává nějaký papírek: když s tím zajde na městský Odbor kultury a vyhledá tuto osobu, pak je šance, že ho vezmou do redakce Našeho Západního Sídla, na ostatní periodika ať zapomene. Koumal mrkl na papír a všiml si, že Meng text psal Motýlovým jménem, adresován byl jisté soudružce Sněžence. Nevěděl vůbec, co je ta žena zač, co má na starosti, ale když se zeptal, Obláček neposkytl více než potutelný úsměv.

Koumal tomu sice moc nevěřil, ale nakonec na Odbor kultury zašel. Ještě toho večera se vrátil k Mengovi. Oknem zahlédl, že pan badatel stále píše ve své pracovně, na sobě pouze trenýrky s květovaným potiskem, seděl nehybně za stolem a dělal jakoby nic. Koumal už to nevydržel, zvýšil hlas:

„Pane profesore, to jsem já, Koumal!“

Dveře klaply, jak chytil za kliku, vstoupil do místnosti a žuchnul před Mengem na kolena. Obláček nadskočil překvapením, pak mu ale došlo, že se věc zřejmě podařila. Koumal, rudý ve tváři, pozvedl hlavu a zvolal:

„Přines to dovnitř!“

Ve dveřích se objevila jakási slečna s opravdu tlustýma nohama, v ruce veliký cestovní vak, z něhož na polici vytáhla nejdříve krabici plnou skvělého čaje Jarní nefritová spirálka, dvě láhve sirupu s vitamínem C, velké balení špiček bambusových výhonků a po balíčku plodů kustovnice a voňavých houbiček.

„Co to má znamenat, Koumale?“ ptal se Obláček. „Proč tolik darů?“

„Darů? Takové prkotinky? Vy se tu namáháte, co je den dlouhý, v takovém vedru se moříte, nemáte ani čas dojít si na nákup, tak jsem to pro jednou udělal za vás. Pane profesore, díky vám mám devadesátiprocentní šanci na úspěch!“

„Neříkal jsem ti, že oslovit Sněženku je dobrý tah? Než postoupila na úřad, sama pracovala v redakci, její slovo má váhu.“

Z vedlejší místnosti se za závěsem, kde odpočívala, ozvala Mazanka:

„Máte dobré vychování, pane Koumale! Manžel vám napíše kus papíru, a vy mu to oplatíte tolika dary!“

„Dobrý večer, paní profesorová, neprobudil jsem vás? Nebojte, ani na vás jsem nezapomněl. Jak jsem se stavoval v butiku s lantchienským nefritem, měli tři nádherné náramky, bohužel všechny s nějakým kazem. Prodavač mi slíbil, že až dostane nové zboží a budou skutečně čisté, dá mi jeden stranou. Doufám, že se bude líbit!“

„Opravdový džentlmen,“ poznamenala, „vracíte dvojnásobek toho, co jste obdržel.“

Koumal se pořád culil od ucha k uchu, zatímco Obláček už odzátkoval vitamínový sirup, nalil štamprličku sobě, také Koumalovi, když se ale chystal nalít své ženě, Koumal svoji sklenku odmítl ve prospěch paní profesorové. Bylo to marné gesto:

„Vitamíny dals ty mně,“ namítl Obláček, „snad mohu naložit se svým, jak uznám za vhodné!“

Nato odnesl vitamín své ženě, Koumal se chtěl posadit, jenomže ze dveří vykouklo to děvče s brašnou a cosi mu posunky naznačovalo. Koumal s ní vyšel na dvůr a šeptl:

„Co tu ještě děláš?!“

„A peníze?“ zeptala se.

„Peníze?! Všechno je zaplacené!“

„Zboží ano, ale ne služby. Dopravu platí kdo?“

„Tady máš,“ Koumal jí dal svoji poslední minci.

„Cože? Bůra? To si děláš srandu?!“

Aby ukázal, že nedělá, vytáhl peněženku a obrátil ji vzhůru nohama. Víc z ní už nevypadlo, děvče ho proklelo a odkráčelo pryč. Usměvavý Koumal se vrátil za profesorem:

„Musím vám ale říct, že soudružka Sněženka působí velmi elegantně, distingovaně, já když ji uviděl, roztřásl jsem se jak osika, dlaně zpocené, skoro jsem jí ten dopis ani nepředal. Ona mě nejdřív odvedla do redakce, představila šéfredaktorovi, potom za vedoucím Kulturního odboru, první mě dokonce ujistil, že do tří dnů je rozhodnuto. Ta dáma v tom opravdu umí chodit!“

„A to nevíte všechno,“ pokračoval Meng Obláček, „ona je sice jen sekční šéfová, ale kromě svého vedoucího má všechny ostatní podřízené, ba i nadřízené, v podstatě na povel. Asi vám spadne čelist, když vám řeknu, že současný zástupce provinčního tajemníka pro kulturu není nikdo jiný než bývalý podřízený jejího otce a že náš šéf agitace je bývalý osobní tajemník téhož. Pánům se sice podařilo povýšit, odejít z kraje, hodnostářovat si za kopečky, ale jak se říká, i když je tygří doupě prázdné, strach z něj půjde napořád.“

„Aha, to jsem věděl,“ povídá Koumal. „Neměla ona dříve poměr s profesorem Motýlem?“

„Jak to víte?“

„Pan Motýl pochází z Horní Soutěsky, kde o něm koluje přehršel pikantních historek. Já jsem byl vždycky přesvědčený, že jsou vycucané z prstu, ale teď vidím, že to byla pravda, do puntíku. Když ten dopis uviděla, utrousila:

„Co si Motýl o sobě myslí? Místo aby se ukázal, pošle mi kus papíru!“

„Co jste jí na to řekl?“

„Že pan Motýl říkal, že zrovna pracuje na obsáhlém románu, ale později se za ní zastaví.“

„Proč by to dělal?“ ona na to. „Vždyť už jsem stará a škaredá.“

„Vidíte, pane profesore,“ povídá Koumal s vítězoslavným úsměvem, „všechno dobře dopadlo. Teď mám jen jednu starost — co když se na nás bude pan profesor Motýl zlobit, až to zjistí?“

„Právě proto píšu tuhle oslavnou úvahu o jeho díle.“

Koumalova vděčnost neznala mezí; ještě si dlouze povídali, když ale odbila půlnoc, museli se rozloučit.

 

 

Wan-er neviděla Koumala celý den. Věděla, že má jednání ohledně nové práce, v poledne uvařila hutnou polévku s těstovinami, kterou později už jen přihřála, potom se šla umýt teplou vodou, vypláchla si ústa, převlékla do sexy spodního prádla, postříkala se voňavkou a čekala, až se její muž vrátí, chtěla ho za všechnu píli náležitě odměnit. Koumal si ovšem dával na čas, lehla si tedy do postele, že si bude číst. Kolem půlnoci se na dvoře ozvaly kroky, Wan-er si schovala tvář pod knihu a dělala, že spí. Koumal zaklepal na dveře, nebylo zamčeno, vstoupil tedy dovnitř. Lampička u postele stále svítila, zahlédl svou ženu na posteli, opatrně nazdvihl knihu, bylo jasné, že spí. Chvíli se na ni díval, nakonec mu to nedalo, naklonil se a políbil ji na rty. Jak mohl tušit, že se mu číhající Wan-er zakousne ostře do jazyka?! Koumal hrůzou nadskočil:

„Tys nespala! Ležíš polonahá v posteli, dveře nezamčené!“

„Doufala jsem, že mě přijde někdo znásilnit!“

„Neříkej hlouposti, prosím tě, jeden den bez chlapa nevydržíš?“

„A kdo mě tady celý den bez chlapa nechal, co?“

Dopodrobna jí vylíčil, jak šel za Obláčkem, jak mu dal doporučení ke Sněžence a jak už to téměř mají v kapse. Wan-er byla nadšená, téměř v rouše Evině mu hned přinesla teplou polévku, a když dojedl, ani nesklidila ze stolu, jenom mu podala lavor s vodou, ať se umyje, načež zhasli lampičku, že ještě jeden druhého potěší.

 

※ 1

zde autor sám odstranil tři sta třináct znaků1

 

„To by mě zajímalo, jak ta Sněženka vypadá, když se jí podařilo dostat Motýla do postele,“ prohlásila Wan-er, sotva dech popadla.

„Mohu jen říct, že je tmavší než ty, vrásky ve tváři, nohy nic moc, ale je rázná, energická, působí seriózně, a zároveň jako by taková nebyla, s chlapy si viditelně rozumí.“

Wan-er poodstrčila Koumalovu hlavu, začal jí vadit zápach cigaret, který z něj táhl, a povídá:

„Chtěla bych vidět ženskou, která nemá ráda pořádnýho chlapa!“

„Obláček o ní říká, že si jí muži váží, zato ženské ji pomlouvají, kudy chodí, ani kamarádky prý nemá.“

„Já tenhle typ ženský dobře znám. Milujou mužskou pozornost, a jak si na ni zvyknou, uvěří tomu, že jsou bohyně. Kdyby byla obyčejná, dostupná, budou ji mít za slepici, ale protože je z lepší společnosti, má vychování a manýry, omotá si každýho kolem prstu a oni jí pak snášejí modré z nebe. Ne nadarmo se říká, když je vlků mnoho, kolébky si nevšimnou: čím nebezpečnější situace, tím lepší ochrana.“

„Ty moje vědmo vševědoucí! Nezapomeň, že už nejsme v Horní Soutěsce, ale v Západním Sídle, ve velkoměstě! Kdyby byla jen taková, jak říkáš, ani Motýlova přímluva u ní nic nezmůže.“

„A to je právě to, co mi zatím nejde na rozum. Jinak vím jistě, že tahle ženská dostane, co si umane, a současně je nedotknutelná, ostatní makají na ni, ne naopak. Pokud ti chce Meng takhle pomáhat, měl bys k nim chodit pravidelně, protože až se Motýl dozví, že jste jednali jeho jménem, určitě se naštve a jenom Obláček to u něj bude moct vyžehlit.“

Koumal jí ještě řekl o náramku — rozhodl se dát Obláčkově ženě tenhle nefritový, s chryzantémovým vzorem, ale jenom jeden. Wan-er se na dlouho odmlčela, i on raději nic neříkal; chtěl ji omluvně políbit na rameno, ona ho ale odstrčila:

„Ty jí chceš dát něco, cos dal nejdřív mně?! No prosím, dámička z velkoměsta, určitě sexy, jsem přesvědčená, že i tobě vleze jednou do postele.“

„Houby! Obléká se sice podle módy, to jó, ale jinak není hezká, tuctová mamina, pleť žádný alabastr. Když ale srovnáš cenu tvého náramku s tím, co za něj můžeme získat — práci v redakci, která možná povede k něčemu většímu, k něčemu, co hledám; mohli bychom zůstat v Západním Sídle, jak se nám líbí, ale nechám to na tobě. Jestli nechceš, fajn, zítra jí koupím jiný.“

„Tak dobře,“ povzdychla, stáhla náramek z ruky a položila na polštář. Načež se otočila ke spánku.

 

 

O tři dny později zašel s náramkem k Obláčkovi, ten však nebyl doma. Koumal si chvíli povídal s Mazankou, jeho ženou, řeč se pochopitelně stočila k práci v redakci a Koumalovým obavám, ale ona ho ujistila:

„Nezapomeňte, že almužna se dává Buddhovi, na mnicha se nehledí. Sněženka to dělá pro Motýla, myslím, že můžete být v klidu.“

Koumal si vzpomněl na narážky své ženy, usmál se a povídá:

„Jak to vlastně mezi nimi bylo? A proč se nikdy nevzali?“

„Motýl je dneska známý spisovatel, jenže to tehdy nemohl nikdo tušit, že. A pak láska, to je věc zapeklitá — s manželstvím často nechodí ruku v ruce.“ Načež začala zdlouhavě rozebírat Motýlovu minulost, Koumal ani nedutal, uši napnuté. Když se vrátil domů a všechno to Wan-er vyprávěl, byla nadšením bez sebe, chtěla slyšet pořád víc a víc, takže Koumal už nevěděl, co ještě vymyslet:

„Hele, my už jsme spolu mohli dávno to…, a ty po mně chceš, abych ti vyprávěl o nich? Nechtěla by sis to vyměnit se Sněženkou?“

„Ani ne, to si tě budu radši představovat jako pana Motýla!“

To už bylo na Koumala moc — přešla ho chuť, chvíli ještě stál, polonahý, nakonec si kalhoty zase natáhl.

 

 

A skutečně, za několik dní mu z redakce oznámili, že ho najímají jako poslíčka. Koumal byl v sedmém nebi, nakoupil spoustu dárků a rozdal je každému, koho v nové práci potkal. Začínal časně zrána, končil pozdě, přebíhal do tiskárny, přinášel rukopisy, zametal, zásoboval vodou, snažil se každého uspokojit, a protože byl náramně inteligentní, využíval volné chvilky ke čtení všeho, co mu padlo pod ruku, článků, rukopisů, aby se přiučil řemeslu. Jednou dokonce přinesl šéfredaktorovi vlastní článek.

„Vy taky píšete?!“ zvolal překvapený šéf.

Článek sice nevyšel, ale alespoň se vědělo, že umí. Od té chvíle jako by ožil, přestal chodit s okarínou na hradby a veškerý čas věnoval četbě Motýlova díla, které skoupil, také se na jeho příběh různě vyptával, a vždycky když se vrátil domů, všechno vyprávěl nadšené Wan-er.

Zrovna válela těsto na nudle, krásné poprsí se jí při tom pohybu bujaře pohupovalo.

„Jestli opravdu chceš psát,“ povídá Koumalovi, „proč nespíchneš něco o Motýlovi? Historky z Horní Soutěsky a to, co ses dozvěděl tady, vydají na pořádný článek. Když takové vzpomínky na hvězdu hvězd nabídneš Našemu Západnímu Sídlu, určitě se dobře prodá: ty získáš jméno a on bude mít zase víc slávy. Až se vrátí a dozví se o fintě s doporučením, třeba nadávat nebude, tedy pokud mu ten tvůj článek přijde vhod.“

Její plán se Koumalovi zalíbil tak, že jí vzal z ruky váleček a zašeptal: „udělám tě šťastnou!“ — ani ruce si neumyla, zapadli do ložnice a oddali se jeden druhému.

 

 

Koumal skutečně napsal článek o třiceti tisíci znacích: ačkoli se s Motýlem osobně nikdy nesetkal, jednoznačně ho označil za svého důvěrného přítele, vylíčil jednotlivé etapy jeho života a tvůrčí dráhy, neopomněl ani všechny ženy s nimi spojené. Nejbohatší na detaily, nejkvětnatěji popsanou byla pochopitelně kapitola zasvěcená Motýlově poměru se Sněženkou, kterou však představil pod jiným jménem. Šéfredaktor Čung byl z četby nadšen a rozhodl se, že text vydá ještě toho měsíce. Koumal se svým článkem chodil každý den k Mengovým, co kdyby se Motýl náhodou vrátil, jenže Obláček byl zrovna na pár dní mimo, doprovázel Mistra Blažené moudrosti do chrámu Brány zákona, kde se konal výstav Šákjamuniho ostatků. Ale to nebylo důležité, protože Mazanka mu hned zatepla sdělila, že ano, Motýl je skutečně ve městě: včera večer telefonoval, ať mu dá jeho adresu, že se s Koumalem rád setká.

Ten naskočil nedočkavě do taxíku a namířil na Severní třídu, do sídla Svazu spisovatelů. Asi v půli cesty nechal zastavit, vystoupil — potřeboval se projít, nabrat dech. Když ale přišel k bráně a spatřil zástup lidí, opět znejistěl. Sedl si stranou na bobek a zpovzdálí vše pozoroval. Byla tam taková železná branka a před ní ženská se strakatou dojnicí na špagátu — klábosila s lidmi, přitom přebírala porcelánové hrnky a plnila je mlékem přímo ze struků. Na dvůr se přišoural nějaký chlápek menší postavy, vlasy rozcuchané, na sobě černé tričko se žlutým nápisem. Kráva zničehonic zabučela.

„Kráva vás vítá!“ komentovali to lidi se salvou smíchu.

„Jak by mě nevítala,“ chlápek na to. „Bojí se, že jí vypijete všechno mlíko, když to byl můj nápad, aby ji sem přiváděli, ale mlíko pijete jen vy.“

„Už měsíc vás neviděla,“ ozvala se mlíkařka, „vůbec se jí nechce na cestu, mlíko jí taky vopadává. Ale dneska šla sama od sebe, nikde se nezastavovala, a tak jsem si řekla: Že by se pán vrátil?, a vono jó! Ale nějak jste nám zchudnul, to vám povidám!“

„Jak bych nezhubl, když jsem neměl pravidelný přísun vaší lahůdky?“

„Zato bříško vám narostlo!“

Muž se rozesmál, plácl se do panděra, zalezl přímo pod krávu, chytil struk do úst a začal nasávat. Koumal zíral na tu scénu a přišla mu k popukání — všichni literáti ze Svazu byli divní, to je pravda, ale nejbizarnější bylo pozorovat, jak vzdělanec hltá syrové mléko rovnou z vemene, kdo to kdy viděl?!

„Tak se ho zeptejte, kde mu to břicho narostlo?“ řekl někdo.

Mlíkařka se nenechala prosit: „Tak kdepak jste hodoval, co? Nejste snad členem osmé třídy, která podle drbanovy říkanky ‚dělá v propagandě a plní si břich horem dolem, zprava doleva‘, kdepak jste měli zasedání?“

„Podívejte se, co má napsaný na tričku,“ připojil se jiný. „Vepředu ‚Hans Bier‘, vzadu ‚Hans Bier‘, jak by se uprostřed nevyvalil soudek?“

Pod vemenem to zalapalo po dechu, chlápek se rozesmál, po bradě a krku mu stékaly perličky bílého mléka. Jak se napojil, zaplatil, ještě zašpásoval a šoulal si to zpátky. Mlíkařka si všimla, že ji přeplatil, a chtěla mu to vrátit, jeden z čumilů ale povídá:

„Možná si nasál víc než my, co to máme do hrnečku, mně osobně to proto přijde férový.“

Koumal pozoroval, jak mlíkařka odchází pryč, stejně jako její zákazníci, a postavil se na nohy. Stará strážná se chystala zavřít branku, když tu tam přijel nějaký cyklista. Babka mu zatarasila cestu:

„Copak vy si přejete?“

„Hledám soudruha Wang Ana, skladatele, bydlí v zadní budově.“

„A vy jste kdo?“

„Chcete snad vidět moje chu-kchou?“

Stařena na něj vyjela:

„S chu-kchou si leda můžete! Náš stát se řídí zákony, rodina pravidly a tady ta brána mnou, to je můj rajón.“ No prostě jako každá vrátná na vrátnici státního úřadu.

„Fajn, fajn,“ skládal zbraně cyklista, „jmenuji se Liou a jsem z Kulturního domu u pagody Divoké husy, a potřeboval bych…“

„To je mně kimono, já volám Wanga.“

Odešla na vrátnici, postavila se k mikrofonu, párkrát do něj foukla a haleká:

„Jsem slyšet?“

„Ano, velmi jasně!“ volal Koumal.

To už se ozvalo mocné: „Profesor Wang An má na bráně návštěvu! Profesor Wang An má na bráně návštěvu!“

Její hlas se dlouze nesl celým areálem. Po třetí salvě vykoukla ven a povídá:

„Tak tady není, přijďte jindy!“

Potom se obrátila na Koumala, co on tady dělá? Koumal chtěl popravdě odpovědět, pak si to ale rozmyslel, její hulákání mu totiž strašně připomínalo skřehotání bordelmamá ve veřejných domech předrevolučních časů. Kdyby takhle přivolala pana Motýla, nevěděl by, jak se uvést: To by stál takhle ve vratech a něco pomateně plácal? Vrátil se raději k Obláčkovi, a měl štěstí, badatel byl už doma a na místě mu navrhl, že ho k profesorovi zase doprovodí. Koumal ale stále nebyl ve své kůži: nebylo by lepší počkat, až časopis vyjde a Motýl si přečte jeho článek, měli by pak o čem…

Jenže doma dostal pořádnou čočku od Wan-er:

„A tomu ty říkáš otevírání nových cest, objevování nových světů?! Trubec seš, a tuplovanej! Motýl se ukáže ve městě, a ty za ním okamžitě neletíš? To chceš, aby ho dřív vyhmátla Sněženka a pověděla mu o tom doporučení?“

Koumal se pro samou lítost plácal do čela.

„No dobře,“ ona na to, „tak co kdybychom na počest Motýlova návratu uspořádali hostinu?“

„Myslíš, že by přišel?“

„Když půjdeme přes profesora Obláčka… Nejdřív bych vysvětlila tu věc s doporučením a pokračovala článkem. Když budeme mít štěstí, tak přijde, pokud ne, můžeme odpískat i práci v novinách a nevystavovat se zbytečným nepříjemnostem.“

Koumal hned spěchal k Mengům — Obláček zašel za Motýlem a vše mu vysvětlil. Když se vrátil s kladnou odpovědí, nebylo na světě šťastnějšího páru než Koumalovi, ti od té chvíle nemysleli na nic jiného než na přípravy večírku, život pro ně končil třináctého července.

Koumal toho dne vstal časně zrána a šel se činit do kuchyně. Jejich vybavení bylo stále provizorní i sporák nic moc, zašel proto do vedlejší restaurace a půjčil si vše nutné: tři mísy, deset táců, pět menších talířů, sadu košíků na páru a hliněný kotlík s pokličkou. Když se vrátil, jeho žena právě uklízela, na stolky rozložila několik Motýlových románů, také výbor z esejů, a už do dveří volá, kam se prý poděla ta mapa Horní Soutěsky, co si přivezli?

„Ty si tedy vybíráš chvíli! Nač ji potřebuješ?“ chtěl vědět Koumal.

„Abych ji pověsila na zeď přece!“

Koumal se zamyslel, načež utrousil: „Ty moje čarodějko!“ a plácl ji po zadku.

Wan-er vyjekla a koketně si vyhrnula sukýnku, aby se podívala na bebí, načež prohlásila, že ona už má splněno a jde se zkrášlit.

Koumal kuchal rybu, když se znovu objevila, tentokrát v dlouhé červené róbě; zeptala se, co na to říká, hned zas odešla a asi po pěti minutách tu byla zas v černých koktejlkách. Procházela celý svůj šatník, přemýšlela o botách, váhala nad šperky, punčochami, pořád se svlékala a oblékala.

„Vždyť tobě sluší všechno,“ pravil Koumal, „budeš krásná, ať si vezmeš cokoli. Profesor Motýl je spisovatel, vážená osobnost, navíc je to první setkání, takže hádám čím jednodušší, tím lepší.“

Z kupy šatů na pohovce si vytáhla jedny žluté, hodila je na sebe, před zrcadlem se lehce napudrovala, naznačila stíny, rty obtáhla růží. V tu chvíli dorazil pan Obláček s chotí, v ruce džbán místní speciality — hustého likéru z rýže a kasiových květů — a také krabici sušených broskví.

„Kdo říkal, že máte něco nosit?“ protestoval Koumal.

„Tuhle dobrotu opěvoval již básník Li Po,“ odvětila Mazanka a cvrnkla Koumala do čela, „a je hlavně pro vaši ženu. No a broskvičky má zase rád profesor Motýl. Napadlo mě, že byste o jeho libůstce nemuseli vědět. Ale kde je Wan-er, kdepak je naše krasavice?“

Wan-er vyskočila zpoza rohu: „Tady je vaše krasavice, k vašim službám!“

„No ták, miláčku,“ ohradil se Koumal, „trochu úcty k paní profesorové!“

„Ale prosím vás, jaká paní profesorová, hlavně žádné formality.“

Obě dámy si okamžitě padly do oka a daly se do takových těch ženských řečí, a jak ti to dneska sluší, vůbec nevypadáš na svůj věk, jaký make-up používáš a jaký máš názor na push-upky? Wan-er se ještě obrátila na Koumala:

„Víš co? Postarej se tady o to, my si vyjdeme na terasu, vezmeme si šachy.“

Popadla skládací šachovnici a odvedla návštěvu o patro výš. Majitelé bytu nad nimi totiž před třemi dny odjeli někam na dovolenou, byt zavřeli, přístup na terasu nikoli. Stál tam malý dřevěný altánek s kamenným stolkem uvnitř a čtyřmi kamennými stoličkami ve tvaru bubnu. Dámy hrály v šach, bavily se a zároveň po očku sledovaly dění na ulici. Koumal připravil čaj, nějaké cukrovinky, melounová semínka, broskve a přinesl to nahoru.

„Tak jaké pochoutky pro nás dnes chystáte?“ vyzvídala Mazanka.

„Obávám se, že budete muset být shovívaví,“ prohlásil Koumal. „Zaprvé jídlo bude prosté, zadruhé já ani neumím moc vařit, je to jen takové skromné poděkování.“

„Já jsem stejně s žádnými lukulskými hody nepočítala,“ uklidňuje ho Mazanka, „mně bude bohatě stačit, že na nás nezapomenete, až budete pan Někdo!“ Poté zavolala dolů na Obláčka:

„Hele, vypadá to, že budeš muset přiložit ruku k dílu. Odlož na chvíli svůj profesorský výraz a mazej vařit!“

„Vždyť už vařím doma, to mám na návštěvě taky?!“ namítal Meng, ale už si šel mít ruce. „Co se to jen děje, objeví se Motýl, a ze mě je najednou hnida?!“

Děvčata na sebe spiklenecky mrkla a vyprskla na balkoně v smích.

Bylo dohodnuto, že Motýl přijde v deset, jenže už bylo deset deset, a spisovatel pořád nikde. Meng již nakrájel maso na nudličky, osmažil vepřové kuličky, namočil Jidášovo ucho, osmahl rybu a podusil želví vývar v hliněném kotlíku, rozhodl se proto, že půjde profesorovi naproti.

„Mrknu se ven,“ hlásil nahoru, „nechápu, co ještě hledá, dostal velmi přesné instrukce!“

Na křižovatce nebyla skoro ani noha, chvíli tam postál, pak ale zašel do uličky a rychlým krokem zamířil k chrámu Čisté prázdnoty.

V chrámu se poslední dobou nic neopravovalo, brána byla zavřená, opřel se tedy do ní a vešel dovnitř. Na otázku jedné postarší jeptišky, čeho si žádá, odpověděl, že přišel za ctihodnou Jasnou myslí. Odvedla ho tedy dozadu, do hlavní chrámové svatyně. Osvěžující chládek uvnitř téměř okamžitě zastavil pocení, které ho předtím sužovalo, náhlý přechod do tmy způsobil, že na chvíli nic neviděl. Po nějaké době si všiml, že v jednom rohu stojí postel, nad ní nylonová moskytiéra, pod kterou někdo spí. Bylo mu to trapné a měl se k odchodu. Někdo se ale probudil a zvolal: „Hele, pan profesor!“ Obláček se otočil a uviděl Jasnou mysl, seděla na posteli, horní část hábitu pootevřenou, tváře jako růžičky, ještě hezčí než obvykle. Rozevřela moskytiéru, zůstala však ležet na posteli, ani po sandálech nepátrala, řekla pouze:

„Nesedneš si tady ke mně? Copak tě k nám přivádí?“

Koumal polkl slinu:

„Mám návštěvu na obědě.“

„Mně bylo hned jasné, že se dlouho nezdržíš.“

Otočila se ke staré mnišce a řekla jí, ať si jde za svým. Ta se jen pousmála, vyšla a zavřela za sebou dveře.

 

※ 2

zde autor sám odstranil tři sta třicet šest znaků2

 

Asi o půl hodinu později vycházel Obláček z chrámu a lehkým klusem spěchal zpátky ke křižovatce. U krajnice si okamžitě všiml zaparkovaného skútru značky Mulan. Stroj mu byl povědomý, podíval se zblízka: ta oprýskaná řídítka a na zadním nosiči přivázaná jakási překvapivě velká cihla… Rozhlédl se, a konečně zahlédl Motýla stojícího u stánku nějakého antikvariátu. Šel za ním, Motýl už ho viděl a povídá:

„Zdarec, Mengu, honem, podívej se na tohle, není to legrační?!“

Motýl právě narazil na starý výtisk svých vlastních Vybraných spisů, na frontispisu dokonce figurovalo jeho vlastnoručně psané věnování i s datem: „Váženému panu Kaovi, v očekávání jeho kritiky, toho a toho dne, toho a toho roku, podepsán Čuang Motýl“. Obláček zasupěl:

„Mohl tu stránku aspoň vytrhnout! Neuvěřitelné, jak někdo může prodat knihu, kterou dostal s věnováním?!“

„Víš, co je zač, tenhle Kao Wen-sing?“

Obláček nevěděl.

„Dobrý kamarád od Pěťase. Když mě tehdy potkal, ujišťoval mě, že je můj vášnivý obdivovatel, a neodešel, dokud jsem mu ji nedal a nepodepsal.“

Motýl knihu koupil zpátky, ani o ceně nesmlouval, a na frontispis připsal: „Podruhé věnováno váženému panu Kaovi, stále v očekávání jeho kritiky, Tržnice s knihami, toho a toho dne, toho a toho roku, podepsán Čuang Motýl.“

„A teď mu to jen poslat.“

Obláček se zasmál: „Ten se hanbou podělá!“

Oba se opřeli do motorky. Obláček mu povídá, že Koumal už na něj čeká a může se samou nedočkavostí zbláznit, kde se tak dlouho zdržel? Motýl mu vysvětlil, že když projížděl kolem jižních hradeb, zmerčil hromadu rozbitého zdiva, trochu se v ní pohrabal a našel tenhle skvost: člověče, chanské období, nic takového už nenajdeš!

„Hned za rohem je chrám Čisté prázdnoty, už jsi tam někdy byl?“

„Co bych tam dělal?“ odpověděl Meng a zrudl ve tváři.

Motýl ho nechal jít napřed, že se staví ještě na poště, pošle tu knihu.

Obláček všem ohlásil blížící se příjezd profesora Motýla a zapadl do kuchyně, osmažit zeleninu. Wan-er mírně zpanikařila, seběhla dolů a tiše se ptala svého muže, jestli má jako vlasy v pořádku. Koumal jí řekl, že jí po stranách pořád spadává pár loken, ať na to myslí a zastrkává si je za uši. Wan-er ho ještě požádala, aby ji popřípadě upozornil.

„Dobře, dyž tak zakašlu,“ Koumal na to. Wan-er se vracela za Mazalkou na balkon, ale za dveřmi jim zakuckal motor.

„Máme ho tady!“ volal Obláček z kuchyně.

Koumal běžel otevřít. Wan-er zahlédla zaparkovanou motorku, z které seskočil hubený chlapík menší postavy, na sobě rezaté sáčko z hrubého plátna, našedivělé kalhoty, na nohou hnusné, ochozené škrpály, ani ponožky nenosí. Okamžik zděšeného údivu: Tohle má být ten Motýl, jehož sláva nebesy cloumá? Tenhle prcek jezdící na dámském modelu Mulanu? Nebylo to jediné překvapení — Wan-er si totiž v tu chvíli nejen neučesala vlasy, naopak si je naschvál ještě rozcuchala. Pak již zaslechla Obláčka, jak představuje jejího Koumala. Motýl mu podal uctivě ruku a říkal něco, jako že chlapec vypadá opravdu dobře, dokonce i vlasy si pomáduje! Host se rozhlédl a rozplýval se nad klidem místa, skutečná pohádka! Vešel na dvůr, no vida, i pěkný dvorek tu mají, a tamhleta hrušeň, pěkné, a na zdi psí víno, velmi, velmi pěkné!

„To já bydlím v moderním činžáku a cítím se jako pták v kleci, já potřebuju zem, vůni země!“

Wan-er přišel slavný muž poněkud výstřední, nicméně byl zábavný, napětí v ní mírně polevilo. Počkala, až ji Koumal zavolá jménem, spěchala dolů, a jak se předklonila, z vlasů se jí uvolnila sponka z jünnanské slonoviny a jakoby naschvál spadla Motýlovi k nohám, kde se rozlétla na kusy.

 



1 ※ 1

 

Sotva skočila na postel, natočila se tak, aby jí mohl rozepnout podprsenku, chtěla, aby to byl on, kdo ji svlékne. Koumal se nenechal prosit, tu v nočním pološeru zahlédl, jak ven vyskočil pár teplých, sněhově bílých prsů, sklonil hlavu a s mlasknutím do sebe vsál ztvrdlou bradavku. Dělal jí tím moc dobře, dávala to hlasitě najevo, chytila se muže vší silou, nahnula se, rukou mu nabídla i své druhé ňadro. Koumalova tvář zajela do brázdy mezi nimi, to už ale nevydržela:

„Už jsem celá mokrá, pojď do mě!“

Nazdvihla pánev a chtěla si stáhnout kalhotky, on nohou zajel k jejímu obnaženému klínu a pomalým pohybem chodidla jí pomáhal — konečně sklouzly na podlahu. Chytila ho pevně do dlaně, pak se na něj překulila, že si ho osedlá.

„Seš nějaká divoká! Potřebuješ vybouchat duši z těla?“

„A ty seš hroznej chlap, víš to? Celý den běháš po venku, radši tě budu šetřit.“

Už se na něj nabodla. Koumal ani nehlesl, s vypětím celého těla jí vycházel v ústrety. Byla opravdu velmi mokrá, když na něj dosedla, hlasitě to mlasklo, po chvíli se ozvaly táhlé poryvy jejích vzdychů. Všechny ty zvuky Koumala strašně vzrušovaly, chtíč v něm rostl k šílenosti, konečně musel otevřít ústa… jeho řev přehlušil i její sténání. Svalila se na postel, ještě chvíli oba zhluboka oddechovali.

2 ※ 2

 

Obláček usedl na kraj postele a naklonil se k polibku. Pevně se k němu přitiskla, chytila ho kolem krku, přisála se k jeho rtům. Okamžitě též ucítila míru jeho vzrušení — Obláčkův úd byl tvrdý k prasknutí, ležel přímo na jejím podbřišku.

„Strašně jsi mně chyběla,“ zašeptal.

Mnišce vyhrkly slzy dojetí, pak ho ale plácla po zadku:

„Seš hroznej, hroznej, hroznej chlap, víš to? Proč mě necháváš tak dlouho čekat, víš, jak moc tě chci?! Kdo to má vydržet, vždyť je to k zbláznění!“

Obláček jí rty a jazykem slíbával slzy: „Nebreč, teď za tebou budu chodit častěji.“

Pohladil ji dlouze po zadečku, pak jí zajel dlaní do klína a řekl:

„Po čem dneska tak voníš?“

„Už jsem se sprchovala, dnes mě můžeš krásně vylízat!“

Oba se bleskově svlékli, ona si lehla na záda a chytila ho za ruce, které se po ní začaly sunout. Láskyplně ji masíroval a hladil. Líbal její bělostné, jemné tělo, přitom jí vzal ruku a navedl si ji na penis. Když tu tvrdou věc ucítila v prstech, srdce jí vzrušením poskočilo, též v rozkroku o poznání zvlhla. Zamířil k němu svými ústy, mniška se mu nestoudně otevřela, jeho rty a jazyk si už razily cestu až k místům, kde se stehna spojovala, k ohanbí docela vyholenému, vlhkému a lesklému. Prsty si otevřel buclaté krytí vnějších pysků, s nadšením znovuobjevoval plástve růžového, bílého a červeného masa, přisál se k němu rty, zajel do ní jazykem, pečlivě a trpělivě ji lízal venku i uvnitř, nosem přitom narážel do citlivého poštěváčku. Vysvěcená milenka mu vláčněla pod rukama, počala hlasitěji projevovat pocity slasti, která ji ve vlnách zaplavovala, křičet však nesměla. Konečně dosáhla prvního vyvrcholení: chytila ho pevně za vlasy, aby na chvíli přestal; pánev jí několikrát poskočila, dál už lízat nemusel, zmítala se v rozkoši, po třetím vrcholu k němu natáhla ruku, on se přemístil k jejím ústům, slíbávala jeho sliny a své šťávy, přitom ho čapla u kořene ocasu, zmáčkla koule a šeptla:

„Oprcáš mě tím?“

Obláček se usmál, její jadrná mluva ho pokaždé překvapila. Beze slova jí nazvedl nohy, chytil je oběma rukama nad kotníky, otevřel do širokého „V“ a lehce do ní zajel. Jasná mysl byla tak rozvášněná, že vyvrcholila během několika vteřin. Hýkala, lapala po dechu, ramena jí při orgasmu poškubávala, její milenec ovšem přidával na tempu, zajížděl do mnišky hluboko, cítil pevný a zároveň pružný stisk její teplé pochvy, byla tak úzká a těsná. Už ji také zalehl, vděčně a dychtivě líbal její vyholenou hlavu a mezi polibky ze sebe přerývaně vysoukal:

„U-u-už… bu-du… Mů-ů-žu… do-do… tebe?“

Sevřela ho stehny, nohy zaklíněné za zády a s rozkoší odpověděla:

„Ano, miláčku, pusť to do mě, chci všechno!“


KAPITOLA DRUHÁ

Pánové byli v družném hovoru, dámám zprvu nevěnovali pozornost, když se ale sponka rozprskla o zem, pozvedli hlavu — obě ženy na schodišti zvolaly svorné: „Jéééé!“, ta s dlouhými, rozpuštěnými vlasy si je honem nabírala zpět, a jak scházela schody, snažila se je svázat do drdolu. Když došla na dvorek, bylo vše, jak má. Před zraky mužů se objevily dvě ženy:

Čtyřicetiletá Mazanka se oblékla do dlouhých červených šatů, nahá lýtka, jež jí pod nimi vykukovala, byla trochu silnější, tvář sice napudrovanou, ale příliš. Wan-er, které nebylo ani šestadvacet, zvolila dlouhé žluté přiléhavé šaty podtrhávající její ladné ženské křivky. V zářivě bílé, oválné tváři s jemně vykrojeným obočím jí jen hrálo. Její dlouhou, sametovou šíji zdobil náhrdelník, pod kterým svůdně vystupovaly klíční kosti. Motýl si vzpomněl na Obláčkovo vyprávění: tak to je ta žena, kvůli které hodil Koumal všechno za hlavu a utekl s ní sem! Nebesa, na to chybí slova, takovou krásu v Západním Sídle nikdo neviděl!

Wan-er neušlo, že si ji Motýl prohlíží, pousmála se a utrousila:

„Božínku, já se tak stydím!“

Pak ale zvedla hlavu a podala mu sebejistě ruku:

„Pane profesore, jsme opravdu poctěni vaší návštěvou, už jsme si říkali, jestli přijdete.“

„To bych nikdy neudělal, našincům bych košem nedal!“

„Pane profesore, vždyť vy máte pořád náš přízvuk!“

„To není možné!“

„A já si myslela, že stačí pár dní v Západním Sídle, a je po přízvuku, že zrovna vy budete mluvit spisovnou čínštinou!“

„Ani Předseda Mao jí neholdoval, natožpak já!“

Profesorova odpověď vyvolala salvu smíchu.

„Pojďme dovnitř,“ povídá Koumal, „na dvoře je dusno.“

Přesunuli se do obýváku. Koumal všem nabízel cigarety a čaj a omlouval se za skromnost příbytku.

„Přestaň s těmi zdvořilostmi,“ povídá Mazanka, „a běž s Obláčkem pro jídlo, já už se o pana profesora postarám.“

Pánové namířili do kuchyně, zatímco Wan-er rozstřikovala jasmínovou vůni před ventilátorem.

„Pane Motýl, pojďte si sednout tady k naší krasavici,“ řekla Mazanka. „Co jste tu nebyl, naši přátelé se na vás vyptávali každý den.“

„Jsem nesmírně poctěn, paní Mengová!“ povídá Motýl s širokým úsměvem. „Čím se teď zabýváte, smím-li se zeptat? Doufám, že nějakou novou choreografií!“

„Právě jsem se chtěla zeptat na váš názor,“ Mazanka na to. „Primátor nám sice svěřil jedno vystoupení, zatím ale neodsouhlasil žádnou z nabídnutých variant a já si z toho můžu nehty ukousat.“

„Na to snad máte Obláčka, ne?“

„Jeho rady jsou mi na nic. Všechno strašně komplikuje, o všem všechno ví, o tradičních tancích, západní moderně, montuje se klidně i do režie, tanečníci z něho rostou, vašemu vhledu ale důvěřuji.“

„A námět?“

„Scény jsou celkem tři: Srážení hořkých jujub, Manželská hádka a Nabírání vody. Příběh o lásce na první pohled: muž a žena se potkají u studně, zamilují se do sebe, vezmou se, hádají, no a ona pak otěhotní a dostane chuť na hořké jujuby.“

„To nezní vůbec špatně!“ prohlásil Motýl.

„Že jo! Jenže s výrazovou technikou máme trochu problém.“

„Neviděla jste náhodou operu Věšení obrazu od Čchen Cchun-cchaje, mimochodem také z Horní Soutěsky?“ ptal se Motýl.

Do řeči jim vstoupila Wan-er:

„Já, já ji viděla. Šedesátiletý chlap má na nohách příliš malé střevíce, jedním skokem se vyšvihne na lenoch křesla, v letu zachytí papírové vejce, vyhodí do vzduchu a špičkou boty ho ještě odkopne! Před revolucí byl Čchen velká hvězda, v Horní Soutěsce se dokonce říkalo: ‚Kdo neviděl Věšení obrazu, jako by nebyl.‘ “

„Jenomže divadlo a tanec jsou dvě naprosto odlišné věci,“ prohlásila rozhodně Mazanka.

Wan-er se zapýřila, zavrtala do pohovky, a jako by ji už konverzace nezajímala, upřela zrak neznámo kam.

„Mně třeba ten nápad se skokem přijde zajímavý,“ podotkl Motýl. „Proč by tanečnice ve scéně u studny neskákala z jednoho vědra na druhý?“

Mazanka se zamyslela:

„Ano, ano, jako vyjádření radosti, a taky aby ukázala své nové boty, vyskočí jednou nohou na kraj vědra, vahadlo stále na rameni, a pak ho krok sun krok obejde.“

Nato poprosila Wan-er o list papíru, aby si to s profesorem Motýlem malinko načrtli. Wan-er tak nějak vycítila, že už nedostane prostor, nalila oběma nový čaj a vyšla na dvůr.

Motýl něco ještě chvíli říkal a pak pod záminkou, že si musí odskočit, odešel ven za ostatními. Wan-er seděla v podřepu pod viničním loubím, světlo ji celou zakrývalo flekovanou sítí a ona se strašně nudila. Jak ovšem zahlédla Motýla, kvapně vstala a usmála se.

„Podle přízvuku bych hádal,“ oslovil ji Motýl, „že pocházíte z menšiny Tung-siangů z naší oblasti, nemám pravdu?“

„Máte jemný sluch, pane profesore, už jste u nás někdy byl?“

„Kdo má chuť na smradlavé soté s tofu nudličkami, nikde lepší nenajde!“

„Přesně tak! Když jsem se dozvěděla, že máte přijít, nabídla jsem se, že ho uvařím, ale Koumal se mi vysmál, že na tu chuť prý není každý stavěný.“

„A přitom je to taková dobrota!“ zvolal Motýl a dlouze se na ni podíval. Wan-er sklopila zrak.

Motýl se pustil do tirády o psím víně, jaká že je to odrůda a že jsou bobule ještě nezralé, vyskočil si, že si utrhne, ale neutrhl. Wan-er se dala do smíchu.

„Co je na tom směšného?“ chtěl vědět Motýl.

„Ále, oni říkali, že si potrpíte na kyselý,1 já jim nevěřila, říkala jsem si, který chlap má rád kyselý? A tady vidím, že pan profesor má!“

Vylezla si na stoličku, natáhla ruku k vinici, jenže loubí bylo výš. Stoupla si tedy na špičku jedné nohy, druhou prohnula dozadu, tělo napnuté jak luk, pravý rukáv sklouzl, obnažila se ruka, celá, běloskvoucí, a Motýl si nemohl nevšimnout znamínka krásy ukrytého v jejím ohbí. V tu chvíli vyšel Koumal z kuchyně, ruce plné táců s jídlem, uviděl scénu a povídá:

„Jak můžeš teď dávat panu profesorovi psí víno? Zakyselí se mu ústa a už mu nebude nic chutnat!“

Motýl se zasmál a spěchal na záchod.

 

 

Umyl si ruce a vrátil se ke stolu, kde na něj čekaly tři chladné předkrmy a pár otevřených konzerv, Motýl usedl mimoděk do čela. Mazanka upíjela kasiového likéru, Obláček holdoval pouze mandlovému mléku, zatímco Koumal pozvedl obřadně, oběma rukama, kalíšek s kořalkou a pronesl přípitek:

„Pane profesore, chci vám jako největší celebritě Západního Sídla a chloubě nás, lidí z Horní Soutěsky, vyjádřit obrovský vděk za to, že jsem díky vám mohl nastoupit do redakce časopisu Naše Západní Sídlo, a zároveň vás chci požádat o odpuštění za nepříliš košer způsob, kterým jsem to místo dostal, tedy vypůjčením si vašeho ctěného jména. Co se článku o vás týče, jsem teprve elév, doufám tedy, že se nebudete moc smát, až si ho přečtete.“

„Pro mě uzavřená věc,“ mávl rukou Motýl, „už o tom nemluvme. A ten článek jsem nečetl. Víte vůbec, kolik toho teď vychází? Píšou sice o mně, ale je to jejich papír. Dříve mi to dávali k nahlédnutí, ale ať už jsem souhlasil nebo ne, stejně to nakonec vyšlo. Touha být publikován je prostě vždycky silnější, proto už to ani nečtu.“

„Taková velkorysost!“ zvolal Koumal. „To jsem nečekal. Přijměte poklonu od svého učedníka a napijte se se mnou!“

Motýl pozvání přijal a kopl to do sebe. Pak si všiml Obláčka:

„Cože, ty nepiješ?!“

„Abstinuji. Totálně.“

„Ale k čemu ti to je?! Ano, studujme buddhismus, studujme taoismus, berme si z nich to nejlepší z pohledu filozofického či estetického, ale nesnižujme se na úroveň babek, co jsou samé obětiny a čelo k zemi. Konečně i ten bonz či mniška v chrámu jedou jen svůj byznys.“

„Tomu ty nemůžeš rozumět,“ opáčil Obláček, „nesuď, dokud na vlastní kůži neokusíš. K ovládnutí své energie v čchi-kungu se ze všeho nejdřív musíš vzdát alkoholu, masa, cibule a česneku. A když toho dosáhneš, tahle strava ti stejně přestane vyhovovat.“

„Ha, to nízké fyzično!“ namítl Motýl. „Největší mistři se zdokonalují meditací, ale jejich žáci cvičí od nevidim do nevidim.“

Wan-er se uchechtla, když se na ni ale podívali, pouze našpulila rty a stočila pohled k hrušce na dvoře: celá se zelenala, na jejím velmi starém, křivolakém těle zela díra.

Motýl si prohlížel mladou ženu a shledal ji krásnou:

„Ale vy jste chtěla něco říct, že?“

„Nene, já se jen bavím vašimi vzdělanými řečmi.“

„Vzdělanými řečmi?“ divil se Obláček. „My dva se přeme docela často, ale musím zkonstatovat, že poslední dobou jsem s ním málokdy zajedno.“

„Ano, myslím si, že rád vyhledáváš extrémy. Když abstinuješ, tak abstinuj, k tomu já nemám dost odhodlání. Fakt ani kapku? Tohle je pravá pětizrnná!“

„Ne, ani tu Moutai si nedám!“

Mazanka si nechala od Koumala znovu dolít likéru, přitom povídá:

„Plně s vámi souhlasím, profesore. Extrém mu bude jednou osudný! Když jste se objevil v Západním Sídle, už měl renomé, ale zatímco vy jste pracoval na povznesení toho svého, on se spokojil s tím, co měl. Už skoro přestal psát, věnuje se jen čchi-kungu, nejí tohle, nejí tamto! To je samá polévka, samý vývar, a následkem toho ani já na sobě nemám gram tuku, postím se s ním chtě nechtě!“

„Pan profesor Meng zřejmě netouží po holubech, myslím pečených!“ ozval se Koumal. „Všichni podnikatelé, co jich náš svět zná, mohou zbohatnout, ale šlechtice to z nich neudělá, tady pan Obláček to má právě naopak.“

„Tak tak, zato Motýl vlastní obé — bohatství i úctu —, žije si po svém, dělá, co si umane!“

Spisovatel v tu chvíli klidně pozoroval kužel světla tryskající z okna na jídlo na stole, lehké mihotání jasných částeček v něm, pak se hořce usmál:

„Tak to je pravda, mám všechno, ale teď jako bych se blížil k bodu zlomu.“

„Pardon?!“ Obláček nevěřil vlastním uším.

„Ano, zlomu, nenávratnému!“

„Přestávám ti rozumět. Fakt. Nikdy bych nevěřil, že v tom pivovaru zůstaneš tak dlouho. I tvoje články z poslední doby jako by vycházely z docela jiné mentality než předtím.“

„Já sám jsem tím zaskočen! Nabízí se ovšem otázka: Je to následkem mého přizpůsobení se dnešní společnosti, nebo zažívám mravní úpadek?“

„Těžko říct. Možná bych to srovnal se svojí fascinací čchi-kungem a tím, jak jsem se vzdal alkoholu a masa, jsou to všechno přirozené životní procesy, jako při ohřívání vody, kdy nutně dochází k samo-organizačnímu jevu zlomené symetrie.“

Oba pánové byli viditelně ve svém živlu, Koumal s Wan-er ovšem nerozuměli ani slovo a trochu se nudili. Mazanka mlaskla a zakročila:

„Soudruhu Mengu, dnes máš pouze roli hostitele, nikoli přednášejícího, na vašem místě bych zklidnila ten slovník.“

Motýl mával rukou:

„Jasně, už mlčíme! Pojďme, připijeme si.“

Oběma rukama pozvedl sklenku a usrkl.

Jenže alkoholu holdoval pouze Motýl s Koumalem, nálada se ne a ne rozjet. Koumal proto navrhl, aby si k tomu pití zahráli móru, Motýlovi se ale nechtělo. Snažil se ho ještě přesvědčit, avšak Wan-er, která je doposud s úsměvem pozorovala, se do toho raději vložila:

„Prosím tě, neotravuj pana profesora s touhle předpotopní zábavou. Mohu si s vámi připít, pane Motýl?“

Okamžitě se postavil na nohy a pozvedl sklenku.

„Abyste věděl, pane profesore, je to kvůli vám, že zůstáváme v Západním Sídle. Moc bych si přála, abyste se mého Koumala ujal a naučil ho pořádně psát.“

„Když je teď v redakci,“ Motýl na to, „mé texty budou naopak záviset na jeho vůli a péči.“

„Tak si na to připijme!“ zvolala Wan-er a začepýřila se, sotva vyprázdnila svůj pohár. Motýl se také napil jedním rázem. Wan-er si nalila ještě třikrát. Koumal zakašlal, Wan-er pochopila, že si má upravit lokny, což ji učinilo ještě půvabnější. Nadšený Motýl si také třikrát přihnul, a nuda byla ta tam.

Obláček za všeobecného veselí začal nosit na stůl, zvláště měkká želva ve vlastní šťávě lákala pozornost. Mazanka prohlásila, že ten pokrm nemá sobě rovného a kdo najde jednu z mála špičatých kůstek, tomu se poštěstí. V cizině se z nich dělají párátka, pět dolarů za kus! Hůlkami zalovila v kotlíku, nazdvihla kůžičku a naporcovala maso každému hezky do misky. Wan-er si všimla kostičky ve své porci a řekla:

„No, u nás v Horní Soutěsce jsme je lovili přímo ze Žluté řeky, najedla jsem se jich tolik, že už to bohužel nesnesu. Pane profesore, jako nejvzácnější host si zasloužíte naložit dvakrát, tady, vezměte si i moji porci.“

Bez dalšího smlouvání mu do misky přelila obsah té svojí. Motýlovi neušlo, jak se o něj mladá žena stará, zalovil ve své misce a vybral nejlepší kousek:

„Dobře, ale tenhle vypadá opravdu libově, ten nemůžete odmítnout.“

Wan-er sklopila zrak ke své misce a uviděla želví hlavičku — odporný chuchvalec černého masa a kůže jí hrůzou vyrazil dech. Mrkla po profesorovi, ten však nehnul ani brvou. Vložila tedy hlavičku do úst a hlasitě přežvykovala. Motýl z ní nespouštěl oči a ona se rděla studem. Mazance neunikl z celé scény ani drobet, jenže ve chvíli, když chtěla situaci odlehčit, ozval se profesor:

„Vida, teď jsem spolkl špičatou kost!“

„Vy máte ale štěstí, pane profesore!“ zvolala Mazanka. „Už loni na Nový rok jste dostal peníz, co jsem schovala do taštiček!“

Wan-er konečně spolkla hlavu. Nato se zvedla a zamířila do kuchyně, že jde osmažit hovězí nudličky na sóje. Motýl už měl upito, hlava mu těžkla, když zaslechl řinčení hrnců z kuchyně, povídá:

„Já když ucítím tu vůni, tak se neudržím! Podívám se, co tam kuchtí, souhlasíte?“

„Kam byste chodil, pane profesore?“ namítala Mazanka. „Pokud tak dobře vaří, jak říkáte, najměte si ji do kuchyně. Avšak nyní si se mnou připijte, jako poděkování za váš úžasný vhled do mého představení!“

Motýl byl v dobrém rozmaru a hodil do sebe další sklenku, jedno oko stále namířené k otevřeným dveřím do kuchyně, kde se právě činila krásná Wan-er.

Poté co nakrájela maso na nudličky, zapálila sporák. Hlavou se jí honily tisíce myšlenek, před kuchyňské prkýnko si postavila zrcátko tak, aby viděla na Motýla u jídelního stolu. „Teda fyzicky nic moc,“ napadlo ji, přitom z něj měla od počátku ten nejlepší pocit, a jak čas postupoval, přitahoval ji čím dál víc. V Horní Soutěsce znala jen Koumala, jeho inteligenci a talent, ale Západní Sídlo je Západní Sídlo, ve srovnání s Motýlem ji její milý přišel takový, no, o hodně slabší. Jenže jak tak přemýšlela, místo sójových nudliček hodila do hrnce kus mokrého zázvoru, rozpálený olej okamžitě vyprskl do výšky a zasáhl ji do obličeje. Wan-er bolestivě vykřikla a svezla se do podřepu.

 

 

Koumal už běžel na pomoc. Chtěl se podívat na ránu, a když jí nazdvihl ruce, spatřil naběhlý puchýř. Wan-er hrábla po zrcadle a dala se okamžitě do pláče. Na starostlivé otázky hostů Koumal odpověděl, že to nic, jen malá popálenina na tváři. Potom ji odvedl do ložnice, aby jí ranku přemáznul trochou jezevčího loje.

„Dnešní ženy,“ přispěchal s komentářem Obláček, „jsou fakt dobré už jen v plození dětí.“

„Co to říkáš?“ nesouhlasila Mazanka. „Vždyť já jsem ani to nedokázala!“

Osazenstvo propuklo v hlasitý smích. Obláček se šel podívat do kuchyně.

 

 

Wan-er tiše naříkala v ložnici:

„Taková smůla! Jak se teď před nimi mám ukázat?“

„Snad to nebude tak hrozné,“ utěšoval ji její muž, „profesor Motýl na takové věci nehledí. Když jsem ho viděl poprvé, ležel pod kravím vemenem a chlemtal mlíko ze struku. To jsem zase koukal já!“

„Možná nehledí, určitě ne jak my dva. Za co my bychom se propadali hanbou, to on povýší na umění!“

 

 

Koumal se vrátil ke stolu a pustil se do porcování kuřete. Hlavičku věnoval profesoru Motýlovi, ten zase vylovil hůlkami stehno a položil jej na talířek před Mazanku, na další nabral křidýlko a požádal Koumala, jestli by nebyl tak laskav a nedonesl ho své ženě. Ten byl v šoku:

„Wan-er, honem, pan profesor ti nakládá na talíř!“

Wan-er přišla ke stolu, rukou si zakrývala tvář a celá v rozpacích se omlouvala.

„Za co se, prosím vás, omlouváte?“ protestovala Mazanka.

„Že se na tuhle ohavnost musíte dívat!“

„Vaše krásná tvář jako z alabastru,“ poznamenal Obláček, „se jediným stříknutím oleje stala místem ‚zlomené symetrie‘, abych ocitoval tady profesora.“

Mladá žena usedla rudá jako pivoňka, s plachým úsměvem na rtech, pokaždé když zkřížila pohled s Motýlem. Ten už byl dost pod parou, ve spáncích mu bušilo tak silně, že se s omluvou odporoučel na toaletu. Tam se okamžitě zamknul, usedl na trůn, zavřel oči a těžce oddychoval. Jeho kořen života, či kořen světské pomíjivosti, jak by řekli buddhističtí asketové, stál již dlouho v pozoru; hlavou se mu honily představy jedna nečistší než druhá, chvíli to trvalo, než si od nich ulevil. Když se vrátil k spolustolovníkům, byl již značně pokleslé nálady.

Kolem čtvrté odpoledne dospěla slavnost ke konci — Motýl se zvedl, že půjde, Koumal se ho snažil zadržet, spisovatel ale musel: důležitá schůzka s panem Nevědou. Pán domu tedy vyprovodil hosty až na křižovatku, a když se vracel, spatřil svou ženu, jež jak solný sloup stála ve dveřích, netečná a bez ducha.

„Co se ti, prosimtě, stalo?“ ptal se vyplašeně a současně konstatoval, že puchýř již docela splaskl, nebyl téměř vidět.

Wan-er přišla k sobě, zatvářila se a povzdechla:

„Jenom doufám, že jsem nebyla moc trapná!“

„Ale, miláčku,“ přesvědčoval ji Koumal, „nikdy jsi nebyla krásnější.“

Pak ji políbil. Ona ho nechala, ale polibek mu nevrátila, řekla pouze:

„Myslím, že vypadali spokojeně. Všechno šlo jak po drátkách, jediné, čeho trochu lituju, je, že nepřišla paní Motýlová.“

„Obláček mi říkal, že je už pár dní u své matky, prý jí není dobře.“

„Mazanka tvrdila, že je krásná.“

„To říkají všichni. Na druhou stranu si neumím představit, že by si člověk jako Motýl nabrknul nějakou vochechuli!“

Wan-er si dlouze povzdechla a zasmušile odcházela zpátky do ložnice.

 

 

Toho večera se Motýl do rezidence již nevrátil. Žuan Nevěda ho spolu s několika městskými hodnostáři pozval na nové představení, měl se k němu vyjádřit, popřípadě pomoci s úpravou dialogů. Nakonec skončil u herců, mastil s nimi karty dlouho do noci, a když se měl k odchodu, Nevěda ho ještě přemluvil, že skočí na skleničku k němu domů. Možná mu chtěl ukázat poslední úpravy svého bytu, tomu ale Motýl vůbec nevěnoval pozornost, zajímalo ho pouze pití. Až do toho večera žil v přesvědčení, že jeho kamarád Nevěda, vedoucí převážně ženského uměleckého souboru, spí s těmi nejpěknějšími ze svých umělkyň, avšak dozvěděl se, že nikoli, a aby toho nebylo málo — ani jedna se svou krásou nevyrovnala Wan-er. Motýl si připomenul večeři u Koumalů a byl se sebou poměrně spokojen, takže pil s o to větší chutí. Věděl, že Nevědova manželka nepřijde, panovala mezi nimi tichá dohoda o nevměšování se do osobních záležitostí toho druhého, jedinou podmínkou bylo, že spolu vždy stráví sobotní večer. Motýl proto odložil sako a pustil se do sáhodlouhých úvah, únava ho zmohla až někdy za rozbřesku. Ráno se probudil v Nevědově queen-size posteli, kterou s ním podle všeho sdílel, a když v tlumeném světle spatřil detaily vnitřní výzdoby, nestačil se divit vytříbenému vkusu svého přítele. Ten mu již hrdě vysvětloval, že tapety si nechali přivézt z Francie a tónované sklo v oknech i dveřích je import z Benátek. Jediným čínským materiálem bylo sedmatřicet překližkových desek vyrobených na objednávku u jedné firmy v Šanghaji, a přestože nebyly vůbec zadarmo, vyčítal si, že nepůsobí dost luxusně. Pak spisovateli ukázal krásnou litinovou vanu v designové koupelně, sporáky s troubou — jistě velmi drahé — a dvě očividně exkluzivní skříně v menších pokojích. Jenom dveře po straně velkého přijímacího pokoje zůstávaly zamčené.

„Ložnice mé ženy,“ oznámil Nevěda, „koupila si starobylý japonský lustr, velkou vzácnost, však uvidíš!“

Vytáhl klíč, otočil jím v zámku, a to, co spatřil za dveřmi, vyrazilo Motýlovi dech. Na ohromném, přepychovém letišti plném podušek ležela žena, Nevědova paní, a vedle ní chlap se zbytkem sliny v koutcích úst, Motýlovi zcela neznámý. Jako by mu do mozku vrazili ostrý klín, zíral tupě na scénu, teprve po chvíli se k jeho sluchu dostalo přítelovo vysvětlování:

„To je moje žena… Kdypak se asi vrátila? Spali jsme zřejmě jako dudci, když jsme ji ani jeden neslyšel…“

Motýl byl stále v šoku, kdyby ale nepromluvil, mohl by si to Nevěda špatně vykládat, jenomže napadlo ho pouze:

„A kdo je on?“

„On jsem já,“ prohodil manžel, zavřel dveře a odvedl hosta zpátky do své ložnice. Zde teatrálním gestem otevřel velkou šatnu — v pěti patrech se tu skvěly dámské střevíce všech tvarů a velikostí.

„Dámská botka, to je moje posedlost,“ povídá Nevěda, „každý pár, který tady vidíš, má svůj tklivý příběh.“

Motýl jako by nechápal, co říká. Když se k němu otočil, zahlédl v koutku jeho oka zbytek ospalků.

„Vytři si zrak,“ povídá příteli bezduše a zároveň přemítá: Pokud ty boty kupoval pro ženské, jak to, že si je nevzaly? On si kupuje vždy po dvou párech a toto je pak archív?! Nevěda sáhl po jedněch botkách a podal mu je:

„Tyhle jsou dárek od pana Čua, vedoucího tržnice na Západní ulici. Dal mi je předevčírem, nemají ani příběh, ani pořadové číslo. Nedáš je své ženě, ode mě?“

Motýl vzal krabici s botami a spěchal pryč. Sedl na motorku, a když přejížděl křižovatku s Brodskou ulicí, vzpomněl si, že má v kapse poukázku na výběr autorských honorářů. Otočil to tedy na hlavní poštu, kde byl poctěn nádhernými dvě stě jüany a pár drobnými. Ulice se najednou zalidnila, Motýl se podíval na hodinky: no jo, už je zase padla. Vracel se ke stanovišti motorek, krabici stále v podpaždí. Proč jsem to jen přijímal, napadlo ho, taková hovadina, co s tím teď? Usmál se nad vlastní hloupostí, ale pak dostal nápad. Skočil do telefonní budky a vytočil Sněženčino číslo.

Na druhé straně se ozval mužský hlas:

„Haló? Kdo tam?“

To bude manžel, řekl si Motýl a ihned zavěsil. Pak zavolal k ní do práce, kde se ale dozvěděl, že Sněženka odjela na pár dní k rodičům a ještě nenastoupila. Chvíli bubnoval prsty do plechu aparátu, pak vyšel z budky, zahlédl vitrínu s nástěnnými novinami a zamířil tam. Jak si četl, zničehonic se k němu přitočil jakýsi mladík:

„Nepotřeboval byste brýle?“ ptal se, skoro šeptal, ve výstřihu trička se mu skutečně leskly kovové lennonky. „Ano, jsou kradené, ale skla jsou pravá! V optice byste vyplázl osm stovek, ale protože potřebuju peníze, dám je za tři! Neproděláte!“

Motýl zvedl hlavu, spatřil matný tvar vybledlého slunce, šibalsky zamrkal, sáhl do záprsí, místo peněženky však vytáhl vizitku:

„Rád jsem vás potkal, příteli.“

Mladík na ni mrkl a hned se uctivě ukláněl:

„Ach, vy jste pan profesor Motýl! Jaká čest, jaká čest! Vždyť já byl na vaší přednášce, ale asi jste přibral, tak jsem vás nepoznal.“

„Vy též holdujete literatuře?“

„Já? Odmala toužím být spisovatelem! Loni mi v novinách dokonce otiskli krátkou básničku!“

„Ech, Západní Sídlo je zázračné místo! Kdyby na něj spadl meteor, nejméně šest z deseti obětí budou milovníci literatury!“

Zmatený chlapec si šel raději po svých. Pobavený a zároveň trochu zpruzený spisovatel si razil cestu k obchoďáku, kde za svůj nelichotivý honorář pořídil sadu stolního porcelánu z Ťing-te-čenu, naběračku k fritování, briketové ohřívadlo ve tvaru včelího hnízda a nechal vše zavézt na Wan-eřinu adresu. Poté sedl na Mulan a vyrazil ke tchyni, na ulici Dvojí laskavosti.

 

 

Před pětapadesáti lety žil na vzdálenějším severním předměstí, na břehu řeky Wej, jistý podivín jménem Niou, čili Byček, obdařený nadpřirozenými schopnostmi typu „poslepu uhádne obrysy, potmě vidí na dřeň“. Bylo to v době, kdy slavný vojevůdce Jang Chu-čcheng pověsil pleničskou kariéru na hřebík, otevřel si v Západním Sídle spolek bojových umění a strašně si přál, aby se Byček stal jeho poradcem. On byl ale takový samorost, divoká nátura, ani stovkou bejků by ho do města nepřitáhli, měl svoji chatrč se třemi světničkami, kolem kus jalového pole, takže se na cestu vydával výjimečně, jen v těch nejdůležitějších věcech velitele Janga.

Jednoho dne se Západní Sídlo ocitlo v obležení jiného militaristy, Liou Čen-chuaa z Che-nanu. Trvalo předlouhých osmdesát dní, dovnitř se však nedostal, rozhodl se proto pro japonskou strategii: prokopat se podzemím až za hradby města. Západosídelňákům pochopitelně neušlo, že jim duní pod nohama, jenže nevěděli, kam chodba vyústí. Dnem i nocí zapouštěli na různých místech džbány s vodou do země a s napětím pozorovali pohyb hladiny. Kde se vzal, tu se vzal, ve městě se objevil náš divotvorný muž v dlouhé tradiční haleně a krátkém mandarínském kabátci, prošel město křížem krážem a konečně se posadil na kámen u Cvičištní brány, zapálil si vodní dýmku, dvanáctkrát zabafal a prohlásil:

„Tedy vykopete pořádnou díru a naplníte ji vodou!“

Velitel Jang si sice myslel svoje, ale přikázal, ať je tak provedeno. Byček se trefil do černého! Jeho lest přiměla generála z Che-nanu k ústupu a pan velitel na důkaz vděčnosti věnoval onomu neobyčejnému muži celou uličku vedoucí k sídlu Dvojí laskavosti. Obdarovaný se však raději vrátil k břehům řeky Wej a uličku přenechal synovi. I stalo se, že se právě zde nacházela největší ze čtyř studní pitné vody ve městě. Mladý Byček si tu otevřel stáčírnu vody a ještě ji rozvážel na dvoukolce s oslíkem. Motýl tuhle rodinnou historku strašně rád vyprávěl, vždycky když měli návštěvu, chtěl, aby jeho žena, která se jmenovala Niou, ukázala hostům nejen dědečkovu fotografii, ale i staré kostěné známky pro nosiče vody, odvedla je do řečené uličky a ukázala jim pozůstatky zašlé slávy rodu Byčků. Jeho ženě se to vůbec nezamlouvalo:

„Proč to pořád každému vyprávíš?! Vysmíváš se úpadku naší rodiny? Kdyby se tehdy mámě narodil syn, víš, tak nebydlíme v takový špeluňce jako teď!“

„Ale já se ničemu nevysmívám,“ bránil se Motýl beze studu, „vždyť ani váš úpadek nezabránil, abych si tě vzal za ženu.“

„Cože? Slyšíš to, mami?! Tvůj zeť se má za slavného, vyvyšuje se nad naši rodinu! Řekni mu, že jeho sláva nesahá dědečkovi ani po paty!“

Stará paní chtěla stůj co stůj dožít v sídlu Dvojí laskavosti, za nic by se nepřestěhovala k dceři a zeťákovi, do rezidence Svazu spisovatelů. Pokaždé když vjížděl do uličky, vzpomněl si Motýl samoděk na jejich dávnou historii, a když přišel na dvůr, vylezl si na ochoz oné dávno zakryté studny a dlouho studoval její ostění z šedivého kamene místy leskle vyhlazeného, jinde s hlubokými zářezy po tažném laně. Před očima se mu honily obrazy z té doby, cítil její atmosféru, a chtě nechtě dával své ženě za pravdu.

 

 

Slunce bylo v nadhlavníku, horko jako na poušti. Motýl zahnul do uličky. Lilo z něj jak z konve, kapičky potu mu překážely ve výhledu. Naneštěstí pro něj ležel přes vozovku nějaký pes, funící a s jazykem na vestě. Motýl se již nestačil vyhnout, motorka se otřela o zeď, řidič naštěstí nespadl, jen si odřel malíček. Když vešel úzkými dvířky na dvůr, v ústrety mu přicházel jeho kamarád Čao Pěťas — zrovna se bavil s Motýlovou ženou, když je přerušil rámus z ulice.

„To byla doba!“ uvítal ho a pomáhal mu přenést kámen z hradby do domu.

Jeho žena však už pištěla:

„Snad mi ten krám neneseš domů!“

„Vždyť je to chanské období, nevidíš?“ bránil se Pěťas.

„Do bytu jsi toho natahal už tolik, že k nám nikdo radši nechodí, ale tady mi to přes práh nesmí! Jestli tohle je chanský období, pak všechny zdejší mouchy pocházejí z doby Tchangů!“

Do půli těla svlečený Motýl se podíval na Pěťase a poznamenal:

„Věděl jsem, že máš květnatý styl, ale tohle byla lahůdka!“

Řekl Čaovi, ať to odnese zpátky na nosič, pak na něj zamával, aby si k němu přisedl.

V rozlehlých místnostech starého sídla panovalo šero, ozdobné sloupky a obložení z korejské, na první pohled skvostné borovice se na některých místech, zvláště v reliéfech, trochu rozpadaly, přesto jasně poukazovaly na bohatství dávných časů. Stará paní, která již oslavila osmdesátku, ležela na druhé straně přepážky, když ale zaslechla zeťův hlas, hned na něj volala. Manžela ztratila v padesáti, rozum o třináct let později — asi před dvěma roky, když dva týdny nevstala z lože, prohlásila, že už má na kahánku, nic se ovšem nestalo. Od té doby o ničem jiném než o smrti nemluví, její řeči nemají ani hlavu, ani patu, o chování nemluvě. Loni v zimě na zetě doléhala, aby jí stůj co stůj pořídil rakev, cypřišovou pochopitelně. Motýl dělal překvapeného: vždyť má tak tuhý kořínek, že nás ještě všechny přežije, na co jí bude takový krám, zvláště dnes, když se ve městě stejně dává přednost žehu? Ona ale nechtěla nic slyšet a postavila si hlavu: tu rakev musí mít, bez ní si nedokáže představit důstojný zbytek života. Nakonec započala hladovku a před tím kapituloval i Motýl — nechal přivézt krásnou rakev až z jihočínských hor. Stará paní si v ní okamžitě ustlala se vším všudy, její dcera byla vehementně proti: co když se to dozvědí sousedi, ještě si pomyslí, že ji doma utiskují! Aby to nebylo všechno, stará paní od té chvíle vycházela pouze s bílou maskou na obličeji. Netrvalo dlouho a v Byčce bouchly saze, zakázala jí vytáhnout paty z domu. Motýl, jenž neměl k popichování nikdy daleko, tchynino podivínství naopak chválil, že kdyby měl takové nadání, nemusel by šmírovat v západní gotice a fantasy, stačilo by naslouchat vnitřnímu hlasu, a psal by samé majstrštyky!

Tchyně ho zavolala znovu. Vešel do jejího pokoje rozhicovaného jak sauna — jakpak by ne, když byla všechna okna neprodyšně uzavřená.

„Nač si stěžuješ? Víš, jaká horka byla za našich časů? Psí dny přicházely už v červnu. Tohle se horkem nazvat ani nedá, zřejmě tě sžírá nějaký problém. Nasliň si bradavky, ono to přejde.“

Sama si kápla slinu na prst a nanesla ji na zeťovy obnažené bradavky — pocit svěžesti byl téměř okamžitý.

„Představ si,“ pokračovala, „že tvůj tchán odešel před chvílí na věčnost! Seděl tam, kde sedíš ty, a říkal, že ty noví sousedi stojí za starou belu — oni dva se hádají od rána do večera a jejich fakan mu prý chodí krást pařené knedlíčky. Radím ti, zapal za něj vonnou tyčinku.“

Na stole stál rámeček s nebožtíkovou fotografií, vedle vykuřovadlo plné popele po kadidlu. Motýl zapálil tyčinku a zvedl hlavu. Jeho zrak spočinul na staré, zaprášené pavučině v rohu pod stropem a hned popadl hůlku, že ji strhne.

„To se opovaž! Tam sedává můj muž, když přijde na návštěvu.“

Motýl se chtěl na něco zeptat, stará paní ale pokračovala:

„Vidíš, tady ho máme. On vždycky přijde, když se pálí kadidlo. Tak kdepak ses coural, starochu, že jsi tak udýchaný?“

Motýl se raději rozhlédl po místnosti, z vonné tyčinky dál stoupal dým v táhlých kotoučích ke stropu. Tchyně oznámila, že se právě hrabe ve skříňce, kde schovávají staré známky po nosičích vody.

„Vždyť to jsou jediné starožitnosti, co doma máme,“ hudrovala mrtvému, „snad je nikam neodneseš!!! Minule tu byl starosta a chtěl si je prohlídnout, přišel jenom kvůli tomu! Co mu ukážeme příště, co?“

Stará paní se pro jistotu natáhla pro krabičku — měla ji na posteli pod hlavou — a strčila si ji pod zadek. Motýl se tuze bavil, ale ještě než stačil cokoli říct, ozvala se Byčka za přepážkou:

„Až skončíte s duchařinou, tak pomažeš, nebo se do bytu už nevrátím!“

„Tvoje máti je už úplně mimo,“ povídá Motýl, když vyšel ven, „zřejmě nějaká citová reakce. Je červen, tak možná na výročí otcova úmrtí, ale to už deset let neslavíme… Letos nesmíš zapomenout koupit pohřební peníze, ať je za něj devatenáctého spálíme.“

Pak se zeptal Čaa, co ho vlastně přivádí.

„Nic zvláštního, když se to tak vezme. Jen jsem tě chtěl pozvat na návštěvu ke mně domů. Stará architektura se čtvercovým dvorkem, však víš, primátor rozhodl, že u nás ve čtvrti postaví sportovní stadion, strhnou kvůli tomu celou řadu baráků. Když nepřijdeš teď, už ho nikdy nespatříš.“

„Vždycky jsem ho chtěl vidět, ale kde na to vzít čas! Ostatně, neříkals, že máš pro mě nějakou antikvitu, pěkný kousek?“

„Právě. Vybereš si sám,“ povídá Čao radostí bez sebe, „a tvoji ženu zvu taky, ať nevaří, zastavíme se na specialitu, západosídelní dršťkovku. Musím s tebou něco projednat.“

„Na dršťkovku v tomhle horku?“ bránila se Byčka. „Už jak to smrdí! Kdepak, běžte sami!“

„Vůbec tomu nerozumíš!“ pohoršoval se Motýl. „Nejlepší tykvicovku dělají v malých podnicích. Plněné vepřové dršťky ve tvaru malých tykviček, vývar a placky k tomu, nic víc, všechno je v ingrediencích! Mělas ji jen jednou, co vím, u východní brány, Vítr v plachtách se to jmenovalo, jenže tam nevaří nejlepší. Opravdovou ochutnáš jen v Jaru v rozpuku, za jižní branou. To není polívka, to je lék! Recept prý mají od samotného Sun S’-miaa, největšího apatykáře všech dob, který se dožil sta roků, v sedmém století prosím! Podle tradiční medicíny se nemoc vyhání tím samým prostředkem, a ty máš, Byčko, už nějakou dobu problémy s trávením — nemyslíš, že by ti miska drštěk neprospěla?“

„Jestli je to s tím vyháněním nemoci pravda,“ řekla Byčka, „pak má tady Čao smůlu.“

„Copak?“

„Ále. Nežs přišel, vyprávěl mi, jak se na ulici zamiloval do nějaké holky a pak ji asi měsíc, den co den, chodil na to samé místo vyhlížet, když šla do práce, z práce a tak, a on nenašel odvahu ji oslovit! A před pár dny slyší kousek vedle práskat rachejtle, jde se podívat na ten mumraj — a ona se mu vdávala!!! Na tenhle prasečí mozeček ani dva kotle drštěk nestačí!“

„Když ti nějaká zlomí srdce, kamaráde,“ povídá Motýl, „musíš ho zlomit jiné!“

Čao se rozesmál, načež prohlásil, že on bude radši držet celibát, chytil Motýla za ruku a táhl ho pryč.

„Počkat, počkat!“ ozvala se Byčka. „Nejdřív mi s něčím pomůžete, pak si běžte třeba k čertu!“

„To se dalo čekat,“ pronesl nevrle Motýl, „o co jde?“

„Dnes ráno jsem v Červeném vrabčákovi koupila mámě drbátko. Ona pořád, že má vši, ale prostě ji svědí záda jako všechny staré lidi. Jenže jsem nevěděla, že jí naše sousedka Wangová už jedno dala… Prostě bych ho chtěla vrátit, jen nevím, pod jakou záminkou?“

„Milostivá nebesa!“ neovládl se Motýl. „Za pár drobných?!“

„No jistě, pan spisovatel má totiž peněz na rozhazování, že? Ty nejseš rytec Míra, co si vzpomínám!“

„Zato vy jste dobrá hospodyňka, švagřenko, že?“ přihodil si Čao.

„Když má chlap doma rozhazu, může vydělávat třeba majlant, je mu to na nic. U nás je to naopak, to já ucpávám tady tu bezednou díru! Peníz jako peníz, nač mi jsou dvě drbátka, řekněte, taková škoda! Doufám, že mi ho teda proplatí, řeknu mu, že dnes, když i členové Strany můžou vrátit členskou knížku, můžu snad já vrátit nepoužité drbátko! Na druhou stranu jsou dnes prodavači většinou mladí, takovému argumentu se jen vysmějou. Co když dojde na hádku? Myslíte, že mám být spíš sprostá nebo naopak odměřená?“

„Tak nám to ukaž,“ navrhl Motýl.

„Ty svině, hajzle, zkurvysyne nevyjebaná!“

„No, vulgarita by ti šla, ale dáma z lepší společnosti by zvolila spíše: ‚vy ničemný výplodku peripatetičky‘!“ usmál se Motýl.

„Vidíte, Čao, můj manžel je prý veliká osobnost, ale postavit se za svoji ženu, to né!“

Pěťas namítl:

„Ale mezi mladými je pan profesor vnímán jako ikona!“

„Jenže já jsem si vzala muže, žádnou ikonu! Právě tenhle nábožný obdiv mu škodí nejvíc. Vaši mladí pochopitelně nic nevědí o všech jeho mykózách, zubních kazech, skřípání zubů ve spánku, uprdávání si po jídle nebo vysedávání na záchodě, dokud nedočte noviny!“

Čao se usmál:

„Já si myslím, že když taková scéna nebude stačit, necháte si zavolat šéfa provozu, a když ani to nepomůže, zatelefonujeme prostě primátorovi.“

„Máte pravdu, tak já běžím, zůstaňte tady, dokud se nevrátím.“

Když stará paní pochopila, že se její dcera chystá ven, volala za ní, ať se nezapomene nalíčit. Byčka to ale nesnášela, pohrdla bábinou radou a byla ta tam. Stará paní si pak na lůžku ještě dlouho brumlala:

„Masku mi to zakáže, samo se to nenapudruje, jak se může lidem ukazovat taková, jaká je?!“

Byčka odešla a Motýl si ulevil:

„Tak do toho se člověk vrací, poté co ho venku oslavují zástupy!“

„Tvoje žena není špatná, možná nemá tolik vzdělání, ale chytrá je víc než dost.“

„Je to s ní čím dál horší,“ svěřoval se dál Motýl, „z té by dostal bolehlav i kámen. Ona tě jakoby uondá dobrým úmyslem: už sice nemáš hlad, ale ona vezme placku a naschvál ti ji narve do huby.“

Po těch slovech nechal Čaa na dvorku a nasedl na Mulan, že si tu chanskou cihlu odveze k sobě na byt.

 



1 V Číně je s touto chutí spojována žárlivost. (Pozn. překl.)


KAPITOLA TŘETÍ

Byčka se vrátila dřív, než Čao dopil misku čaje. Vešla dovnitř, v ruce várku čerstvě pařených nadívaných knedlíčků, a hned volá na matku, ať si přijde, dokud jsou teplé. Poté mu, celá rudá ve tváři, položila otázku:

„Schválně si tipněte, jak to dopadlo?“

„Tak rychle zpátky?“ divil se Čao. „Určitě odmítli.“

„Kdepak, vrátili mi peníze!“

„Hm, blahopřeji, občas se silná ruka asi vyplatí.“

„Žádná silná ruka! Přijdu do Červeného vrabčáka, postavím se před pult, prodavač se zeptá, co si přeju, a když vidí, že se nemůžu vymáčknout, povídá s úsměvem: ‚Vy chcete vrátit peníze, že?‘ A já že jo, tak mi dá prachy, a je to.“

„Takhle jednoduše?“

„Přesně. Přiznám se, že dokonce i mně to přišlo moc snadné.“

To se už vrátil i Motýl, který přispěl svojí troškou do mlýna:

„Už se stává, že jednoduché věci příliš komplikujeme a komplikované zjednodušujeme.“

„To jste řekl hezky, pane profesore,“ pronesla s očima v sloup jeho žena.

Stará paní se ládovala knedlíčky, ale přišly jí poněkud fádní, vzala si proto misku, že si je namočí do octa. Skladovala ho ve svém pokoji, v ohromné hliněné nádobě, takže když nazdvihla poklop, celý dům zaplnila silná vinná vůně.

„Co to tady voní?“ ptal se hned Čao. „To je síla!“

„Mami?“ volala Byčka. „Ty zas mícháš octem?“

Když se totiž kvasí ocet, je třeba jím každý den zamíchat a pročistit ho plochým sítkem.

„Ten už se míchat nemusí,“ odvětila stařena, „už je zralý.“

„Vy si děláte vlastní ocet?“ ptal se nevěřícně Čao.

„Váš přítel Motýl,“ Byčka na to, „má několik takových slabůstek. Když jí venku, odmítá levný ocet, musí mít jen ten nejčistší, bílý, doma ho máme celou vanu. Je pravda, že chutná libově — stočím vám trochu s sebou, jestli chcete.“

„Nene, já nejsem tak náročný jako pan profesor, já sním všechno. Ale až do něj naložíte zeleninku, tak mě z domu nedostanete.“

„To jsi na správném místě,“ ujistil ho Motýl, „my už máme naloženo: zeleninu, celý česnek, chilli, všechno, nač se ti sbíhají sliny!“

Sotva to dořekl, sebral igelitový sáček a nabral mu jako výslužku od každého trochu.

Motýl chvíli filozofoval o kuchyni a chutích na venkově, odkud pocházel, ale pak si vzpomněl na střevíce. Vytáhl je z tašky a podává ženě.

„Tys koupil pro mě?“

Samozřejmě jí neřekl, že jsou od Nevědy: Byčka ho ze srdce nesnášela, měla ho za největšího hajzla. Odpověděl, že mu je pro ni dala Mazanka, včera u Obláčka na večeři. Když Byčka spatřila černé špičaté lodičky na jehlách, vykřikla:

„Bože! To nejsou boty, ale mučicí nástroj!“

„Jak já nesnáším, když takhle mluvíš!“ vzdychl si Motýl. „V tom případě jsou vinny a trestány všechny ženské na ulici.“

Chtěla si je obout, a přitom povídá:

„Tys vždycky chtěl, abych byla šik, ale v takových botách vůbec nic neudělám, to mi jako budeš sloužit?“

Konečně se postavila, spíše tedy zavrávorala, a už řvala bolestí. Měla velké, masité nohy, chodila raději v botách s plochou podrážkou, k velikému žalu jejího muže, který považoval nohy za nejdůležitější znak ženské krásy — ta, tedy podle něj, nejméně ze třetiny záležela právě na nich.

Byčka už ho peskovala:

„Moc dobře víš, že můžu nosit pouze podpatky z Pekingu, ne tyhle šanghajský!“

Motýl je raději zabalil, že je vrátí, ať z toho není zase scéna, a zamířil s Čaem ven, tašku s botami pověsil na řídítka.

Jen co vyšli na ulici, Motýl měl ihned lepší náladu. Čao spustil o své záležitosti: nějaký velmi schopný balík jménem Žlůtek z jižního předměstí, asi pět kilometrů odsud, rozjel velkoobchod s pesticidy a už ho párkrát prosil, jestli by pan Motýl nemohl o jeho firmě napsat článek, nemusel by být ani dlouhý, stačí, aby vyšel v tisku.

Motýl se rozesmál:

„O kolik jsi ho obral, povídej! Doufám, že to teď nemám žehlit?“

„To bych si nedovolil! On je totiž z naší rodiny, ze strany sestry mé matky, ona s tím přišla jako první. Pokaždé jsem se nějak vymluvil, ale když zazvonil i u nás doma, řekl jsem, že se tě zeptám. Konečně tebe by to nic nestálo, nejedná se o žádnou kreaci, něco takového spíchneš za jednu partičku mahjongu. Honorář už jsem domluvil, pět tisíc na ruku.“

„V tom případě pod pseudonymem.“

„To právě nejde, trvá na tom, že to musí vyjít pod tvým jménem.“

„Cože? Moje jméno za pět litrů?!“

„No, já bych se zas tolik nekasal,“ řekl Čao, „tolik dostáváš za normální články, jestli se nepletu.“

„Musím si to rozmyslet.“

„Staví se u mě dneska, takže se rozhodni. Jinak zaplaceno dostaneš samozřejmě předem, tihle zbohatlíci maj peněz jak želez.“

 

 

Mezitím došli k Čaovi domů. Ten už stačil kopnout do kamínek pouličního prodavače popkornu, který jim zaparkoval před vchodem. Jeho zařízení pravda silně čadilo.

„Nemůžeš zajet jinam!“ okřikl ho. „Vždyť nás vyudíš!“

Dotyčnému, celému od sazí, se to příliš nelíbilo; chvíli koulel očima, jako by chtěl něco vyprsknout, nakonec ale spolkl slinu a odtáhl o kus dál. Motýl počkal, až se rozpustí dýmová clona, a konečně spatřil štítek: ulice Čtyř paláců č. p. 37. Již vstupní brána vypadala působivě: její vrcholek zakrývaly lakované hřebenáče s postavičkami bájných ochránců, horní část překladu zdobilo několik reliéfních scén, pouze v obložení veřejí chyběla jedna deska. Černý lak na dveřích byl místy popraskaný, šest ozdobných kulatých hřebů se kamsi ztratilo. Po stranách stály dvě vysoké žulové patice s tesaným motivem jednorožce. Vedle brány byly do zdi zapuštěny železné kruhy, pod nimiž ležel jakýsi podlouhlý, leskle fialový balvan. Čaovi neušlo, s jakým zájmem si Motýl vše prohlíží, a jal se vysvětlovat, že kruhy kdysi sloužily k uvazování koní a balvan k nasedání do sedla. Honorace se tehdy přemisťovala koňmo, rolničkami poseté postroje zvesela vyzváněly v ulicích, do toho zněl pravidelný dupot kopyt — zatímco dnes se namyšlení papaláši vozí v automobilech. Motýl obzvláště obdivoval propracovanou plastiku jednorožců a uvědomil si, že většina pozůstatků staré architektury v Západním Sídle buď zmizela, nebo se jí nevěnuje dostatečná pozornost. Napadlo ho, že by mohl zbylé patky vyhledat, pořídit jejich otisky a souborně vydat, byl by to jistě záslužný počin.

Když překročili práh, Motýl doslova zkoprněl před cihlovou zdí duchů, jež clonila vstupu, s výjevem bambusu-samotáře od čchingského mistra Čeng Sieho. Po stranách stálo dvouverší:

 

Zelený bambus sám vzdoruje nečasu.

 

A naproti:

 

Celá léta píše do oblak.

 

„To je poprvé, co ho vidím na vlastní oči!“ zvolal Motýl a nadšeně zatleskal. „Otisk jsi už udělal?“

„Před demolicí chci tohle všechno vystěhovat,“ vysvětlil Čao, „ale ty si, prosím tě, vezmi, co chceš.“

 

Za zdí se nacházela soustava čtvercových dvorů, obytných křídel a loubí vedoucích podél zdí s jemně řezanými okenními rámy. Prošli třemi takovými nádvořími, vedle budov živelně vyrostly nejrůznější přístavky, na zemi stály kýble se splašky a pytle harampádí, které museli zdlouhavě obcházet. Byla to nečekaně složitá cesta. Obyvatelé dvorků, často jen v nedbalkách, zírali na nově příchozí muže jako na zjevení, někdo právě vařil, další hráli mahjong na improvizovaných stolečcích. Poslední dvorek představoval zvláště spletité bludiště, pod vzrostlou cedrelou se mezi jiným nacházely i tři větší místnosti, jejichž okna jistilo několik klacků, ve dveřích visel bambusový závěs.

„Tak jsme tady,“ povídá Čao.

Uvnitř panovalo takové šero, že si Motýl ani nevšiml, že vápenná omítka se skoro všude nadzvedává a odlupuje. Pod oknem stál starobylý čtvercový stůl z palisandru, hned za ním postel prohýbající se pod horou knih a časopisů. Vše pokrývala silná vrstva křídy, která, jak Motýl věděl, měla vše chránit před plesnivinou. Hostitel ho již vyzval, ať se posadí — spisovateli neušlo, že i nízká stolička byla velejemně opracovaná, nešetřil proto obdivem:

„Tak dlouho žiju v Západním Sídle, ale tohle je poprvé, co vcházím do podobného obydlí. Slyšel jsem, jak přepychová byla na svou dobu, ale teď jsou z nich špinavá doupata. Jakpak to asi vypadalo, když tu žila jedna jediná rodina?“

„Dům byl náš, jenže v roce padesát sem vtrhla všechna ta chamraď a už tu zůstala. Počet nájezdníků neustále rostl, a takový je výsledek.“

„Nikdy ses nechlubil, že patřil vaší rodině! Nedovedu si představit, co byli předkové zač, když vlastnili takové sídlo, ještě teď z něj čiší moc a bohatství.“

„Stejně bys tomu nevěřil — moji předkové nebyli jen bohatí. Když v prvním roce dvacátého století, ke konci poslední dynastie, armády osmi západních mocností dobyly Peking a císařovna vdova musela utéct, padla volba na Západní Sídlo. Mimo jiné proto, že jeden z ministrů, který ji doprovázel, byl… otec mé matky, velký znalec práva Čen Čchao-jie, ministr spravedlnosti na císařském dvoře. Tehdy jsme vlastnili celou tuhle ulici. Když spojenecká armáda zaútočila na Peking, můj děda byl jedním z pěti zastánců ozbrojeného konfliktu, oni potají podporovali Boxery. Jenže císařská vláda nevzdorovala cizincům dlouho, císařovna Cch’-si byla na útěku, takže hlavnímu vyjednávači za čínskou stranu Li Chung-čangovi nezbývalo než se ďáblům vzdát. Jenže. Jednou z podmínek mocností bylo, že můj děda bude vydán a popraven. Císařovna byla v úzkých — obyvatelé Západního Sídla, říká se kolem šedesáti tisíc, se na protest shromáždili u Zvonové věže; Cch’-si bylo oznámeno, že vydá-li ministra cizákům, bude sama muset opustit město. Císařovna se pod nátlakem nakonec rozhodla, že svého ministra nezradí, a dekretem oznámila, že mu uděluje právo odejít ze světa vlastní rukou, tedy požitím zlata. Bohužel hned nezemřel, musel si ještě zacpat nos a hltan mokrým papírem, teprve pak se udusil. Bylo mu padesát let. Ženám našeho rodu nezbylo než postupně rozprodat všechny domy v ulici, pouze tento si nechaly. A mně, jejich potomkovi, zbyly všehovšudy jen tyhle dvě nízké židle.“

„Ty pocházíš z tak urozeného rodu?! Před půl rokem přišel primátor s nápadem vydat knihu Západní Sídlo — pět tisíc let historie. Já jsem redigoval kapitoly o umění a literatuře, ale nikdy by mě nenapadlo, že tím císařským ministrem, naším slavným rodákem, je tvůj děda! Představ si, kdyby dynastie Čching nepadla, tvůj předek by se pravděpodobně dožil úctyhodného stáří, umřel by ve své posteli… a já bych tě nikdy nepoznal!“

„A čtyři krobiáni Západního Sídla by se nestali sviněmi, kterými jsou dnes!“ ulevil si Čao.

Motýl se zvedl a podíval se ven, skrz bambusový závěs zahlédl nějakou dívku v červených šatech. Seděla na schodech protějšího obydlí, chovala dítě a přitom si četla.

„Život je plný překvapení, nikdy nevíš, co ti přichystá,“ poznamenal Motýl, „stačí se podívat na tenhle kdysi tak přepychový palác: co je z něho teď, a zanedlouho i to bude docela pryč! Já třeba pocházím z Horní Soutěsky, jednoho z historicky nejdůležitějších strategických míst na našem území, o kterou se tolikrát srdnatě bojovalo. Jenže město přišlo před deseti lety o status okresního sídla a od té doby jen upadá a řídne. Nedávno jsem se tam stavil a bylo mi tak smutno, že jsem si sedl do ruiny jednoho z opuštěných domů a dlouho tam zůstal bez hnutí. Když jsem se vrátil domů, napsal jsem o tom článek do městských novin, možná jsi ho četl…“

„Četl. Právě proto jsem si řekl, že tě k nám pozvu, možná bys mohl napsat i o tomhle místě.“

Dívka v červeném si poposedla, hlavu stále skloněnou nad knihou. Měla dlouhé černé řasy, nepříliš výraznou linii nosu.

„Bože, to je půvabu!“ povzdechl si Motýl bezděky.

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Čao a zvedl oči. „Aha, to je sousedovic služka. Pochází tady ze severu. V tom prokletém kraji se rodí snad jen takové hezké holky!“

„Vidíš, a já už nějakou dobu hledám pomocnici do domácnosti. Obávám se, že z těch, co doporučuje městský úřad, si nevyberu. Co ona, jaká je, nemohla by mi dohodit nějakou známou?“

„No, ústa má prořízlá dost, ale v práci vydá za čtyři. S takovou služkou bys u návštěv určitě zabodoval. Říká se sice, že když nejsou rodiče doma, dává tomu dítěti prášky na spaní, proto spí celé dopoledne, ale já tomu nevěřím — je to jen závist ostatních chův, které ji nemohou vystát kvůli kráse a štěstí.“

„Hrozný nesmysl.“

Oba pánové se opět posadili. Čao otevřel dřevěnou truhlu, vytahoval z ní jednotlivé kusy své sbírky a ukazoval je příteli — tušové malby, kaligrafie, jemný porcelán, bronzy, dřevoryty, staré mince. Ze všeho nejvíc se ale Motýl podivoval nad jedenácti starobylými roztíracími kameny, na které byl jejich majitel náležitě pyšný. Nejenom že pocházely z nejvzácnějších lomů, například v Tuan-si, ale hlavně byly neobyčejně staré. Čao je po jednom podával ohromenému Motýlovi, ten se s nimi laskal, cvrnkal do nich, naslouchal ozvuku. Každý vlastník na nich zanechal svůj podpis, Čao se proto cítil povinován vysvětlit časovou posloupnost, čestné tituly, důvody, proč ten který kámen přešel z jednoho vlastnictví do druhého. Motýl byl jak u vytržení:

„Jak ses dostal k takové sbírce?“

„Některé mám už dlouho, jiné jsem našel ve vetešnictví — třeba tenhle mě přišel na tři tisíce.“

„Tři tisíce? Tolik?!“

„Tolik? Dnes bych ho neprodal ani za dvacet. To jsem byl asi před měsícem v Muzeu čtvrti Lotosového jezera. Když se loni otevíralo Městské muzeum, vrchnost rozhodla, že jim tahle malá místní muzea musí podstoupit své sbírky, ale oni nemají skoro žádný inventář, bylo tedy ještě možné něco odkoupit… Já ho prostě musel mít za každou cenu, to bylo jasné, jen jsem ho spatřil. Oni že nejdřív za deset, ale usmlouval jsem to na tři.“

Uhranutý Motýl ho vzal do ruky a zblízka si ho prohlížel, již na první dotek bylo patrné, že je podstatně těžší než ty předchozí. Zuby si ověřil jeho tvrdost i zvučnost — přiložil si kámen k uchu, znělo to jemně, kovově. Když ho obrátil, objevil lakonické: Patřilo Wen Čeng-mingovi.

„Nebesa!“ zvolal užasle. „Ty se opravdu vyznáš! Příště, až se naskytne taková příležitost, tak na mě nezapomeň, moc tě prosím, nebo pro tebe už ani nehnu prstem!“

„Uklidni se, ano? Jistá osoba mi před časem prozradila — ale nikomu to neříkej! —, že mladej Míra, však víš, syn starýho Míry, má ve vlastnictví jeden roztírací kámen, no, výjimečný kus ohromné ceny, a protože je věčně švorc — kvůli drogám, že —, tak čeká, až táta zase vyjede ven, aby ho střelil. Až si ho prohlédnu a bude vše v pořádku, uvidíš, že se dokážu odvděčit. Ale slíbil jsem ti, že ti dnes něco dám, co říkáš tomuhle?“

Podal mu dvě staré mince, Motýl si je bez meškání důkladně prohlédl.

„Co ty seš za křiváka,“ ozval se po chvíli, „tímhle mě chceš balamutit? Dobře, mají svoji cenu, ale jsou to jen kopie, tahle je imitací oběživa z období Chan a tahle Sung.“

„Jen jsem tě zkoušel,“ odvětil Čao s mírnou nejistotou v hlase, „vidím, že si v ničem nezadáme. Ještě jsem ti připravil tohle.“

Nato vylovil rudě sametový sáček, z kterého vytáhl pár starých bronzových zrcadel. Položil je vedle sebe, porovnal, podal příteli, který očividně věděl, oč se jedná. Na líci prvního se skvěla rytina dvou jeřábů se stuhou v zobácích, jež spojovala pár mandarínských kachniček pod nimi, na druhém zas dvojici bájných Pegasů s ratolestmi ve chřtánech, po straně seděl páv argus, proti němu fénix. Motýl mu je vytrhl z ruky:

„Nebesa, to je něco! To musí být moje, oba! Za to ti pomohu doplnit sbírku roztíracích kamenů. Ta tvoje je úžasná, ale já vím o jednom kousku, který ji skvěle obohatí!“

Čao vypadal zaskočeně:

„Dobře, dobře, vezmi si je, ale přemluvíš Chrapouna, aby mi věnoval jednu svoji tuš!“

„To si piš! Zajdeme za ním a dá ti, co chceš. A ještě to oslavíme!“

Postavil se blíž k oknu, aby si zrcátka lépe prohlédl.

V tu chvíli zaklepal někdo na dveře.

„Kdo tam?“ zeptal se Čao, zůstal však bez odpovědi. Mrknul na Motýla, který ukryl svůj poklad střelhbitě do záprsí, zatímco Čao zamlkl truhlu na klíč a položil na ni stoh starých revuí.

„Tak kdo je tam?“ zopakoval.

„To jsem já!“ zněla odpověď.

„Á, pan Žlůtek, velkoobchod s pesticidy!“ uhádl Čao a otevřel dveře.

„To to trvalo!“ vyhrkl hned na návštěvu. „Tady profesor Motýl čeká celou věčnost, pojďme se najíst, umíráme hlady!“

Žlůtek přistoupil k Motýlovi, chytil ho za ruku, a už nepustil:

„Pane profesore, konečně mám tu čest se s vámi setkat osobně, jen vaše jméno zní jako rajská hudba! Když jsem o naší schůzce říkal ženě, smála se mi, že prý ‚přání otcem myšlenky‘ a podobně. Ale to vám povídám, já si tu ruku teď neumyju, a až se vrátím domů, bude si ji moci osahat, jaká čest pro nás oba!“

„Že by můj pařát působil jako posvátná ruka Předsedy Maa?“

Všichni se rozesmáli.

„Ó, vy jste povedená kopa,“ vtíral se Žlůtek. „Líbí se mi, že i přes všechnu tu slávu máte k nám obyčejným lidem blízko.“

„Jaká sláva, prosím vás?“ bránil se Motýl. „Ta dnes nestojí u literáta za nic, zato výše vašeho jmění, pane, to je jiná!“

Velkoobchodník stále držel spisovatelovu ruku, dlaň se mu již potila:

„To neříkejte, pane Motýl! Já vaše články totiž čtu, víte. My jsme z chudýho kraje, ještě nedávno jsme chcípali hlady, pravda, teď se nám trochu zadařilo, ale jinak vám nesaháme po kotníky, pane profesore. Vypadá to, že jsem starší než vy, budu, s prominutím, mluvit, jak mi zobák narost, pardon, ale kdybyste byl nedej bože někdy v nouzi, stačí říct. Fabrika funguje jedna báseň, hlavně stojednička jde na dračku. Nepřijal byste pozvání k malé návštěvě?“

„Nebudeme chodit kolem horké kaše, že,“ zasáhl Čao, „já už jsem panu profesorovi celou věc vysvětlil. Jak víš, je tuze zaměstnaný a takové články nikdy nepíše, pro tebe ale udělá výjimku. Vybereš datum, kdy tě ve firmě navštívíme, pak předáš domluvený honorář, a článek na tuty vyjde. Ale aby bylo jasno: text nepřesáhne pět tisíc znaků.“

Žlůtek konečně pustil Motýlovu ruku, avšak jenom proto, aby se před ním uctivě poklonil a několikrát zopakoval:

„Nesmírné díky!“

„A ta návštěva?“

„Proč ne dnes odpoledne?“ navrhl pohotový podnikatel.

„Dnes to není možné, co popozítří?“

„Výborně! Přijedu pro vás. Díky, Čao, ani nevíš, jak jsem šťastný, že mě pan profesor Motýl vůbec bere v potaz! Jde se na oběd! Už víte kam?“

„Dnes zvu všechny já,“ rozhodl Čao, „dostali jsme chuť na tykvicovku!“

„To je skvělé!“ Žlůtek na to.

„Hlavně praktické — restaurace Jaro v rozpuku je hned za rohem.“

Žlůtek přinesl tašku a v ní láhev místní kořalky zvané Fénix Západu, tři piksly kávy, dvě balení sezamových koláčků a paklík amerik jako dar pro Čaa. Ten zaskočen tolika prezenty povídá:

„Co kdybychom se podělili?“

Motýl ale odmítl, na něj jsou ameriky moc silné.

„To kdybych věděl!“ reaguje hned Žlůtek. „Příště vám přinesu balení Červené pagody. Doufám, že nepohrdnete takovou maličkostí!“

Čao uložil dary a pak se s úsměvem obrátil na přítele Motýla:

„Určitě už umíráš hlady, ale návštěva od tebe je taková vzácnost, že toho musím využít. Mohl bys mi, prosím tě, napsat něco na památku? Jen pár znaků, a hned půjdem.“

„Tvá licoměrnost nezná mezí, brachu, jen podle toho úsměvu mi mohlo dojít, že po mně budeš něco chtít! K čemu ti ale bude moje kaligrafie, když se všeho zbavuješ?“

„To je pravda, ale rád bych si ponechal několik svitků od známých autorů jako ty.“

Stůl byl připraven natotata, papír rozbalen. Motýl se chopil štětce, nic ho ale nenapadalo. S hlavou skloněnou se ptá:

„Co mám napsat?“

„Já nevím, co ti vytane na mysli,“ navrhl Čao, „co tě třeba poslední dobou poznamenalo. Až se pak opravdu staneš známým po celém světě a budou tě studovat, já budu vlastnit jedinečný dokument.“

Motýlova ruka se dala do pohybu, k tomu si šeptal:

 

Zjihne zefír příletem motýla, luna nudou zmírá odchodem člověka.

 

Čao vůbec nerozuměl, musel se zeptat:

„Co to ale znamená? Ten ‚motýl‘ v prvním verši má odkazovat na tebe a ‚luna‘ ve druhém na tvoji ženu? Má to jiný skrytý význam? Je nějaká souvislost mezi ‚příletem‘ a ‚odchodem‘, mezi ‚zjihnutím‘ a ‚nudou‘? Ten text je nadmíru nečitelný.“

Jenže Motýl mu žádné vysvětlení nedal, nadto ještě po straně přidal menším písmem: ‚Přítel Čao si ode mě vyžádal kaligrafii, plním tedy jeho přání několika klasickými verši. Komu shora dáno, ten dovtípí se. Má kaligrafie cenu nemá, za tři sta let ale bude patřit do muzea, každý znak se bude vážit zlatem. Až se tedy Čaovi potomci rozhodnou zbavit se rodinného stříbra, získají desetitisíce! Avšak škoda slov, mlčme již! Hle, co vytanulo na mysli Čuangu Motýlovi.“

Čao, jenž ho při psaní sledoval, jásal po každém novém znaku, byl štěstím bez sebe:

„Paráda! Skvělé! Je ze mě boháč!“

Žlůtek pukal závistí:

„Pane Motýl! Pane profesore! Poctěte mě prosím též několika znaky, dám je zarámovat a pověsím do lobby naší firmy.“

Ani nečekal na Motýlův souhlas, chtěl nastavit tuš, ale s takovou nešikovností, že si začernil celou ruku. Vyšel proto na dvůr, aby se umyl u kohoutku.

„Co ale bude se ‚ctí‘, kterou chtěl předat svojí ženě?“ šeptl Motýl. Oba chlapi se zakřenili.

„Hele, napiš mu něco,“ domlouval mu Čao, „tihle zbohatlíci mají teď pro kultůru slabost.“

„To je pravda, teď je znalec každej ouřada,“ pravil Motýl, „náš primátor, původním povoláním půdoznalec, už taky rozumí úplně všemu: od průmyslu přes obchod až po uměleckou tvořivost, neuvěřitelné! Bohatí vždycky dostanou, co chtějí!“

„Bohatý on je, ale k penězům chce přidat i trochu rafinovanosti.“

Motýl se dal do práce: „Sto démonů šklebí se a Bůh mlčí, ve světle měsíčním i hvězdy ztrácí svou zář.“ Čao už chtěl zvolat bravo, ve dveřích však šustl závěs a ozvalo se:

„Kdo z vás je ten Motýl, spisovatel?“

Motýl zvedl zrak a uviděl mladou chůvu od sousedů.

Ona totiž zahlédla Žlůtka, jak si na dvorku myje ruce, a protože byla zvědavá, chtěla vědět, od čeho se tak umazal. Slovo dalo slovo a už jí vyprávěl o Motýlově kaligrafickém činění; slečna upustila od četby, děťátku podala dudlík a vyrazila k sousedovi. Motýl ještě nikdy neměl tu čest hovořit s dívkou tak neomalenou, která si v oslovení nebere servítky — z nějakého důvodu se mu to ale líbilo.

„To budu já,“ odpověděl a zadíval se do jejího krásného obličeje.

„Děláte si bžundu?!“ obořila se na něj. „Vy, a Motýl?!“

Zděšený Žlůtek hledal očima pána domu. Čao již stačil zakročit:

„A jak podle tebe vypadá slavný Čuang Motýl?“

„No, chlap aspoň takhle vysokej!“ odpověděla a naznačila rukou.

„Co s tím nadělám?“ posteskl si Motýl. „Moje sláva sice roste den ode dne, výška se ale nemění. Nikdy by mě nenapadlo, že mi někdo upře býti Motýlem!“

Jako by ho začínala poznávat, prohlížela si ho od hlavy k patě, nakonec zrudla jako rak.

„Vomlouvám se, estli sem vás urazila.“

„Vy jste chůva odnaproti?“

„Služka, no, bavíte se dobře?“

„Vůbec ne, slečno. Právě jsem svému příteli sděloval svůj obdiv nad tím, jak si u hlídání čtete. To ve vaší branži není obvyklé!“

„Tak estli mnou nepohrdáte, udělejte mi taky, no tu…, kaligrafii!“

„Jste pěkně hrr, ale jak vás mám odmítnout? Jaké je vaše ctěné jméno?“

„Liou Luna.“

„To je gól, další ‚měsíc‘!“ řekl si zaskočený Motýl a napsal verš v klasických znacích:

 

„Širá je krajina, nízké nebe vplétá se do větví stromů — v zářivých vodách řeky na dosah skví se měsíc.“

 

„Máš neobvyklé štěstí,“ povídá Pěťas sousedce, „vidíš: štětec, tuš, papír, roztírací kámen, všechno jako by čekalo jen na tebe. Teď ti nezbývá než poděkovat profesorovi tím, že mu najdeš nějakou pěknou mladou služku tam od vás.“

„Jenomže holky vod nás sou spíš obhroublý, tady pro profesora nemaj dost jemnosti.“

„Jsem přesvědčený, že vy mi dokážete najít někoho vaší úrovně. To by mi docela stačilo!“

„Jenže já jsem jedinečná!“ odsekla mu po chvíli.

Užaslý Pěťas, varující služtičku, aby se ráčila krotit, po ní zakoulel očima; Motýl ale nemohl být spokojenější, prohlásil dokonce, že přesně to si myslel. Luna se samým štěstím rozesmála a povídá Čaovi:

„No tak, pane Pěťas, už na mě tak nevejrejte! Co sem se ujistila, že je to pan profesor, hnedkon mě napadlo, že pudu do služby k němu!“

„Ale to nemůžeš!“ namítal Čao. „Vždyť máš se sousedy smlouvu. Kdybys od nich teď odešla, dozví se, že v tom mám prsty, a ještě mě proklejou!“

„Nejsme v císařství, co vím! A já nejsem žádná dětská snoubenka!“

I pan Motýl už měl jasno:

„Není kam spěchat. Počkejme, až vám vyprší smlouva, pak mi dá Čao vědět.“

 

 

Na cestě do restaurace nepřestával Motýl žasnout nad děvčetem, které svou krásou zdaleka převyšovalo všechny pěkné venkovanky, jaké kdy poznal.

„Ze začátku,“ hlásil Čao, „by to taky do ní nikdo neřekl — oblékala se jako holka ze vsi, klopila oči, když na ni někdo promluvil, bála se něco říct. Jednou ale, když byli její patroni v práci, otevřela skříně své paní a vyzkoušela všechny její šaty. Zrovna se takhle prohlížela v zrcadle, když se k nim nachomýtl jeden ze sousedů a pochvalně jí sdělil, že se strašně podobá Čen Čung, té herečce z Posledního císaře. Ona tomu nechtěla vůbec věřit, dokonce se dala do pláče, nikdo nevěděl proč.“

„Její paní jí totiž,“ líčil dál Čao, „doporučila, aby první výplaty posílala domů, protože, jak říkala: ‚Život tam u vás, na sprašové plošině, není žádná legrace,‘ jenže ona ji neposlechla a všechno utratila za hadříky. Od té doby se úplně proměnila, jako když na koně hodíte sedlo a stane se z něj oř. Celé sousedství ji vynášelo do oblak, pořád ji přirovnávali k té herečce, ona celá zářila, byla prostě jiný člověk.“

Motýlovi se líbila také její přímá povaha, dokonce se v tom smyslu prořekl, přesto by už raději změnil téma. Upovídaný Čao ještě poznamenal:

„No, jestli si ji opravdu chceš přivést domů, tak to spíš jako kamarádku než chůvu, ne?“

Zabočili do úzké uličky a Motýl poznal něčí dům s dvorkem, z kterého se zvedal opravdu hustý porost persimonu, v tu chvíli však zavál poryv větru a Motýlovi do pravého oka, jakoby naschvál, vletěl zažloutlý lístek.

„Hele,“ povídá zasažený, „tady, kousek je chrám Čisté prázdnoty, že?“

„Ano, je.“

„Zrovna nedávno jsem se tam seznámil s jistou osobou, co kdybychom ji přizvali k nám, bude zábava.“

„Myslíš mnišku Jasná mysl?“ zareagoval hned Čao.

„Tu bych asi nezval na dršťkovou, ne?“

„No jistě, promiň! Dobře, přiveď ji, rád se s ní seznámím!“ těšil se Čao.

„Hned jsem tady,“ povídá Motýl, nakopl svoji Mulan, ta zabafala a byl pryč.

Jen co přijel k vrátkům, nad nízkou zídkou vykoukla hlava s lesklým, napomádovaným účesem:

„Že by pan profesor?!“

Motýl se podíval: no jo, je to Wan-er a hezky se na něj usmívá. Celá zeď byla porostlá psím vínem, těžko říct, jak ho mohla vidět, když on žádnou lesklou hlavu v zeleni nezahlédl.

„Počkejte,“ volala, „hned vám otevřu do dvora.“

 

 

Ona si totiž byla za zídkou odskočit, a jak dřepěla, prohlížela si vlhké fleky ve stínu pod zdí, připadalo jí, že v nich vidí zástupy lidských siluet; kdo ví proč si vzpomněla na Motýla, a vzápětí celá zrudla, přitom byla úplně sama… Právě v tom okamžiku zaslechla povědomý zvuk motorky, rychle se zvedla, a skutečně, byl to on! Okamžitě si natáhla béžovou kalhotovou sukni, která jí mezitím spadla ke kotníkům, a rozběhla se dovnitř.

Motýl jen škvírou v brance zahlédl, jak si v běhu zapíná pásek, nemířila však ke dveřím, nýbrž dovnitř, takže mohl pozorovat, jak se jí rozhoupaly bohatě vybavené zadní partie, a to způsobem tak působivým, že ho přecházel jaksi zrak.

 

 

V ložnici před zrcadlem si Wan-er upravila účes, labutěnkou nabrala pudru, nanesla si ho na tváře, růží si ještě obarvila rty a utíkala zpět k brance, otevřela a lascivně se opřela do veřejí, aby hosta počastovala tím nejsvůdnějším z pohledů. Motýlovi okamžitě došlo, že paní je sama doma.

„Copak, Koumal tu není?“

„Odjel brzy ráno, do tiskárny. Ale co stojíte ve dveřích? Pojďte dál, pane profesore! A jak to, že nemáte něco na hlavě, v takové výhni?!“

Motýl na okamžik znejistěl, nedokázal říct, jestli manželova nepřítomnost hraje v jeho prospěch či nikoli. Nakonec ale vstoupil dovnitř, i s balíkem, a žuchnul sebou do křesla. Paní domu mu bleskurychle nalila čaj, nabídla cigarety, zapnula větrání.

„Kdybyste věděl, pane profesore, jak jsme vám vděční. Vy, taková známá osobnost, o jejíž přízeň se všichni přou, často neúspěšně, a k nám jste tak štědrý, velkorysý!“

„Štědrý? Velkorysý?“

„No ano! Ten ohromný jídelní servis, který jste nám nechal přinést a který nikdy plně nevyužijeme, ledaže bychom měli pět dětí!“

Motýl si vzpomněl, jak to nádobí v bazaru kupoval, a zvolal:

„Prkotina! To opravdu nestojí za řeč, pár drobných, no, za krátký článek!“

Mladá žena si k němu přisunula stoličku, sedla si nohu přes nohu.

„Tolik si vyděláte krátkým článečkem? Koumal říkal, že se platí za počet znaků, včetně interpunkce. A kolik byste dostal za rukopis, kde by nebyl žádný znak, jenom interpunkce?“

Motýl se rozesmál:

„Za takové dílo vám žádný vydavatel nic nezaplatí!“

To už se smála i ona, hlasitě, radostně, trošku se zavrtěla, popotáhla tričko s kulatým výstřihem, v kterém se okamžitě objevila štěrbina jejích pěkných bílých prsů. Vlnily se v rytmu jejího smíchu, ta podívaná Motýlem znovu zacloumala.

„Strašně by mě zajímalo, pane profesore, jestli při vytváření svých postav vycházíte ze skutečných osob?“

„Řekněme, že valná většina je výsledkem čiré imaginace.“

„Ale vy je dokážete vždycky tak procítěně vykreslit! Koumal tvrdí, že je to proto, že vás plní cit a láska. Být ženou takového muže, to musí být slast!“

„Zatímco ta moje říká, že v příštím životě si tuhle zkušenost nezopákne ani za milion!“

Wan-er jeho slova trochu zaskočila, po nějaké chvíli povídá, oči sklopené:

„Ona jen neví, jakým štěstím je obklopena. Neokusila kalicha hořkosti, z kterého musí pít žena, co si vezme burana!“

Nato, zcela nečekaně, uronila slzu.

Motýl si vzpomněl na své původní záměry. Jejího manžela, toho z Horní Soutěsky, neznal, ale dokázal si představit, co je zač.

„Však i vy teď vedete spokojený život,“ utěšoval ji, „jste mladá, krásná, usmívá se na vás štěstí, na minulost zapomeňte, užívejte si!“

„Povídali, že mu hráli. Neříkám, že Západní Sídlo není příjemné místo, ale to bydlení! Pane profesore, vy určitě rozumíte i fyziognomii, vyčtete mi, prosím, moji budoucnost?“

Nato mu vložila svou jemnou bílou dlaň na kolena. Motýl, docela rozhozený, ji uchopil a bez nějaké větší úvahy ze sebe vychrlil něco v tom smyslu, že podle hadačských spisů rozhoduje o štěstěně u ženy několik faktorů: ploché, kulaté čelo je například znamením přízně osudu, čelo nerovné naopak nepřízně. Rovný, vystouplý nos je pozitivní, propadlý negativní, totéž platí o vlasech, ty musí být jasně lesklé barvy, no a nárt nohy by měl být spíše trochu vypoulený, hezky vykrojený, ale zase ne příliš. Mladá žena pozorně naslouchala a zatím zářila spokojeností, u všech vyjmenovaných partií procházela na výbornou — jedinou neznámou zůstával právě nárt. To už jeho ruka pomalu sklouzla k jejímu kotníku, pak k patě, jako by něco chtěla, pak se ale zastavila, Motýl ukázal prstem do vzduchu: Wan-er pochopila, zula si botu a nožku zvedla Motýlovi přímo k obličeji. Motýl žasl nad její pružností, jak byla hebká, sametově vláčná. Nárt byl jemně vykrojený, holeň bez výstupků, klenba na chodidle správně vypoulená, malá broskvička by se pod ní vešla. Prsty byly srovnané jako svěží bambusové klíčky, od poměrně dlouhého palce hezky rovnoměrně po nejmenší malíček, ten se mu dokonce rozhýbal před očima. Nikdy, opravdu nikdy Motýl nespatřil tak krásnou ženskou nohu! Kdyby si nedával pozor, málem by hvízdl obdivem! Když si chtěla natáhnout opět ponožku a botu,zeptal se jí:

„Jaké máte číslo?“

„Pětatřicet. Je to divné, takhle vysoká, ale nohu mám tak malou.“

Motýl se potutelně usmál a vstal se slovy:

„V tom případě jsou tyhle vaše!“

Vytáhl z krabice střevíce a podal jí je.

„Jů, ty jsou skvostné! A kolik stojí?“

„Tady se nic platit nebude! Je to dar.“

Žena se podívala na Motýla, který ji vyzval:

„Nazujte si je!“

Dalšími díky se již nezdržovala, obula si nové lodičky, ty staré prudce odhodila pod postel.

 

 

Do restaurace se profesor vrátil ve skvělé náladě. Jeho přítel Čao a pan velkopodnikatel, kteří na něj tak dlouho čekali a teď viděli, že přichází sám, neskrývali zklamání — že už jim dlouho kručí v břiše, takový mají hlad. Motýl jen oznámil, že jemu stačí kořalka.

 

 

Během jídla toho všichni tři notně vypili. Když vyprázdnili půl láhve bílé pětizrnky, rozproudila se příjemná debata, po druhé půli se stali bohatýry. Pak se otevřela další láhev, zanedlouho se jim začal plést jazyk, a když vypili i tu, zmlkli. U stolu strávili značnou část odpoledne. Když Motýl ohlásil, že už opravdu musí, Čao se nabídl, že ho doprovodí, to on ale gestem ruky zamítl a nejistým krokem opustil podnik. Podařilo se mu vylézt na motorku, nastartoval, zároveň si uvědomil, že ještě rozezná špatně nakreslené nápisy na vývěsních štítech obchodů na ulici. Ke tchyni dojel v pořádku, sotva ale překročil práh, padl do postele a spal až do setmění. Vstal, až když Byčka podávala večeři na stůl. Jenže když k němu usedl, prohlásil, že jíst nebude, nemá hlad, radši by se hned vrátil domů.

„To určitě,“ sykla žena, „takhle pozdě nikam nejdu. Přespíme tady!“

Motýl se začal vymlouvat, že musí ještě dopsat článek, Byčku ovšem neoblomil:

„Ty si jdi, kam chceš, já zůstávám tady.“

Motýl pochopil, co tím myslí, aspoň nebudou scény, napadlo ho, nasadil ještě lítostivou masku, povzdechl si a odešel.

 

 

Z města se pomalu vytratil den. Na Zvonové věži se hašteřili ptáci, zatímco dole u brány prodavači jehněčích špízů a taštičkové polévky rozsvěcovali lampy, zatápěli pod kotly. Hlasitý houf uličníků se pral u stánku staré trhovkyně s cukrovou vatou. Motýl se u ní zastavil, jen aby se podíval, jak to dělá, když z malé naběračky obyčejného cukru vytáhne chomáč nitek hustý jako bavlněná vata. Po chvíli zvedl hlavu, a co nevidí? K bráně si to šine mlíkařka Liou, její kráva za ní. Prodaly, co mohly, poté počkaly na večerní chládek a vydaly se zpátky domů, za hradby. Stračena již poznala Motýla a rozbučela se na celé kolo, zpovykaná verbež se strachy rozutekla.

„Už pár dní jsme vás neviděly,“ halekala stará Liou, „vy už nebydlíte v rezidenci?“

„Bydlím, bydlím. Zítra vás očekávám.“

Motýl poplácal krávu po zadku a vyptal se na obchody. Mlíkařka si postěžovala, že se zase zvedla cena píce, mléka ale nikoli, takže chodit do města v tomhle pařáku a ještě nic nevydělat, to není žádná procházka růžovým sadem. Kráva se zastavila a ani se nehnula.

„Tak zlé to zase není, ne?“ namítl Motýl. „Přece jen z toho něco máte? Kdybyste neprodávala mléko, musela byste zas otevřít zelinářství. Podívejte se na stračenu, s jakým klidem a trpělivostí to bere, hotová filozofka!“

Motýl pochopitelně jen plácal nazdařbůh, nemyslel na to, že kráva slyší každé jeho slovo. Říká se, že psi a kočky člověku rozumí, avšak kráva je v tomto ohledu předčí. Loni, když psal reportáž z předměstí, bydlel Motýl právě u tety Liou. Ona tehdy měla zelinářství, jenže zelenina tolik nevynáší a ona byla navíc čestná ženská, nepodváděla na váze, zkrátka dřela bídu s nouzí. Tehdy dostal Motýl nápad:

„Dnes je naprosto běžné, že distributoři ve městech ředí mléko vodou. Zákazníci si právem stěžují, jenže jejich počet silně roste a mlékárny potřebují vydělávat, zkrátka a prostě ředí se dál; vědí, že lidi sice nadávají, ale mléko budou pít tak jako tak. Podle mě kdybyste si pořídila dojnici, chodila s ní každý den do města a prodávala mléko tažené přímo z vemene, lidem bude chutnat natolik, že se smíří i s vyšší cenou. Na mléce vyděláte v každém případě víc než na zelí.“

Teta Liou si nechala říct, odjela na jih do hor, kde si takovou dojnici pořídila. Později byla stračena profesorovi tuze vděčná, zdravila ho dlouhým zabučením, pokaždé když ho uviděla, a nyní, když jí přiznal kvality filozofa, ona byla samozřejmě podobného názoru — byla rozhodnuta, že se na město a jeho obyvatele bude dívat z pohledu filozofického, potíž však byla v tom, že nemohla mluvit, a nikdo se to tím pádem nedozvěděl.

Jednoho rána — bylo ještě brzy —, poté co teta Liou prodala všechno mléko, které měla na prodej, odvedla stračenu k hradbám, aby si odpočinula; Koumal zrovna hrál na okarínu. Táhlý, tklivý tón jeho nástroje je sice chytal u srdce, ale obě ho rády poslouchaly. Najednou hudba ustala, stračena zvedla hlavu, ale zahlédla už jen vykrojenou siluetu pištce pomalu mizícího v dálce; ráda by vyjádřila lítost nad jeho odchodem, chybělo jí však slov. Mlíkařka svěsila hlavu a usnula, kráva už měla napaseno, i ona ulehla a počala přežvykovat.

„Už v horách,“ říkala si, „jsem věděla o existenci lidí a dobytka, o jejich historii, dumala jsem nad tím, jestli dobytek pochází z lidí či naopak. Lidé sice tvrdí, že pocházejí z opice, jenže jak by mohl člověk pocházet z tvora, kterému tak ohavným způsobem rudne zadek i tvář?! To má být nějaký prapředek?! Ne, to oni říkají, aby nás udrželi v područí, měli nějakou výmluvu. Je to vůči nám sice nespravedlivé, v každém případě tomu stejně nikdo nepřijde na kloub. Nic tedy nebrání hypotéze, že oba druhy, lidé i dobytek, pochází z opice, s tím rozdílem, že první byli obdařeni řečí, druzí nikoli. Myšlenka se u člověka projevuje slovem, u dobytka přežvykováním, tak to prostě je. Jako by v tom zmateném, pomíjivém světě neměl dobytek stejný důvod k existenci jako sebemenší blecha?! Tak to prr! My jsme velká zvířata, velkých rozměrů, s pevnými údy a ostrými rohy, kterými se dokážeme bránit. Ve světě, kde se nejrůznější šelmy nebojí zaútočit na člověka, však stojíme naopak na jeho straně, pracujeme pro něj, uznáváme ho za svého pána. Sloužíme mu stejně jako drůbež nebo prasata, jenomže o ně on aspoň pečuje! Vždyť má od nich vejce a maso. Zatímco nás používá k orbě polností, roztáčení žernovu, převozu nejtěžších nákladů, dokonce i naše vlastní mléko pije! Jediným důvodem, proč člověk porazil dobytek, je to, že zahodil čest a upletl si bič!“

Ponížení jejího druhu ji přivádělo k šílenství, funěla před sebe, až se prach zvedal. Míru a klidu nabyla až tím, že pozvedla hlavu k nebi a hleděla na jeho světlou nekonečnost. Nakonec se nad tím vším rozesmála, jinými slovy hlasitě zabučela.

„Zde na zemi,“ pomyslela si, „je všechna zvěř zlovolná, kromě dobytka, který je božského původu, protože stejně jako Bůh nemá lidských slov. Tím, že z nás člověk učinil své otroky, oddělil nás od ostatních zvířat a začlenil do své civilizace. Jenže ta z člověka postupně učinila tvora vypočítavého a pletichářského, je jen otázkou času, kdy na svou chytrost pojde. Potom se moci chopíme my, dobytek! Není to nic nemožného, historie lidské civilizace zná tolik případů, kdy se z třídy vykořisťovaných stala vládnoucí. Nezapomínejme, že dobytek pronikl do lidského světa již dávno, v podobě oblečení, obuvi či brašen. Takové množství špionů, a hrdých na svůj původ! A co mě se týče,“ zde se kravka doslova zakuckala blahem, „já jsem vyslankyní Všemohoucího, jsem první kráva, která si to v rouše Evině, všem na očích, vykračuje ulicemi nejbohatšího města lidí. Kdo z vás to má?!“

Když se v myšlenkách dobrala do těchto míst, zalil ji vůči panu Motýlovi nezměrný pocit vděku. Na jeho popud se jistá žena vydala do divokých hor, koupila ji a přivedla do tohoto města, aby zde prodávala její mléko, byl to on, kdo ji prohlásil za filozofku, zlatá to slova, blesk z čistého nebe, který ji probudil z letargie, otevřel před ní cestu svatého povolání! Ano, jsem filozofkou, opravdickou myslitelkou, mým cílem je důkladné pozorování tohoto města, bádání o životě lidí v něm, abych se v průběhu tohoto století člověka a krávy stala největším ze skotných proroků!

 

 

Bylo 19. června, večer. Motýl zakoupil pohřební peníze a vydal se k sídlu Dvojí laskavosti. Byčka si zavolala pouličního kováře, aby ze starých stříbrných jehlic do vlasů vyrobil prsten. Když přišel Motýl ke dvorci, přistoupil ke kováři, aby lépe viděl. Mistr měl čistou tvář, pronikavý pohled, úzké rty a povídal cosi o dlouhé umělecké tradici jejich rodiny, přitom poháněl měch nohou, v ruce svářecí pistoli. Z trubičky na dřevěné desce se zničehonic stala měkká, tvárná kulička. Motýl nic podobného nikdy neviděl. „Copak,“ napadlo ho, „že by si Byčka nechávala ulít náušnice?“

„Když tu trubičku roztavíš,“ řekl Byčce, „z čeho si tvoje máti bude dělat stříbrný lektvar, přece ne z těch náušnic?“

Stará paní se totiž, když se rozžhavila doběla, dožadovala tohoto prastarého léčiva.

„Ale já nechci žádné náušnice,“ vykřikla netrpělivě Byčka, „dělám ti prsten! Chrapoun nosí tři, ty žádný! Lidi tě mají za škrkouna a o mně taky říkají, že jsem držgrešle, a ještě na tebe zlá!“

„Nehorázné blbosti, tohle,“ zamručel spisovatel a zapadl do domu.

Byčka měla z nového prstenu náramnou radost, hned ho vzala a vešla za manželem, aby ho vyzkoušel. Právě razítkoval pohřební peníze, chtěl, aby vypadaly jako opravdové jüany. Papírky rozložil na podlahu a postupně je otiskoval, rub a líc. Byčka se jeho důslednosti smála, nač se tolik namáhat, důležitý je úmysl. Ale stará paní natáhla ruku a zavřela jí ústa. Jen ať se zeťák předvede, jinak se zemřelí na Druhý břeh nedostanou. Její dcera se ale nedala:

„Jestli se tyhle trapný přemalovaný papírky stanou opravdovými penězi s takovou hodnotou, tak já jsem císařovna Wu Ce-tchien!“

Matka ji sprostě okřikla, posbírala otištěné bankovky a rozdělila do šesti paklíků. Motýl měl na každý napsat jméno jednoho z nebožtíků. Největší kupička připadla samozřejmě jejímu muži, dále švagrovi, sestře a také Byččině tetě. Byčce bylo její počínání k smíchu, nechápala, proč to její matka bere tak vážně, jako by mrtví potřebovali takovou péči… Místo toho navlékla hotový prsten na Motýlův prst, byl opravdu velký. Jeho majitel se furiantsky usadil na pohovku, prudkým kopnutím se vyzul, poplácal do bočnice pohovky a nechal se slyšet, že by prý měl též vyměnit košili, tahle už opravdu vyšla z módy.

„Koupila jsem ti to karmínově červené tričko. Starej Chuang od nás z práce ho nosí a vypadá o deset let mladší!“

„Jenže to se nehodí k těmhle kalhotám. Kdybys dnes ve městě viděla nějaké modernější, klidně natěsno, tak mi je koupíš, viď? A když budu chodit v takových gatích, asi bych si měl vyměnit i boty, pásek, a co teprv ponožky…“

„Zaraž, prosím tě, nebo budeš chtít ještě na plastiku! Nechtěl bys vyměnit taky mě?!“

„Od loňska, co sis nechala vsadit ten zlatý zub, máš pro mě jen ta nejkrásnější slovíčka! Snažím se přece vyhovět tvému sebemenšímu přání: když prsten, tak prsten!“

Pobaveně se zasmál, stáhl si ho z prstu, položil na stůl a v duchu Byčce spílal za to, že z něj chce udělat vulgárního panáka.

Byčce se to ani trochu nelíbilo:

„Tak já se ti snažím udělat radost, a ty mně to ještě vyčteš? To se na tebe vybodnu! Až budeš potřebovat poradit s účesem nebo oblečením, najdi si někoho jiného!“

Stará paní poslouchala, jak si vjeli do vlasů, ale bylo jí to putna. Potom si však všimla, že starému natiskli samé stojüanovky, a jala se hudrovat, že nemá žádné drobné, v záhrobí to bude muset namáhavě rozměňovat! Motýl nelenil, vzal jeden ze štosů a přetiskl je po deseti, pěti i jednom jüanu. Nato se odebrali před dům, aby obětinu spálili.

Venku už byla tma, provoz na ulici zeslábl, lampa na kandelábru svítila jen slabě. Kupička papíru se vzňala, na zdi po obou stranách vozovky vyskočil rej jejich stínů, natahujících se a smrskujících, čertovsky poskakujících, létajících a padajících spolu se žmolky zpopelněného papíru. Vestoje se nic nedělo, když ale poklekli k výhni, museli se odtáhnout, tak silný žár na ně sálal. Stará paní potichu vyvolávala jméno každého zemřelého, aby si přišel pro peníze, a zároveň jim radila, aby si je dobře schovali, moc nerozhazovali, ale taky si dopřáli, co hrdlo ráčí, a až vše utratí, ať dají zas vědět. Oheň náhle silně vzplál, Motýl i Byčka museli trochu hasit. V tom okamžiku se nad nimi cosi zablesklo, a když zvedli hlavu, zírali překvapeně na nějakou rudou záři.

„To budou určitě vyhládlé duše zemřelých,“ prohlásila stará paní, „perou se o kořist. Božínku, jestli jim jejich pozůstalí nic nedávají, seberou peníze mýmu starýmu!“

„Prosím tě, mami, neblázni!“ povídá Byčka, kterou tyhle řeči vždycky vytáčely. „Určitě někde něco svařujou, v nějaký továrně, žádná bitka vyhládlých duchů!“

Její matka se opět podívala k nočnímu nebi, pořád si ale mumlala, nakonec si odfrkla a povídá:

„Můj starej byl stejně vždycky pohotovej, jemu ty peníze jen tak nevezmou.“

Pak řekla dceři:

„Nevíš, jestli ta holka z desítky není těhotná?“

„Tam, co bydlí uhlíři z Šang-čou? Nojo, navezli sem celou svoji famílii, nevím kolik kolen. Máš pravdu, jedna z nich nosí opravdu výstavní břicho.“

„Tyhle do toho spadnou, co se jich chlap dotkne. Porodí klidně dvě, tři děti, plánování neplánování, a čím víc dětí mají, v o to větší bídě živoří. Všichni. Vůbec nechápu, proč to dělají!“

„Předevčírem jsem byla v nemocnici na kontrole,“ prohlásila Byčka, „potkala jsem ji. Chtěla po doktorovi, jestli je těhotná. Když se svlékla, doktor ji musel čistit na podbřišku, byla úplně černá od špíny, no hrůza, vatou napuštěnou v devadesátiprocentním roztoku! ‚Prosím vás,‘ povídá jí, ‚na vyšetření musíte chodit čistá!‘ Ona chvíli nic a pak z ní vypadlo: ‚Jenže já mám za manžela uhlíře!‘ “

Byčka se nad svým vyprávěním rozesmála a Motýl s ní.

„Dítě, které přivede na svět, bude vtělením jednoho z těch duchů,“ zaprorokovala stará paní.

Sotva to dořekla, zdálky se ozval pronikavý křik novorozeněte. Chvíli poté zahlédli nějakého muže pobíhajícího po dvorku, bouchal na všechny dveře a hulákal:

„Máme dítě! Máme dítě! Pomůže mi někdo? Musím okamžitě na trh u Východní kozy pro tři balení polívky a láhev Šao-singu, vona má strašnej hlad, kroutí se bolestí, že by snědla celou krávu!“

Motýl zkřížil pohled s Byčkou, že by matka prorokovala přesně? S o to většími obavami se podívali zpět k nebi. Když peníze téměř dohořely, postavili se na nohy a měli se k návratu. Zpod lejnice platanolisté na rohu uličky se zvedl něčí stín.

„Hej, teto Byčková!“ ozvalo se.

„Kdo tam?“

„Já!“

Motýl v záblescích posledních plamínků poznal starou Wangovou, která bydlela v uličce napravo. Znechuceně zabručel a vešel domů.

 

 

Ta paní se kdysi živila coby kurtizána v nočním podniku zvaném Snoubení jar. Asi v pětadvaceti letech poznala jistého pana sekretáře jménem Chu, zpracovala si ho, dokud si ji nevzal, a pak s ním vedla velmi spořádaný život. Později spolu měli syna, který se bohužel zabil na motorce, když narazil do elektrického sloupu. Nakonec přišla i o pana sekretáře a jako vdova se ocitla v takové bídě, že jí před dvěma lety nezbývalo než proměnit svůj dům v jakési soukromé jesle. Se starou paní se znala odnepaměti, navíc byly sousedky, takže se u ní občas zastavila na kus řeči. Motýl ji rád neměl, plácala podle něj samé nesmysly, měla křivý pohled a vůbec byla celá podezřelá, kdo ví, co s těmi dětmi dělala… Takové řeči nebyly staré paní po chuti, tuhle předpojatost mu vyčítala i Byčka. Stará Wangová si taky dávala pozor — když byl u tchyně na návštěvě, držela se stranou, jakmile však zvedl kotvy, uměla si to vynahradit. Před půl rokem se jí sousedka svěřila se svými trampotami. Trápilo ji, že její dcera nemá ve svém věku ještě děti. Tedy nemá — ona dva roky po svatbě sice otěhotněla, vzápětí však potratila; při druhém těhotenství si to musela nechat vzít, protože v jejich podniku se odcházelo na mateřskou jen za zásluhy, a teď, když už můžou, tak se jim to nedaří! Teta Wangová ji ubezpečila, že ona má tajný, zaručený recept nejen na to, aby žena otěhotněla, ale aby i porodila syna. Stará paní dobře věděla, která bije — Byčka se jí se slzou v oku svěřila, že děti mít nemůže kvůli Motýlovi. V posledních letech se chová opravdu divně, téměř nenormálně. Když to třeba nebylo, neměl s potencí sebemenší potíž, ale teď, když nastal vhodný okamžik, tak najednou nemůže. Byl s tím i u doktorů, avšak neúspěšně, již se smiřoval s myšlenkou, že zůstane bez potomka. Tchyně se dost trápila, pak ale přišla s nápadem: adoptovat dítě od sestřenice z vedlejší větve, těch ze severního předměstí, takhle by byl potomek z rodiny. Naštěstí byla jedna z dcer právě těhotná, stará paní ji zasvětila do svého plánu a sestřenice byla radostí bez sebe, teta ale měla podmínku: musí to být syn! Zavedla sestřenku na ultrazvuk a zjistilo se, že čeká holčičku, tak šla na potrat. Potom ji stará paní zavedla za Wangovou, která ji doporučila následující: přimět partnera k pohlavnímu styku tři dny po začátku menstruace a hned po něm, ráno a večer, požít její lektvar, nedbat jeho silné hořkosti či případného drobného krvácení. Sestřenka dostala láhev toho vlastnoručně vyrobeného léku, černé, mazlavé tekutiny. Stará paní pochopitelně nešetřila díky, chtěla jí zaplatit, teta Wangová ji však ujistila, že to nespěchá, vybere si to, až se kluk narodí. Potíž byla v tom, že se to vyrábělo z čistého orličínu, navíc z dovozu. Když se Motýl dozvěděl, že si lék pořídila i jeho žena, dopálil se a chtěl jí vynadat. Zato teta Wangová využila jeho odchodu a s neskrývanou radostí volala:

„Tak co, Byčko, slyšelas dětský pláč na desítce? Uhlířka konečně porodila kluka, po třech holkách!!! Jen díky mojí medicíně. Celý dny jsem u nich seděla, ten její na mě ještě řval, že jestli to nebude kluk, bude chtít peníze zpátky! Počítám-li tohohle, tak je to čtyřiadvacátý kluk, kerýho jsem přivedla na svět. Co vy na to, co?! Však i vy se dočkáte, za to ručím!“

„Já vám věřím, teta!“ ujišťovala ji Byčka zvesela.

„Doufám, že na mě nezapomenete, až se to narodí!“

Byčka ji ještě zvala dál, na čaj, kořenářka to ale nechala zdvořile na jindy.

Když se vrátila dovnitř, musela čelit Motýlovi:

„Ta stará čarodějnice ti zase věšela bulíky na nos, že? Zázračné lektvary na hošíky!“

„Jenže ono to funguje! Jestli má uhlířka kluka, je to díky ní!“

Motýl uviděl butylku v ženiných rukách a zeptal se na cenu.

„Pět stovek,“ odpověděla.

Nasupený Motýl raději prchl do kuchyně, hodil do sebe misku rýžového vývaru a rychle si zalezl pod moskytiéru.

 

 

Zato obě Byčky — matka a dcera — byly v tuze dobré náladě. Dcera si po večeři odnesla do pokoje lavor s vodou, aby se trochu umyla. Přitom Motýlovi vyprávěla, že ten zázračný recept staré Wangové pochází ve skutečnosti od nebožtíka jejího muže, sekretáře Chua, který jí ho svěřil až na smrtelném loži. Celý život si ho nechával pro sebe, nakonec jí ho ale předal, bál se totiž, aby neskončila v úplné bídě, což by se jinak asi stalo. Motýl ani nepípl. Po toaletě se Byčka navoněla, vyměnila vodu a vyzvala ho, aby se umyl taky. Motýl prohlásil, že nemá chuť. Byčka nazdvihla moskytiéru a zatahala ho za pyžamo:

„Tak ty nemáš chuť?! A já ji jako mám?! Lék už jsem zaplatila, tak ho zkusme. Budu radši sama těhotná než adoptovat dítě od sestřenky. To bude až plán B, kdyby to nezabralo. Zajistíme si potomstvo z vlastní krve, které se na nás pak nevybodne, až vyroste a my budeme starý.“

„Já tu tvoji sestřenku nesnáším. Posledně, když tu byla, pořád si stěžovala, jak to má těžký, v jaké bídě musí žít! Jsem si jistý, že použije všechny lsti, jen aby to dítě měla a nás pak připravila o majetek!“

Motýl slezl z postele, Byčka se ho ujala: rozverně ho vzala za přirození, umyla čistou vodou, načež si zalezli pod moskytiéru a sfoukli lampu. Motýl tušil, že by mohl nastat problém s erekcí, začal proto svoji ženu hladit.
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„Třeba to půjde…, něco mně k tomu povídej, něco syrového.“

„Co bych povídal? Když to půjde, dobře, když ne, taky se nic neděje. Velcí muži jsou výjimeční i tím, že se rodí bez předků a bez potomků!“

„Já být tebou, tak se tolik nenaparuju, nejsi jediná celebrita v Západním Sídle. Chrapoun je ještě známější než ty, a má tři syny, dokonce jsem slyšela, že i levobočka, pětiletého.“

„Kdybys nebyla taková fúrie, tak mám levobočků habaděj!“

Byčka nic neříkala — Motýlovi se zničehonic postavil, chtěl si ji vzít.

„Ne tak hrr, pomalu,“ vzdychla.

Nato se Motýl přestal hýbat, Byčka ho od sebe zlostně odstrčila a neodpustila si:

„Mně je jedno, jestli celý dny myslíš na to, kterou ještě přefikneš, protože tady mám jistotu, že ty žádnýho bastarda neuděláš!“

Motýla v tu ránu přešla chuť, Byčka si ještě vyžádala, aby ji uspokojil aspoň tou rukou, potom se beze slova obrátili každý na bok a usnuli zády k sobě.

Nazítří ráno ho se slzami v očích prosila, aby ji doprovodil k sestřenici a předali jí lektvar. Motýl však odmítl, vydala se tam tedy sama, nešťastná a plná výčitek. On zůstal chvíli sedět doma a pak se rozhodl, že pojede také na předměstí, do továrny na pesticidy, kvůli slíbenému článku. Závod si prošel za pár minut, poslouchal majitelův komentář, prohlédl si laboratoř, poměrně primitivní, a s papírem byl do večera hotov. Jenže na cestě do redakce dostal prazvláštní nápad zastavit se u Tchang Wan-er.

Před křižovatkou u chrámu Čisté prázdnoty propadl lehké panice. Bude Koumal doma? A když ne, co si Wan-er pomyslí? Vzpomněl si na večerní debatu a návštěvu u Nevědy a hned se cítil lépe, ale pak mu na mysli vytanula aféra kolem Sněženky a bylo mu zas úzko. Ani vzpomínka na neschopnost uspokojit svoji ženu mu nepřidala na sebedůvěře. Při sebemenší myšlence na Wan-er se mu rozbušilo srdce, ačkoli vůbec nevěděl, co ho na té ženě tolik přitahuje. Jak se to v něm pralo, zapomínal, co vlastně chtěl. Po chvíli váhání vešel do hospůdky, kde si objednal pivo a talířek uzeného. Zdi toho nevelkého podniku zůstaly cihlové, bez omítky, na baru ze světlého surového dřeva stála řada láhví s alkoholem, všechny zašpuntované žmolkem rudého plátna. Na zdi za barem viselo staré rádlo, které interiéru dodávalo venkovský ráz. Chodil sem rád, uklidňovalo ho to, když měl špatnou náladu, připomínal si mládí v Horní Soutěsce. Zákazníků nebylo moc, pár pouličních prodavačů, kteří jedním okem hlídali zaparkované zboží, vykecávali s majitelem a pomalu, spokojeně upíjeli jediný drink toho rána. Do podniku vstoupil další, beze slova se opřel o bar, hostinský mu mlčky nalil plnou štamprli, kterou do sebe jedním vrzem kopnul. Pak si sáhl do kapsy pro peníze a mrkl na barmana:

„Vy to řežete vodou?!“

„Chcete mě zničit?!“ protestoval hospodský. „A až to tady zavřu, kam budete chodit na svý tři frťany denně, co?“

Chlapík se usmál a odešel. V šenkovně zavládl opět klid, spolu s Motýlem tu vysedával už jen jeden člověk, starý pán s vrásčitou pletí a velmi živým pohledem. Popíjel stakan čirokovky a k tomu chroupal nakládané sójové lusky. Jen podle energického a zároveň vznešeného způsobu, jakým držel misku, Motýl poznal, že umí se štětcem. Nebylo vzácností, že tu člověk narazil na staré profesory, ale i vášnivě diskutující studenty, skromně oblečené, avšak družné, nic nepředstírající. Právě takovými zvysoka pohrdali mladí darmošlapové, kteří se kromě chlastu ničemu vážně nevěnovali, viděli v nich dělníky či důchodce, staré střední kádry, dříve možná vlivné, dnes ale docela zbytečné existence. Bavili se tím, že jim podkopávali stoličky nebo do nich „náhodou“ vráželi, když si šli pro nakládanou zeleninu. Motýl nedokázal starého pána zařadit, říkal si, že to jistě nebude jen tak někdo; nespouštěl z něj oči, doufal, že k němu zvedne hlavu, a zároveň se bál okamžiku, kdy tak učiní, protože tyhle nadpozemské figury vás prokouknou, sotva na vás spočinou pohledem. Starý pán si ale nevšímal ničeho kolem, vložil si do úst další bob, dlouze jej přežvykoval, než opět pozvedl kořalku ke svým rtům. Vypadal šťastně. Motýla v tu chvíli přepadl záchvat trudomyslnosti, nabyl pocitu, že není nic, trapný budižkničemu. Tehdy v dálce zaslechl hudbu, blížila se k nim. Hospodský vyběhl ven, Motýl za ním. Nějaká rodina z ulice slavila přenos ostatků zemřelého k rodinnému krbu, v čele průvodu kráčel malý orchestr převážně bicích, za nimi desítka pozůstalých ve smutečním. Motýl se zúčastnil mnoha takových pohřbů, bylo to však poprvé, kdy ho tahle vážná, teskná hudba dojala, úplně cítil, jak ho uklidňuje.

„Co je to za nápěv?“ zeptal se hostinského.

„Podle toho táhlého tempa hádám na pohřební zpěvy z doby poslední dynastie…“

„Taková krása!“

Knajpa zíral překvapeně na Motýla:

„To mě podrž, vám se líbí pohřební hudba? Hezký to je, to neřikám, ale že by si to člověk chtěl pouštět doma?! Podle mě není nad moderní!“

Motýl neodpověděl a vrátil se na místo. K jeho stolu si mezitím sedl nějaký mladík v brýlích s bílou obroučkou, objednal si pivo a porci smažených jatýrek, vytáhl časopis a ponořil se do četby. Zanedlouho se pousmál a pak zase. Motýla napadlo, že se takové soustředění v dnešní době už moc nevidí. Třeba jeho žena jeho články nikdy nečetla, zato textům ostatních se dokázala oddat s vášní. Tu si mladý čtenář pomlaskl, Motýl hádal, že si jeho hrdina právě dává nějakou pochoutku. Soused také hned popadl hůlky a už se sápal po uzeném na Motýlově talíři. Nabral si celé tři plátky, které zmizely za časopisem, zřejmě v jeho ústech, a chystal se akci zopakovat. Scénka Motýla pobavila, na druhou stranu si však řekl, že mladej je trošku drzej, a práskl hůlkami do stolu. Mladík leknutím nadskočil, odhodil časopis, něco zahuhňal, sklonil se k misce a vyplivl poslední sousto:

„Moc se omlouvám, to nebylo schválně, spletl jsem se!“

„Co to čtete tak zajímavého?“

„Článek o spisovateli Motýlovi. Říká vám to jméno něco? Píše romány. Já ho četl, ale až teď jsem pochopil, že je to úplně normální člověk, jako vy a já!“

„Aha, a co se tam tedy píše?“

„Jako malý byl prý docela pitomý kluk, na základce si třeba myslel, že soudruh učitel je něco jako mimozemšťan. Ale jednou na záchodě uviděl, že si učitel ulevuje stejně jako on, a samým překvapením zvolal: ‚Ale, soudruhu učiteli, vy čůráte úplně jako já!‘ Zřejmě si myslel, že to dělá jinak… Učitel po něm samozřejmě hodil okem, ale nic. No a malej Motýl tam stojí, kouká a říká: ‚A to si ho taky honíte?‘ Na to soudruh učitel zkonstatoval, že žák má vážné nedostatky v morálním uvědomění, a zavolal jeho otci, od kterého dostal mladý hoch řádnou korekci.“

„Co to je za pitomosti?!“ zjišťuje Motýl.

„Pitomosti?“ bránil se čtenář. „Tady to píšou, nebo vy si taky myslíte, že každý velikán je velký od narození?“

„Ukažte.“

Spisovatel popadl poslední číslo časopisu Naše Západní Sídlo a zběžně proběhl Koumalův článek nazvaný „Motýl, příběh génia“. Celé se to opíralo o klepy a povídačky, autor všechno přeháněl, místy však dokázal být i zajímavý. Koumal ho líčil jako velkomyslného idealistu, schopného na místě darovat vlastní kozu a pak si přijít pro její ohlávku. Jedná se prý o fantaskní osobnost, inteligentní, ale nepraktickou, která dokáže recitovat ze sungských básnířek, z Li Čching-čao například, ale v jízdním řádu se nevyzná. Popisoval ho také jako náladového dobráka, jenž s oblibou rozeznává pohlaví mušek podle toho, na co si sedly — moucha, která přistála na zrcadle, například, byla jistojistě samička… Vždycky když si ho někdo fotografoval na veřejnosti, nasazoval ohavnou koňskou grimasu s prohlášením, že je vtělením koně, nikoli však plemeníka či soumara, nýbrž staré herky, na které se nechávají fotit turisté. O něco dále Koumal zabrousil k otázkám Motýlových avantýr, zvláště jedné velké lásce z mládí, kolegyni z pracovní jednotky, do které se po uši zamiloval a ona do něj, jenže jim štěstí nepřálo a nikdy se nevzali. Zde se Motýl zakabonil: jak může svěřit papíru tuto starou story, která se navíc dotýká další, reálné osoby?! Autor ji sice nejmenoval, ale každý v ní samozřejmě poznal Sněženku. Je pravda, že pro ni tehdy hořel vášnivou láskou a nyní toho litoval. Přitom se jí nikdy ani nedotkl, ani za ruku ji nevzal. Co se stane, pokud se ten článek dostane do Sněženčiných rukou, a co na to řekne její manžel? A odkud to Koumal vlastně ví? Asi největší starost byla Sněženčina reakce, určitě si bude myslet, že to byl sám Motýl, kdo se před Koumalem vytahoval, on mu dal všechny detaily! Co když se jí bude muž vyptávat?! Pouze ta představa jím hluboce zalomcovala, v panice odhodil časopis a vyrazil přímo do redakce Našeho Západního Sídla. Wan-er se mu úplně vypařila z mysli.
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Jenže to vypadalo, že akt oddaluje, a Byčka pomalu ztrácela trpělivost:

„Jiní chlapi na to mají péro, ale ty ne, ty svou ženu vzrušuješ rukou, no ovšem, ‚pan spisovatel‘!“

Motýlova tvář ve tmě zrudla:

„Snad chceš nějakou předehru, ne? Žena literáta, ale o zápletce nemá zdání!“

Pronikl do ní prsty, laskal ji.

„Ano! Tohle je krásný! Tak mi to dělej…“

„Udělám ti to krásný, ale stejně se bojím, že zahrádku ti dnes nepokropím!“

 


KAPITOLA ČTVRTÁ

Všechno začalo před dvanácti lety. Sněženka měla po promoci a jako čerstvou absolventku ji zařadili na Odbor kultury. Motýl tehdy redaktoroval v téže budově, v časopise Naše Západní Sídlo. Jednoho dne přirazili k jeho stolu další, takže se v již tak malé kanceláři museli mačkat v pěti: Čung Wej-sien, šéfredaktor, který ale ve skutečnosti vládl pouze nad Motýlem, protože další redaktor ho odmítal poslouchat, zřejmě proto, že začínali profesně spolu. Třetí člen redakce Li Potopa — nastoupil dva roky před Motýlem — za Čungovo jmenování silně lobboval, byl to schopný novinář, brilantní polemik, přesto jím Čung kdovíproč pohrdal; ono je snadné přátelit se s talentem, zato téměř nemožné chovat přízeň k člověku, jímž pohrdáte, a kterému jste navíc zavázáni. Dále zde pracovala jistá paní Wej, vdova, ta zase milovala pana Jena, soudruha náměstka celého Domu kultury, a ten Čunga hierarchicky převyšoval. Nakonec tedy přibyla slečna Ťing Sněženka, která zase nemusela ani titulovat vedoucího odboru, poněvadž byl v minulosti podřízen jejímu papínkovi, oslovovala ho pouze „strýčku“. Tak došlo k tomu, že z celé redakce byl jenom Motýl šéfredaktorovi plně po ruce — ať už se jednalo o výpomoc při sklizni na blízkém venkově nebo při záchranných akcích po zemětřesení, vždy padla volba na redaktora Motýla. Byl to on, kdo každé ráno stavěl vodu na čaj a večer zavíral kancelář, zkrátka a prostě se během těch pěti let stal děvečkou pro všechno. Přesto si, když z redakce odcházel, uvědomil, že i přes opovržení, kterým ho celou dobu zahrnovali, navzdory nadávkám a ponížení s nimi prožil krásná léta. A co teprve, když si vzpomněl na Sněženku?! V tu chvíli před sebou vždy uviděl nevysychající studánku, u níž se bude napájet do konce své dlouhé životní cesty.

Uběhlo tedy dvanáct let, v Domě kultury se téměř nic nezměnilo, vedoucího dělal tentýž člověk, revue se stále jmenovala Naše Západní Sídlo. Vdova Wej si nakonec vzala soudruha náměstka, jenž mezitím získal místo vedoucího jiné sekce. Co se Sněženky týče, ta již dávno opustila literární dráhu, aby se zasvětila té administrativní: přijala jeden z vyšších postů na Kulturním odboru. A šéfredaktor Čung? Tento starý pán bez sebemenší vize a budoucnosti se nikdy nezbavil redaktora Liho, kterému nikdy nedůvěřoval, zato se mu po třech letech bojů podařilo vystrnadit zbytek redakce, jež přivedla časopis téměř na hůl, pak se stal šéfredaktorem nové.

Motýl vstoupil do starého dobrého Domu kultury, a pochopitelně narážel na známé tváře, každý se s ním chtěl pozdravit. Když konečně otevřel dveře do redakce, spatřil pány redaktory, jak v ruce třímají…, že by trenky?

„Lepší pozdě než nikdy,“ zvolal Li Potopa, „tady máš taky jedny!“

„Co znamenají ty spoďáry?“ ptal se zaskočený Motýl.

To už se k němu kdosi přitočil a tiskl mu ruku:

„Dobrý den, pane profesore! Dovolte, abych se představil: jsem Wang Che-nien, romanopisec. Co říkáte na naše výrobky?!“

Potopa již vysvětloval:

„My jsme se totiž rozhodli, že všichni externisti, kteří u nás chtějí publikovat, budou muset nejdřív získat novou reklamu, přispět na chod časopisu. Tady mladej není sice bez talentu, ale protože dělá jen v malém místním podniku, nemůže si reklamu dovolit. Proto nám nosí některé jejich výrobky, zde tedy hygienické spodky s prokázaným účinkem proti pohlavním chorobám. Toho, kdo je nemocí stižen, vyléčí a toho, kdo není, ochrání!“

„Já osobně, pánové, bych spíš potřeboval něco na posílení potence.“

Celá redakce se rozesmála.

„Nebudeš mi to věřit,“ povídá šéfredaktor Čung, „ale mám pro tebe nějaký kouření.“

Otevřel šuplík a vytáhl velikou krabici.

Když Motýl začal před deseti lety kouřit, dal šéfovi tuhle pixlu, aby do ní schovával cigarety, které darem dostával od externistů. Čung sám nekouřil, ale nakonec si dal říct a začal pro něj kuřivo sbírat.

„Neblbni, Čungu,“ protestoval Kou Ta-chaj, poslední přírůstek do redakce, „opravdu si myslíš, že Motýl ještě kouří tenhle cumel?! Odedneška sbíráš pro mě!“

Motýl se posadil a po chvíli společenské konverzace přešla řeč na poslední číslo časopisu. Všichni vypadali spokojeně jak s obsahem, tak s grafickým řešením obálky, reklama se tentokrát taky dobře prodala. Kdosi zmínil Koumalův slavný článek, někdo si prý dal tu námahu a vytvořil o něm leták, který vylepil na hlavní poště, prostě bomba! Bylo už rozhodnuto, že udělají dotisk a zvednou Koumalovi gáži.

„Já vždycky říkal,“ prohlásil Li Potopa, „že opravdu velcí autoři živí celé generace, a to po věky věkův, podívejte na Cchao Süe-čchinův Sen v červeném domě. Takže odteďka se budou čtenáři pást tady na Motýlovi! Koumalův článek není dlouhý, tudíž ti zatím slupli jen prsty u nohou, ale počkej, až se do tebe pustím já, co mi dáš k snědku, co?“

„Ty se ani vlasu nedotkneš!“ zvolal Motýl.

„Povídali, že mu hráli! Kdybych o tobě napsal papír a podepsal ho jménem nějaké sličné slečny, jsem si jistý, že mi řekneš: ‚Co moje koule?‘ “

Motýl se smál na celé kolo:

„Nesmysl, to už spíš hemoroidy!“

Koumal, jenž dosud ani nepíp, nalil Motýlovi čaj a konečně se odhodlal:

„Je to můj první článek, pane profesore, rád bych si vyslechl vaši kritiku.“

Motýlova tvář náhle zvážněla: právě kvůli tomu je tady, něco mu vadí.

„Copak?“ chtěl vědět znepokojený Čung.

„S článkem jako takovým problém nemám, vadí mi jen pasáž věnovaná mému vztahu se slečnou X. Je to hodně přitažené za vlasy a já se docela obávám možných reakcí!“

„Ale já to s Koumalem všechno probíral,“ bránil se šéfredaktor, „ujišťoval mě, že má vše ověřené.“

„Ano, základ nemá daleko od pravdy, ale je to všechno příliš zjednodušující, nafouknuté, a hlavně: každý si totožnost dotyčné domyslí. Víte přece dobře, že jsme, Sněženka a já, nikdy spolu neměli víc než důvěrné přátelství.“

„No a?“ namítl Potopa. „Vždyť ji tam popisuje jako bohyni, takže láska v takovém případě nikoho nepřekvapí. A pak, pár avantýr před svatbou je něco docela normálního, tím spíš, pokud se jedná o muže tvého renomé. Jsem si jistý, že ji naopak potěší, když se všichni dozvědí, že s tebou měla kdysi poměr!“

„Přestaň plácat nesmysly, ano? Zaprvé ona není tenhle typ ženské, tím jsem si jist zase já, a zadruhé nesmíš zapomenout, že jsme v Číně, musíme na to nahlížet pragmaticky — ona je dnes vdaná, a hlavně vysoká funkcionářka, z toho kouká možný průšvih, pánové!“

„Tak co navrhuješ?“ chtěl vědět Čung.

„Ať jí ten článek někdo okamžitě odnese, ještě není nic ztraceno, později bude už pozdě.“

„Ale já už za ní byl,“ povídá Koumal, „ještě se nevrátila z cesty.“

„Tak jí ho zaneste, hned jak se vrátí!“ rozčiloval se Motýl.

„Prosím tě, uklidni se,“ říkal Potopa, „vše máme pod kontrolou. Navíc dneska nás Koumal zve na oběd, musíme oslavit jeho první tantiémy!“

„Přesně tak,“ hlásil Koumal, „zvu vás do bistra Rodiny Ťia blízko Ječného trhu, dělají výtečné knedlíčky nadívané párečky, pochoutka!“

„Potopo, ty se nezměníš,“ zkonstatoval Motýl, „pořád se necháváš zvát? Ještě nikdy jsem tě neviděl pozvat někoho jiného.“

„To se taky nestane! Prachy drží moje stará. Ale jestli nechceš, aby Koumal platil, tak nás pozvi ty!“

„A co kdybychom si o ten oběd zahráli mahjong?“ navrhl Kou.

„Nemáš s tím problém?“ Motýl se pro jistotu zeptal šéfredaktora, ten odpověděl:

„Nemám, pokud nebudete hrát o peníze. Já stejně musím pryč.“

Motýl se usmál a doprovodil ho k východu, rozloučili se stiskem ruky. Sotva se za ním zavřely dveře, Potopa hlásil:

„Nojo, papaláši. S hrou problém nemá, ale aby problém opravdu nebyl, radši se zdejchne. Takový jest život aparátčíka.“

„Dělá ze sebe velké zvíře,“ přitakal Kou Ta-chaj, „ale celý život příštipkaří tady. Nikdy nepovýšil!“

„On měl srdce v kalhotách celý život,“ uzavřel Motýl.

To už doprostřed přesunuli stůl, Potopa vytáhl hru, zatímco Koumal před každého postavil misku čaje i s popelníčkem. Nato ho Motýl požádal, jestli by mu nemohl prokázat službu. Potřeboval by donést článek šéfredaktorovi Městského deníku. Koumal se zaradoval, že může posloužit,a odešel.

Čtyři hráči — přidal se k nim mladej Fang — si nejdříve rozlosovali strany. Motýlovi padl východ, začínal tedy hru, Potopa dostal západ, Kou sever a na Siaa zbyl jih. Jenže Potopa chtěl Kouovo místo: Motýl je prý v takovém balíku, že si může dovolit platit cokoli, zatímco chudák Kou nehraje moc dobře.

„No já nevím,“ zapochyboval Motýl, „spíš si myslím, že jsi teď na Dřevě, zatímco na severu bys hrál s Vodou.“

„Ty znáš i tohle?!“ divil se Potopa.

„Hlavně znám tebe!“

„Budiž, ale to ti říkám,“ vyskakoval si Potopa, „dnes tě oškubu! Kolik máš s sebou peněz?“

Motýl si zul pravou botu, odkud vytáhl dvě pětky.

„Pan profesor je třída!“ rozplýval se Kou. „Nosit peníze v botě!“

„Když jsem dělal v Domě kultury, peníze se mě štítily, a teď se jich zase štítím já.“

„Ty si myslíš, že přežiješ jen s dvackou?“ provokoval Potopa.

„Žádný strach, co vyhraješ, zaplatím. Ale měl bys vědět, že se jen tak nedám.“

První partie začala a Motýl složil dlouho před ostatními. Potopa málem vyletěl z kůže, vykřikoval cosi o tom, že tady i hrací kameny lezou celebritám do zadku; všichni nekuřáci hned žádali Motýla o retko, aby si „půjčili“ jeho štěstí, sotva ale popotáhli, rozkašlali se, slzy v očích. Při zmínce o cigaretách se mladej Fang zeptal, jestli Motýl tehdy opravdu kouřil ty, co sbíral šéfredaktor, jenže profesor stočil řeč zpátky na Čunga:

„Jak se má vlastně? Pořád ho sem chodí buzerovat jeho stará?“

„Chudák, život se s ním zrovna nemazlil,“ prohlásil Kou Ta-chaj, „ve dvaceti to schytá v antipravičácký kampani, a aby toho nebylo málo, za ženu si vezme hysterku. Minulý měsíc, myslím, že třetího, mu sem přišla vyškrábat oči, přede všemi!“

„Asi s tím nedokáže nic udělat. Už za mých časů žili odděleně, ale pokaždé když se ukázala, umíral hrůzou. Lidi mu říkali, ať se s ní rozvede, jenže ona mu to nedovolila. Nikdy bych však neřekl, že zůstane vše při starém!“

„Já bych vám prozradil jedno tajemství, ale nesmí se dostat z téhle místnosti!“ povídá Li Potopa.

„Á, pan Potopa má pro nás další záhadu!“ Fang na to.

„Rozený špión!“ potvrdil Motýl. „Na to, že náměstek Jen a paní Wej spolu něco mají, na to přišel taky on. Čtyři hodiny zůstal zavřený na záchodě, jen aby je spolu nachytal!“

„No a co?“ bránil se Potopa. „Nakonec se vzali, ne?!“

„Ale k čemu ti to bylo, špióne?“ neodpustil si Motýl.

„Nakonec mi děkovali, že jsem je prozradil a už se nemuseli schovávat!“

„Dobrá, to beru. Tak nám řekni tu o Čungovi!“

„Nikdy byste neuhádli, co ho drží nad vodou. On totiž jednu morální vzpruhu má, ne že ne, jen ji tutlá: na škole se šíleně zamiloval do spolužačky, jenomže hned po promoci mu přišili to pravičáctví, a jak se dozvěděl, i té jeho lásce. V tý době pravičák těžko hledal partii, a tak si nechal dohodit jednu vesnickou holku z předměstí, no, tu fúrii, co má dodnes. Jenže před pár lety se úplnou náhodou dozvěděl, že jeho stará láska je pořád naživu, žije v An-chuej, učí na okresním gymplu, je rozvedená a sama. Od té doby mluví jen o ní, už čtyřikrát jí napsal, jenže bez odpovědi. A on pořád nechápe proč, že prý musí být po smrti, nebo už nevyučuje, jinak to není možný! Přesto není dne, kdy starej Čung hned neběží na podatelnu, jestli pro něj něco nepřišlo.“

„Tak to šel určitě tam,“ hádal mladej Fang.

„Kdepak,“ nesouhlasil Potopa, „já vím, co šel zařizovat. Blíží se mu pracovní hodnocení a on potřebuje podporu shora. Už před dvěma lety svoji pozici neobhájil, takže teď ví, že mu jen služební stáří nestačí. A máme to doma!“

S poslední větou složil kameny — vyhrál potřetí v řadě. Tok jeho slov již nebyl k zastavení, byl rád, že může ukázat, jak je dobrý, a na druhou stranu se vysmívat Kouovu neumětelství.

„Když Potopa prohrává,“ komentoval mladej Fang, „trucuje, když ale vyhrává, troubí si do lebedy.“

„Teď jsem váš společný nepřítel, tak mi závidíte,“ Potopa na to, „ale znáte to, štěstí ve hře, neštěstí v lásce, a pozor! Ha! Moc se omlouvám, ale tímhle se nepohrdá! Pong!“

A složil další kámen.

„Prostě mám štěstí, škoda, že to nestačilo na mahjong. Něco ti, Motýle, řeknu, i když se ti to asi nebude líbit. Čungovo nepovýšení stojí a padá na Wu Kchunovi, kterého minule vyštípal ze židle šéfredaktora. No a Wu Kchun je jedna ruka se Sněženkou. Měl bys s ní možná promluvit.“

Motýlovi se nedařilo, už třikrát si musel půjčit. Zíral sice na kameny, ale duchem byl jinde — nedokázal se zbavit otázky, jak takhle může Čung Wej-sien žít, už přes deset let?! Když ovšem uslyšel Potopu, že má za šéfa orodovat u Sněženky, neochotně se usmál a povídá:

„To je každého věc, není důvod, proč bych za ní chodil. A starej Čung opravdu čeká, že mu ta ženská odepíše?“

„Kdyby jen to! Když ho navštívíte doma, vidíte, že má plné police afrodisiak všeho druhu, se svojí starou už deset let nespí a žádnou milenku nemá, takže jediné soudné vysvětlení je, že to zobe pro ni, pro tu svoji dávnou lásku, že pořád doufá, že si ji na stará kolena vezme a ještě si spolu užijou!“

Tentokrát zařval: „Čou a mahjong!“ a s ohlušujícím prásknutím složil kámen na stůl, takovou silou, že se rozlomil vejpůl, druhá část dokonce vyletěla oknem. Všichni viděli, že má v ruce pouze polovinu kamene, místo dvou puntíků jeden.

„Tahle postupka ti neplatí!“ namítl jako první Kou. „Potřebuješ dva puntíky, ne jeden!“

„Jak to? Všichni jste viděli, jak se rozbil na stole!“

„To je mi jedno, kámen, který držíš, je neplatný, takhle zavřít nemůžeš!“

Potopa přesto spočítal body, Kou a malej Fang ovšem odmítli platit, což ho rozlítilo doběla. Motýl musel zakročit:

„Hele, i když se poslední štych nezapočítá, vyhrál jsi celkem třikrát, to chceš, aby skončili v trenkách, jen aby ti zaplatili výhru?!“

„Já odmítám pozvat kohokoli, kdo nesplatí čestný dluh ze hry!“ čepýřil se Potopa.

„Fajn, tak vás všechny zvu já,“ uzavřel to Motýl, namístě si od Koua půjčil peníze na oběd a poslal Fanga, ať najde šéfredaktora, který se někde schovává. Konečně ve čtyřech odešli na Ječný trh, zde se naládovali párkovými knedlíčky, poté zapluli do čajovny a rozešli se až za soumraku.

Na zpáteční cestě si Motýl vzpomněl na Potopův výrok o štěstí: vezme-li v potaz svoji dnešní prohru, mělo by se na něj o to víc usmát v lásce… Bude ale na výši? Ještě chvíli váhal, vyčítal si, že nezajel raději za Wan-er, teď už ale bylo pozdě, Koumal bude jistě doma. Zrychlil krok, směr sídlo Dvojí laskavosti.

Už se chystal zahnout do uličky, když se na rohu ozval křik, nějaký stín tam seděl v podřepu, a jakmile ho spatřil, zvolal:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

Motýl v něm poznal starce s říkankami.

„Co můžete v takovou hodinu ještě sebrat?!“ zeptal se ho, svou otázku zakončil silně etylovým říhnutím.

Staroch si ho nevšímal, uličkou táhl svou káru na otlučených ráfcích a pozpěvoval si:

 

„Kořalečka revoluce denně ho opíjí,

jenže kazí pověst Strany,

a ani břichu dobře nedělá.

Jeho stará už dál nemůže,

běží ho udat na komisi,

jenže předseda jí odpoví:

když vás pozvou k přípitku, těžko odmítnout.“

 

Motýl se opřel do dveří, uvnitř se ještě svítilo. Na pohovce seděla jeho žena a Chung Ťiang, ťukali do kalkulačky a počítali tržbu. Motýl se díval na kupičky bankovek:

„Měli jste dobrý měsíc?“

„Leda ve snu,“ uchechtla se Byčka, „ze začátku se ty Ťin Jungovy rytířské romány prodávaly skvěle, jenomže jsme nepočítali s tím, že nám přímo na ulici vyroste konkurence, že je budou prodávat všichni! Nojo, když se král opičák ukloní, ostatní se opičí. Už to prostě nefrčí, tyhle peníze vystačí tak na výplaty pro zaměstnance, možná na daně. Chung Ťiang koupil tři nové police, a ještě teď jsou prázdné! A ty, místo aby ses trochu staral, se flákáš, co je den dlouhý…“

Obrátila se na Chunga:

„Jakže se jmenoval ten román, co vydali u Nebeské Hudby v Chu-nanu?“

„Milenec Lady Chatterleyové!“

„Jo, tak tenhle Milenec teď jde na dračku. Jenže není nikde k sehnání! A ty přitom tyhle nakladatele znáš, chtěli po tobě rukopisy, ne? Proč tam zítra nepošleš telegram, ať nám pošlou aspoň balík?!“

„Když to bude těžké,“ bránil se Motýl, „nechceš to, Chung Ťiangu, udělat mým jménem?“

„Ještěže tu jsou svědci,“ smál se pomocník, „jinak by mě mohli nařknout, že si přivlastňuji vaše jméno.“

„Hlavně nikde neříkej, že jsem si otevřel knihkupectví.“

„Jste přehnaně úzkostlivý — kdyby se jmenovalo po vás, problémy s distribucí by nám odpadly. Tím jsem si jistý.“

„Já jsem spisovatel,“ namítl Motýl, „co když se lidi dozvědí, že vedle toho vlastním krám, co si pomyslí?“

„Ale to je omyl, v dnešním světě slouží literátovi ke cti, když umí i podnikat! Vaše jméno je vaše bohatství, to promarnit nesmíte. A pak, jenom psaním nezbohatnete, jedna novela vám vydělá sotva tolik, kolik jediný znak ze štětce pana Míry.“

„Přesně,“ přitakala Byčka, „tady Chung Ťiang totiž dostal nápad.“

„Po roce práce v knihkupectví jsem zjistil, že psát knihy je mnohem méně výnosné než je prodávat, ale že ekonomicky nejzajímavější je knihy vydávat. Valná většina knihkupců začala dělat do edice, buď se jim podaří získat ISBN, anebo prostě vydávají načerno. Jedná se o erotiku nebo detektivky, dělají to bez redakce ve stotisícových nákladech — na tom se, pane, rejžuje! Třeba ten honimír negramota od Brány rudých hýlů, tak ten si zvlášť platí týpka, který, kde může, vyhledává jenom erotické pasáže, vystříhává je a lepí dohromady. Pak ten škvár lacino vydá a vydělá na tom majlant. Teď už se vozí jenom drožkou a den co den si dopřává dary moře v pětihvězdičkáči Tang City.“

„O tom já vím,“ odvětil Motýl, „ale nechci být jako oni.“

„Věděl jsem, že takhle zareagujete,“ nenechal se odbýt Chung Ťiang, „ale mám něco jiného: jeden knihkupec-nakladatel nedávno vydal dobrodružný román od jistého Liou Te, jenže se moc neprodává. Nabídl nám proto celý náklad za poloviční cenu. Napadlo mě, a už jsem se o tom zmínil před vaší paní, že bychom mohli jednoduše vyměnit obálku a s tím i jméno autora. Když necháme natisknout jméno Čchüan Jung, mohli bychom, myslím, vydělat dost peněz.“

„Dost peněz? Jen kvůli jménu?“ nevěřil Motýl.

„Všechno vysvětlím. Jak už jsem řekl, Ťin Jungovy romány teď lidi hodně berou, samozřejmě je to úplně jiná liga než Liou Te. Ale. Vyměníme-li jméno autora a použijeme nějakou hodně divokou kurzivu, pak dojde ke snadné záměně: znaky Ťin a Čchüan jsou téměř totožné, ty dvě tečky v kurzivě zmizí a Jung je stejný — rozdíl nikdo nepozná! Zbývá jen otázka, jestli do toho chcete jít. Pokud ano, musíme sehnat sto tisíc, v ostatním máme s vaší paní již jasno.“

„Když dáš souhlas,“ přidala se Byčka, „peníze seženu. Dnes přišla pozvánka na oslavu sedmdesátin Chrapounovy matky, koná se to zítra. Jsme oba pozvaní, ale i kdybys nemohl, já půjdu a půjčím si od ní osmdesátku, zbytek dorovnáme ze svého.“

„Cože, už sedmdesát let?!“ Motýl nemohl uvěřit svým uším. „Já bych jí hádal nanejvýš šedesát! Samozřejmě že půjdu, jen mi přijde divné půjčovat si od někoho peníze v den jeho narozenin.“

Byčka však byla jiného názoru, propustila Chunga a pak se svého muže se skloněnou hlavou zeptala:

„Vracíš se ještě do bytu?“

„Už je pozdě, vrátnice bude zavřená.“

„Jinak bys tam jel, viď? My jsme teda rodinka!“

Na to Motýl neměl co říct a šel si lehnout jako první. Jeho žena přišla za chvíli. Každý ležel na své polovině, když v tu chvíli se nocí ozval táhlý, úpěnlivý zpěv okaríny.

„Kdo hraje v tuhle hodinu?“ pronesl Motýl.

„Kdo to může být?“ ptala se i Byčka.

Zavládlo opět ticho. On promluvil jen tak, vůbec nečekal, že se Byčka ozve. Tajně doufal, že brzy usne, jenže ona se převalovala pod dekou, pak do něj drkla, dokonce ho zatahala za ruku. Přesně toho se bál a raději se překulil na druhou stanu, aby bylo jasné, že nemá zájem. Po nějaké době ho ale dohnalo svědomí, otočil se, že se zhostí manželské povinnosti, a žena mu v tu chvíli povídá:

„Jsi přetažený, udělám ti masáž, jo? A ty mi budeš vyprávět.“

Motýl tedy spustil, jenomže tuhle příhodu už slyšela tolikrát, že musela protestovat:

„Ne, já chci něco opravdového.“

„Opravdového? Co to je?!“

„Nějakou tvoji avantýru třeba.“

„Avantýru? Doma se mi v stáji blýská klisna, a já se budu rozsévat venku?“

„To vyprávěj jinde! Jsem si jistá, že si to rozdáváš i s jinýma!“

„Vždyť mě pořád šmíruješ, tebe nikdy neoklamu.“

„Takže nemáš nikoho? Co Sněženka, za ta léta, co spolu pečete?“

„Přísahám, že jsem se jí ani nedotkl. Nikdy.“

„Chudáčku. Nechceš, abych ti nějakou dohodila? Nebo už máš vybráno?“

„Nechci nikoho.“

„Jako bych tě neznala! Kdybys byl aspoň nenápadnější! Před chvílí, když jsem zmínila oslavu u Chrapouna, hned jsem viděla, jak se ti zajiskřilo v očičkách. Jak rychle a radostně jsi souhlasil, že tam půjdeš. Ty, který nikdy nikam nechodíš! Hned mi bylo jasné, že se ti líbí Chrapounova žena!“

„To je možná pravda, ale to je tak všechno!“

Byčka nic neříkala. Motýl se už těšil, že půjde spát, ale ona ne:

„Pořád se maluje a čančá. Chce, aby ji měli za mladici, bréca!“

„Co je na tom špatného, že o sebe pečuje?“

„Ale sakra pro koho?! Třeba Mírova žena mi říkala, že byla v mládí hodně ohebná! Obyčejná prodavačka v obchoďáku. Prej si to s někým rozdávala po práci rovnou za regálem, řvala u toho jak pominutá, až se sbíhali lidi a přes vitrínu zírali na její nohy roztažený do praku! Bouchali na ně, ale oni jakoby nic, rozdávali si to dál, hlava nehlava, až někdo rozbil dveře. A představ si, že ani v tu chvíli nevěnovali ničemu pozornost, šoustali, dokud se do ní nevystříkal!“

Ještě než domluvila, sáhla Byčka zničehonic pod deku, do Motýlova rozkroku: byl tvrdý jak kámen. Přitáhla ho na sebe.

 

※ 4

zde autor sám odstranil padesát jedna znaků1

 

Byčka to však po chvíli nevydržela, bolestivě vykřikla, vysmekla se, schoulila do klubíčka.

„Kdo říkal, že nic nevydržím?!“ komentoval milostnou blamáž Motýl.

„Přestaň to svádět na mě, ano? Vždyť mně lžeš do očí! Pořád tvrdíš, že ti to nejde, pak stačí jedna sprostá anekdota o jiné, a boucháš do mě jak Tatar do jeptišky! Kdepak mám tu chuť brát, ty si žiješ jako pán, luskneš prstama, a služba se dostaví. A já? Já mám dva baráky na krku!“

„Přestaň si stěžovat! Koumalova žena je jen o pár let mladší, v porovnání s tebou si prošla peklem, a ještě ani vrásku ve tváři!“

„Aha, tak Chrapounova žena nestačí?!“ zvolala zlostně. „Pán má zálusk i na Wan-er? Mazanka mi říkala, že z Horní Soutěsky utekla jen z lásky ke Koumalovi, nic víc. O žádném pekle řeč nebyla.“

„Cože?“

„Ženská, která uteče z lásky, dobrou manželku neudělá. Říká se, že když je ženská v něčem laciná, tak je taková ve všem, čím víc ji rozmazluješ, tím míň je ti věrná!“

„Ona tady byla Mazanka?! Kdy?“

„Dnes odpoledne. Přinesla mi nefritový náramek, prý od Wan-er. Bylo jí líto, že jsem tehdy nepřišla na večeři.“

„Vidíš, všichni jsou na tebe milí, a ty je za zády pomlouváš. Nefritový náramek? Ukaž,“ požádal Byčku Motýl.

„Nechala jsem ho v etuji. Mám moc silné zápěstí, nenasadím ho. Já jsem nikoho nepomlouvala, jenom nesnáším, když se vrátíš domů, vychvaluješ cizí ženské a mě haníš. Tohle neustálé srovnávání mě ubíjí, kdybych doma nemusela dělat všechno od A do Z, tak určitě líp vypadám!“

Motýlovi se o Wan-er mluvit nechtělo, raději změnil téma:

„Jestli je to tak vážné, tak si najměme služebnou. Zrovna nedávno mi Čao jednu nabízel. Tobě se zjednoduší život, nebudeš muset hnout prstem, staneš se královnou zahálky!“

„Jestli chceš,“ ona na to, již docela mírumilovně, „já o sebe taky dokážu pečovat, uvidíš.“

Prohodili ještě pár slov, pak se k němu jako kočka přivinula a usnula. Motýlovi se ale ještě nechtělo, počkal, až začne pochrupovat, polehoučku se odtáhl, sedl si. Vytáhl časopis zpod polštáře, listoval jím, zapálil si a čekal, jestli se od hradeb náhodou znovu neozve okarína. Tu noc však již nenarušil žádný zvuk, ani volání starého sběrače harampádí.

 

 

Nazítří Byčka vyrazila na trh u chrámu Staré mýtnice. Zde v cukrářství objednala dort, na který měl mistr šlehačkou napsat přání „Vše nejlepší“. Dále nakoupila několik metrů dobrého sučouského hedvábí, láhev staré čirokovky Dvě údolí, balení sušeného jehněčího, dvě libry třtinového cukru a pikslu Dračí studny.

Motýl nakonec usoudil, že se mu nikam nechce.

„Seš si jistý?“ povídá Byčka. „A když se po tobě budou ptát, třeba Chrapounova žena?“

„Dnes tam bude opravdu moc lidí a já ten hukot prostě nesnesu. Když se tě někdo zeptá, řekni, že si mě vyžádal primátor, že jsem se nemohl uvolnit ze schůze.“

„To, že tě pozvali, něco znamená, otázka prestiže. Když nepřijdeš, Chrapounovi radost neuděláš, a já je mám pak prosit o půjčku? Co když se začne cukat? Popravdě mi řekni, nechceš tam jít kvůli sobě, nebo že tam budu já? V takovém případě nikam nejdu!“

„Nebesa a všichni arhati!“ vybuchl Motýl. „Už mi piješ krev! Napíšu staré paní pár veršů a ty jí je za nás předáš, jistě bude ráda.“

Nato roztáhl roli papíru a napsal:

 

Slunce zapadá a rozpíná svá dobrodiní bez konce.

Rod lidský váží si pozdních dní.

 

S tím vyslal svoji ženu na oslavu.

Po jejím odchodu dostal nápad: Co kdyby ještě zašel ke Koumalům? Nejdřív ale musí najít nějakou drobnost pro Wan-er — prohledal celou skříň své ženy, ale nalezl jen pár sladkostí, zašel tedy vedle, k paní matce, a tam na polici narazil na pěkný štůček hedvábí s tištěným motivem. Stará paní už na něj spustila, jak za ní pořád chodí starej, sotva se rozední, a vylejvá si na ní zlost. Na otázku, co ho zrána takhle sýří, prý odpověděl:

„Proč mi nedaj pokoj?! Mě jejich záležitosti nezajímaj!“

„Ale o kom to mluví?“ chtěl vědět Motýl.

„To jsem se ho taky ptala: ‚Náš zeť je důležitý pán, s primátorem jedna ruka, kdo by si na nás ještě troufl?‘ No a on mi řekl, že ho otravují noví sousedi, prý se pořád hádají a kazí mu spánek i trávení. Když tedy nejdeš na ty narozeniny, nechceš se u něj stavit, omrknout, jak se věci mají, a popřípadě zjednat pořádek?“

Poté stará paní vyšla na dvůr a nožíkem uřízla několik ratolestí z broskvoně. Motýl, který se sice bavil, ale zároveň mu docházela mírně trpělivost, jí pomohl zpátky do pokoje a slíbil, že se tam staví.

Ve skutečnosti chtěl odejít hned, co za starou paní zaklapnou dveře, tu se však, nečekaně, objevila sestřenice, v ruce pytel rýže. Panímáma spráskla samou radostí ruce, načež ale propukla v pláč a začala jí vyčítat, že ji na stará kolena opustili a že za ní její otec nebyl nejméně půl roku! Určitě je teď bohatý a schválně se jí vyhýbá, přitom ona by ho o peníze nikdy nežádala!

Sestřenka se jala okamžitě vysvětlovat, že to tak není, že se jen táta ujal cihelny u nich na vsi a kvůli práci neví, kam dřív skočit.

„Ahá,“ trvala na svém stará dáma, „on teď nemůže na krok z práce?! Dřív u nás byl pečený vařený, zadarmo se nechal krmit, a ještě si odnášel do foroty!“

Tetina tiráda sestřence očividně nedělala dobře, tvář jí hrála všemi barvami. Však se do toho vložil Motýl a omlouval tchyni: už má svoje léta a občas se jí stane, že neví, co říká.

„Ale já jí nic nevyčítám,“ prohlásila sestřenice, „dyť má recht, nás bylo tehdá doma hafo, doby byly zlý a my přežívali hlavně kvůli její štědrosti.“

Pak se na ni obrátila:

„Maj pravdu, teta, táta za váma opravdu dlouho nebyl, ale poslal mě, že máme v obci za deset dnů chrámovej trh a bude i divadlo. Mám vás pozvat jeho ménem.“

„Kam já bych chodila? Ve městě máme kabaretů celé ulice, a já, která ani ten lístek nekupuje, se mám trmácet až k vám do vsi?“

„Ale to se s operou pod širým nebem nedá srovnávat, teta! Navíc teď, když už na to máme, by vás táta rád trochu rozmazloval.“

„V tom případě ráda přijedu, ale strejdu pozveš taky, ano?“

Sestřenka zbledla ve tváři a podívala se zmateně na Motýla.

„To nic,“ těšil ji Motýl, „ona je teď taková, rozmlouvá s živými i mrtvými.“

„Ale samozřejmě,“ prohlásila sestřenice, „strejda ať přinde taky.“

„Skvělé! A teď, chlapče, zajdi na ten hrob a domluv sousedům, jinak se mnou tvůj tchán nikdy do žádného dívadla nepůjde.“

Motýl nebyl proti, pouze navrhl, aby si sestřenka po cestě orazila, ona chvíli odmítala, ale nakonec si dala říct, nepohrdla ani pár laskominkami. Když trochu pookřála, rozhlížela se s nadšením kolem sebe a vyptávala se, co všechny ty věcičky stojí. Těsně před odchodem si ji stará paní ještě zavolala na slovíčko, Motýl na ni čekal na dvoře. Když konečně vyšla ven, byla rudá jako rak.

„Co se děje?“ chtěl vědět Motýl.

„Ále, chtěla vědět, estli užívám ten lektvar, co mi dala Byčka, estli nejsem náhodou v tom a estli dbám na to, aby můj starej moc nechlastal… Když já se hrozně bojím, ani ne kvůli porodu, spíš proto, aby to děcko nebylo pro vás moc hloupý, že vám jako bude dělat vostudu.“

Motýl nevěděl, co říct, zabrousil proto zpátky ke tchyni.

„Já se nedivím,“ sestřenka na to, „že ve svým věku povídá takové věci. To dělaj starouši i u nás na vsi. Mně to nepřinde divný, že mluví se záhrobím, když už k němu maj takhle blízko.“

„Netušil jsem, že si s tetou v tomhle porozumíte,“ pronesl zaskočený Motýl.

Nasedli na motorku, projeli severní bránou a zamířili k západnímu příkopu pod hradbami, poslednímu pozůstatku chanské říše. Stroj nechali u krajnice a k prázdnému vodnímu příkopu došli po svých, bylo takové horko, že se okamžitě zpotili. Od příkopu zahlédli první stélu, mladá žena okamžitě propukla v pláč. Motýl se zeptal, co se děje.

„Když nebudu plakat, strejda se bude zlobit, protože se mu ostatní nebožtíci budou posmívat.“

Ještě chvíli si poplakala a utřela si slzy. Na Motýla čekalo překvapení. Se zděšením zíral na nový hrob po levici tchánovy mohyly. Byl ještě čerstvý, nezarostlý, smuteční kytice z bílého papíru se válely o něco dál v blátě, stržené pravděpodobně větrem. To musí být ti noví sousedi, o nichž mluvila tchyně, napadlo ho a cítil, jak se mu zprudka rozbušilo srdce. Zatímco sestřenice v pokleku pálila pohřební peníze a šeptala obvyklá zaříkadla, Motýl se vrátil k příkopu, na místo, kde pracoval nějaký vesničan. Zeptal se ho, jestli o tom novém hrobě něco neví, a dozvěděl se, že tu asi před měsícem došlo k smrtelné nehodě — nějaká rodinka jménem Pi, ze vsi stejného jména, vezla děcko do města a tady na křižovatce je smetl náklaďák. Pochovali je tu v dunách. Motýl zbledl. Pochopil, že si stará paní nevymýšlela, co nejrychleji zarazil broskvové ratolesti kolem nového hrobu a odtáhl mladou sestřenku pryč.

Vrátili se ke tchyni, která se hned s mladou ženou vydala na cestu z města. Motýl si uvědomil, kolik je hodin, a dal si něco malého na zub, Byčka bude stejně obědvat u Chrapounů. Vzpomněl si na události u hrobu a musel, ač nerad, uznat, že tchyně pravděpodobně neblouzní. Pokusil se vydolovat z paměti, co všechno mu v minulých dnech v tomto smyslu vykládala, a zapsal si to pro strýčka příhodu do notýsku. V tu chvíli se zničehonic zatmělo, zvedl se vítr, až zadrnčela okna. Blížící se bouřka. Kvapně šel zavřít okenice, posbírat prádlo a deky sušící se na dvoře. Jenže nespadla ani kapka. Nebe se jen pokrylo ohromnými černými mraky, jejichž masa neustále a překvapivě rychle nabírala nové, prapodivné tvary. Motýl seděl u okna a zíral na tu podívanou, jako by mračen bylo čím dál víc, nakonec na sebe vzala téměř lidskou podobu tvora v prudkém úprku, vlasy rozevláté. Jeho nohy byly velké tak, že rozeznával roztažené prsty a brázdy na chodidle. Připadalo mu to úžasné, chtěl onu formu popsat, avšak nenacházel slov, a tak se ji snažil alespoň nakreslit, ale najednou se rozklepal zimou a strachem. Ohlédl se za sebe, projel tchyninu světnici pohledem, pocit hrůzy a neklidu ho však neopouštěl, právě naopak, musel pryč, zamkl dveře a vyrazil k rezidenci.

 

 

Byčka se nevrátila ani odpoledne, ani večer. Někdy kolem desáté se dostavil kdosi se vzkazem:

„Paní Wangová si přála, aby vaše paní zůstala na partičku mahjongu, takže už dnes nepřijde. Vaše žena ji na oplátku, tedy ji, jejího muže a tchyni, pozvala zítra k vám na oběd, což oni s radostí přijali.“

„To ale znamená,“ namítl Motýl, „že budu muset brzy ráno na nákup?!“

„Tak to, myslím, myslela…“

S tím mu podal dlouhý seznam všeho potřebného. Motýl se už začetl: dvě libry vepřového, libru žeber, jednoho kapra, jednu želvu, půl libry kalmara, půl libry sumýšů, tři libry lotosu konzumního, dvě libry čínské pažitky, libru čočky, libru fazolu mungo, rajčata, lilek, houby po dvou librách, tři libry likéru z vonokvětky, sedm spritek, tři libry tofu, půl libry nakládané zeleniny, dvě libry jehněčího, libru čerstvě vařeného hovězího, pět stoletých vajec, jedno pečené kuře, jednu pekingskou kachnu, porci na plátky krájených vepřových jatýrek, dršťkové plátky, půl libry výběrových klobás. Dále měl zajet ke tchyni a nabrat tam láhev pětizrnky, deset piv, pytel buráků, velké balení Jidášova ucha, mísu lepkavé rýže, balíček inkoustových datlí, hrst mouky. Kromě toho bylo nutno zakoupit po konzervě hrášku, bambusových výhonků a třešní, dále libru párků, dvě libry okurek, dva liangy vlasových řas a tři liangy lotosových semínek.

„To je hrozné!“ zvolal Motýl. „Nebylo by jednodušší zajít do restaurace?“

„Vaše žena předpokládala, že to navrhnete,“ pokračoval posel, „proto mě požádala, abych vám domluvil. Byl to nápad paní Chrapounové, v restauraci vám uvaří, nač si vzpomenete, ale takové té domácí náladě, ničím nerušené konverzaci se nic nevyrovná.“

„Ona si fakt myslí, že mám spadeno na Chrapounovu ženu,“ pomyslel si Motýl, a když posel odešel, dostal další nápad: mají-li pořádat takové hody, pozve na ně i Obláčka se ženou a taky Koumala s jeho Wan-er, o to větší zábava bude! Navíc dá Byčce jasně najevo, že mu je Wangová ukradená, a vytvoří přitom záminku ukázat Wan-er, kde bydlí. Hned nato zatelefonoval starému Čaovi, aby mu nazítří zavčasu přišel pomoct s tím velenákupem.

 

 

Ráno si přivstal, nasedl na motocykl a vyrazil do Rákosové 8b, ke Koumalům. Wan-er již byla oblečená, právě se česala před zrcadlem, zato Koumal ještě dřepěl pod psím vínem, ústa plná zubní pasty — sotva ale uviděl, že k nim Motýl vjíždí na dvorek, tvář se mu rozzářila, jako by se k Buddhovi modlil. Wan-er vyšla ven, ruce ve vlasech, pozdravila Motýla lehce zardělá a opět se vzdálila, zřejmě aby si uvázala drdol.

„Cože, ty ještě nejseš učesaná?“ zvolal Koumal. „Nalej tady panu profesorovi čaj!“

Ona, jakoby nic, spěchala pro čaj, vzala sklenici do rukou, ale protože velmi pálila, rychle ji zase postavila a foukala si do dlaní. Provinile se na Motýla usmála.

„Spálila jste se?“

„To nic není,“ odpověděla Wan-er, přesto si ještě vložila prst do úst.

Vyspala se dorůžova, vstávala s chutí, nalíčila se, její pleť jen zářila, byla krásná a svěží. Oblékla si růžovou blůzku bez rukávů s kruhovým límečkem a těsnou minisukni, jež dávala vyniknout jejímu vosímu pasu a božským nohám.

„Vy někam odcházíte?“ ptal se Motýl.

„Vůbec ne.“

„Já jen, že jste tak elegantně upravená.“

„Elegantně? Jen jsem na sebe něco hodila a namalovala se. Já to takhle prostě mám, i doma, člověk se cítí dobře, a když přijde návštěva, nevypadá jak strašák do zelí. Nebo vám připadám jako koketa?“

„Právě naopak, velmi žensky. Strašně vám to sluší!“

Motýlovi se opět rozbušilo srdce, všiml si totiž, že si vzala jeho střevíčky. Jeho pohled jí neušel.

„Tu blůzku i sukni mám minimálně pět let, staré hadry,“ prohodila lakonicky, „jen botičky jsou nové, co si o nich myslíte?“

Motýlovi se ulevilo, z její dvojí hry pochopil, že o střevících, ani o jejich dárci manželovi neřekla, a to se mu velmi líbilo.

„Myslím, že nejsou vůbec špatné. Ono záleží vždycky na tom, kdo je obouvá, že.“

To už přišel Koumal ze dvorku, v ruce hrozen vína.

„Prosím vás, vždyť ona je chodící šatník! Bot má celé hory, ale stejně si koupí další, nemáme to kam dávat!“

Motýl plesal tajně blahem. Pročpak svému muži neřekne, odkud boty pocházejí, a ještě před ním s takovou přirozeností hraje divadlo? Co mu tím asi naznačuje?

„Omlouvám se, že přicházím už takhle zrána,“ řekl, „ale chtěl bych vás pozvat k sobě na oběd — i kdybyste měli sebedůležitější program, přijít musíte! Pozvali jsme malíře Chrapouna s ženou a matkou, dále pana Obláčka s chotí. Ještě musím zajet k Mengům se stejnou novinou a pak na nákup!“

„To je pro nás příliš velká pocta!“ zvolala Wan-er.

„Já jsem byl na návštěvě u vás, ne?“

„No, my se s takovými osobnostmi vždy rádi seznámíme a taky bychom se konečně uviděli s vaší paní. Jen se bojím, že vám uděláme ostudu, že nebudeme dost na úrovni!“

„Prosím vás, jsme mezi přáteli, tak žádné formality! Nebyla jste to vy, kdo přes Mazanku poslal mé ženě ten nádherný nefritový náramek?“ zjišťoval Motýl.

„Copak, nelíbil se?“

„Právě naopak, bylo jí ale trapné, že jí posíláte takový dar, a ona se s vámi ještě nesetkala.“

„To byla maličkost. Já jsem dala podobný i Obláčkově ženě, vždyť vás známe díky nim.“

V tu chvíli vytáhl svůj sáček a povídá:

„Moje žena vám na oplátku posílá tento skromný dárek, doufá, že se bude oběma líbit.“

Wan-er ho otevřela a zvolala:

„Ta je tak hodná! Od ní je všechno vzácnost. Koumale, honem, pojď se podívat!“ zvala ho, když vytáhla bronzové zrcadlo.

„Ale, pane profesore,“ ozval se Koumal, „vy nás uvádíte do rozpaků, vždyť to je muzejní kousek!“

„Na tom nesejde, hlavně že si ho užijete!“

Wan-er už se na sebe dívala: o bronzových zrcadlech prý ví jen z doslechu, vždy ji ale zajímalo, jaký obraz ten kov odráží. Kdo by si pomyslel, že bude stejně ostrý jako na skle! Pak z vedlejšího stolku sňala malovaný lavor, položila zrcadlo na jeho místo — nemohla ze sebe spustit oči.

„Nepřeháníš to trochu?“ špičkoval Koumal.

Wan-er si ho nevšímala.

„Mě by hrozně zajímalo,“ pronesla, „komu v minulosti patřilo a jak se před ním ona dáma malovala?“

Poté se obrátila na Koumala, rty našpulené: „Tys mi rozházel celou moji sbírku starých střešních tašek, použils je bez rozmyslu tady, támhle, jednus dokonce rozbil! Takže tě upozorňuji, že tohle zrcadlo je můj poklad, máš zákaz se ho jen dotknout!“

„Jako že nepoznám, co má hodnotu a co ne?“ utrousil Koumal a mrkl omluvně na Motýla.

„A co kdybys k Obláčkovi zašel ty?“ napadlo Wan-er. „Aby tam nemusel tady pan profesor, nechce se ti? Na zpáteční cestě bys mohl koupit nějaký dárek, ať na tu slavnost nejdeme s prázdnýma rukama, je to jistě u příležitosti nějakých narozenin, vašich nebo vaší paní…“

„Nene,“ odvětil Motýl, „prostý oběd mezi přáteli.“

Koumal souhlasil a měl se k odchodu. Motýl ho chtěl následovat, Koumal ale povídá:

„Já to Obláčkovi vyřídím, vy si zařiďte, co potřebujete. Moje žena vám v kiosku na rohu koupí rýžové koláčky a sladké tofu, určitě jste nesnídal.“

Když odešel, Wan-er za ním zavřela venkovní branku a vrátila se dovnitř.

„Pane profesore, tak já skočím pro snídani.“

Motýl byl celý nesvůj, nejdříve vstal, pak si zase sedl.

„No, já obyčejně nesnídám, nic pro mě tedy kupovat nemusíte.“

„Jestli vy nechcete, tak si taky nedám,“ pronesla s úsměvem a upřela na něj své vlahé oči.

Motýl byl splavený od hlavy k patě, perličky potu se mu leskly podél nosu, její pohled však ustál. Sedla si na nízkou stoličku přímo proti němu, jednu nohu stáhla mírně dozadu, druhou přehodila nonšalantně přes ní, takže se jen konečky prstů dotýkala podlahy; když se snažila najít rovnováhu na sedátku, z napůl vyzutého střevíčku vykoukla vždy pata. Motýl z té nádhery nemohl spustit oči.

„Ty se nosí samy,“ poznamenala Wan-er, „a jak krásný si v nich člověk připadá!“

Pan spisovatel natáhl ruku, své gesto však nedokončil — půlkruhem ji zase stáhl a chytil se za bradu, měl pocit, že sedí na žhavém uhlí. Chvíli potichu seděla, pak svěsila hlavu, přitáhla nohy k sobě a povídá:

„Pane profesore.“

„Hmh?“ Motýl zvedl hlavu, jejich pohledy se zkřížily, ani jeden nevěděl co říct. On ke svému překvapení nakonec pronesl:

„Neoslovujte mě tak.“

„A jak vám mám říkat?“

„Stačí jménem, ‚pan profesor‘ zní moc odtažitě.“

„To zřejmě nedokážu,“ prohlásila, samou netrpělivostí vstala, vzala si zrcadlo do ruky a chvíli si s ním pohrávala.

„Pan profesor Obláček nám říkal, že jste vášnivý sběratel starého umění, proč jste nám přinesl něco tak krásného?“

„Jsem rád, že se vám tak líbí. Pochází z období Kchaj-jüan dynastie Tchang, vaše příjmení je Tchang, ten dar tedy dává smysl, ne? A to jste si ještě nepřečetla nápis na druhé straně!“

Mladá žena otočila zrcátko: pod okrasným kabošonem spatřila pár kachniček mandarínských v záplavě lotosových květů, po stranách se táhla stuha, již držely v zobáčcích. Nad kabošonem se vzpínal pár jeřábů v letu, krk natažený, zobáky spojené pentlí svázanou „uzlem srdce“. Na okraji zrcadla byly jemným, reliéfním písmem vyryty verše:

 

Zjevuje laskavost a ctnost

naznačuje dlouhý věk

ukazuje pravdu i krásu

podtrhuje znamenité a jedinečné

prozrazuje stav toaletního stolku

nachází šarm v obyčejnosti

zobrazuje vzkvět i povadnutí

zná oblost luny

 

V ženiných očích se jen jiskřilo.

„Nemá náhodou jméno?“ zeptala se.

„Zrcadlo s párem pentlí svázaných jeřábů a stuhou spojených kachniček mandarínských.“

„Ale jak se mohla vaše žena zbavit tak krásného a romantického předmětu?“

Motýlovi na chvíli sklaplo. Co na to říct? Obličej mu polil nach, čelo se orosilo.

„Není vám teplo?“ zeptala se, zvedla se, aby pootevřela okna. Ta byla ještě na starý způsob: spodní část zůstává zavřená, horní lze otevřít do půli takovou dřevěnou tyčí. Wan-er pohnula několikrát madlem, šlo však ztěžka, a když si k tomu stoupla na špičky, její blůzka se povytáhla a odkryla světlounkou kůži nad pasem. Motýl jí přispěchal na pomoc, chopil se tyče, zatlačil, avšak nemohl tušit, že se madlo vytrhne a okno se s řachnutím opět zavře. Mladá žena vykřikla úlekem, a jak ji držel v pase, svezla se mu přímo do náruče. Motýl ji pevně sevřel, ale to už jejich ústa bez protestu splynula v jeden dlouhý, nekonečný polibek, bylo slyšet jen jejich silné oddychování nosem.

 

※ 5

zde autor sám odstranil dvacet tři znaků2

 

Mužova ústa se opět nadechla.

„Konečně vás držím, Wan-er,“ šeptl, „tak moc vás chci, opravdu!“

„Já taky, já taky,“ ujistila jej a slzy jí najednou zkropily tvář. Dojatý Motýl jí je nejdříve utíral prstem, pak je dokonce slíbával z očí, až se z toho rozesmála, chtěla se mu vysmeknout, jenže jejich rty se opět spojily, nyní i jazyky, čišela z nich vášeň, síla, chtíč, bylo jen otázkou vteřin, než se rozehrají i jejich čtyři ruce. Ta Motýlova se doplazila k jejímu pasu, dál ovšem nemohla, sukně byla opravdu natěsno, ruka na chvíli zpanikařila, nakonec sklouzla dozadu k bedrům. Žena mu bez váhání pomohla, jedním tahem si poslepu rozepnula sukýnku — jeho ruka okamžitě zajela k horkým, již naprosto promočeným zákoutím.

 

※ 6

zde autor sám odstranil jedenáct znaků3

 

„Ten den, když jsem vám přinesl střevíce, jsem měl sto chutí pohladit vás po noze.“

„Já vím, doufala jsem, že to uděláte.“

„Proč jste nedala nic najevo?“

„Neodvážila jsem se…,“ přiznala Wan-er.

„Byl jsem idiot. Miluji vás od prvního okamžiku, mám pocit, jako bychom si byli souzeni. Jste první žena, po které jsem doopravdy zatoužil, a zároveň mám strach! Věděl jsem, že když mi dáte znamení, narostou mi křídla!“

„Byl jste pro mě známá osoba, bála jsem se, že mnou budete pohrdat.“

Motýl si ji nadzvedl a odnesl ji, zcela vláčnou, na postel. Nejdříve stáhl minisukni, poté sáhl po hedvábných punčochových kalhotách, ty však svlékl pouze k pokrčeným kolenům — zde ho přepadl takový podivný, ale povědomý pocit, který míval jako kluk v Soutěsce, když strhával kůru z jarních vrb, ach, pod neprůhlednou vrchní vrstvou se objevilo bělostné maso ženských stehen! Byla by ráda, kdyby jí vyzul boty a úplně stáhl punčochy, on však řekl, že ji chce takhle: se střevíčky a nohama vztyčenýma vzhůru. Přitiskl se na kraj postele a pronikl do ní.

 

※ 7

zde autor sám odstranil tři sta sedmdesát devět znaků4

 

Ona s ním stále držela krok, začala silně oddychovat, její steny nabývaly na síle, to Motýl také nikdy nezažil, měl pocit, že se mu vrací stará dobrá touha po tělesné rozkoši, jen pořád nechápal, jak je možné, že se už dávno neudělal. Wan-er byla celá rudá, tvář zpocenou, vlasy rozcuchané.

„Nezměníme pozici?“ navrhla přerývavým hlasem, stoupla si k posteli a předklonila se před ním.

Motýl upřel oči na mateřské znamínko na její levé hýždi, nic neříkal, jen zhluboka funěl. Využila té chvíle, aby se konečně vyzula a stáhla si punčochy,

 

※ 8

zde autor sám odstranil dvě stě třináct znaků5

 

Motýl se díval, jak se svalila celou vahou na postel, škubalo jí ve tváři, oči v sloup. Tehdy sám strašně zařval,

 

※ 9

zde autor sám odstranil padesát znaků6

 

Oblékl se. Zůstávala ležet na posteli, polomrtvá, stočená do klubíčka. Ještě se k ní vrátil, trochu ji upravil, pak si sedl na protější pohovku a zapálil si. S obdivem sledoval její spící nefritové tělo. Otevřela oči, podívala se na něj, usmála se, i když trochu nesvá; nic neříkala, ještě sbírala sílu k tomu, aby vstala. Motýl si vzpomněl na tchangské básníky píšící o císařských konkubínách vyčerpaných z horké lázně a došlo mu, že ve skutečnosti nešlo o lázeň, ale o noc plnou milování.

„Byl jste skvělej!“ řekla mu.

„Opravdu?“

„Tak silnej vrchol jsem nikdy neměla! Opravdu víte, co žena potřebuje.“

On na sebe pyšný nebyl, naopak upřímně přiznal:

„Jsi kromě Byčky jediná žena, s kterou jsem se kdy miloval. Je to pro mě záhada, ale dnes jsem snad poprvé nestříkal předčasně, se svojí ženou jsem to ještě nikdy nedokázal. Už jsem nad sebou lámal hůl, že nejsem pořádný chlap.“

„Když chlap doma nedosáhne orgasmu, bývá to ženinou vinou.“

Motýla její slova dojala, rychle ji objal a pak jí, nečekaně, zabořil hlavu k prsům a pohnutým hlasem zašeptal:

„Děkuji, Wan-er, nikdy na tebe nezapomenu, tady ani na onom světě!“

Přitáhla ho k sobě a hlesla:

„Miláčku.“

„Hmh?“

„Ne, budu ti dál říkat ‚pane profesore‘.“

„Ale proč? Z lítosti?“

„Už jsem si na to zvykla, nechci si zvykat na něco jiného. Tykat ti budu jen v posteli.“

Ještě se objali a chvíli líbali, potom se oblékla, učesala, obtáhla stíny, přetřela se rtěnkou.

„Odteď jsem tvoje. Ale řekni mi, Chrapounova žena je určitě krásná, myslíš, že na tom obědě nebudu za ostudu?“

„Nic se neboj.“

„Ale já se právě bojím!“

„Čeho, prosím tě?“

„Setkání s tvojí ženou.“

„To zvládneš.“

„Snad ano, ale strach mám i tak. Nejsou moje šaty k smíchu?“

„Naopak, jsou moc hezké, a stejně, už mám trochu zpoždění. Ale jestli chceš nějaké značkové, dám ti peníze a můžeš si nějaké koupit.“

„Tvoje peníze nechci, jen mi řekni, které.“

Otevřela šatník, že si vyzkouší ještě nějaké jiné. Motýl užasle projel očima skříň, bez váhání vybral jedny malé černé, objal ji, vlepil jí ještě jednu pusu a spěchal rychle domů.

 



1 ※ 4

 

Pronikl do ní, před očima stále tu ženu za regálem, její široce rozevřená stehna. Vědom si své síly kul železo, dokud bylo žhavé, už ani nevnímal kolikrát — přirození jeho ženy, které již dlouho nezažilo takové naplnění, se pod jeho tvrdými přírazy proměnilo v potok.

 

2 ※ 5

 

Žena se celá rozechvěla, naběhlé bradavky jejích prsů se přes blůzku zapíchly do Motýlovy hrudi.

3 ※ 6

 

Žena hned přitiskla nohy k sobě, chytila ho za ruku.

 

4 ※ 7

 

Cítil, jak ho její nejtajnější propast do sebe pohlcuje, vějíře měkkosti se před ním postupně otevíraly a zároveň zavíraly do sebe, plnil se neskutečně teplým, hebkým pocitem. Držela ho v sobě pevně, od tvrdého klacku stoupalo teplo až k hlavě, jako když se ohříváte nad plameny ohně.

Punčochy již sklouzly ke kotníkům. Motýlův pohled utkvěl na kůži jejích lýtek, něco tak bílého a svěžího nikdy neviděl, laskal je dlaněmi — leskem, dotykem, čistotou připomínala sochu z nefritu. Byl jimi jako uhranutý, nevěděl proč, něco ho nutilo přiblížit k nim ústa, olíznout a pak… do nich jemně kousnout. Vykřikla.

„Pardon!“ omlouval se Motýl. „Bolelo to?“

„Ne, vůbec, kousej mě, bolí to krásně!“

Motýl ji uposlechl. Lehce ji okusoval, celá se přitom chvěla, ozvalo se první, táhlé zasténání. Nakonec měla lýtka celá okousaná, plná červených značek. Rozhodl se, že to musí napravit — začal jí je lízat. To bylo ještě horší, jeho jazyk ji přiváděl k šílenství; zaklesla se mu nohama kolem krku, v tu chvíli do ní pronikl ještě hlouběji, zadek jí pod jeho mužným přirážením jenom poskakoval.

Jenže Motýl měl vždy problém s předčasným výstřikem, snažil se nenechat se příliš vzrušit, aby nevyvrcholil dříve než jeho milenka, bál se, že by mu pak mohla dát košem. Ne! Ženu, kterou má před očima, si musí udržet! Jazykem si zajel co nejdál k hornímu patru, snažil se ovládnout svoje vzrušení, zpomalil tempo.

5 ※ 8

 

okamžitě ucítil vůni jejího potu — před ním se odkryla nádherná podívaná: její krásná, nahá stehna pootevřená pouze pro něj. Chytil ji kolem pasu, vystrčila proti němu zadek, nohy napnuté, díval se na tu sněhobílou krásu pod sebou, kulatost hebkého zadečku, když mezi půlkami zahlédl růžový květ, ne nepodobný lotosu. Nedalo mu to, sklonil se k němu a jal se ho líbat, okruží se mírně zachvělo, možná vlivem chladu, nebo studu? Wan-er se neudržela a zachroptěla:

„Tak už pojď! Už tě chci, nebo ti tady vyteču!“

Nato otočila hlavu, chytila ho do dlaně a navedla si ho rychle do sebe. Hýždě se jí pod tím náporem rozehrály, půlky poskakovaly nahoru dolů, ze strany na stranu. Motýla již zachytil háček extáze, samým vzrušením přidával na tvrdosti, díval se, jak se pod ním chvěje, škubá slastí, teď už jen souvisle a hlasitě sténala. V jeden okamžik k němu natočila opět hlavu a s grimasou ve tváři zvolala:

„Vem si mě, lásko, píchej! Už budu!“

 

6 ※ 9

 

Wan-eřiny prsty se vší silou zabořily do prostěradla a on se do ní s vědomím, že mu právě podlehla cizí žena, s pocitem, že padá do lože vystlaného peřinou okvětních plátků, do poslední kapky vystříkal.


KAPITOLA PÁTÁ

Po příjezdu zjistil, že má přede dveřmi horu jídla, Čao Pěťas neměl klíče, a tak nechal nákup před bytem. Motýl ho přenesl dovnitř a hned se pustil do čištění ryb; v tu chvíli se na prahu objevila Byčka a Chrapounova žena, ta ihned zvolala:

„No, jak já se mám?! Tak veliký spisovatel, a bude pro mě vařit!“

„Ale no ták,“ zasáhla Byčka, „nepřehánějme. Náš dům se vašemu pochopitelně nevyrovná, ale najděte si nějaké místo, kde není moc prachu, Motýl vám bude dělat společnost a já to porychtuju v kuchyni, co vy na to?“

„A kde je Chrapoun?“ zeptal se Motýl. „On s vámi nepřišel? Nebo veze matku taxíkem?“

„Chrapoun nepřijede. Musel dnes vlakem do Pekingu. Co se tchyně týče, včera večer se k vám tolik těšila, dneska ráno ale vstala a chytily ji závratě. Bojím se, že ji včerejší večírek, všechno to vzrušení a mahjong do půlnoci, trochu unavil. Na vycházku se prostě necítila, ale požádala, abychom jí z toho nejlepšího přinesli na ochutnání, bude tak mít pocit, že taky slavila.“

„Taková škoda! Teta u nás, myslím, ještě nikdy nebyla.“

„Mně to tak na druhou stranu vyhovuje. Mám aspoň trochu svobody, když je se mnou, musím si dávat pozor na pusu!“

„Tak si užijte volnosti, drahá!“ smála se Byčka.

Nato si vyzula boty s vysokým podpatkem, oblékla zástěru a vykázala Motýla i s návštěvou do knihovny. Pohodlně se zde usadili, načež Motýl povídá:

„Nezhubla jste nám nějak poslední dobou?“

Chrapounova žena si sáhla oběma rukama na líce, a že je to pravda, zhubla tolik, že se hodně změnila ve tváři. Motýl ji ujistil, že jí to stále velmi sluší, možná i víc, to jako hubla naschvál?

„Dieta v mém věku?!“ bránila se. „Od začátku roku jsem nějaká zpomalená, pořád s něčím stonám, bez příčiny, rýma mě fakticky neopouští, nic na mě nezabírá, a že jsem těch léků brala! Minulý měsíc jsem byla u jednoho starého, tradičního doktora a ten prohlásil, že mám rozhozený celýorganismus a jediná šance na to, abych se vrátila do normálu, by bylo, kdybych otěhotněla. Ale to přece není možné, i kdybych nakrásně chtěla!“

„Lidi říkají,“ Motýl na to, „že do šedesátky to ještě možné je, jen se to opravdu musí zkoušet. Kdybyste otěhotněla, zařídím vám všechna povolení, slibuji!“

„A proč vy, který jste mladší, vlastně dítě nemáte?“

Paní tím sice nic nemyslela, ale Motýl stejně zrudl ve tváři. V tu chvíli si Byčka zrovna vyšla do předsíně pro hrst sečuánského pepře, jak ale zaslechla poslední větu, odhrnula závěs a povídá:

„Když už se na to ptáte, teta, my jsme děcko vždycky chtěli. Tady Motýl se zpočátku bál, že by ho to mohlo vyrušovat v práci, no a teď cítíme tu samotu, že jo. Já se mu pokouším domluvit, ať už se nevymlouvá na psaní, slavný je až dost!“

„Svatá pravda,“ přitakala návštěva.

Motýl seděl, ani nedutal, usmíval se, ač mu do smíchu zrovna nebylo. Byčka ho probodla pohledem:

„Buddho na nebesích! Tak tam tak neseď a přines hostovi nějaké ovoce!“

Motýl vykonal, co se od něj chtělo, a najednou si vzpomněl, že chtěl zavolat Pěťasovi, ať se nikde neloudá a přijde pomoct s vařením! Jenže v tom okamžiku zapraskal na dvoře tlampač a ozvalo se mocné:

„Profesor Motýl má na vrátnici návštěvu! Profesor Motýl má na vrátnici návštěvu! Profesor Motýl má na vrátnici návštěvu!“

„Kdo to tak křičí?“ chtěla vědět Chrapounova žena.

„Už toho mám dost,“ zaklel Motýl, „já tu vrátnou zabiju! To je příšerný zvyk, tohleto, pokaždé když mě takhle volá, mám pocit, že jsem kurva v bordelu!“ Paní Chrapounovou jeho poznámka rozesmála tak, že se na ní rozehrály všechny vrásky.

 

 

Motýl se užuž chystal, že sejde dolů, ale Byčka na něj ještě zavolala z kuchyně:

„Víš co, dnes máme vzácnou návštěvu, já tam skočím a odmítnu ho, že nejseš doma.“

„Já jsem totiž pozval taky Obláčkovy a Koumalovy.“

„Aha, ty to máš naplánované takhle, nu dobrá, aspoň bude veselo.“

Pak se Byčka objevila ve dveřích a dodala podstatně tišeji:

„Obláček je strašná drbna, ten když se rozjede, ke slovu se nedostaneš — jak jí mám říct o ty peníze?“

„Tak s ní promluv teď!“

„Vždycky když je nějaký problém, tak se zdejchneš!“ vyčítala mu.

Motýl se otočil a odcházel, úsměv na rtech.

Byčka vzala konvici s horkou vodou a šla zalít sklenku návštěvě, při té příležitosti ji, celá vysmátá a výřečná, oslovila se svými trampotami. Chrapounova žena souhlasila okamžitě, bez mrknutí oka. To už na chodbě zněly kroky, následoval pronikavý hlas Menga Obláčka:

„Tak co, paní Wangová už je tady?“

Dámy přerušily hovor a šly mu v ústrety. Obláček hlaholil od dveří:

„Tak rok jsme se neviděli, já jsem zestárl, ale vy vypadáte stále mladší než Mazanka, rychle, kam se máme schovat?! Teď už chápu, kde bere Chrapoun dlouholetou tvůrčí inspiraci!“

„Slyšíte ho, lidi?“ řekla pobaveně dáma. „Jestli se vám tolik líbím, proč si to s ním nevyměníte?“

„Klidně, jdu do toho,“ prohlásil Meng a obrátil se k Mazance:

„Ani ty bys na tom nebyla škodná! Víš, kolik stojí jeden Chrapounův obraz? Žila by sis jako na zámku, ne jako teď se mnou!“

Mazanka ho zpražila pohledem a uchechtla se:

„Já se panu malíři líbit nebudu, ale možná tady jeho paní tě vezme do služby za lokaje.“

Chrapounova žena přistoupila k Mazance a štípla ji u úst, obě se náramně bavily, jako dvě rozverné holky. Obláček se usadil, usrkl čaje, oči stále upřené na dámu:

„Tak vy mi nevěříte, když skládám poctu vašemu mladickému vzhledu? Motýle, ty nevidíš, jak vysoko jí šlehají plameny nad hlavou?“

Paní se vylekala:

„Cože? Jaké plameny?!“

„To mají všichni živí tvorové, jejich výška ukazuje stupeň vitální energie,“ vysvětlil Obláček.

„Vy jste nevěděla, že z Obláčka je teď kapacita na čchi-kung?“ divil se Motýl.

„Slyšela jsem o tom, ale skutečnost mě zaskočila!“

„Zaskočila?“ bránil se Obláček. „Mám nastudované Číselné proměny květu slivoně, Posvátnou velkou šestku, Bránu zázraků a umění neviditelnosti. Velkou sbírku císařských proroctví jsem četl nejméně třikrát, krom toho jsem třikrát přednášel o Knize proměn! A nyní jsem až po krk ve studiu Magické šifry Mistra Šaa, hotové studnice poznání světa. Až zvládnu tohle, budu s naprostou jistotou a do sebemenšího detailu schopen uhádnout, co kdo byl v minulém životě, co ho čeká po smrti, vše o jeho rodičích, hodině narození, budoucím partnerovi i pohlaví jeho potomka.“

„Jak tě tak poslouchám,“ Motýl na to, „všechno je zapsáno v osudu, veškerý zápas je zbytečný…“

„Samozřejmě že je vše předem dáno, to ale neznamená, že si člověk ve svém pozemském životě neprochází bojem. Dost jsem se tím zabýval a mohu prohlásit, že právě bojem v rámci osudem daných hranic lze dosáhnout dokonalosti. Ona Magická šifra Mistra Šaa je dost vzácná kniha, originálů je po celém světě jen pár — je sice známo dílo, s kterým ji lze celou dešifrovat, jenže jako by se po něm slehla zem. Mně osobně se z té šesticiferné šifry zatím podařilo rozluštit dvě číslice, no, nesmějte se, ani Mistr Blažené moudrosti z chrámu Čisté prázdnoty dál nedošel, a to nepočítám ty, kteří se nad studiem Magické šifry v podstatě zbláznili…“

„Pane Obláčku,“ zakročila Byčka, „přestaňte s těmi báchorkami a zhostěte se úkolu, pro který jste přišel: vaření!“

„Vidíte to? To je zas můj osud — já, i kdybych se měl stát prezidentem republiky, stejně bych musel vařit členům politbyra!“

Když zmizel v kuchyni, Chrapounova žena se přitočila k Motýlovi a šeptla:

„Proč jste mi neřekl o té záležitosti?“

„O jaké?“

„No jaké, tamté! Stačilo říct včera večer, a dnes už to mohlo být zařízené!“

„To je všechno nápad mojí ženy, to ona na vás přišla.“

Vedle stojící Mazanka nic nechápala:

„O čem si to šuškáte vy dva? Co je šeptem…“

Motýl umlkl a Chrapounova žena pronesla rázné:

„Ani slovo, Motýle! Nikdo se to nesmí dozvědět! Takže zítra v řečenou hodinu u třetího pilíře mostu Blaha východu, v Leknínové zahradě, buďte přesný!“

Motýl nezůstal pozadu:

„Heslo zůstává stejné.“

Mazanka se tvářila naoko uraženě:

„Vy jste teda… čubčí páreček. Ale neboj, všechno to povím tvojí ženě!“

Ani to jí však nespravilo náladu — věděla, že se k ní tak chovali naschvál, jako by byla cizí. Podivila se, kde asi vězí Koumal a jestli mají doma goban, že musí Wan-er oplatit prohru z minula. V tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Otevřela a zároveň spustila prostořeké:

„To je teda drzost! Všichni přijdou, jak se sluší a patří, jen vy dva na sebe necháte čekat! Jsem si jistá, že jste si to ještě spolu stačili rozdat!!!“

Za dveřmi stál Čao Pěťas a hned za ním velmi krásná dívka, tvář ruměnou, s velkým rancem v ruce. Mazanka se odmlčela a zašla pro Motýla, ten se objevil vzápětí a neskrýval své překvapení.

„Dobrý den, pane profesore, tak jsem tady,“ povídá děvče.

Zaskočený Motýl chvíli jen tupě zíral.

„Tady Liou Luna,“ spustil Pěťas, „za mnou přišla, že prý ji propustili ze služby a je volná. Já jí povídám, že někdy jindy, pan Motýl dnes pořádá sešlost. No a ona, že tím spíš byste ji mohli potřebovat. Napadlo mě, že by mohla mít pravdu, tak ti ji vedu!“

Motýl vzal do jedné ruky ranec a druhou jí ukázal cestu do kuchyně, aby ji představil ženě.

„Héj, ženo, pojď se podívat! Jak jsme se nedávno bavili o té pomocnici, tady nám Pěťas jednu přivedl!“

Když ji Byčka uviděla, usmála se:

„Co se to dneska děje, my tu pořádáme soutěž krásy?!“

Malá Liou se po těch slovech uvolněně usmála:

„Děkuji, paní, od teď jsem vám na povel!“

Oddaným pohledem se podívala na svou novou zaměstnavatelku: Byčka byla střední postavy, podsaditější, vlasy nakrátko podle módy, do nich vsazenou lacinou plastovou čelenku, širokou, kulatou tvář s několika téměř neviditelnými pihami, s velkýma kulatýma očima a kapičkou u nosu.

„Jak se jmenuješ?“ chtěla vědět Byčka.

„Liou Jüe.“

„To je legrace, já jsem Jüe-čching, mám taky ‚měsíc‘ ve jméně.“

„Tak to k sobě patříme.“

„Osud promluvil!“ prohlásila pobaveně Byčka. „Uvidíš, u nás se nepředřeš. Jenom o návštěvách budeš muset pečovat o hosty, aby jim opravdu nic nechybělo, toť vše. Odteďka seš jedna z nás, Motýl tady stejně není, co je den dlouhý, má svoji práci, takže po většinu času budeme spolu, jako dvě sestry.“

„Jste moc hodná, až jsem dojatá. Jen musím říct, že jak jsem ze vsi, tak nejsem taková, no, jak to říct, dost dobře vychovaná, tak abych nedělala nějaký boty, víte, klidně mi nadávejte, jen vám nechci dělat vostudu. Dávejte mi pokyny a rady, a jestli z mý strany nebude všechno v cajku, klidně mě seřvěte, dejte mně co proto, i ránu přežiju!“

Byčku její proslov nadchl. Malá Liou si stáhla vlasy do ohonu, sepnula je sponou, vyhrnula si rukávy, aby umyla zeleninu. Byčka ji zadržela:

„Sotvas přišla, prosim tě, trochu si sedni, ne?“

„Paní je moc hodná, ale já tolik ohledů nepotřebuju, nejsem tady pro zábavu!“

Nato ji Motýl představil hostům a ukázal jí byt. Malou Liou zaujal zvláště velký salon, na zdi proti ní visela černě orámovaná kaligrafie pána domu: „Bůh mlčí“. To jí bylo povědomé, přece jen si vzpomněla! Četla to v jedné z jeho knih, původní znění ale bylo: „Sto démonů šklebí se a Bůh mlčí“. Vypuštění první části činilo nápis méně provokativní a zároveň nutilo k zamyšlení. Ach, říkala si, spisovatel, to opravdu není obyčejný našinec! Vedle dveří stál čtyřdeskový paraván s řezaným výjevem letících fénixů, před ním černý stolek ve tvaru kokosového ořechu — poslední výkřik hongkongské módy — se dvěma židlemi s vysokými opěradly ze stejného materiálu. Pod kaligrafií stála italská rohová sedačka z pravé kůže, u ní čtyřpatrová hifi souprava, dále nízký ocelový stolek se skleněnou výplní, na něm se nacházela televize zakrytá světlou vzorovanou dečkou, pod televizí zahlédla videorekordér. Vedle přijímače se skvěla černá břichatá váza z jaočouského porcelánu, v ní velká umělohmotná kytice, jež vhodně oživovala prostor vyznačující se elegantním černobílým kontrastem mezi nábytkem a stěnami. Co naplat, povzdychla si, pouze vzdělaní lidé oplývají takovou vybraností, to nelze srovnat s kolotočářským vkusem bývalých patronů… Otočila se směrem na jih a přišla ke dvěma ložnicím. První patřila pánům domu, zde na vlněném koberci krémové barvy spatřila dvě oddělené postele značky Simmons, u každé z nich noční stolek. Hlavní zdi vévodila obývací stěna v tónech starého bronzu, pod oknem se nacházela komoda. Závěsy z růžového sametu dopadaly až na zem, na okenním parapetu hučela klimatizace. Na zdi mezi postelemi visela svatební fotografie, na vnitřní straně dveří se pod tenkým sklem leskl nějaký plakát, že by mořská panna? Skutečnost, že spí odděleně, ji pochopitelně zaujala; hodila po Motýlovi pátravým očkem, ten nebyl hloupý:

„Ty postele se dají snadno srazit.“

Liou vyprskla smíchy. Její veselí bylo slyšet až ve vedlejší knihovně. Chrapounova žena s Mazankou přispěchaly za nimi, služtička okamžitě zrudla. Motýl je sotva stačil představit, a Mazanka ji už táhla do pracovny, nemohla z ní oči spustit.

„Mluvili jste o služce, ne o princezně!“ zvolala nadšeně. „Odkudpak jste, slečno?“

„Ze severního Šen-si.“

O slovo se přihlásila Chrapounova žena:

„Přísloví praví, že ‚nejlepší dlaždice jsou z Čching-ťianu, nejlepší uhlí z Wa-jao-paa, nejkrásnější ženy z Mi-č’ a nejhezčí kluci ze Suej-te‘. Jinými slovy: vy pocházíte z Mi-č’, že, slečno?“

„Paní je sečtělá!“ obdivovala se malá Liou.

„Já a sečtělá? Tak se podívejte kolem!“ vyzvala ji Chrapounova žena.

Malá Liou se otočila a spatřila středně velký pokoj se zdmi zcela zakrytými knihovnami, jejich nejvyšší dvě patra byla plná starožitností všeho druhu a velikosti. Zde poznávala kameninu z doby Západních Chanů, támhle východochanskou keramiku, zřejmě zásobnice, dále kamínka z téhož materiálu a doby, dózy ve tvaru zámotku, tchangskou figuru koně s barevnou polevou, malované hrobové sošky… Další chinoiserie — džbánky, misky, hlavy Buddhy, bronzové mísy už zařadit nedokázala. Sedm zbylých polic, bez skleněných dveří, plnily knihy ponechané většinou v původním přebalu, jejich plocha tedy vytvářela pestrobarevnou mozaiku. Pokud se náhodou objevilo volné místečko mezi knihami, určitě v něm ležela nějaká drobnost: kousek staré cihly nebo pazourku, oblázky neobvyklých tvarů a barev, řezané dřevo, sošky z hlíny i těsta, svazky bambusových plátků, předměty z jadeitu, postavy pro stínové divadlo vystřižené z kůže či papíru, postavičky dvanácti zvířecích symbolů dvanácti pozemských větví vyřezané z ořešáku a taky jedny střevíce z lýčí. Závěsy byly neprodyšně uzavřené, před oknem stál ohromný psací stůl, v jehož středu nešlo přehlédnout bronzovou skulpturu profesorovy hlavy, všude kolem ležely bez ladu a skladu různé papíry a tiskoviny. U dveří před knihovnou stál čtvercový stolek se čtyřmi poklady vzdělance: štětcem, tuší, papírem a kamenem na roztírání inkoustu, na zemi pod ním se nacházela modrobílá porcelánová váza plná kaligrafických svitků. Uprostřed místnosti, u pohovky, viděla nízký, pečlivě vyřezaný stolek z kvalitního dřeva, přesně takový, jaký na venkově pokládají na vyhřívané cihlové lože. Zde ležel kus hrubého hradebního zdiva, na kterém trůnilo těžké bronzové vykuřovadlo. Hned vedle stála soška tchangské básnířky s vlasy svázanými do drdolu, líčka karmínová, jemných rysů ve tváři, tělem ženských křivek, oblečená do krátkých červených šatů, fialkový šál kolem ramen, ruce zkřížené na prsou. V rozkošném obličeji jí hrál jemný úsměv. Služtička si ji s nadšením prohlédla a prohlásila:

„Člověk by řekl: jako živá!“

Její vnímavost Motýla potěšila a také jí za to pogratuloval, pak zapálil vonnou tyčinku, zapíchl do vykuřovadla, a netrvalo dlouho, a průřezy poklopu se vznesly hned tři dýmové kotouče slévající se v jednu světlou kouřovou clonu.

„Teď pozorujte!“ zvolal.

„No ano! Vypadá to, jako by se vznášela směrem k nám, taková lehkost!“ shodly se přítomné dámy.

„A všimly jste si,“ přidala si Mazanka, „jak moc se ta básnířka podobá naší malé Liou? Rysy ve tváři jsou snad tvarovány podle ní!“

Malé Liou nezbývalo než souhlasit:

„To spíš já, jako bych já byla stvořena po ní!“

Sotva to dořekla, zastyděla se a opřela se mlčky o veřeje.

„Kdybys chtěla,“ otočil se k ní Motýl, „a pokud budeš mít čas, můžeš si tu číst.“

„Pozor!“ utrousila Mazanka. „To je nevídaná výsada! Třeba pro mě je tohle místo stejně nedostupné jako trůnní sál v Zakázaném městě! Já si musím vystačit s konverzací tady s paní Wangovou…“

Motýl mírně zčervenal:

„Snad je teď součástí rodiny, ne?!“

Mazanka ho ale nechtěla pustit jen tak:

„No jistě, jistě, ‚součástí rodiny‘, lépe bych to neřekla!“

Pak se k němu naklonila a šeptla mu do ouška:

„Hledali jste služku, pokud se nemýlím, nikoliv konkubínu, to bych nezaměňovala, být vámi…“

Motýl se hanbou propadal, rudý jako rak. Malá Liou z jejich řečí sice nic neslyšela, ale pohledem na pána domu jí došlo, že se ta jízlivost týkala její osoby.

„Kdepak,“ pronesla, „i kdybych přečetla všechny vaše knihy, nic ze mě nebude, natož spisovatel! Já sem budu chodit nanejvýš utírat prach, nasávat ten vzduch tady, to mi bohatě postačí.“

V tu chvíli se někde od dveří ozvalo:

„Prach klidně utírej, ale hlavně ať tě ani nenapadne zabíjet komáry. Ty jak se zapíchnou tady do profesora, nasávají z něj erudici, kterou, když máme to štěstí, můžeme dalším píchnutím sdílet my.“

Všichni se otočili. V zárubni dveří stála krásná mladá žena, hned za ní Koumal zářící blahem s balíčkem v ruce. Motýl vyskočil na nohy, zůstal však beze slov. Kráska si ho změřila pohledem a úštipně se usmála:

„Moc se omlouváme za zdržení, pane profesore! Tak co, nepředstavíte nás?“

Motýl k nim přistoupil, převzal dárek od Koumala, uvedl je dovnitř a jal se je postupně představovat. Když došel k Chrapounově ženě, ta povídá:

„Když už mě představujete, představujte mě, ne mého slavného manžela.“

Nato podala ruku Wan-er a povzdechla si:

„Božínku, vy máte tak krásnou světlou pleť! Kdybych byla chlap, namístě vás unesu!“

Wan-er se zakuckala, zsinala ve tváři a uvolnila se až poté, co jí Motýl představil malou Liou. Od toho okamžiku se věnovala pouze služtičce — pořád si spolu povídaly, v jednu chvíli ji Wan-er dokonce chytila za ruku a z drdolu si vytáhla červenou sponku, kterou jí připevnila do vlasů se slovy:

„Nevím proč, ale pořád mám pocit, jako bych vás odněkud znala. Hezky si mě zapamatujte, slečno, až příště přijdu na návštěvu za panem Motýlem, koukejte mi otevřít!“

„Jak bych tak dobré známosti pana profesora odmítla otevřít?! Ještě si na mě budete stěžovat, a já přijdu o fleka, to by tak scházelo!“

Mazanka, které se stále nedařilo vložit do konverzace, konečně uspěla:

„Wan-er, teda ty seš ukecaná, to se nevidí! Dáme si tu partičku nebo ne?!“

„A ty seš zase nedočkavá! Řekla jsem ti, že dáme, ale nejdřív se musím pozdravit s paní domu!“

„I já musím do kuchyně,“ prohlásila malá Liou, „uvedu vás.“

Rozhrnula závěs do kuchyně a volala:

„Paní, vaši hosté jsou tady, nechcete jít za nimi, já už to tady s panem Obláčkem zvládnu?“

Koumal jí chtěl představit svou ženu, ta si rychle oprášila ruce, když ale zvedla hlavu a pohlédla na to vtělení svěžesti, zůstala jako omráčená.

Jistě, malá Liou byla moc hezká, jejímu obličeji se nedalo nic vytknout, ale Tchang Wan-er?! Měla sice menší oči, hlouběji vsazené, čelo nižší, ale ta pleť! Byla tak zářivá a hebká, že z celé její osoby čišelo cosi silného, podmanivého. Byčka si všimla, že dozadu stažené vlasy byly i na spáncích velmi silné a husté, „možná jsou falešné“, napadlo ji, po chvíli jí však došlo, že se mýlí.

„Tchang Wan-er!“ vykřikla na celé kolo. „Konečně vás vidím na vlastní oči! Tak často o vás slyším, že mě z toho brní v uších. Kolikrát jsem Motýlovi říkala, ať mě k vám zavede, ať se konečně seznámíme, ale on stále nemá čas. Ach, ty celebrity, práce mají od rána do večera. A přitom to já taky, jen vlastně nevím s čím. A to prý žena závisí na muži, on ji živí a ona na něm visí!“

„Zapomínáte na konec toho pořekadla,“ přidal se Obláček: „Žena na muži závisí, on ji živí, ona na něm visí a večer ho kope do koulí!“

„Přestaňte s těmi svými prasárnami,“ obořila se na něj Byčka, „a to vám Wan-er říká ‚pane profesore‘! Vy se nebojíte, že se takovou mluvou ztrapníte před nevinnou mladou ženou?“

„Nojo, když se lidi neznají, tak je to samé pane profesore, pane řediteli,“ pokračoval Obláček, „ale copak si ty tituly někdo zaslouží?! Neříká se snad, že ‚návleky z psích kožek nemají rub ni líc‘? V době, kdy Motýl nebyl ještě slavný, uctivě mě oslovoval ‚pane profesore‘. Před dvěma lety přešel plynně na příjmení, loni na křestní a teď mu dělám kuchtíka! Tak Wan-er je mladá a nevinná? Před pár měsíci jsem jel do Chua-jinu, abych tam přednášel o Knize proměn. Byla to dlouhá cesta, to víte, hory, autobusákovi se dlouho nechtělo zastavovat, proto když tak učinil, všichni vyběhli ven, aby si ulevili. Nějakej týpek se rozhodl, že se vymočí hned přede dveřmi, za ním zrovna vycházela nějaká paní s dcerou. ‚To snad není pravda,‘ vykřikla na něj ta ženská, ‚to se musíte každýmu ukazovat?‘, a rychle dala své dceři ruku před oči. ‚Ale, babi,‘ odpověděl jí chlapík, ‚vždyť v porovnání s vámi jsem jen malý děcko! Buďte v klidu.‘ — ‚Jaký děcko? Děláš si srandu?‘ sjelo ho děvče. ‚Stačí se podívat na barvu tvýho nádobíčka, a je jasný, že ho už používáš. Copak jsme dnešní!‘ “

To už si Byčka našla bambusové koště a praštila Obláčka několikrát po hlavě. Poté táhla Wan-er z kuchyně:

„Nevšímejte si ho! Strašný čuňas, čím déle mluví, tím je to horší!“

Dámy si sedly na pohovku. Byčka děkovala za nefritový náramek a přitom si vzpomněla na Motýlova slova o tom, že Wan-er nemá ani vrásku. Byla to pravda. Také se hned zeptala, jaký peeling a denní krém používá:

„Viděla jste Chrapounovu ženu? Ta mi řekla, že si každé ráno krájí okurku na kolečka, pokládá si je na obličej, na čtvrt hodiny, dokud pokožka nevstřebá šťávu. Večer před spaním si zase dělá masku z vaječných bílků, prý to vytahuje kůži a hladí případné nerovnosti.“

„To já s tím vědu nedělám,“ prohlásila Wan-er, „nepotřebuji značkové krémy, metody paní Wangové jsou pro bohaté, já bych ta vejce radši spořádala…“

„Rozumím, máte dar od přírody. Tomu já se nikdy nevyrovnám, navíc mám tolik starostí, dva baráky na krku, že nemám ani čas, ani chuť chodit k nějakým kosmetičkám!“

Wan-er zvýšila překvapivě hlas:

„Já jsem přesvědčená, že jste jen příklad vzorné manželky. Říkáte, že on je váš život, ale lidi moc dobře vědí, že jeho literární úspěchy stojí na skále vaší pomoci. Však vás z úcty nenazvou jinak než paní Motýlová!“

Její slova doputovala až do knihovny, k uším Chrapounovy ženy, jež se znechuceně zvedla a šeptem Mazance povídá:

„Ta slepice mě zesměšňuje, kudy chodí, vždyť jsem jí nic neudělala!“

Mazanka se jen ušklíbla, co nejblíž se k ní naklonila a prozradila jí, jak to začalo mezi ní a Koumalem, o jejich útěku a tak dál. Wangová se neudržela:

„Bože, ale to já nevěděla, o tom únosu jsem to řekla jen tak! Takže ona nám bude kázat o vzorných manželkách? Že utekla od muže, budiž, ale že odejde od vlastního dítěte, těla svého těla?!“

Odbila čtrnáctá hodina, Byčka pozvala všechny ke stolu. Obláček připravil osm studených a osm teplých jídel, k tomu pití s alkoholem i bez. A protože sám nejedl maso, ani nepil, vysvětlil, že si ještě ukuchtí pár svých oblíbených vegetariánských pokrmů, ať na něj nečekají. Osazenstvo ho pochválilo za vynaložené úsilí a připilo si. Pán domu obcházel s číší své hosty: nejdříve si ťuknul s Chrapounovou ženou, poté s Mazankou, dále s Koumalem a Wan-er. Nakonec přišla řada na malou Liou.

„Se mnou taky?“ divila se. „Neměla bych já přijít za vámi?“

„U našeho stolu se podle věku a hodností nerozlišuje,“ odpověděl Motýl.

„Stejně byste si měl nejdřív připít se svou ženou, až pak se mnou.“

„Přesně,“ ozvala se Byčka, „ale je pravda, že my dva jsme si ‚po manželsku‘ vlastně nikdy nepřipili.“

„Připijte si tedy, jako na svatbě!“ ozvalo se.

„Jako na svatbě?“ Byčka na to. „Proč ne, ať vám uděláme radost!“

Pozvedla sklenku, protáhla paži pod Motýlovou pravicí; všichni se náramně bavili.

Wan-er se pouze usmívala, oči upřené na malou Liou, jejíž upovídanost a strhávání pozornosti na sebe jí nebyly dvakrát po chuti. I služka se smála od srdce, když ale sklouzla pohledem k Wan-er, ta kvapně odvrátila hlavu směrem k oknu. Na parapetu stál květináč, odkud právě vylétla moucha, a nezamířila nikam jinam než na Motýlovo ucho. Ten se však nemohl ohnat, v jedné ruce držel stakan s kořalkou, druhou měl stále propletenou s Byččinou paží, jediným řešením bylo tedy kývnout hlavou, moucha ale nic. „Kdyby teď vzlétla,“ pomyslela si Wan-er, „a sedla si na mě, bude to znamení nebes.“ Přesně tak se stalo. Přelétla jí na vlasy. Wan-er se v duchu rozplývala blahem a ani se nehnula. Jenže Koumal měl mouchu také ve svém hledáčku a fouknul do ní tak, že ulétla. Wan-er ho za to vraždila pohledem. Ani Mazance z toho nic neuniklo.

„Zdá se,“ poznamenala, „že tady mladí se na to nemohou ani koukat!“

Wan-er se usmála a diplomaticky navrhla:

„Tak už to neprotahujme, ať se Motýlovi konečně napijí.“

Poté zahlédla mouchu, která si vyhlédla mísu s vepřovými nožičkami, mávla po ní prudce rukou, čímž — samozřejmě nechtěně — uvrhla zvířátko přímo do sklenky paní domu, která se právě chystala, že ji do sebe hodí. V tu chvíli přelétl mladé ženě po tváři stín, pocítila pachuť žárlivosti: Byčka byla sice starší, byla však obdarována nadprůměrně krásnými rysy někoho, na koho se v životě usmálo štěstí. Pořád kolem sebe slýchávala, jak je Motýlova žena půvabná, a byla to pravda. Wan-er se však nemohla zbavit dojmu, že celkově působí poněkud nezáživně, jako když při vaření použijete několik vzácných ingrediencí, jejichž účinek se nakonec vynuluje. „Oči mám sice menší,“ napadlo ji, „nos méně tvarovaný, pusu větší, celkově jsem na tom ale líp.“

Když moucha vlétla Byčce do skleničky, všichni kolem strnuli, zato Wan-er potají plesala.

„Paní Motýlová,“ prohodila s úsměvem, „tady, vemte si radši větší sklenku.“

Vyměnila si s ní svoji sklenici, obsah jejího stakanu vylila nenápadně pod stůl. Motýlovi si konečně připili, poté se Byčka obrátila k Wan-er, aby jí poděkovala, po okraj naplnila sklenku pálenkou a vyzvala k přípitku:

„Wan-er, odteďka jsme kamarádky, ty a malá Liou jste součástí rodiny, takže žádné upejpání, žádné manýry, jinak mě naštvete!“

„Kdo se tady upejpá? Já určitě ne! Pozvedám tedy číši na naše kamarádství a doufám, že v příštích dnech se k nám konečně dostavíte, ne jako minule!“

Dámy to do sebe koply, jenže Byčka pít neuměla — po dvou frťanech se jí rozhořely tváře tak silně, že chtěla jít do ložnice, aby se zkontrolovala před zrcadlem.

„Ale kdepak,“ přesvědčovala ji Wan-er, „ta červená vám moc sluší, vypadá to líp než pudr!“

Po třetí rundě ženy odpadly, dál pil už jen Koumal, Pěťas a Motýl.

„Dnes se tady bude pít,“ prohlásil Motýl, „z toho se nikdo nevytočí. Budeme hrát jako obvykle na pitominu. Kdo prohraje, pije.“

„Já zírám!“ zvolala malá Liou.

„A na co?“ chtěla vědět Wan-er.

„No, já dřív měla o intelektuálech, řekněme, jiné představy. Teď vidím, že mluvíte, jak vám zobák narost, jako našinec prostě, sotva ale usednete k tabuli, tak se to změní. Viděla jsem hrát u stolu móru nebo požíranou, o pitomině jsem ale nikdy neslyšela, jak se to hraje?“

„Jednoduché,“ jal se vysvětlovat Motýl, „začíná se tím, že někdo přijde s průpovídkou na čtyři slova, další naváže na poslední slovo, s kterým vytvoří další, je k tomu možno využít homofonie. Kdo v limitu nevymyslí novou pitominu, pije stakan kořalky.“

„V tom případě,“ povídá malá Liou, „si to jdu vyměnit s profesorem Obláčkem do kuchyně!“

Byčka ji zastavila:

„Neříkej mi, že s maturitou v kapse tohle nezvládneš? Největší kopyto jsem vždycky byla já!“

Obláček ji zaslechl až v kuchyni a zavolal zpátky:

„Neříká se snad: ‚kdo spí s mistrem, naučí se lecčemus‘?“

Byčka ho odbyla nadávkou, kdežto Motýl již spustil:

„Vzácní hosté naplnili sál.“

Pěťas pokračoval:

„Sál do sebe šál.“

„Šál, jenž nepatřil vévodovi,“ navázal Koumal.

Malá Liou se nenechala zahanbit:

„Vévoda Je miloval draky.“

„Draci na nebi, déšť na spadnutí,“ odvětila Mazanka.

Následovala Chrapounova žena:

„Dmutí smyslů, bolest duše.“

„To neplatí!“ protestovala Mazanka. „Jinak se to píše i vyslovuje.“

„Já bych to ještě nechal,“ prohlásil diplomaticky Motýl.

Wan-er vypadala zaraženě, lámala si hlavu, oči upřené na Motýla, najednou vyhrkla:

„Duše zvadlá, oko tklivé.“

„Tklivé, tklivé…,“ Byčka se viditelně zasekla, nakonec ze sebe vysoukala:

„Tkví… me v předsudcích?“

Všichni se rozesmáli:

„To nic neznamená! Dáváš fant.“

Byčka do sebe kopla prvního panáka a pokračovala:

„Tak co třeba tuhle: Vášeň již rozumu nepobere.“

„Nepobere rozumu, kdo drží oči zavřené,“ navázal plynule Motýl.

„Zavřete oči a nechte se unášet sněním…,“ vymyslel Pěťas.

„Sny musí zůstat sny, aby nezmizely,“ nezaváhal Koumal.

Malá Liou si vzpomněla:

„Zmizelý čas již nikdy nedostaneš.“

„Dost má ten, kdo spokojen je s málem,“ řekla Mazanka.

Chrapounova žena využila přihrávky:

„Málo znamená člověk zahálčivý.“

„Zahálčivá žena amanty vyhlíží…,“ pravila Wan-er. Motýl nadskočil, ona se usmála, ale to už se řehtali všichni kolem, raději se tedy opravila:

„Zahálka i krále i kdysi šťastná zahubila města.“

„Skvostné,“ pochválil ji Motýl, který viditelně pookřál.

Byčka se opět rozkoktala:

„Když já na ‚město‘ prostě nic nemám, jsem vám říkala, že jsem tupá, rovnou mi tu láhev nechte! A pak, Wan-er, po které hraju, je moc silná, nemohla bych si přesednout?“

Sotva to dořekla, hodila do sebe další fant.

„Tak si sedněte za mě,“ navrhla malá Liou, „za mnou vám nic nehrozí. Nechme pana profesora, ať se s Wan-er hezky popasuje!“

Byčka si přesedla za služku a povídá:

„No, stejně musím začít, že. Takže: Štěstí má šíři oceánu.“

„Oceán si nechte, mně stačí jezero,“ Mazanka na to.

„Na jezeře, jež vysychá, jeřáb nehnízdí,“ pokračovala žena od Chrapouna.

„Do hnízda bez vůně špatně se vrací,“ vyzvala Wan-er Motýla.

Ten se však nedal:

„Odkud není návratu, tam je třeba začít!“

Koumal přidal svou:

„Začátky všech věcí jsou malé.“

Malá Liou přišla s:

„Málo slov, ale všechna na svém místě.“

Přiopilá Byčka se škrábala na hlavě, nic ji ale nenapadalo, a tak si opět přihnula.

Kdosi zapochyboval o férovosti paní domu: Co když vypije i kořalku určenou pro hosty? Ta se rozchechtala na celé kolo, a jak se tak smála, ztrácela na síle, ještě se chytila za kraj stolu, nohy ji však přestávaly poslouchat.

„Už je namol,“ stačil ještě říct Motýl, než se svezla na zem úplně.

Přispěchali na pomoc — někdo jí chtěl dát napít octa nebo čaje, Motýl však rozhodl:

„Přeneseme ji raději na postel, vyspí se a bude líp. Zdá se, že paní domu udala jasný tón: kdo příště prohraje, ať se nenechá zahanbit! Je řada na vás, Mazanko!“

Obláček vyšel z kuchyně, kde právě dojedl své vegetariánské pochoutky, a povídá:

„Co to s vámi dneska je? Co jste si to řekli za pitominy, že to má tak neblahé následky?! Víte co? Dáme všichni zpátečku, vy si tady hezky připijte a já vám k tomu přinesu něco na zub!“

Poslušně se postavili a kopli do sebe další rundu. Tváře všech se rděly jako květy broskvoní, tedy kromě Koumala, který byl naopak bledý jak svíce. Obláček začal nosit na stůl, za chvíli na něm nezbylo volného místa. Na závěr se podával kasiový vývar z kožnatky. Všichni se už chápali lžičky, že si naberou, avšak Motýl pravil:

„Dobře, Byčka byla dnes opravdu nejhorší, to, že se opila, jí jen patří, ale kdo podle vás vyšel ze hry vítězně? Navrhuji, aby tuto lahůdku ochutnal jako první!“

„No, jestli chceš, aby to byla Wan-er,“ povídá Mazanka, „tak klidně, ale přestaň hrát divadýlko!“

Wan-er namítla:

„Já jsem v žádném případě nebyla nejlepší! Jak se mohu měřit s paní Mazankou, která jako dramatička a režisérka má průpovídek plný břich!“

„Ahá,“ zvolal Obláček, „ono je to kvůli průpovídkám! A já ji každé ráno nutím cvičit, aby jí to bříško trochu splasklo.“

Mazanka už ho chytila za ucho a spílala mu:

„Moje ženské vnady ti najednou nesedí? Už sis vyhlédl nějakou s vosím pasem? Povíš nám koho?!“

Ani kroucení ucha mu však neubíralo na chuti, snědl další sousto a povídá:

„Vidíte to, jak mě má žena miluje? Mlátí mě, nadává a… miluje!“

„Pánové!“ zvolala Wan-er. „Co kdybychom se podívali, kdo z vás má největší ušiska!“

Také se hned podívala na ta Motýlova — všichni na sebe spiklenecky zamrkali. Motýl ovšem dělal jakoby nic, naběračkou nabral polévku a nalil ji do misky, jež ovšem nepatřila Wan-er, nýbrž Chrapounově ženě. Ta se do ní pustila, poté si navoněným kapesníčkem utřela rty a prohlásila, že nikdy nejedla lépe. Wan-er i Mazanka ji napodobily. Malá Liou přinesla každému talířek s kusem melounu, pak si vzala misku s hůlkami a odešla do kuchyně, že se pustí do nádobí. Od té chvíli si mohl každý dělat, co chtěl. Kdo potřeboval odpočinek, ten se mohl natáhnout v pokoji naproti pracovně. Chrapounova žena si vyžádala sklenici vařené vody, prý kvůli práškům, vypila toho moc, radši si na chvíli lehne. Mazanka pokřikovala, že si musí zahrát s Wan-er šachy a aby jim Koumal dělal rozhodčího. Motýl s Obláčkem si šli sednout do obýváku, Obláček totiž něco potřeboval:

„Mám na tebe ještě jednu prosbu. Primátor konečně schválil žádost matky představené z chrámu Čisté prázdnoty, myslím, že to bylo na tvou přímluvu u jeho poradce Chuang Te-fua. To znamená, že se jim vrátily všechny budovy, opravy jsou v plném proudu, Jasná mysl to drží pevně v rukách. Říkala mi, že je ti velmi vděčná za to, cos pro jejich společenství udělal, už několikrát mě požádala, abys k nim zašel na čaj.“

„No já si myslím, že to bylo hlavně Chuangovou zásluhou. Pokud se k nim vydám, měl by u toho být také.“

„Jistě,“ Obláček na to, „jen se bojím, že se mu nebude chtít.“

„On mi nic neodmítne.“

„Problém je v tom, že když půjde, určitě ho požádají ohledně jiné, poměrně důležité věci. Pozemek byl klášteru vrácen celý, jenže v jeho severovýchodním rohu byl dříve postaven čtyřpatrový barák, kde normálně bydlí partaje. Primátor dal mniškám na vědomí, že ten dům musí zůstat, jak je, protože nemá, jak a kam obyvatele vystěhovat. Jasná mysl není v podstatě proti, dostala však zálusk na třípokojový byt v posledním patře, který je volný. Že by ho ráda využívala jako ubytování pro klášterní hosty. No a primátorovi se ani do toho příliš nechce. Trochu jsem nad tím přemýšlel a napadlo mě, že kdybychom to u primátora dokázali zařídit, mohla by nám ho Jasná mysl půjčovat třeba na tvůrčí pobyty pro spisovatele, když hledají trošku klidu, nebo by se tam daly pořádat semináře, prostě takový literárně-umělecky salón.“

Motýl v závěru jeho řeči zpozorněl.

„To zní opravdu zajímavě! Já se o tom Počestnému zmíním, ale jsem si jistý, že se to dá zařídit.“

Pak k Obláčkovi zašeptal:

„V každém případě to musí zůstat jen mezi námi. Kromě nás o téhle ulejvárně nesmí nikdo vědět, hlavně ne moje stará! Nechci, aby tam chodila otravovat kvůli každé prkotině.“

„To je jasný.“

„Teď mám zase prosbu já,“ řekl Motýl, „ty opravdu umíš hádat z hexagramů?“

Obláček hýřil sebejistotou:

„Starou astro-kalendářní věštbu nedělám, ale v hexagramové jsem expert.“

„Ne tak nahlas!“ šeptl Motýl. „V tom případě mi přečti budoucnost.“

„A smím vědět, k čemu to potřebuješ?“

„Zatím se neptej. Možná o nic nejde, v opačném případě tě stejně asi požádám o malou pomoc.“

Obláček se nechal slyšet, že k věštbě jsou nejlepší stébla řebříčku sibiřského, že si ho nechal poslat až z Che-nanu, ale má ho doma.

„Ale není to výmluva, že ne?“ popichoval ho Motýl.

„Vystačím si se sirkami.“

Nato vytáhl z krabičky devětačtyřicet zápalek a řekl Motýlovi, ať spojí dlaně a prsty obou rukou. Potom mu dal vytvořit dvě libovolně velké kupičky, s kterými chvíli popojížděl sem a tam, než je zase spojil dohromady. Z této hromádky vytáhl lichý počet zápalek, ty položil stranou a ze zbylých měl Motýl opět vytvořit další dvě. To se opakovalo celkem šestkrát, Obláček u toho nepřestával odříkávat „jin, jang, starý jin, mladý jang“, po nějaké době se podíval na Motýla se slovy:

„Co se děje? Jak to, že je to pořád tak složitý?“

„Ty seš znalec, ty to máš vědět!“

„Podle vývoje v posledních letech bych soudil, že tvoje hvězda stoupá strmě k výšinám, ale tady mi jasně vychází symbol ‚stagnace‘. Ještě mi řekni datum narození.“

Motýl odpověděl.

„Takže patříš k ‚vodě‘ a to je dobré. Pokud je tedy předmětem tvé prosby nějaká věc, pak je pod záštitou dřeva, vidíš tady: 木, když ho potom vložíš do ohrádky: 口, dostaneš již řečený znak ‚uvíznutí či stagnace‘: 困. Kdyby se ale jednalo o člověka: 人, pak by jeho zavření do ohrádky: 囚 znamenalo ‚uvěznění‘.“

Motýl zbledl ve tváři a sykl:

„Jedná se pochopitelně o člověka.“

„Člověk v ohradě znamená tedy vězení, vyšetřování apod., ale právě tady zasahuje tvůj rodný živel vody: 氵, přidáš-li ho k uvěznění, dostaneš výsledné: 泅, tj. ‚uplavat‘. Jinými slovy, ze svých trablí se budeš moci osvobodit, avšak za podmínky, že zůstaneš ve svém rodném živlu, v opačném případě za nic neručím.“

„To jsou hovadiny,“ uzavřel Motýl, načež vstal, aby nalil Obláčkovi čaj, srdce sevřené úzkostí.

 

 

Mazanka už s Wan-er dokončila tři partie a všechny vyhrála. Wan-er se nechtěla vzdát, dožadovala se pokračování, když tu poklidnou atmosféru proťal srdceryvný výkřik — vyšel z ložnice. Motýl, který právě pokládal novou konvici vody na kamínka, ji samým úlekem postavil pouze na kraj, takže se překotila a voda zcela uhasila plameny. Když vběhl do pokoje, spatřil Byčku sedící na zemi, obličej lesknoucí se potem. To už dorazili ostatní, každý chtěl vědět, co se stalo. Byčka byla stále v šoku, zmohla se alespoň na pár slov, že prý se jí zdál příšerný sen. To je aspoň uklidnilo.

„Vy jste nám nahnala strach!“

Byčka se, ač stále zmatená, již zvedla a před zrcadlem na skříni si upravovala účes.

„To bylo strašné!“ pravila.

„A co se vám zdálo? O japonském vojsku znásilňujícím město?“

„To už nevím.“

Hurónský smích. Ona jen zakroutila hlavou a bez váhání se svěřila:

„Na pár drobností si ale vzpomínám. Třeba na to, jak jedeme s Motýlem autobusem, a najednou se odněkud začne zvedat dým. Někdo zařval: ‚Je tu bomba! Nastražili bombu!‘, a pak vyskočil ven. My jsme vyskočili taky a dali se na útěk. Můj muž ale běžel rychleji než já a vůbec na mě nečekal! Doběhla jsem na kraj skály, on přišel za mnou a povídá: ‚Měli jsme ale štěstí, co?‘ Já si ho ale nevšímala, protože mě předtím zradil.“

Chrapounova žena s Mazankou se pátravě podívaly na Motýla, ten se ohradil:

„Co na mě koukáte?! Vypadáte, jako by nešlo o sen!“

Osazenstvo opět vybuchlo smíchy. Byčka pokračovala:

„Něco jsem mu říkala a přitom do něj strčila, tím, že z té skály spadne, jsem se vůbec netrápila.“

„Jste si tedy kvit,“ prohlásila Mazanka, „on na vás nepočkal, tak jste ho shodila ze skály. Mně se ale zdá, že jste si to vymyslela, protože jste se cítila blbě, jak jste se jako paní domu trochu přiopila…“

„Já tady málem umřu strachy,“ bránila se Byčka, „a vy se mi budete smát?! Jaký ‚přiopila‘? Já jsem schopná si s vámi dát klidně další rundu!“

„O tom nikdo nepochybuje,“ Motýl na to, „ale já navrhuji využít téhle jedinečné příležitosti a vyfotit se spolu, ať máme nějakou památku.“

Wan-er se nápad moc líbil. Nechala Pěťase, ať se s pány domu vyfotí jako první, pak si za ně stoupla, položila bradu na Byččino rameno a zavolala:

„A nás vyfoťte takhle!“

Aparát ještě několikrát cvaknul, film byl u konce.

Také Koumal se dobře bavil, po nějaké chvíli si však vzpomněl, že musí do redakce, vysvětlil tedy vše hostitelům a bez zbytečných řečí zmizel ve dveřích. Nevypil toho málo, věděl, že má zpoždění, přidal proto do kroku, obličej v jednom ohni. Po cestě si koupil ledovou šťávu z kyselé slivoně, a hned se mu udělalo líp. Když konečně vešel do budovy Domu kultury, všiml si na dvoře hloučku diskutujících kolegů. Od okamžiku, kdy byl přijat, i když zatím na zkoušku, měl jasno: bude sekat dobrotu, ke každému bude úslužný, přívětivý, zdvořilý. Když tedy od chlapců zaslechl: „My o vlku, a vlk za humny!“, pousmál se a šel si po svých, jeden z kolegů ho ale oslovil:

„Tedy, Koumale, klobouk dolů!“

„Jen nechte na hlavě,“ řekl slušný Koumal, „ještě se mám tolik učit, od vás ode všech!“

„Už na té skromnosti se pozná Motýlův žák. On je to samý, pořád říká, že už mu to nepíše, pak ale na pár dní zmizí a vrátí se s románem. Čím víc ho chválíme za styl, s o to větším umanutím tvrdí, že to je škvár. A přitom píše tak dobře, to tady na odboru nikdo nerozporuje. A váš článek? To je bomba!“

„Vy jste ho tady četli?“ nechtěl věřit Koumal.

„Tady? Všichni do jednoho! Dokonce i starýmu kotelníkovi, negramotovi, ho někdo přečetl. Sněženčin manžel na ni dnes ráno čekal na letišti, a sotva dosedla, už ji táhl za vedoucím odboru, ani domů se nevracela! Tady spustila takový cirkus, řev byl slyšet až ven, a ten slovník, panečku! Vůbec nechápu, na co si to hraje, světice. Copak s Motýlem nechodila? A víte, proč si ho tehdy nevzala? Protože jí nebyl dost dobrý, ale teď lituje. Vybuchla, protože je pozdě a ona se cítí ponížená. Ale za koho se, sakra, má, vždyť sama je snad na mizině, jen kariérně byla úspěšná, a i za to vděčí rodičům!“

Koumal nečekal, až domluví, a uháněl po schodech nahoru. Když vrazil do redakce — kromě šéfredaktora byla kompletní —, slyšel samé nadávky.

„To je to tak hrozné?!“ divil se.

„Co si o sobě ta ženská myslí?!“ štěkal Potopa. „Je to jen střední kádr, s námi jen tak nezatočí!“

„Že je tatík velká ryba,“ poznamenal redaktor Kou, „ještě neznamená, že si na nás může vyskakovat! Je třeba naslouchat lidovým masám, jejich reakcím, náš časopis vychází pro ně, nikoli pro ni!“

Koumal pochopil, že v redakci ztropila skandál, který už se nedal řešit po dobrém.

„Ale kdy se vrátila?“ zeptal se. „Motýl přece naléhal, abychom za ní zašli, hned jak se vrátí. Ať se s tím článkem seznámí jako první! My jsme jí ten text nakonec nedali?!“

„No právě,“ vysvětloval Potopa, „když včera večer přivezli nové číslo, Wu Kchun tady ještě byl, využil situace, popadl jeden výtisk a vyhledal Sněženčina muže. Nevím, co se tu noc stalo, ráno se v každém případě přiřítil k šéfovi odboru. Pak zajel pro ženu na letiště, vrátili se sem a spustili kravál nanovo. Že to jako Sněženčin manžel jen tak nenechá, je mu jedno, že je to stará záležitost, a blabla, blabla, bla. O tom, že má Sněženka poměr s Wu Kchunem, pomlčí, ale kvůli článku je z něj najednou ochránce čistého štítu!“

Koumal pocítil slabost a padl na zadek, zřejmě následek poledního hodování. „Není kouře bez ohně, a když se kácí les…,“ pomyslel si, co když to uškodí Motýlovi, co když přijde o flek i on?!

„Co šéfredaktor?“ zeptal se.

„Vedoucí odboru si pro něj zavolal.“

Ve dveřích se objevil šéf Čung. Když zahlédl Koumala, zvolal:

„Ty? Jako na zavolanou!“

Koumal spustil:

„Pane šéfredaktore, přijměte, prosím, mou nejupřímnější omluvu, vy a celá redakce!“

„Nesmysl!“ obořil se na něj Čung. „Tady nejde o omluvy! Tady jde o autory, o časopis jako takový, musíme zanalyzovat situaci. Konečně to může dopadnout i na Motýla. On je slavný a my potřebujeme, aby nám dál dával svoje rukopisy k redakci.“

Čung Wej-sien sňal brýle a promnul si své vypoulené, krví podlité oči, ranní ospalky z koutků ovšem nevyhnal.

„Co se dá dělat,“ pokračoval, „celá věc už nabrala neudržitelných obrátek. V poledne sem přišla a způsobila šílený poprask, ale protože jsem trval na svém a odmítl jakoukoli vinu, zajela na provinční výbor, za soudruhem Čchüem, náměstkem přes kulturu. Ten si zavolal šéfa oddělení propagandy, který Sněžence doporučil, ať řediteli Kulturního odboru napíše své požadavky k nápravě: zaprvé autor a celá redakce veřejně přiznají, že popsaná avantýra mezi ní a Motýlem je čirá, o žádná fakta se neopírající fikce, která však vážně poškozuje její dobré jméno, omluví se jí a na příštím plenárním zasedání kulturního výboru se celá věc uzavře. Zadruhé vydávání časopisu bude dočasně pozastaveno, redakce restrukturována, závadné číslo se stáhne z oběhu a v příštím vyjde prohlášení, že Koumalův článek se neopírá o fakta a jeho další šíření je nezákonné. Zatřetí autorovi propadne honorář i kvartální prémie.“

„Bravo, soudruzi!“ rozohnil se Potopa. „Ani si nic neověřili a vydají rovnou pokyny? A na odboru s tím souhlasí?“

„Asi ne, ale proti rozkazu nepůjdou,“ prohlásil šéfredaktor.

Kou nesouhlasil:

„Hlavně se bojí o flek a počítají s tím, že v časopise uděláme to samé. Ale ty musíš mluvit, Čungu! Ty se o svoje křeslo přece nebojíš! A pak, o jakém křesle se bavíme? Vždyť není ani na úrovni sekčního šéfa, spíš starosty na venkově.“

„Nebudeme proto přilévat do ohně, že,“ mírnil tón Čung, „podívejme se na to raději s chladnou hlavou. Řekni, Koumale, ale popravdě, ve svém článku sis nic nevymyslel?“

„Samozřejmě že nic!“

„Žádný zákon,“ ozval se Potopa, „nezakazuje milostný život před svatbou, navíc k tomu musí být vždycky dva, že? Já netvrdím, že Koumal napsal jenom pravdu, ale jak někdo dokáže, co je pravda a co není? Sněženka všechno natvrdo popírá, ale ještě musí dodat důkaz, že je to všechno vymyšlené, a když už jsme u toho, nemá snad Motýl v pracovně starověkou terakotovou vázu, kterou mu podle článku tehdy z lásky dala? Jak bude popírat tohle?“

„Dej mi cigaretu,“ vyzval Čung Koua.

Ten zalovil v kapse, chvíli trvalo, než jednu vytáhl. Čung nikdy nekouřil, takže když si natáhl, ihned se rozkašlal:

„Takhle. Já to poženu výš, budu se bít, aby ty příkazy někdo zrušil. Do té doby ale nic nešířit, neodpovídat na žádné otázky. Dále od vás chci, abyste teď všichni nějakou dobu chodili včas do práce a při nejmenším problému se mnou konzultovali.“

Poté zamířil ke své nové osobní kanceláři, ve dveřích se ovšem bouchl do čela, zavrávoral, přitom převrhl plivátko v rohu, které se skácelo a rozlilo svůj nechutný obsah na dlaždičky.

„Kurva práce, to je ale pech,“ zaklel, „já i když si teď uprdnu, zasáhnu sám sebe!“

Potopa se zasmál:

„Dobro došli, starouši!“

Potom zavřel dveře a povídá:

„Motýl je možná génius přes literaturu, ale na ženské fakt dřevo. To, že Sněženka až takhle vyváděla, může být i proto, že mezi nimi skutečně k ničemu nedošlo, ona to ale moc chtěla, možná dokonce aby si ji vzal silou, a protože jí to nedal, tak se teď, když už má postavení a jméno, prostě mstí. Deset let v sobě tu žluč nosila a teď to prasklo.“

„Tos řekl moc dobře: ‚vzít silou‘,“ Kou Ta-chaj na to, „ale proč tolik zášti, když se jí ani nedotkl?“

„Tys nikdy nebyl ženatý, tomu nemůžeš rozumět.“

„Náhodou,“ ohradil se Kou, „známostí jsem měl možná tolik co ty.“

„Možná, ale nic jsi z toho, jak je vidět, nepochytil: když po tobě ženská chce sex natvrdo, a ty jí ho nedáš, jak si tě bude vážit jako chlapa, už chápeš?“

„A co si o tom myslíš ty, Koumale?“ vyzvídal Kou. „Taky nejsi bez zkušeností, ne?“

Otázaný jen kývl hlavou, v hlubokém zamyšlení.

Potopa pokračoval:

„Kdyby jí to tehdy udělal a pak se neoženil, tolik by teď nevyváděla, to je ložený.“

Ještě než domluvil, ozvalo se zaklepání. Potopa zmlkl, dveře se otevřely, v nich se objevil opět šéf:

„Ještě mě napadla jedna věc. Dost důležitá. Pánové, pokud teď na úřadě náhodou narazíte na Sněženku, hlavně nereagujte, jasný? I kdyby vás k tomu něčím popouzela.“

„Ty jako starej pravičák v tom umíš chodit,“ ozval se Potopa, „já to štěstí neměl.“

„Chlapci! Já vám to později vynahradím, jen vás prosím, dělejte, co říkám!“

Domluvil a zase zmizel.

„Seš na něj moc tvrdej. Starej Čung je teď spíš k politování, a ty si z něj děláš srandu,“ povídá Kou.

Ale Potopa na něj nedbal:

„Koumale, musíš zakročit ty nebo Motýl, protože starej pro tebe nic neudělá, on nic nepokazí, ani nic nenapraví. Celej život se jen schovává, odvahy má jak šafránu, opírat se pouze o něj by se nemuselo vyplatit.“

Ta slova Koumala dosti nahlodala, ještě by se ho byl rád na něco zeptal, Potopa si už ale sedl ke stolu, vytáhl lahvičku s přípravkem na růst vlasů a mazal si ho na holé temeno a zároveň se ptal Koua, jestli mu to zabralo.

„Nejméně tři vlasy mi určitě narostly,“ odpověděl.

Tehdy přímo pod okny zapráskaly petardy. Znovu se přiřítil šéf, co se jako děje. Potopa, Kou i Koumal zamířili na balkon.

„Blázníte!“ vykřikl Čou. „Teďka jsme v hledáčku každého na úřadě! Ať tam jde jen jeden, běž, Koue!“

Ten po výzvědách hlásil:

„Bouchá to ze západního křídla, druhé patro, druhé okno. Když mě uviděli, nastavili ke mně noviny s nápisem: ‚Časopisu stokrát bravo!‘.“

Čou zbrunátněl:

„To není dobré, není. Oni nesnáší Sněženku tak jako tak. Protestovali, už když dostala jmenování na vedoucího pracovníka, stejně jim to bylo houby platné. Pro ně jsme jen záminka, jak se do ní zase opřít.“

Chtěl za nimi Koua poslat, aby je uklidnil a oni nepřilévali oleje do ohně, ale Potopa se nabídl místo něj. Když se vrátil, prohlásil s popelavou tváří, že je to špatný, Wu Kchun mezitím vytáhl ředitele z kanceláře, ať se na tu nádheru sám podívá, jak teď Dům kultury asi vypadá, jejich redakci rozpustil jen tak, zatímco s tou novou nemůže být o žádné stabilitě a jednotě ani řeč!

Čoua to rozhodilo natolik, že dokonce zaklel:

„I kdyby teď redakci zaplombovali, ten hajzl Wu Kchun to má spočítaný! Dej mi ještě žváro.“

Kou Ta-chaj ale už žváro neměl, šel se tedy podívat, jestli u dveří nezůstaly nějaké nedopalky, jenže všechny plovaly ve svinstvu z plivátka.

 

 

Byčka se podle dohody vypravila k Wangovým pro půjčku. Jelikož se bála přepadení, požádala malou Liou o doprovod. Převlékly se do starých šatů, Byčka si vzala košík, peníze uložila na dno, přes ně naskládala zelné listy. Služtička šla přesně tři kroky za ní, nespouštěla z ní oči, v ruce kus kamene, svírala ho, až z ní pot tekl. Přešly třídou Míru až ke Zvonové věži, kde u vchodu na poštu visel plakát s upoutávkou: Poslední číslo Našeho Západního Sídla přináší exkluzivní odhalení milostných avantýr známého spisovatele Motýla. Byčka nemohla uvěřit svým očím; sedla si na paty, košík mezi nohama, a když se trochu probrala, hnala malou Liou dovnitř, ať jeden kus koupí. Když přišly domů, Motýl byl ještě pryč. Byčka si šla rovnou lehnout, malá Liou trochu nechápala, chtěla vědět, co má uvařit k večeři.

„Mně je to jedno,“ odvětila paní domu.

Malá Liou připravila, co jí šlo nejlépe: nadýchané placičky z prosové mouky, smažené hranolky julienne, rýžový vývar s červenými jujubami. Začalo se smrákat, ještě chvíli seděla v obývacím pokoji, protože se ale nudila, vyšla si na svěží vzduch k bráně. V tom okamžení zahlédla kolo motorky a za ním Motýla, který ji tlačil.

Vracel se od fotografa. Aby si něčím zkrátil dvouhodinové čekání, než film vyvolají, pozoroval čtyři babky hrající karty u silnice. Všechny měly velké brýle, a jak hrály, halekaly na další paní přes ulici. Byl to kus ženské s výrazně vystouplými lícními kostmi, i ústa měla špičatá jak zobák, před dveřmi svého domku sušila na plachtě kaki. Podle vůně, či spíše zápachu, Motýl usoudil, že její plody sladké nebudou.

Jedna z karbanic si všimla, že si ji nějak dlouho prohlíží, mrkla po něm očkem a povídá:

„Vejráš na tu fuchtli?! No, ale jinak je zazobaná, to jó! Jak má volno, tak karbaní taky, peněz plnou podprdu, když potřebuje, jen si vytáhne.“

„Ale z čeho je tak bohatá?“ vyzvídal Motýl.

„Vona je původem z Čungnanských hor, ten barák si pronajímá k sušení kaki — naprašuje je tam sádrou, aby byly pěkně bílý a vona ušetřila za cukr.“

„Ale to je strašné, toto!“ zvolal Motýl. „Po tom musí přijít žaludeční potíže, ne?“

„To už nikoho nezajímá! Klidně se jí na to zeptej.“

Sotva domluvila, zahulákala na druhou stranu:

„Héj, Maová, tady soudruh s tebou chce mluvit.“

Oslovená babizna všeho nechala a dívala se na přibližujícího se Motýla.

„Kaki? Máte zájem?“ ptala se.

„Máte je krásně bílý, teta, nesypete je náhodou sádrou, že ne?“

„A vodkupa seš, mladej?“

„Já jsem ze Svazu, Cuo-sie,“ vysvětloval radši Motýl.

„Jo cuo-sie! Cesťák s botama? Tady se podívej, panáčku, tydle jsem koupila od tvýho kolegy. Falešný! Tejden starý, a už maj v předku ďouru!“

„Ale já nedělám do bot, teta! Já píšu články, do novin, víte?“

Teta Ma sbalila plachtu s kaki, neřekla ani ň, otočila se a zmizela v domě, dveře za ní zaklaply. Staré karbanice se rozchechtaly.

„Tož dneska se padělá všecko, že jo?“ povídá rozšafně jedna z nich. „Hele, věřil bys tomu, že se zuby dokážou kousnout do vlastního ucha?“

„Pokud dostanou štafle, tak jo,“ bavil se Motýl.

„Ještě je vtipnej! Tak teďkon zírej!“

Načež otevřela pusu dokořán, vycenila na něj své krásně bílé zuby, špičkou jazyka je nečekaně nazdvihla, vzala do prstů a kousla se jimi do ucha. Užaslý Motýl se rozesmál na celé kolo.

„Teďka s tou plastickou chirurgií,“ huhňala, „si můžeš nechat udělat umělý řasy, nos a taky kozy, a někdo říkal i zadek. To ale znamená, že nevíš, co je na těch holkách pravýho a co falešnýho!“

S babkou je zábava, shledal Motýl, možná by zůstal déle — podíval se na hodinky, dvě hodiny už uběhly, takže jim nahlásil, že musí do Fota.

Sotva se otočil, rozšafná ženská povídá ostatním:

„Nikde není psáno, že i tenhle týpek není šméčko.“

Když to Motýl uslyšel, naplnily ho pochybnosti — vzpomněl si na chvíle s Wan-er, zdálo se to jako sen, jako by nevěděl, zdali je stále stejným Motýlem. Pokud ano, kde se v něm, v oné bačkoře par excellence, vzala odvaha k tak troufalému činu?! A jestli není, pak kým je? Stál na slunci a kouřil, bylo to ovšem poprvé, kdy vypuštěný dým promítal na zemi stín nikoli černavé, nýbrž tmavě rudé barvy. Otočil náhle hlavu a spatřil vysokánský lidský stín seskakující k patě zdi — krve by se v něm nedořezal, až mu z úleku naskočila husí kůže. Potom se však podíval znovu a došlo mu, že to byl jeho vlastní stín promítnutý odrazem světla ze skleněných dveří u protějšího obchodu, které se náhle otevřely. Motýl se nikdy ničeho nebál, z toho stínu měl ale málem smrt; rozhlédl se kolem: naštěstí nikde nikdo, žádný svědek jeho pomatení. Konečně došel k fotografovi, snímky si prohlédl na místě. Nejdříve ty s Byčkou, poté s Wan-er, opět ho ale čekal šok: všechny detaily v pozadí — stůl, židle, dokonce i motiv vyřezaný na paravánu —, vše bylo vykresleno naprosto jasně, lidi ale téměř zmizeli! Zvláště patrné to bylo u Byčky a Wan-er, jejichž hlavy si bylo nutné domyslit úplně. Na ostatních fotografiích to samé! Motýl, který vůbec netušil, která bije, se raději obrátil na pána z fotokomory: Co se mohlo stát? Chlapík se na něj ale obořil, co mu to nosí za negativy, kdo ví, jestli to neudělal naschvál, aby poškodil reputaci jejich podniku! Motýl už raději nic neříkal, vyšel ven, vylezl na skútr, ten ale odmítl naskočit, takže ho musel tlačit až domů, v hlavě docela vymeteno.

 

 

Malá Liou stojící u vchodu se ho hned zeptala, kde byl. Motýl jí popravdě odpověděl, a ona, že se musí vidět, ví o sobě, že není moc fotogenická, i Pěťas ji na to upozorňoval: až se prý bude seznamovat, má se chlapovi ukázat osobně, nikoli prostřednictvím podobenky. Motýlovi se ale fotky vytahovat nechtělo, na její naléhání raději zalhal, že nejsou bohužel ještě vyvolané, a dál si jí nevšímal. Služka měla tedy po radosti, ještě mu aspoň tiše vysvětlila, že jeho žena je příšerně naštvaná kvůli onomu článku v časopise, že si šla lehnout, hned jak přišly z města. Z Motýla v tu chvíli jako by vysáli všechnu energii, úplně zapomněl na problém s fotografiemi, zašel si pro časopis a zavřel se v pracovně. Po chvíli vyšel ven, usmál se na malou Liou a hezky ji poprosil, jestli by nezavolala Byčku k jídlu. Služka raději přiznala, že má strach. Motýl se zamyslel, hlavu skloněnou, nakonec vešel do ložnice.

Byčka ležela na posteli zabalená do froté ručníku, tvář zakrytou vějířem z rákosu. Motýl jí lehce zatřásl:

„Jak to, že teď spíš? Pojď na večeři.“

Byčka ani neotevřela oči. Zacloumal s ní znovu, ona jen ztuhla jako prkno, její zavřená oční víčka se ještě více stáhla. Malá Liou stála ve dveřích a potlačovala smích.

„Přestaň s tím divadlem, slyšíš?!“ zavolal Motýl.

Ona nic, stále dělala, že spí. Motýl se rozesmál:

„Musím zjistit, jestli dýchá, co když už není mezi námi?“

Položil jí ruku k nosním dírkám, Byčka se zprudka posadila a štěkla:

„To by se ti tak líbilo, že jo?!“

On se místo odpovědi obrátil k malé Liou a povídá:

„Hele, podívej se ven! Jak je možné, že za tak pěkného počasí fouká a prší?“

„Bože!“ zvolala Byčka. „Na balkóně visí prostěradla!“

Služka vyprskla smíchy a zaběhla do kuchyně. Byčka si až nyní uvědomila, co tím Motýl myslel; krátce se usmála, hned nato ale vypěnila znovu:

„Na skandály seš fakt machr, to se jen tak nevidí! A seš na to ještě hrdej?! Má to být další důkaz nadpozemskosti našeho velikána?“

„Tys ten Koumalův článek četla? Vždyť si všechno vycucal z prstu! Jak to bylo se Sněženkou, přece víš!“ bránil se Motýl.

„A proč jsi mu k tomu dal povolení?“ chtěla vědět Byčka.

„Jak jsem mohl vědět, že bude psát i o tomhle? Víš přece dobře, že já tyhle věci nikdy nečtu. Bylo mi řečeno, že je tady nový, že začíná, nebránil jsem tomu, aby mě použil jako námět svého prvního článku. Kdybych věděl, co z toho vznikne, dávno to stopnu!“

„Kde ale přišel k těmhle informacím, když je takový ucho?“

„Nemám tušení, snad nějaké řeči, které na to téma v našich kruzích kolují…“

„A které mohou být jen od tebe! Sněženka je dcera vysokého kádra a ty sis chtěl tím chlubením zlepšit jméno.“

„K tomu jako potřebuji ji?“

„Už to mám! Tys to s ní ve skutečnosti nikdy neukončil, naopak, tobě dělá dobře, když se o ní bavíš!“

Vztek v ní kypěl, slzy měla na krajíčku. Malá Liou, která jejich hádku poslouchala z kuchyně, se rozhodla zakročit:

„Hlavně se nehněvejte, teta, to nikam nevede, a především není proč! Tady pan profesor je celebrita, a celebrity takové aféry prostě mají, s tím nic nenaděláte!“

„Malá Liou,“ zareagoval Motýl, „ale to by znamenalo, že jsem s ní opravdu něco měl!“

Byčka se najednou rozesmála a sevřela služku v náruči:

„Malá Liou je u nás sice krátce, ale už ji musíme tím naším hádáním pěkně štvát.“

„Kdo má zuby, kousne se občas do jazyka — snad není rodiny, kde by se občas nepohádali. V mý poslední práci měl pán milenku. Někdo ze sousedů s tím zašel za jeho paní a ta jen řekla, že jí je to volný, protože peníze nosí do jejího šuplete a ne do druhého.“

Byčka se znovu usmála a štípla ji do tváře.

„Fajn,“ řekla služka, „zlost nám opadla, tak se najíme, ne?“

Byčka ještě dodala:

„Mně by to taky bylo jedno, kdyby u toho netrpělo dobré jméno profesora Motýla. A mimochodem, já ho přece znám, v hlavě se mu honí spousta zvrhlých nápadů, ale žádný z nich neuskuteční, protože na to nemá zkrátka žaludek, abych tak řekla. Lidi o něm tvrdí, že je tohle nebo tamto, já nevěřím ani slovu. Co mi ale opravdu vadí, je plezír, s jakým se venku pořád něčím chvástá, aniž by pomyslel na následky.“

Pak si opět trochu vzlykla, ale malá Liou už neměla čas něco říct: někdo zaklepal na dveře. Byčka si kvapně utřela slzy a zeptala se, kdo tam, zároveň ukazovala svému muži, ať zaleze do knihovny.

„To jsem já, Koumal!“

Dveře se otevřely, Byčka se usmála na návštěvu:

„Vy jste nešel domů? Určitě máte hlad, nenajíte se s námi?“

Koumal vysvětlil, že šel z práce o něco dřív, doma už byl a stačil se i najíst. Rád si ráno nebo večer vyjde na hradby, a dneska ho napadlo, že si to prodlouží až k nim. Motýl vyšel z pracovny, aby se s ním pozdravil, že prý přišel v správný čas a jestli si s nimi nedá aspoň placku, Koumal odmítl i to. Motýl vložil kazetu do přehrávače, pustil ho a usedl s ostatními ke stolu. Když Koumal pochopil, že je to záznam opery Motýlí milenci, zeptal se profesora, jestli poslouchá i lidovou.

Motýl měl zrovna plná ústa, takže pouze přikývl, pak přece jen dodal:

„Mám tu jednu kazetu, samotná nahrávka není nic moc, ale jinak božská hudba!“

Vyměnil kazetu — z reproduktoru se vznesla táhlá, žalostivá melodie.

„Ale to je stará okarína!“ zvolá okamžitě Koumal. „Kde jste to nahrál?“

Motýl byl ve svém živlu:

„Vy jste si nevšiml člověka, který nahoře na hradbách, ráno a večer, hraje na okarínu? Jednou v noci jsem si ho tajně natočil, bylo to zdálky, tudíž nepříliš jasně, ale když zavřete oči, dostanete se za chvíli do jakési daleké, pusté končiny. V té úpěnlivé lamentaci přesto jako by něco probleskovalo, máte pocit, že vcházíte do starého, hustého lesa, když tu zahlédnete kapku rosy, jak klouže pomaličku po větvi, chvíli se rozmýšlí, jestli spadne, nakonec bum, a už je na kusy, pociťujete strach, předtuchu mystéria a zároveň nezadržitelnou touhu pokračovat dál, hlouběji, už vidíte chuchvalce nevábných výparů a také první sluneční paprsky místy propichující onu změť stromů a páry. Přesto se marně snažíte nalézt zpáteční cestu…“

Jak mluvil, bezděky položil misku na stůl.

„Teda pane profesore,“ ozvala se malá Liou, „vy jste lyrik!“

Motýl si všiml, že Koumal mlčí, hlavu svěšenou.

„Nebo vy to tam neslyšíte, kolego?“

„Když, pane profesore, to hraju já.“

Motýlovi doslova spadla čelist, jak vzdechl překvapením, Byčka i malá Liou přestaly jíst.

„Já si tam chodím hrát,“ vysvětloval Koumal, „abych zahnal úzkost, nikdy by mě nenapadlo, že to budete poslouchat. Jestli se vám to líbí, pořídím vám kvalitní záznam, jenom nechápu, jak můžete mít v oblibě právě tuhle hudbu! Vy jste slavný člověk, všechno vám vychází, smutno vám určitě není.“

Když to dořekl, vytáhl z mošny černý kameninový předmět plný otvorů.

„To je můj nástroj,“ povídá.

Motýl věděl, oč se jedná, jen ho předtím nikdy neviděl. Okamžitě po něm sáhl, prohlížel si ho ze všech stran, chtěl vědět, kde to sehnal, protože on na něj v hudebních potřebách nenarazil, někteří prodavači ani netušili, na co se ptá. Koumal vysvětloval, že na ten pravěký nástroj už skoro nikdo hrát neumí, on měl ale štěstí, ještě v Horní Soutěsce, naučil se to u jednoho starého lidového mistra. Když se později přestěhoval do Západního Sídla a vydělával si jako zedník v chrámu Čisté prázdnoty, při pracích se vykopal tenhle kousek, a protože nikdo nevěděl, co to je, vzal si ho domů. Od té doby cvičí na hradbách, ještě mu to ale moc nejde. Pánové se rozohnili.

„Já nevím proč,“ prohlásil Motýl, „ale tu hudbu jsem si zamiloval. Mám ještě jednu kazetu, tu jsem koupil, schválně vám ji pustím, je to síla, uslyšíte!“

Vyměnil kazetu, z přístroje zazněl další pohřební nápěv. Naštvaná Byčka přišla k přehrávači a stáhla zvuk se slovy:

„Kdo může doma poslouchat něco tak ponurého?!“

„Jen ještě chvíli poslouchej, po čase tomu přijdeš na chuť!“

„Nikdy!“ odsekla Byčka. „Ještě si budou lidi myslet, že u nás někdo umřel!“

Motýl s hořkým úsměvem vypnul aparát a vrátil se ke stolu.

„Vy se své ženy bojíte?“ špičkovala malá Liou.

„Já se jí nebojím, ale ona mě taky ne.“

Byčka raději nic neříkala.

„Ten rýžový vývar je lahůdka,“ uzavřel Motýl.

Když dojedl, položil hůlky na misku a zeptal se Koumala, jestli má čas, mohli by se ještě stavit na kus řeči u Obláčka.

 


KAPITOLA ŠESTÁ

Na koumalovi bylo vidět, že ho ještě něco trápí. Konečně se odhodlal:

„Chtěl bych s vámi totiž něco probrat, ale nejdřív vás nechám dojíst.“

„Už mám hotovo, spusťte.“

„Chci vám hlavně poděkovat za příležitost napsat o vás ten článek, i když jsem tedy nečekal, že spustí takovou polemiku. Sněženka po návratu udělala příšernou scénu, takže je dost možné, že po vás soudruzi z Kulturního budou požadovat vaše svědectví. Proto jsem taky přišel, abych si poslechl váš názor.“

„My už jsme to četli,“ povídá Byčka.

„Vy taky, paní profesorová?“ divil se zklamaný Koumal.

„Kde nic není, nic nenajdete, a i kdyby bylo, tak se taky nic neděje. Jestli tady má někdo právo dělat scény, pak jsem to já! Autorem sice není sám Motýl, ale fakta jsou fakta — jak chce ta fiflena popřít vlastní minulost, očekávat, že se její bývalý nebude bránit?!“

Motýl raději nereagoval. S ustaraným pohledem se otočil na Koumala a zeptal se, jaké jsou teď vztahy mezi redakcí a vedením Kulturního odboru, načež si povzdechl:

„Přitom jsem několikrát zdůraznil, abyste počkali do jejího návratu, vysvětlili jí nejdřív situaci, ale vy ne! Teď když už je oheň na střeše, ona bude pochopitelně stát za svým, bavit se tím, jaké maléry nám působí, na tom se jistě přiživí Wu Kchun, Sněženka se bude vymlouvat na tlak ze strany manžela atd. atd. Každý má svou hrdost, kdyby nereagovala, řeklo by se, že mlčky souhlasí. Ta už se nezastaví, je to hrdá ženská, s kterou nikdo mávat nebude, je jako valící se kámen v půli svahu.“

„Sněženka na nás zaútočila, a ty se zabýváš jejím hlediskem? Na Koumalově článku, z našeho pohledu, není nic špatného, a víš, jak by zareagovali v redakci, kdyby se dozvěděli, že takhle lavíruješ? Určitě by to nahlodalo další!“

Motýlem lomcoval vztek, ale ještě se držel.

„Tak co mám dělat?“ ptal se.

„Kdyby vás lidi z Kulturního přece jen zpovídali,“ navrhl Koumal, „potvrďte jen přesnost informací, a dokonce bych řekl…, možná se vás teď dotknu, paní profesorová…“

„To je dobrý, jen to dopovězte,“ ona na to.

„Že jste spolu měli poměr se vším všudy a článek zůstal ještě v mezích rozumu. Mezi bývalými milenci to tak chodí, jedna strana tvrdí toto, druhá to popírá, nic se nedá dokázat. Jako když zamícháte klackem ve vodě a zvedne se špína ze dna!“

To už Motýl nevydržel, vyskočil na nohy, nevěřícný výraz ve tváři:

„Jak vás může něco takového napadnout?! Tady se nebavíme o nějakých tvrzeních či zodpovědnosti, tady jde o čisté svědomí!“

„To by skutečně nešlo, Koumale,“ přitakala Byčka, „tady Motýl se těší jistému společenskému renomé, nic ve srovnání se mnou nebo s vámi. Kdyby se něco podobného dostalo na veřejnost, spadl by na úroveň místních sprosťáků a darebáků. Ani já už bych se pak nemohla podívat lidem do očí.“

Koumal zčervenal, dal si facku a prohlásil, že zřejmě ztratil rozum, když ho napadají takové hlouposti. Taky mu chybí zkušenosti, neumí v tom chodit. Když se doslechl, že se tím zabývají až na provinčním výboru a vydali nařízení, rozklepal se strachy: moc pana profesora prosí, aby mu odpustil. Motýl pozdvihl misku ke rtům, samým rozčilením si ani nevšiml, že je prázdná, položil ji tedy na stůl a odvrátil raději tvář. Byčka mu nalila čaj, potom i Koumalovi a povídá:

„Už nám tady nevyšilujte! Je to zbytečné, pan profesor vám pochopitelně rozumí. Přestaňte se pořád omlouvat, není to příjemné.“

Koumal se zklidnil, opět z něj byl ten slušný hoch:

„To já z toho rozčilení. Ale co teď?“

„Nemám ponětí,“ pronesl Motýl, „jediné, co vím, je, že o žádné lásce nemůže být z mé strany řeč.“

„Pro mě to byla minulost,“ vyhrkla Byčka, „mě tvoje avantýry z doby předtím, než jsem tě poznala, nezajímají. Ale teď jsme manželé a ty s ní pořád něco kuješ — přece nejsem slepá, mám oči! Požádala jsem tě, abys ji nechal, ale ty mi radši ubližuješ a ji bez rozmyslu chráníš! Taky jsem si myslela, že je jinačí formát, že k tobě cítí něco hezkého, a ona je to jen všehoschopná potvora a ještě ti škodí!“

„Já už to nechci poslouchat, jenom to zhoršuješ!“

„Ty si myslíš, že žárlím, viď? Kdepak, holánku, je tě pouze lituju!“

Malá Liou se v houstnoucí atmosféře rozhodla, že zakročí, Koumal cítil, že si má co vyčítat.

Avšak Byčka ještě neskončila:

„Doteď jsem nic neříkala, když ale vidím, že ty ani v takové situaci vůči ní necítíš žádný vztek ani zášť, tak jsem zoufalá. Můžeš mi teda říct, když tohle není láska, tak co to je?“

„Normální kamarádství, jsme přátelé,“ bránil se Motýl.

„A proč se tedy v článku hovoří jen o ní, o nikom jiném z redakce?“

„Prostě proto, že tohle přátelství bylo silnější než s kýmkoli jiným z redakce.“

„To si povídej jinde! A hlavně se podívej realitě do očí. Ten článek hovoří jasně o lásce — pokud to budeš dál popírat, pak špatně skončí nejen časopis, ale i tady Koumal! Co tomu řeknou lidi?! Že jsi kvůli ženské neváhal poslat své přátele na popraviště?!“

„To je citové vydírání!“

„Ta fuchtle stojí za starou belu, ale ty si ji vážíš zlatem. Ty radši chcípneš, než by ses jí vzdal. Víš co, dělej si, co chceš!“ vychrlila na něj.

Poté se obrátila na Koumala:

„A vy, pane Koumale, vyřiďte šéfredaktorovi, že časopis, který otiskl váš článek, musí nést všechny následky. No a vy? Vy si vykliďte pracovní stůl, od zítřka nastupujete v chrámu Čisté prázdnoty zase jako zedník!“

Pak vstala a šla si lehnout.

 

 

Motýl s tváří ponurou přecházel po obývacím pokoji, zatímco Koumal stál jako opařený, nevěděl, co si počít. Malá Liou, která se na to už nemohla dívat, vytáhla z chladničky misku švestek a nabídla mu je, Koumal ale nechtěl. Ještě chvíli si ty švestky vzájemně nabízeli a odmítali, nakonec k nim Motýl přistoupil, vytáhl jednu pro Koumala a druhou si vložil do úst se slovy:

„Uděláme to takhle. Vy budete trvat na tom, že jste napsal jen a pouze fakta, a můžete i říct, že je máte ode mě. Když jsem vám ale tyhle informace dával, nikdy jsem nezmínil konkrétní jméno té, s níž jsem tehdy flirtoval, mluvil jsem obecně o jistém počtu žen, s kterými jsem v minulosti něco měl. To, co jsem vám řekl, mohlo být o Sněžence, ale taky nemuselo. Vy jste se mnou udělal rozhovor, a jak se na novináře sluší a patří, z materiálu jste něco vydedukoval, konkrétní jméno jste ale nepoužil. Tímto argumentem odrazíme obvinění, ať už přijde z jakékoli strany, co vy na to?“

Koumal si něco brumlal, chvíli váhal, nakonec souhlasil, rozloučil se a odešel.

Byčka slyšela klapnout dveře, pochopila, že jsou opět sami, a zavolala si Motýla do ložnice. Ten otevřel dveře a spatřil ženu, jak sedí na posteli a čistí si pleť od šminek.

„To se ti tedy povedlo,“ vyčítal jí, „o jeho vině ses ani nezmínila, a teď si díky tobě bude ještě myslet, že jsem schopen ho potopit, jeho i časopis!“

„Možná, ale beze mě bys o řešení ani neuvažoval.“

„Co ale víš o skutečných záměrech toho Koumala?! Já ho sotva znám. Už to, že se mým jménem dostal do redakce, se mi moc nelíbilo, teď tady ale napáchal strašný zmatek, a ty ho ještě bráníš? Co teď řeknu Sněžence?“

„Cože?! Ty se s ní hodláš ještě stýkat?“

Motýl jen vzdychl a zavřel dveře. Potom se usadil v obýváku a zapálil si. V tu chvíli jako by v dálce zaslechl okarínu. Když hra dozněla, vzbudil poklimbávající služku a poslal ji spát do volného pokoje. Poté pustil magnetofon s pohřební hudbou, velmi potichu, zatáhl za šňůrku a zhasl. Celá jeho bytost se nořila do světa, o kterém neměl sebemenší potuchy.

 

 

Po několik dní odcházel Koumal do práce o něco dříve a později se vracel, byl v redakci, dá se říci, zašitý. Doma neměl chuť ani na milování, ani na okarínu. Neposedná Wan-er si začala stěžovat: už jsou to věky, co si nebyla zatancovat v Sheratonu, ale Koumal se neustále na něco vymlouval. Navrhla mu proto, ať si alespoň zajde do Motýlova knihkupectví, podívat se na novinky a zároveň posílit vztahy s panem profesorem.

„Já na rozdíl od tebe,“ odpověděl popuzeně Koumal, „nemám na takové věci čas! Ale klidně si běž sama.“

Na hradby už hrát nechodil, místo toho spal, ona trucovala, ve dne i v noci, ničeho a nikoho nedbala. Když Koumal odešel do práce, místo obvyklého toulání se městem zůstávala doma a líčila se, voněla, zdobila, epilovala, uši nastražené ke dvorku, co kdyby uslyšela železný kruh na brance a s ním příchod pana Motýla?! Když se s ní tehdy pomiloval, byla štěstím bez sebe, jako by se mezi nimi prolomila hráz: její tělo bylo teď jeho, a vždycky když si na to vzpomněla, rozhořela se touhou, vzrušená od hlavy k patě. Seděla pod hruškou na dvorku, pozorovala lidi jdoucí kolem, jak se dívají otevřenou brankou dovnitř, a ji jako by neviděli, kypěla přitom vzteky a zároveň se uculovala:

„Však počkejte! Až se dozvíte, co pro pana Motýla znamenám, hned se mi začnete plazit u nohou a já si nebudu všímat vás, puknete ostudou!“

Jenže Motýl pořád nikde, už je to tolik dní! Naštvaně si rozcuchala dokonale sčesané vlasy a svými krvavě rudými rty vlepila kulatý otisk nejdříve na zrcadlo, potom na dveře. Jednou večer, měsíc zářil vší svojí silou, Koumal po dlouhé době opět vyšel na hradby. Wan-er zavřela branku na závoru, vzala škopek, aby se celá umyla. Potom si navlékla noční košili, sedla si na lehátko pod hruškou, a jak tak dlouho seděla, padla na ni hrozná samota.

„Kdepak jsi, miláčku?“ trápila se. „Doufám, že nejsi jako ostatní chlapi: poprvé samá vášeň, pak otočí hlavu a zapomenou. Doufám, že nejsem jen další zářez na pažbě lovce, kterému žádná neodolá. Nebo jsi mě potřeboval jako inspiraci k dalšímu dílu?“ Takto dlouze dumala, ale pak si vzpomněla na to osudové ráno, a všechny pochybnosti byly ty tam. Ona věděla, že Motýl není jako ostatní: jeho pohled, když ji spatřil poprvé, jeho opatrné přibližování se k ní i pozdější náruživost ji utvrzovaly v přesvědčení, že ji upřímně miluje. Její první zážitek s mužem? To když ji jeden dělník povalil na postel, zalehl a vzal si ji násilím. A protože si ji vzal, vzala si ona jeho — od toho okamžiku byla jeho zahradou, on pluhem, ryl v ní, kdykoli ho napadlo, prostě přišel, zhasnul a oral, není divu, že s ním nikdy nic příjemného nepocítila, právě naopak, úplně to v ní zabil. Potom se objevil Koumal, pochopitelně žádný buran, ale přeci jen postavička okresního formátu, nic ve srovnání se slavnou osobností Západního Sídla. Tím spíše, že s Motýlem se po nesmělém začátku rozpoutala hotová bouře smyslnosti a chtíče, tolik nových dotyků, vznětů, slastí: teprve s ním poznala, co je milování! Při těch myšlenkách si dlaní zajela do klína, začala se hladit, volala jeho jméno, první vzdechy na sebe nenechaly dlouho čekat, za chvíli přešly v táhlé slastné sténání, její tělo se kroutilo a vzpínalo.
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byla v takovém stavu vzrušení, že zářivý Měsíc mezi větvemi vnímala jako Motýlův obličej, vyplázla jazyk, chtěla ho lízat, nohy obtočit kolem jeho pasu, ve skutečnosti kmene hrušky. Přitáhla se k němu, zvedala k němu pánev, hruška se třásla a Měsíc s ní, dokud se Wan-er prudce nevzepnula, nedošla ukojení. Z koruny nad ní se v tu chvíli uvolnilo několik lístků, tři nebo čtyři, které pozvolna, krouživě dopadly na její tělo. Zůstala nehybně ležet, docela vyčerpaná, vláčná, jako bez duše. Tu se otevřela branka, Koumal se vrátil z hradeb.

„Ty ještě nespíš?“ zeptal se jí.

Smetla ze sebe spadlé listí a přetáhla košilku přes odhalené stehno.

„Nespím,“ řekla a ležela dál.

Koumal se znuděně podíval na měsíc nad dvorkem:

„Dneska opravdu krásně svítí.“

„To teda jo,“ poznamenala Wan-er a zároveň se zadumala:

„Copak asi dělá? Čte si v pracovně, nebo už šel spát? Ach, miláčku, kvůli našemu odloučení musím sdílet dům s jiným. Snad jenom krátce! Hlavně nezavírej dveře, třeba tě tenhle vánek ofoukne, možná tě probudí a uslyšíš lehounké šelestění, nehýbej se, drahý, radši zavři oči a poslouchej, náš hovor začíná.“

Když Koumal dokončil v kuchyni večerní toaletu, zjistil, že Wan-er stále leží venku, duchem nepřítomná.

„Copak, nejdeš si lehnout?“ zeptal se jí.

„Bóže,“ odsekla zlostně, „tolik řečí! Ty si běž lehnout, jestli chceš!“

Nazula si žabky, otevřela branku.

„Ty někam jdeš? V tuhle hodinu?“

„Nemůžu spát. Jdu si na roh koupit polárku.“

„V noční košili?“

Byla to jen záminka. Nic si nekoupila, zavolala si z krámku. Zvedla to malá Liou, kdo že volá?

„To snad poznáš můj hlas, ne?“ Wan-er na to, chce jen vědět, jak se mají Motýlovi.

„Takhle pozdě?“

„Já jen tak,“ odpověděla opatrně Wan-er, „napadlo mě, že kdybyste v domě potřebovaly s něčím pomoct, dovézt propan-butan, nanosit uhlí nebo rýži, tak že by Koumal mohl.“

Ve sluchátku zaslechla, jak se služka baví s Byčkou, ta chtěla vědět, kdo a proč volá, pak si vzala telefon:

„To je od vás moc milé, Wan-er, už jste u nás dlouho nebyla, nestavíte se?“

„Nerada bych pana profesora obírala o čas…“

„Ten tu není. Mají zasedání v Městském lidovém shromáždění, vidím to ještě na nějakých deset dní, proč nás nepřijdete pobavit?“

„Určitě přijdu, určitě,“ Wan-er na to a hned se jí ulevilo:

„Co kdybych se s ním sešla právě teď?“ napadlo ji. „Bude to praktičtější pro všechny.“

Položila sluchátko, a okamžitě toho litovala: vždyť nezjistila, kde zasedání probíhá!

 

 

Nazítří večer se Koumal vrátil o něco dříve, a když pojedl, usedl ke stolu a něco psal. Wan-er k němu nakoukla, on ale zakryl papír rukou. Jen se ušklíbla, vzala televizor a přenesla si ho do ložnice. Původně si chtěla jen zkrátit čas před usnutím, jenže zcela náhodou vysílali reportáž z Městského lidového shromáždění. Okamžitě zahlédla Motýla, jak ve vší důstojnosti sedí na tribuně. „Kdybych tak byla jeho ženou,“ představovala si, „to by bylo skvělé, zpráva by se rozšířila až do Horní Soutěsky a všichni, kdo se tam teď dívají a vidí Motýla, by hnedka mluvili i o ní, přestávali ji kritizovat, už by jen mlčky záviděli. A co teprve ten dělňas, co mu žena utekla, co říká na tohle? Na Koumala by si ještě troufl, protože mají zhruba stejné postavení a jméno, kdyby ale byla s Motýlem, svěsil by hanbou ocas mezi nohy a sám navrhl rozvod.“ Tyto myšlenky spustily další, chtě nechtě se tedy začala opět hladit — byla znovu mokrá. Když Koumal skončil, sbalil si štětce, papír a vešel do ložnice. Neřekli si ani slovo, každý zhasl svoji lampičku a šel na kutě. Wan-er měla svoje zvyklosti, například spala nahá a usnula pouze schoulená v náručí muže, jako kočka. Koumal si na to časem stěžoval, že to není moc pohodlné, navrhl, aby spali každý pod svou dekou, to ale Wan-er ostře odmítla. Nyní se situace obrátila. Konečně se podvolila spánku a snům, když najednou vyskočila hrůzou: Koumal se přesouval pod její deku! Okamžitě ze sebe strhla jeho ruku, ať ji nechá spát. Tato nečekaná rána vzala Koumalovi veškerou chuť, zalezl si zpátky na svoje, skutečně nevrlý. Po chvíli zjistil, že neusne, sedl si a hlasitě zavzdychal. Wan-er si ho nevšímala dál. Snažil se rozsvítit lampičku, ale zavadil přitom o knihu ležící na stolku a shodil ji na zem. U toho se konečně rozplakal. Wan-er ho už měla plné zuby:

„Seš padlej na hlavu? Co tu bulíš o půlnoci?!“

„Je mi hrozně, a ty mi místo utěšování nadáváš! Říká se, že domov má být přístav klidu a míru, ale když se do něj má vrátit moje stará, otřískaná bárka, naráží jen na protivítr.“

„Aha, takže tohle je pro tebe ‚domov‘?! O všechno jsem přišla, když jsem tě sem následovala, o dítě, klid, dobrou pověst i práci! Odcházela jsem s panem důležitým a teď jsou z nás dva pobudové, kteří neví, co je ráno čeká, jsme jak v černém tunelu bez konce, a tomuhle ty říkáš ‚domov‘? A to pomlčím, jak se na nás všichni dívají, zrovna nedávno mě Chrapounova žena veřejně pomlouvala, a z tvý strany nepřišel na moji obranu ani prd! Že tě neutěšuju? Jako by ses teď nevracel mnohem později, ráno taky co nejrychleji vypadneš, se mnou neprohodíš slovo, myslí tady na mě ještě někdo?!“

„Snad právě proto, aby ses měla dobře, jsem si na ramena nabral všechno tohle břímě, ne?“

„Jaké břímě? Pronikls do literárního světa, máš, cos chtěl!“

Koumal si vzpomněl na celou šarádu okolo článku, co všechno rozpoutal! Povzdechl si:

„Kdyby to bylo v Horní Soutěsce, tak bych tu brécu, co si říká Sněženka, navštívil s pár kamarády a řádně bych jí domluvil, jenže tady, v lepší společnosti, by se to nesetkalo s porozuměním. Ještě štěstí, že jsem se díky Motýlovi dostal do redakce, i když na druhou stranu, jakmile se objevil problém, nehnul pro mě ani prstem. Pořád tvrdí, že to láska nebyla, protože tak se mu to teď hodí. Stačí, když Sněženka přitlačí na pilu, a ona je toho schopná, a Motýl přijde s tím, že jsem si to všechno vycucal z prstu. Tak se stane tím, kdo pro mě místo dostal, a kdo mě ho zase zbavil.“

Wan-er z těch slov mírně znervózněla, slezla z postele a nalila Koumalovi sklenici vody, najednou si všimla, že strašně zhubnul. Koumal ji vzal do náruče, což snesla jen se zatnutými zuby, v hlavě se jí honily nepěkné myšlenky: „Konečně ani to by nebylo tak zlé. Kdyby se mu nakonec nepodařilo uchytit v literárních kruzích Západního Sídla, měla by více prostoru ke schůzkám s Motýlem.“ Vyprostila se z jeho objetí a vrátila se do své postele.

„Být tebou,“ řekla ještě, „nechám pana profesora na pokoji, má svých starostí dost.“

„Jenom doufám, že mě nepotopí, i když, i já to mám promyšlené, zadní vrátka si nechávám otevřená.“

„Jaká zadní vrátka?“

„Zatím se budu řídit jeho radou: všechno, co jsem napsal, se zakládá na faktech, na nikoho konkrétního se nepoukazuje, jedná se jen o novinářské zevšeobecnění. Pokud se ale postaví na Sněženčinu stranu a obviní mě ze lži, pak řeknu, že všechny informace mám od něj, že mi je poskytl při rozhovoru, tady ten zápisník poslouží jako důkaz,“ prohlásil Koumal.

„Rozhovoru?! Vždyť je to jen snůška řečí!“ zvolala.

„To už pak bude jedno.“

Wan-er neodpověděla. Zhasla lampičku a schovala se pod deku, srdce jí bušilo jako o závod.

 

 

Již za rozbřesku spěchal Koumal do redakce. Wan-er zapnula rychle televizi, brzy ráno běžely reprízy z předchozího dne. A skutečně, Motýl se objevil na obrazovce. Trvalo jen pár vteřin, než zjistila, že schůze zasedá v prostorách hotelu Staré Město za Jižní branou. Vydala se tam, hned jak se náležitě upravila. Vstupní bránu zdobila řada pestrobarevných vlaječek, nad hlavním vchodem se táhl rudý transparent se zlatým nápisem: „Společně v našem ubytovacím zařízení oslavme zahájení Městského lidového shromáždění!“, jenže hlavní vchod byl zavřený a u bočních dveří stála čtveřice, možná pětice mužů s páskami Státní bezpečnosti, tak aby se dovnitř kromě delegátů nikdo nedostal. Na dvoře, za kovovým ohradím, stála kolona automobilů, delegáti zrovna doobědvali, vycházeli ven, aby se protáhli, někdo si párátkem čistil chrup, jiní si v místnosti za vstupní halou měnili poukázky za cigarety. Venku za mříží se v značném rámusu tlačil dav lidí, pro samý křik nebylo slyšet vlastního slova. Wan-er měla pozdvižení ráda, přistoupila tedy blíž, za chvíli jí ale někdo šlápl na nohu a zašpinil její krásné střevíčky na vysokém podpatku. Naštvaně si vytahovala kapesníček, aby se očistila, když si u mříže všimla zvláštního uskupení — tří žen se silně umaštěnými vlasy a nějakým neotesancem —, těla přilepená na hrazení, chlap vysoko mával bílou cedulí s nápisem: „Soudruzi zástupci Lidu, prosím, zabraňte nespravedlnosti!“ a pod tím mnohem menším písmem popis křivdy, která se jim stala. Ženské se dokonce vrhly na zem a bouchaly čelem do asfaltu, tváře skropené slzami. „Chceme vidět primátora!“ hulákaly. „Chceme vidět primátora!“ Už se přiblížilo několik příslušníků, aby je odtáhli, ony se ale zuby nehty držely mříží, při té skrumáži jim pod jejich svršky vykoukla břicha zčernalá špínou, vaky scvrklých prsou.

„Proč nás starosta nepřijme?“ volala jedna z nich. „Sloužíte přece lidu! Jestli nás zase odtáhnete, rozflákám si tady hlavu o chodník!“

„No tak jo,“ prohodil lakonicky muž s páskou, „jen si tady vyřvávejte, uvidíme, jak si pomůžete.“

Nato si stoupl stranou a zapálil si.

Wan-er od nich nebyla daleko, už chvíli se dívala, čumilů stále přibývalo a jí samozřejmě neušlo, že chlapi se místo na demonstrantky dívají všichni na ni, bylo jí jasné, že vedle jejich ohyzdnosti působila tak trochu jako bohyně krásy. Za nic se stydět nemusela, naopak, s kamennou tváří a vypnutým hrudníkem zamířila houpavým krokem k menšímu hotelovému vchodu. Stráž vypadala, že ji nechá vejít, po třetím kroku na ni však zavolala:

„Průkaz delegáta, soudružko!“

„Ale já nejsem delegát, mám schůzku s panem Čuangem Motýlem!“

„Tak to se hluboce omlouvám,“ pokračoval strážný, „máme přísně zakázáno vpouštět kohokoli, kdo se přímo neúčastní zasedání MLS. Jestli máte schůzku s panem Motýlem, pošlu vám pro něj.“

Zavolal na chlápka stojícího na dvoře, že tu má soudruh Čuang návštěvu. Motýl za pár okamžiků skutečně vyšel ven a nadšeně ji uvítal:

„Ty?! Nevěřím svým očím!“

„Honem mě vem dovnitř,“ šeptla netrpělivě, „musím ti něco říct!“

Motýl promluvil se strážným a uvedl Wan-er na dvůr, tam jí dal instrukce:

„Pokoj č. 703, nespleť to! Já vyjedu první, ty za mnou.“

Aniž by se otočil, vešel do hotelu. Vyjela do sedmého patra, našla pokoj 703, dveře se otevřely, pak se za ní zase zavřely, Motýl už ji držel v náruči. Spolupracovala více než ráda, chytila ho pevně kolem krku, nohama kolem pasu, dá se říct, že na něm visela.

„Ještě před chvílí jsi byl samá opatrnost,“ divila se, „a teď jsi jak utržený ze řetězu!“

Motýl se smál:

„Víš, jaks mi chyběla? Ještě včera se mi o tobě zdálo, to bys neuhádla! Zdálo se mi, že tě nesu v horách na zádech, celou noc jsem tě tak nes!“

„A síly ještě máš?“

Motýl si ji položil na postel, hladil ji, hnětl, jako by byla z těsta.

„Už se radši nehýbu,“ hihňala se, „nebo ti tady celá vyteču!“

Polkl vzrušením slinu. Začal ji svlékat. Zvedla se, že to udělá sama, pak si vzpomněla, že bude z venku asi zpocená, raději by to ze sebe smyla. Motýl ji ochotně odvedl do koupelny, pustil vodu, sám se v klidu svlékl a čekal u postele. Jenže Wan-er si dávala záležet — on čekat dál už nevydržel, otevřel dveře do koupelny, spatřil její hlavu, dlouhé, volně spadající vlasy, nahé tělo pod sprchou, v jedné ruce sprchovou hlavici, v druhé těžký prs. Vrhl se na ni. Měla pocit, že omdlí. Upustila hlavici a padla Motýlovi kolem krku,
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Její hlava spočinula na okraji vany, dlouhé vlasy spadaly až na zem. Wan-er se ani nebránila, když jí Motýl na vystavené šíji ještě kousl a zanechal čtyři červené stopy vášně.

„Hlavně ať se mi nenamočí vlasy,“ varovala ho.

Motýl se natáhl ke kohoutku, zastavil vodu a odnesl ji opatrně do postele. V hlavách jim, nad stolečkem, viselo ohromné nástěnné zrcadlo; chvíli si ho v něm prohlížela, pak řekla se smíchem:

„Vidíš to, co já? Takhle vypadá velký spisovatel?“

„A jak vypadá velký spisovatel?“ chtěl vědět Motýl.

„Zamyšleně, vzdělaně, decentně.“

„Aha, tak to jo.“ Načež jí nazdvihl obě nohy, aby jí viděl lépe do klína.

„Ne, to ne!“ zvolala stydlivě, moc se ale nebránila, cítila opět velkou vlhkost.

Motýl sbalil pokrývku, vložil jí ji pod hlavu, aby měla lepší výhled do zrcadla, a když se ozvalo její první zasténání, přesunul se od rozkroku nahoru, přitiskl se k jejím rtům, jazykem pronikl hluboko do jejích úst, od té chvíle už oba jen lapali po dechu.
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Když se dozvěděla, kde má mateřské znaménko, prohlédla si ho v zrcadle; myslela na to, jak moc ji Motýl miluje — její první muž, dělník ze Soutěsky, si ničeho nevšiml, Koumal taky ne, nakonec ani ona si toho nebyla vědoma.

„Je to dobré, mít mateřské znaménko?“ zeptala se.

„Já doufám, mám ho taky, tady.“

„Skvělé, aspoň se najdeme, až se budem hledat v nebi! Co dveře, jsou zablokované? Nemůže sem během oběda někdo přijít?“

„Až teď se staráš o dveře? Jsem na pokoji sám, nikdo nepřijde.“

Nechala se znovu obejmout a povídá:

„Skočili jsme na to jako mlaďoši, řekla bych i líp! Já jsem si ale dovolila přijít hlavně proto, abych ti řekla jednu důležitou věc. Ty máš kvůli Koumalovu článku velké starosti, viď?“

„Jak to víš? Nabádal jsem ho, ať před tebou mlčí, ještě se budeš strachovat ty, to je úplně zbytečné. Proč ti to říkal?!“

Wan-er chtěla vědět, je-li pravda, co jí Koumal vyprávěl. Motýl to potvrdil kývnutím hlavy.

„Žiju sice s ním, ale jinak jsem celá tvoje, musíš si na něj dát pozor!“

„Ale proč? On o nás ví?!!!“

Wan-er mu pověděla o zadních vrátkách. Motýl se postavil, zamyslel se, nic neřekl, jen se dvakrát uchechtl a zase si sedl.

„Zlobíš se?“ ptala se znepokojeně. „Chceš se mu pomstít? Já jsem ti o tom řekla proto, aby sis na něj dal pozor, ne, abys ho trestal. On je velmi inteligentní, a to mu někdy škodí, ale není to špatný člověk.“

„To já přece vím.“

V tu chvíli jí obličejem projela bolestná grimasa, po tvářích se spustily první slzy, Motýl neměl ponětí, co se děje.

„Já totiž nevím, jestli jsme si my dva souzeni,“ soukala ze sebe, „nebo jestli je mé pouto s Koumalem přetrženo. Od chvíle, co jsem tě potkala, na tebe nemůžu přestat myslet, to se mi nikdy nestalo, ani když mi bylo sedmnáct. Mám v sobě strašný zmatek, jsem zbrklá, všechno zkazím. Konečně jsem pochopila, co znamená ‚společné lože, odlišné sny‘.“

„Já to mám přece podobně, a nepláču. Ty bys taky neměla, v tuhle chvíli by ti pláč mohl spíš uškodit, poslechneš mě?“

Utíral jí slzy velmi něžně, jako dítěti.

„Ano, poslechnu, nebudu brečet. Ale ještě něco ti řeknu: čím víc jsme spolu, tím větší mám strach, že už bez tebe nebudu chtít žít! Jak chceš pokračovat? Já chci být tvoje žena, lásko, zákonná manželka!“

Nenechala ho reagovat:

„Mé jediné přání je stát se tvou ženou, nadosmrti! Nemám sice žádný talent ani postavení, já dokonce nemám ani to povolení k pobytu v Západním Sídle! Nebudu ti sloužit tak důkladně jako tvoje současná žena, zato tě udělám konečně šťastného, jak jsi nikdy šťastný nebyl! Pochopila jsem, že jsi opravdu jiný než ostatní muži, ty jsi skutečný spisovatel, který potřebuje neustálou inspiraci a podnět k tvorbě, aby se mohl dál rozvíjet. Většina žen, včetně Byčky, tě bude opečovávat po hmotné stránce, ale neumí se oživit tak, aby zůstaly stále svěží a zajímavé. Jsi svědomitý chlap, to vím již od naší první schůzky, z jakého důvodu jsi ale tak smutný, i když se usmíváš? Mám postřeh, viď? A taky vím, že jedním z důvodů je velká sexuální frustrace. Já se nevidím jako nějaká zlatokopka, která tě svedla, aby zničila tvoje manželství, využila tvé slávy a bohatství. Někdo si možná řekne, že jsi jen přelétavý motýl a já povrchní coura. Ale tak to není! Každý přece touží po kráse a štěstí, natožpak umělec, pro kterého jsou změna a neokoukanost projevem tvůrčí touhy! Tohle všechno obyčejné ženské vůbec nechápou, však se taky Byčka nechala slyšet, že v příštím životě by si už spisovatele nevzala.

Já se v tom ohledu cítím silná, protože vím, jak se ti přizpůsobit, abys měl stále nové podněty a já zůstala svá. Naopak, jen když zůstanu svá, tak se těch nových podnětů nikdy nenabažíš. Mým posláním jako ženy je obětovat se za krásu, a přispět tím k obnově sil, k rozvoji tvého génia… Kdybys věděl, jak mě ta myšlenka vzrušuje, a zároveň se ptám, jak je to vůbec možné? Kdybych na tebe náhodou nenarazila, nikdy bych nebyla tak sebevědomá! Jako bych využívala jasu, který se od tebe odráží, nebo propadám iluzím, nějakému velikášství? Je mi naprosto jasné, že jsi ženatý muž, že tvoje choť je nejen krásná, ale i schopná, a navíc jsi celebrita! Ty už nejednáš jen za sebe, ty patříš celé společnosti, tvé sebemenší gesto se okamžitě rozkřikne po celém městě. Jsi ale ochoten čelit nebezpečí i následkům, pokud se náš poměr odhalí? Pak ale moje láska bude zároveň tvou zkázou! Vidíš mé dilema? Když jsme se pomilovali poprvé, řekla jsem si: tak pro jednou se nic tak hrozného nestalo, stačí, když se omezíme na setkávání a povídání, když to prostě nepůjde dál a hlouběji, jenže já se, lásko, neumím ovládnout… Nesměj se mi za to, nech mě to doříct, já nemohu ovlivnit, jak to nakonec dopadne, jestli si mě vezmeš atd., já jsem ti to prostě musela říct, taky se hned cítím líp!“

Po těch slovech padla na postel a zůstala bez hnutí. Motýlovi, který takový proslov vůbec nečekal, přišla v tu chvíli ještě sladší a hned ji sevřel v náruči — podívali se na sebe. Srdce se mu bolestivě sevřelo, nakonec uronil i slzu a řekl:

„Vůbec nevím, Wan-er, proč bych se ti měl smát! Vždyť tvé city ke mně jsou jediné, co mám. Alespoň už vím, čím sis poslední dobou prošla. Ale já mám taky peklo na zemi! Když jsem před deseti lety přišel do Západního Sídla a poprvé spatřil nádheru Zvonové věže, přísahal jsem, že pozdvihnu své jméno. Učinil jsem všechno možné i nemožné, bil jsem se jak lev, abych předčil ostatní, a jsem pořád v takovém svrabu! Často mě napadá, že Západní Sídlo je sice veliká metropole, ale já na tom nemám sebemenší podíl, vždyť mi tu nic nepatří! Možná to jméno, ano, to je moje, lidi mě poznávají na ulici, podlézají mi, vyjadřují obdiv, ale proč? Kvůli mému psaní? Vědí to jistě? Vždyť nestojí za nic, je to škvár. Udělal jsem si tedy jméno, ale z literárního hlediska jsem absolutní břídil. Jsem si toho vědom, stydím se za to, jenže lidi si můj stud vysvětlují zase jako skromnost, to je zdroj mých útrap — ale komu se s tím svěřit, kdo mě pochopí? Obláček, můj nejlepší přítel? Ten má na věc zcela opačný názor! Že prý si nemám pořád stěžovat. Byčka, má vzorná manželka, jíž se všichni obdivují a kterou v mém případě považují za dar z nebes, právě s ní o tom mluvit nemohu. Žere mě to zevnitř, doma moc nemluvím, takže si hned myslí nevím co, sama vykládá, tedy spíše mele o baráku, služkách a podobných nejapnostech. Výsledek je, že vždycky vybouchnu, hádáme se tak často, že už se spolu nemůžeme normálně bavit. Jak bych mohl v takových podmínkách napsat něco kloudného?! Kromě vzteku nic jiného necítím, a tak nic pořádného nedělám, porůznu se poflakuji, uvnitř se to vaří, už si začínám myslet, že jsem o to přišel, víš, o tu sílu tvořit, zkrátka jsem na pěkně šikmé ploše. A aby toho nebylo málo, už je to víc jak rok, co scházím i tělesně, nervy mám v takovém stavu, že jsem v podstatě ztratil libido. Ale pak jsem potkal tebe! Ano, poznal jsem pár žen, možná víc než pár, ale vždycky šlo jen o takové známosti. Občas kolem sebe slýchám nadšené řeči o svobodné lásce, to ale není pro mě, já k tomu potřebuju cit, vyspat se s někým, pak mu říct nazdar a odejít? To si to radši udělám rukou. Když jsem ale potkal tebe, znovu to ve mně zavibrovalo, nevím jak, ale naplnila mě nevídaná síla! Hned ses mi zalíbila, vycházelo z tebe pro mě neznámé kouzlo, jako když hraje hudba nebo plamen poskakuje. Zkrátka a prostě jsi pro mě žena se vším všudy a já mohu být jen vděčný, žes přijala mou lásku, s tebou se znovu cítím jako chlap, energie a vášeň se mi vrátila, stoupám zas nahoru! Ještě mohu napsat něco, za co se nebudu stydět! Jediné, čím se teď trápím, je smůla, že jsme se poznali tak pozdě — jak to, že jsem na tebe nikdy nenarazil, ať už tady nebo v Soutěsce? Samozřejmě že jsem myslel na sňatek, tudíž rozvod a jeho následky. Musíme být ale realisti, já sice nadávám na slávu, ale ze dne na den se jí nezbavím. Pokud teď přijdu s rozvodem, vyvolám tím příšerný skandál. Jak zareagují vedoucí činitelé? Co moji přátelé, a co teprve Byčka? Pro obyčejné lidi je to záležitost pár týdnů nebo měsíců, ale v mém případě… To všechno ti říkám, miláčku, abys mě mohla lépe pochopit, já ti nebudu nic nalhávat, mazat ti med kolem úst. Mohu ti říct jediné: já jsem přesvědčený, že se nám to nakonec podaří! Pokud na mě počkáš, dřív nebo později si tě vezmu, musíš mi ale věřit.“

Ona s hlavou položenou na jeho hrudníku řekla:

„Já ti věřím, počkám.“

Něžně ji políbil.

„A teď se na mě usměj.“

Usmála se, jejich objetí opět zvášnivělo; několikrát se překulili, Motýl konečně zůstal nad ní.

„Ty chceš ještě?“ vzdychla.

„To si piš!“
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Tu však na chodbě zazněly rychlé kroky, někdo obcházel pokoje s voláním, že začíná další zasedání. Motýl se podíval na hodinky — pět minut po druhé. Museli se rychle oblékat.

„Mám první projev,“ vysvětloval Motýl.

„Koho asi napadne,“ vtipkovala rozjařeně Wan-er, „až nastoupíš s vážným výrazem k pultu, že jsi mě jen pět minut předtím šukal jak utržený ze řetězu?!“

„Až to dnes večer budou dávat v televizi,“ pokračovala, „lidi si jistě řeknou: ‚Hele, to je ten slavný Motýl, třída co?‘, a jen já budu myslet na to, jakou třídu nosíš v kalhotách!“

Motýl ji ještě kousl za krkem a řekl:

„Vyjdu první. Ty počkej, až se to na chodbě uklidní, pak máš cestu volnou.“

Wan-er se v klidu učesala, znovu namalovala, ustlala trochu postel, a když se ujistila, že na chodbě není ani noha, vyplula nenápadně ven, jako když lístek padá ze stromu.

Schůze trvala již tři dny. Wan-er se stavila již dvakrát a měla za to, že si to vzhledem k Motýlovým výkonům a spokojenosti ještě zopakují, vždyť ani na trampoty s článkem už nemyslel.

Motýl ten večer v restauraci narazil na starostova poradce Chuang Te-fua, a nevěřil svým očím! Chuang byl kost a kůže, bělostná pleť hrůzostrašně zežloutla, tmavé kruhy pod očima. Na otázku, co se děje, odpověděl:

„To je vyčerpáním.“

Motýl využil situace a požádal ho, jestli by se u starosty nemohl přimluvit za zřízení literárního klubu v nájemném domě stojícím na pozemku chrámu Čisté prázdnoty.

Činitel to předem neodmítl, ale prý ne hned teď. Teď na to není vhodná doba, starosta má plné ruce práce s naléhavějšími otázkami.

„Takovou prkotinu,“ namítl Motýl, „lze vyřídit jedním slovem i od vás. A proč si starosta trochu neoddychne, během zasedání by si to mohl dovolit.“

„To jste celí vy, literáti, jen vy si představujete, že my, zástupci lidu, si schůzujeme jen tak a vyhazujeme si z kopýtka!“

Potom si ho vzal stranou a důvěrně mu sdělil, že letos tu ve skutečnosti svádí velkou bitvu. Každý večer, během zasedání, objíždí spolu s hlavním tajemníkem všechny okrsky jak uvnitř města, tak na předměstí a zjišťuje situaci: nejdřív musíš najít osoby, které mohou mluvit, a pak dát pokyny napřímo, když to jde, v opačném případě naznačíš, co a jak — dá se říci, že už se pět nocí pořádně nevyspal. Co se průběhu schůzí týče, to je ještě složitější. Jména už jsou dohodnutá, jenže ve věci nového předsedy MLS nastal problém: vytvořila se klika, která bude natruc volit jeho! Je možné, že ho nakonec opravdu zvolí, a to by nebylo dobré. Starosta obhájí mandát, to dá rozum, ale jestli vyhraje jen s odřenýma ušima a nezíská obvyklých osmdesát procent, jak bude soudruh starosta vypadat?!

„Vy jste to nevěděl?“ zeptal se soudruh Chuang.

„Neměl jsem o tom ani ponětí.“

„No jo, pan spisovatel! Vy a politika, to je protimluv. Tak vy byste chtěl, abych se teď hned u starosty za vaši věc přimluvil? Mohu to udělat, a bude-li v dobré náladě, máte v podstatě vyhráno, když ale odmítne, ať už je důvod jakýkoli, třeba z rozmaru, tak už se nemusíte snažit, ani později, je opravdu po všem. Spíš bych vám radil, abyste mi důvěřoval, já si ten správný moment najdu.“

Na to neměl Motýl už co říct, a když viděl, že Chuang míří za starostou a oba pak obcházejí delegáty, aby si s nimi v přátelské atmosféře potřásli pravicí, odešel si číst na pokoj.

Na odpoledne předsednictvo rozhodlo, že se delegáti rozdělí do skupin, aby konstruktivně prodebatovali dané otázky; ti, kteří měli promluvit, promluvili, ostatní listovali tiskovinami, jež dostali ke studiu. Motýl se soustředil na kulturní rubriku na straně tři Deníku naší provincie, dále prošel Městské noviny, jejichž první a druhá strana byly téměř cele zasvěceny jejich zasedání, hrozně se u toho nudil. Ve třetím periodiku — Čtení na víkend — si všiml článku s palcovým titulkem „O častém zpoždění zaměstnanců městského úřadu“, podle kterého téměř polovina úředníků přicházela o půl hodiny později, než měla. Jednalo se o bleskový průzkum jednoho člena redakce prováděný osobně u vchodu do magistrátu — toho a toho dne t. r. tolik úředníků přišlo s desetiminutovým, tolik s dvacetiminutovým a konečně třicetiminutovým zpožděním. Mezi chronickými provinilci se nacházelo i několik členů starostovy a místostarostovy kanceláře!

Zasedání pokračovalo, omrzelý Motýl poslouchal pouze jedním uchem, a když měl příležitost, zmizel v pokoji. Mohl by zavolat domů, jestli jsou všichni v pořádku, napadlo ho. Zvedla to malá Liou, a že prý kdo volá. Motýl se chystal odpovědět, ve sluchátku však zaslechl, odkudsi za ní, nějaký hlas. Pokoušel se uhádnout, kdo to je, a jak neodpovídal, služka mu začala nadávat do úchyláků a zhurta zavěsila. Vytočil číslo znovu, panská spustila rovnou:

„Máte špatné číslo!“ hulákala do aparátu. „Tady je krematorium!!!“

A zavěsila.

Popuzený Motýl zavolal znovu, a sotva uslyšel cvaknutí, zařval:

„Ženská bláznivá, takhle se odpovídá do telefonu?!“

Malá Liou konečně poznala, kdo volá, a hned se omlouvala:

„Jé, to je pan profesor? Od vašeho odjezdu máte nejméně deset telefonátů denně, nejdřív jsem říkala, že tu nejste, když to ale nefungovalo, tak mi paní řekla, ať říkám to špatné číslo!“

Motýl stále pěnil:

„Kdo to tam s tebou je?!“

„To je Chung Ťiang, přišel za vámi, dám vám ho k telefonu.“

V telefonu se ozval Chungův hlas; chvíli jen tak plkal, nakonec přešel na dění v knihkupectví: před dvěma dny přivezli z tiskárny ten upravený titul, zatím ho poslal jen menším odběratelům a jde na dračku. Dlouho ještě něco povídal, Motýl nijak nereagoval, a Chung se proto raději zeptal:

„Slyšel jste mě, pane profesore?“

„Hmh.“

„Říkám, že tentokrát jsme nejen v černých číslech, ale v pořádný marži! Mám to už spočítaný, na stotisícové investici je čistý zisk třicet hadrů. To znamená, že do dvou týdnů musíme udělat dotisk, deset tisíc kusů, a tady mě napadlo, jestli bychom si neměli trochu naklonit pana Ťia, co dělá distribuci na poštovním úřadě, on má totiž kromě veřejné sítě přístup i k té, řekněme, podzemní — kdybyste souhlasil se s ním setkat, třeba zítra nebo pozítří, bylo by to super!“

„Já teď nemám čas, řekni si mé ženě.“

Motýl zavěsil, přetáhl přes sebe deku a spal až do večeře.

Po jídle vyšel ven, ale Wan-er nikde. MLS ten večer uspořádalo představení místní šensijské opery ve starém divadle Společnosti proměny mravů, kam se již pomalu ubíraly hloučky delegátů. Jeden z nich volá na Motýla, ať se k nim přidá, ale on se vymluvil, že se musí stavit doma, přijela mu návštěva. Počkal, až všichni zapadnou do divadla, a vracel se na pokoj, co kdyby Wan-er ještě přišla? Dále ho napadlo, že by jí měl koupit nějakou sladkost, stavil se v hotelovém butiku a pořídil balení žvýkaček. Jenže místo Wan-er zaťukal Chuang Počestný:

„Soudruh starosta vás hledá!“

„Cože, mě?“

Ihned vyšel ven, zavřel dveře, ale nezamkl, a následoval Chuanga do protějšího křídla. V apartmá na druhém patře na ně čekal starosta, rozvalil se na pohovce a kouřil. Hned, jak uviděl Motýla, napřímil se:

„Ha! Náš velikán! Jak to, že jste si na mě mezi sezením ještě nenašel čas?“

„No, své práce máte přece dost.“

„Ale vás bych určitě přijal! Tady Chuang se totiž zmínil o vaší žádosti, a já si myslím, že ji podpořím! Lidi říkají, že se víc zajímám o kulturu než o politiku nebo ekonomii, že bych prý měl dělat ministra kultury a ne starostu. Když už tedy mám takovou reputaci, musím pro naše intelektuály udělat něco opravdu užitečného. Jinými slovy, ten prázdný byt u kláštera je váš. Až budete pořádat nějaký literární večer a budete mít za to, že to jako posluchač zvládnu, nezapomeňte mi poslat pozvánku!“

„Tisíceré díky, soudruhu starosto!“ Motýl přímo vyskočil z pohovky. „Váš důraz na kulturu je správný, protože přesně v tom tkví síla Západního Sídla. Když kultura hraje svou roli, ekonomika se rozvíjí, nikdy pochopitelně nejde jen o kulturu! Já ostatním sektorům nerozumím, ale v našich kulturně-literárních kruzích se vaše iniciativy setkávají s nadšením!“

„Chuangu, předej klíče panu Motýlovi.“

Počestný opravdu vytáhl svazek klíčů z kapsy a spolu s bytovou umístěnkou je dal Motýlovi:

„Soudruh starosta je často větší puntičkář než já, chtěl, abych vám již dnes zařídil umístěnku, takže nemusíte ztrácet čas.“

Motýl převzal klíče, nevěděl, jak má ještě poděkovat.

„A do budoucna,“ pokračoval starosta, „kdybyste měli jakýkoli problém, přijďte rovnou za mnou. Tvrdí se, že naše město čítá čtyři velká jména, já zatím znám jen dvě: tady Motýla a pana Nevědu. Počestný, vyber neděli, kdy je pozveme všechny čtyři na oběd, ať se pořádně podružíme!“

„Výborný nápad,“ radoval se poradce, „už premiér Čou En-laj blahé paměti říkal, že dobrý státník se pozná podle toho, že se pohybuje v blízkosti umělců a literátů. A sám se toho držel!“

„Váš kvartet představuje opravdové bohatství tohoto města,“ pronesl starosta, „dnes sice zastávám tuto funkci, ale zítra, kdo ví, třeba neobhájím mandát a slehne se po mně zem, zatímco vy? Vaše dílo a jméno zůstanou napořád, pro další pokolení.“

„Já myslím, že jste příliš skromný,“ uklidňoval ho Motýl, „my umělci jsme jen prach světa. Asi před měsícem jsem jel přes křižovatku ve čtvrti Šestidomí a na zdi kolem sodovkárny čtu velikánský slogan v rudém: ‚Kdo pije vodu, nezapomene na starostu!‘. Ta věta mě hluboce dojala: vidíte, ani na vaše dílo se dlouho nezapomene! Tak jako hráze v Chang-čou jsou památkami na umělce Po Ťü-iho a Su Tung-poa.“

„Oni v Šestidomí,“ vysvětloval starosta, „neměli dlouho vodovod. Zvlášť v létě to měli k nejbližšímu zdroji daleko a zásobovali se vodou, jak mohli. Že z toho byla nespokojenost, je slabé slovo. U Vodovodů a kanalizací jsem si vyžádal studii, která vypočítala dlouhý seznam překážek, jedna nepřekonatelnější než druhá. Tak jsem se šíleně dopálil, nedbal námitek a povídám: ‚Západní Sídlo je moderní město! Že by jedna ze čtvrtí zůstala bez vodovodu, je nepřijatelné. Na řešení máte deset dní, jedenáctého budou padat hlavy!‘ Výsledek? Voda tekla už devátého! To bylo radosti, to bylo slávy! V ulicích bouchaly petardy po tisících, dokonce mi chtěli přinést gravírovanou pamětní desku až na radnici. Musel jsem poslat tady Chuanga, aby jim to rozmluvil. No ale stejně jsem si říkal, že stačí malé gesto, a lid vám zůstane vděčný do smrti!“

„To je skvělý námět, to by měl někdo zpracovat!“ zvolal Motýl.

„V žádném případě,“ starosta na to, „je to příliš osobní. Zato tady je článek, který mi dali moji podřízení, že si ho mám přečíst. Myslím, že není špatný. Prý ho má vydat Deník našeho kraje, jen se neví kdy. Záhada! Mí známí novináři mně říkají, že redakční praxe se poslední dobou dosti zhoršila, že ani v Komunistovi vám článek nevydají, pokud se neznáte s někým z redakce. To je skandál!“

Mezitím podal Motýlovi několik archů papíru.

„V klidu si to přečtěte, Počestný, běž se spisovatelem vedle. Já za tři minutky vyrazím na magistrát, mám tam schůzku. V nejbližších dnech se ale stavím, abychom si o tom pohovořili, jste pořád na třistasedmičce?“

„Stačí, když mi brknete, já za vámi sejdu, to bude jednodušší.“

 

 

Oba muži odešli do vedlejší místnosti, Počestný zavřel dveře a řekl Motýlovi, ať si to nejdřív přečte. Hlavní titulek zněl: „Nový starosta se činí, reformy vzkvétají“ a podtitul: „Nové pořádky na magistrátu Západního Sídla“. Jednalo se o odpověď na kritiku, názor z jiného úhlu pohledu publikovaný v časopise Čtení na víkend.

„Četl jste ji už?“ ptal se Počestný. „Normální politické spiknutí! Něco takového mělo vyjít jen v Městských novinách, ale pak to, jako na potvoru, otiskne i Víkend! Pro mě je to jasný pokus o pošpinění dobrého jména těsně před volbami. Ten článek má bohužel velmi negativní dopad. Zjistili jsme, že ho psal člověk blízký současnému předsedovi MLS. Proto jsme dnes přišli s tímhle, musí to vyjít jak v Komunistovi, tak v Deníku našíprovincie a Městských novinách. S těmi posledními problém nebude, horší je to s provincií, tyhle noviny nikdy s městskými moc nespolupracovaly a my na ně z města nemáme žádné páky. Vy ale, na druhou stranu, vy máte v jejich redakci spoustu známých, jistě byste dokázal zařídit, že to zítra vydají pokud možno na titulní straně. Víte, na koho se obrátit? Peníze nejsou problém, máme na to řádově desetitisíce.“

„Ano, znám tam lidi, ale není na zítřejší vydání trochu pozdě?“

„Volby jsou pozítří, takže je to jen na vás,“ trval na svém Chuang, „auto je objednané, mohu vás doprovodit.“

„Dobře, na jednání s šéfredaktorem je už pozdě, ale šéf sazečů je jako můj bratr, řeknu mu, ať něco vyhodí a nasází tam tenhle článek.“

Poté napsal krátký seznam lidí, jež bude nutné obdarovat nějakou drobností, a Počestný hned poslal důvěrníka, aby nakoupil rýžovar, minitroubu, herní konzole a podobné věci.

„Ale dnes se vrátíme na hotel jen stěží,“ varoval, „leda až vše vyřídíme!“

Motýl se zatvářil kysele.

„Copak? Měl jste jiné plány?“ vyzvídal Chuang.

„Nene. Jen si musím dojít pro něco na pokoj, hned jsem zpátky.“

„Tak to půjdu s vámi,“ nenechal se odbýt Počestný, „vzhledem k vaší známosti by vás mohli otravovat další lidé, a na to není čas.“

„Dobře, tak já nikam nejdu,“ ustoupil značně zklamaný Motýl, změna programu ho viditelně zaskočila.

Spolu s Chuangem zajel do redakce provinčního deníku, avšak hlavní sazeč, jeho bratr, byl naneštěstí pryč. Vyhledal tedy šéfa výroby, předal mu dary, vysvětlil, co a jak, a ten nechal vysázet článek do makety. Nikdo ale netušil, že tu noc bude mít službu zástupce šéfredaktora. Když uviděl změny v maketě, okamžitě si zavolal šéfa výroby:

„Odkud se vzal ten papír popírající všechno, co vyšlo dneska ve Víkendu? Na magistrátu teď musí být pěkný cirkus, když dělají i tohle, buďme radši opatrní.“

Šéf výroby nechtěl nést zodpovědnost, zavolal tedy Motýla s Počestným, kteří zástupci šéfredaktora celou záležitost vysvětlili.

„Jako starostovu osobnímu tajemníkovi a slavnému spisovateli vám pochopitelně věřím, článek vám vydáme, ale ne zítra, co pozítří, souhlasíte?“

„Nesouhlasíme,“ nesouhlasil Chuang, „pozítří je pozdě! Co kdybyste nahradili tenhle?“

„Jenže ten už čeká tři dny, rozumíte? Ředitel továrny, o níž se v tom píše, nám tady už třikrát udělal scénu!“

„Takže vám je zájem nějaké továrničky cennější než zájmy našeho města?!“ pohoršoval se Počestný, ale nakonec se mu za cenu třiceti tisíc přece jen podařilo prosadit svůj článek.

Motýl měl logicky za to, že mají vyhráno, a hlavně se mu nechtělo oddalovat setkání s Wan-er, naléhal proto na Chuanga, aby se vrátili co nejdřív. Jenomže tajemník byl rozhodnut zůstat až do definitivního tisku. Pánové začali klimbat ještě dřív, než byl nový článek vysázen. Když ale Počestný uviděl maketu, přišel mu titulek příliš nevýrazný — vedoucí výroby už ztrácel trpělivost, chlapi z tiskárny se už také chtěli jít vyspat, ale to neznali Chuanga! Soudruh tajemník vyběhl ven, na nočním trhu koupil každému dělníkovi po kartonu cigaret, zástupci redaktora a šéfovi výroby přinesl grilované kuře a láhev pálené. Sotva se šéf výroby napil, ústa se mu rozvázala, jal se chválit Chuangovo pracovní nasazení, důslednost, smysl pro povinnost, že takových mladých lidí je dneska pomálu, a bude ještě hůř, rozohnil se tak, že samým dojetím navrhl připsat k článku poznámku redakce s jasným stanoviskem, což — s notnou podporou alkoholu — také učinil a vysázel ji namísto jiné noticky. Chuang Počestný byl tak šťastný, že mu dal vizitku s přímou linkou, ať ho vyhledá, bude-li mít někdy jakýkoli problém. Po noci plné událostí se čekalo jen na první šarži novin; Motýl už napůl spal, ještě matně vnímal, jak ho Počestný odvádí do auta a vyráží zpátky na hotel, za okny skoro svítalo.

Ve chvíli, kdy projížděli křižovatkou před chrámem Čisté prázdnoty, se Motýl znenadání probudil: Proč by se nezastavili v bytě? Počestný s ním vyšel do čtvrtého patra, otevřel dveře do pěkného čtyři plus jedna, v nejvyšším patře vládl naprostý klid. Chuang věděl, že umělci mají povětšinou děravou kapsu, a tak se nabídl, že ještě ten den zařídí, aby z hotelu Staré Město poslali nějaký vyřazený nábytek: pár křesel, nějakou pohovku, stůl, postele raději i s matracemi. Motýl mu chtěl jak se patří poděkovat, když tu se z ulice ozval křik:

„Ještě jeden! Ještě jeden!“

Zdálo se, že dole se usadil pouliční umělec.

Pánové scházeli dolů, Počestný byl mnohem rychlejší, a jako první uviděl starého hadráře v obležení výrostků, kterým právě recitoval:

 

„V osmnácti vlasy rozcuchané,

v osmadvaceti děcko v náruči,

v osmatřiceti čekáš na postup,

v osmačtyřiceti jak na horské dráze,

v osmapadesáti čekáš na důchod,

v osmašedesáti kytičky a rybičky,

v osmasedmdesáti tleskáš raketovému rozvoji Číny.“

 

To se tajemníkovi viditelně nelíbilo, zamračil se a zvolal:

„Héj, staréj, co to zase meleš?!“

Starouš se otočil a povídá:

„Já nic, já muzikant!“

„Jestli toho nenecháš,“ pokračoval Chuang, „pošlu na tebe Bezpečnost a vyvezou tě zase za město!“

Stařec si hned nasadil slamák, popadl oj své kárky bez pneumatik a vykřičeným hlasem spustil:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

Motýl byl tou dobou ještě mezi třetím a druhým patrem, chtěl něco na Chuanga dole zavolat, jenže špatně došlápl, skutálel se dolů a… vyvrtl si kotník.

 

 

Z nemocnice ho pustili po třech dnech s nohou v sádře, ale protože silně kulhal, usadil se na čas v sídle Dvojí laskavosti, kde nemusel do schodů. Tchyně opravdu odjela k příbuzným na chrámové trhy, toho dne ještě poslala po někom vzkaz, že se zdrží, dokud nepřejdou největší vedra. Byčka dala poslovi najíst, své matce zabalila pár svršků, aby si mohla vyprat. K tomu přidala další ranec jejich starého oblečení, bot a klobouků se slovy:

„My tyhle věci už stejně nenosíme, pošlu je sestřence, tam si na módu moc nepotrpí, nevadí ti to?“ zeptala se Motýla, ten jen nevrle sykl:

„Mně je to jedno.“

Vyprovodila návštěvu ke dveřím a ještě jí od cesty dala krabičku cigaret, co ležela na stolku. Jen co se vrátila zpátky, obořila se na Motýla:

„Kdyby ses viděl, když jsem jim ty hadry dávala! Musela jsem se opravdu stydět!“

„Za copak ses asi styděla, ty?! Nejdřív jim něco dáš a pak to se mnou konzultuješ? Co jiného jsem měl říct?“

„Jo, protože já jsem jediná, kdo dává naše věci svý rodině, že?! Kdybys byl aspoň fér! Když přijede někdo od vás ze Soutěsky a usadí se tady, ať jsou na výletě, jedou za doktorem, kšefty nebo na soud, kdopak se tady o ně stará, kdo jim vaří? A vždycky dobře, abys věděl! A když sebevzdálenější bratranec od tvýho strejdy přikvačí a otevřeně si řekne o dva tři tisíce, já mu dám i víc, ačkoli moc dobře vím, že z téhle ‚půjčky‘ už nikdy neuvidím ani floka?! Copak nevíš, proč dnes mladý holky z města odmítají ženichy z venkova? Aby se vyhnuly tomuhle buranství!“

Motýl ji zastavil gestem ruky.

„Budeš už ticho? Teď na to fakt nemám sílu.“

Vyhrabal se z gauče a s pomocí hole odkulhal do ložnice. Odešel rozhněvaný, zato Byčce se ulevilo; po chvíli si zavolala malou Liou, dala jí sklenici hořkokyselého švestkového sirupu a pohybem hlavy ji poslala do ložnice. Pak si to ale rozmyslela, sebrala jí sklenku z ruky, že mu ji donese sama.

„Paní,“ povídá služka před ložnicí, „klidně si odpočiňte, já to udělám!“

„Ty mnou pohrdáš, viď? Ale já ti něco povím: ženská, ať utíká, kam chce, dříve nebo později narazí na chlapa!“

„No, když ho takhle dráždíte, tak to s ním bude ještě horší! Pochybuju o tom, že se teď od vás napije.“

Ale Motýl se napil.

„Po dlouhé době,“ povídá Byčce, „jsem tě slyšel říct něco kloudného.“

„A copak to bylo?“

Motýl si vzpomněl, že má špatnou náladu, a zase zmlkl.

„Já asi vím,“ vstoupila jim do řeči malá Liou, „to o té ženské, která ať utíká, kam chce, dříve nebo později narazí na chlapa. On má rád, když mluvíte v aforismech. Příště, až mu budete nadávat, buďte stylová, třeba si to nechá líbit!“

 

 

Teta Liou — ta, co denně vodí krávu k rezidenci Svazu spisovatelů — neviděla Motýla už přes deset dní. Vyptala se na něj a zjistila, že byl na zasedání Městského lidového shromáždění, pak si vyvrkl kotník, takže bydlí prozatím v sídle Dvojí laskavosti. Když se následujícího dne odebrala opět do města, byla ochotná zajít si o dvě třídy dál, aby dovedla krávu až k Motýlovi, a navrch mu přinesla ohromnou dýni s léčivými vlastnostmi — prý stačí obkládat poraněné místo dužinou, hojí se mnohem rychleji. Byčka se cítila velmi zavázána, chtěla jí zaplatit, ale to nepřicházelo v úvahu. Před vjezdem na dvůr právě projel podomní prodavač tofu a Byčka se nabídla, že jí koupí celou ošatku, mlíkařka ale povídá:

„Já vaše městský tofu nejim, paninko, hned se po něm zvedám!“

„A nemáte alergii?“ tázal se Motýl.

„Ale né, jenom je tvrdý jak ta vaše sádra. To u nás, na vsi, tam je měkoučký, heboučký. Dokonce jsem slyšela, že ti vaši fištróni z města, co ho vyráběj, do něj opravdu sádru přidávaj. A víte, kde ji berou? V odpaďácích u nemocnice!“

Motýl se rozesmál:

„Skvělé! Takže moje sádra nepřijde vniveč!“

„Teta jen našla dobrou záminku pro to,“ prohlásila Byčka, „aby odmítla můj dárek, jak vám ale teď poděkuji?“

„Ajá! Za co mi chcete děkovat?! To já, ženská z vesnice, bych měla děkovat vám, že se mnou chcete vůbec něco mít. Ještě předevčírem vejdu do města, a Východní třída zavřená, všude houkaj sirény, že prej projíždí nějakej papaláš z Pekingu, a dokud neprojede, nikdo nesmí přes silnici. Táhnu teda stračenu za strážníkem, takovym poďobanym, že se zeptám, a on, jen co mě uvidí, huláká: ‚Lidi nesměj, natožpak krávy!‘ Tak mu povídám: ‚Hele, soudruhu, tohle je dodávka čerstvýho mlíka pro Čuanga Motýla.‘ A on hned: ‚Motýla, toho spisovatele?‘ No a já: ‚A jakýho jinýho?!‘ Ďoban přede mnou ještě zasalutoval a říká: ‚Tak to můžeš projít! Prosím, vyřiď panu Motýlovi, že strážník Sü, tak se jako jmenuju, je jeho veliký obdivovatel!‘ Tak jsem vzala krávu a táhla ji přes ulici, jak já byla pyšná, kdybyste to viděli! Takovou čest si ani penězma nekoupíte!“

„To se fakt stalo?“ nevěřila Byčka.

„Proč bych vás vodila za nos?!“

Motýl se usmál, malá Liou si toho všimla, obočí se jí zavlnilo, když řekla:

„Jsem já to ale hlava děravá! Úplně bych vám zapomněla říct, že když jste byl ve špitále, volal Chung Ťiang z knihkupectví, že už se ozvaly čtyři malé soukromé společnosti, jestli byste pro ně nechtěl něco napsat. Nejde o nic těžkého, pouze o představení výrobků, jejich činnosti, platili by vás tisícovkou měsíčně.“

„Ten Chung Ťiang je jak mucholapka,“ poznamenal Motýl, „ten se skamarádí i u pisoáru! Nechci ani domýšlet, co všechno dělá mým jménem, já a copywriter?! Absurdní!“

„To jsem mu taky řekla,“ služka na to, „ale on že jsou teď vzdělaní lidé v kurzu, v minulosti si lapkové také chytali úředníky, aby jim radili, soukromníci jdou teď v jejich stopách: velké peníze vyžadují strukturu.“

Malá Liou zničehonic natáhla ruku a plácla Motýla do zad, zpod ruky vypadl mrtvý ovád.

„Kolik nás tu je,“ pronesla, „a to hovado si vybere zrovna vás! Buď to byl kdysi zapálený čtenář, anebo ředitel továrny!“

Na ta slova se všichni rozesmáli.

 



1 ※ 10

 

Za chvíli ji zdola zalilo takové horko, že do sebe musela zajet prstem, představovala si Motýlův tvrdý úd, jak si ji nabírá a plní. Chladné lůžko pod ní silně skřípalo,

 

2 ※ 11

 

jako by jí změkly kosti v těle, téměř bezvládně se naklonila vzad, Motýl ji však držel pevně pod stehnem, druhou rukou něžně laskal její ňadro, olízl ho, přisál se k druhé bradavce, když tu se svezli pomalu do vany, voda vyšplíchla spolu s jejím výkřikem. Motýl si uvolnil ruku, objal ji pevně kolem ramen a začal ji vášnivě líbat.

 

3 ※ 12

 

Chvíli trvalo, než jeho ústům utekla.

„Pojď do mě, lásko, já už to nevydržím!“

Motýl se ušklíbl, chtěl ji ještě trápit:

„A kdepak to nevydržíš, řekni!“

„Zlobíš mě,“ hněvala se naoko a přidala pár lehkých ran pěstí, spíš plácnutí.

„Ale nejdřív si tě pořádně prohlídnu!“

Nic nedbal jejího vykrucování, svezl se dolů a rukama si ji otevřel. Hned zahlédl narůžovělý pupenec klitorisu, hebký a lesklý, velmi orosený, všiml si jeho lehkého chvění, stydké pysky se právě pootevřely nad tím, co měly zakrývat. Šťávy z ní vytékalo, až to mlaskalo, pod jednou bublinkou najednou zahlédl něco tmavého, flíček se už zase ztratil, sáhl k němu prstem a zjistil, že tam má jeho milá mateřské znaménko. Hned si vzpomněl na to, kde má znaménko on — znamení osudu, napadlo ho —, to už se však zvedl, nastavil žalud ke vchodu její rozkošné vulvy, lehce jím nejdřív popojel, a zatímco Wan-er zaúpěla slastí, pronikl do ní docela bez námahy. Žár jejích útrob znovu způsobil, že se mu na chvíli zatočila hlava, byl to ale krásný pocit. Dávno zvětralá vášeň v něm opět nabírala ostrých podob, a to díky ženě, kterou měl před očima — bylo toho na něj moc, sevřel ji pevně v náruči. Cítila v sobě jeho sílu, tvrdost, oddávala se jí, už se celá třásla.

„Lásko,“ zašeptal Motýl, „mám pocit, že tady s tebou shořím!“

Ona už se ztrácela, před očima mžení, mumlala jenom:

„Hořím, celá.“

Bílé prsy se jí pod Motýlovými přírazy divoce vlnily. Vnímal, jak v ní roste vzrušení, už ani nepočítal, kolikrát udeřil, cítil to horké, rozpínající se kroužení kdesi kolem kostrče a věděl, že vyvrcholení se blíží, přidal ještě na síle, zajížděl hluboko, nakonec vykřikl:

„Už budu, lásko, stříkám!“

„Já taky,“ volala ona, „budu s tebou!“ Prudce se vypnula, aby přijala drtivý útok svého milence. Jejich výkřiky se setkaly v jednom okamžení a oni se jako dva právě dobyté hrady spolu zvolna zhroutili.

 

4 ※ 13

 

S těmi slovy ji vzal za ruku, aby se přesvědčila.

„Bože, už je zase jako kámen?!“ zvolala s údivem. „A mám pocit, že ještě větší!“

„Díky tobě, lásko,“ řekl Motýl, „ty mi dáváš tolik sebevědomí!“

Z očí jí čišela nestoudnost:

„Svoje díky si nech, kanče, já chci jeho!“

Začala ho honit.

Motýl jí též zajel rukou k podbřišku, vzrušoval ji prsty a nahnul se k ní blíž.

„Wan-er,“ šeptl jí do ucha, „co kdybych si tě dnes zase trochu znásilnil, co? Nebála by ses?“

„Jediného, čeho se bojím,“ odpověděla, „je, že na mě nebudeš dost tvrdý!“

Rázem stáhla stehna a pevně je k sobě přitiskla.

Na okamžik překvapený milenec jí chytil obě zápěstí a silou je přetáhl nad hlavu k polštáři, druhou rukou se snažil dostat zpátky do klína. Vykrucovala se mu, překřížila nohy, odmítala ho vpustit do sebe. Ani napodruhé nebyl úspěšný. Když si navíc všiml jejího vítězoslavného úšklebku, nevydržel to a dlaní se jí opřel o Venušin pahorek a dral se níž, k pochvě, tak prudce, že hlasitě vykřikla a v panice uvolnila nohy. Motýl jí kolenem zatarasil cestu zpět, posunul se k jejímu rozkroku a pokračoval ve slastném mučení: chvíli jí dlaní přejížděl pysky, pak na chvíli přestal, bylo otázkou času, kdy na něj Wan-er vypustí proud horkých šťáv. Při pohledu na její nyní již otevřená stehna, při poslechu jejího naříkání se velmi vzrušil — zduřelým klackem jí nejdříve lehce poplácal poštěváček, díval se, jak se pod ním chvěje. Konečně do ní vstoupil celou délkou.

„Au, prosím, ne, to bolí, okamžitě mě pusť, pomoc!“ volala, své tělo již ale vůbec neovládala, zmítala sebou, oddávala se jeho průnikům a zároveň hrála hru na znásilnění, bolestivou grimasu ve tváři. Motýl se topil blahem: nejenže byla krásná, ale dávala do sexu úplně všechno, rád si ji proto bral zas a znovu, pokaždé jinak, aby ji uspokojil.

 


KAPITOLA SEDMÁ

Ještě chvíli si povídali. Motýl věděl, že nemá moc času, proto si navzdory znehybněné noze vlezl pod krávu a přisál se ke struku. Pak si tento nevídaný způsob napájení chtěla vyzkoušet i malá Liou, když se ale snažila přisunout k vemeni, kravka hrábla kopytem a plácla ji chvostem do obličeje, až to zabolelo. Dívka se lekla, škubla sebou, a při tom pohybu jí z ruky sklouzl nefritový náramek, ten spadl na zem a rozpadl se na kusy. Služtička se rozplakala — její bývalá paní jí ho dala místo jedné měsíční gáže! Ještě posbírala střepy a naštvaně bouchla zvíře do hřbetu.

Motýl ji utěšoval:

„Ten náramek stejně nebyl z kvalitního jadeitu, cetka za pár babek, to bylo vidět. Moje žena má nádherný s chryzantémovým vzorem, ani ho nenosí, nenasadí ho. Řeknu jí, ať ti ho dá!“

Úsměv se jí vrátil do tváře.

„Ta kráva nemá žádný vychování,“ stěžovala si, „nad vámi se ani nehne, určitě jste nějak spřízněný z minulýho života!“

„To je možné,“ řekl Motýl, „a tobě rozbila náramek, v tom taky něco bude. Kdo ví, jestli s tebou nemá nějaké nevyřízené účty.“

Jeho nazdařbůh pronesená slova se služky dotkla — celý den se kabonila, pořád přemýšlela, co si mohla s krávou v minulém životě pokazit. Nakonec se po večeři sebrala, zašla pod hradby a nasekala celou ošatku mladého pelyňku, kuří nohy, natrhala taky trochu chabrdí, že to dá nazítří kravce ke snídani.

„Luna je tak hodná,“ poznamenala Byčka, „není divu, že si našla cestu až ke mně. Ani já nesnesu něčí utrpení, na posledních rozloučeních se rozpláču, sotva spatřím pozůstalé. Když kolem projde žebrák, a já mu nemám co dát, běžím mu aspoň koupit pár knedlíčků. Loni v létě, co byly ty záplavové deště, se u nás v zákroví schovali tři propuštění gastarbeiteři z Jižních hor a já je pozvala, ať přespí u nás doma. Můj muž se mi za to směje, že prý mně bída koluje v žilách!“

„Eště to tak!“ namítla Liou. „Kolik ženskejch by chtělo bejt ve vaší kůži! Vždyť i mlíkařka řikala, že s vašima pravidelnýma rysama, zářivýma vočima a krásným rovným nosem vydáte za královnu krásy!“

„Ale on tím chtěl říct, že jsem moc upjatá, neumím si užívat života!“

„V tom má zase pravdu!“ vyhrkla Luna. „Než jsem u vás začala, představovala jsem si, jak si tady lebedíte, jaký pochoutky si dopřáváte, ale až teď vidím, že vy skoro nikdy nesmažíte, jíte hlavně vařený, ještě prostějč než u nás na vsi.“

„Jíme hlavně zdravě. Každý ví, že profesor Motýl má ze všeho nejradši kukuřičnou kaši a vařené brambory, nikdo samozřejmě netuší, že mu do každé misky dávám řádnou porci korejského ženšenu nejvyšší kvality!“

„Nouzí netrpíte, ale v oblečení nejdete s módou, a co se šminek týče, máte jich ještě míň než moje poslední pani!“

Byčka se usmála:

„To mi říká můj muž taky, prý o sebe dost nedbám, ale copak jsem na tom tak špatně?“

„Tak jsem to nemyslela!“ zvolala služka. „Ale ve vašem věku si už pěknej make-up můžete dovolit, rozhodně máte na čem stavět! Víte, jak byste zazářila?!“

„Jak já ty módy nesnáším! Dnes se češeme takto, zítra takhle, tvář namazanou jako na divadle. Motýl říká, že vypadám pořád stejně, ale proč bych se měla měnit?! Kdybych se neobětovala, povídám mu, kdybych nezajišťovala spokojenou domácnost a udělala ze sebe koketu, jaké teď vidíš na ulicích, dennodenně obrážela obchody, promenádovala se v parcích, chodila na kávičku do drahých hotelů, trsat na diskotékách, těžko bys mohl trávit celé dny za stolem a v klidu si psát.“

Malá Liou se na delší chvíli odmlčela a pak se zeptala:

„A vy ste četla knihy svýho muže?“

„Jenom pár, já nějak neumím vstoupit do děje.“

„Já sem četla všechny, nejvíc si užívám, jak píše svý ženský hrdinky.“

„To říkají všichni,“ Byčka na to, „že prý je žena u něj bohyní. Loni za ním přijela nějaká redaktorka až z Pekingu, podepsat s ním smlouvu, a ta ho rovnou prohlásila za feministu. Já o tom tedy nic nevím…“

„Todle mně nic neříká. Mně se líbí, jak vystihuje tu, no, tu ženskou psychológii. Co ste říkala před chvílí, jako bych už někde četla. Ano, ženský u něj mají postavení bohyň, sou dobrý a laskavý, mužští hrdinové sou na první pohled prostší, ale uvnitř mají hloubku, jen se často neodvažují přejít k činu — z čehož usuzuju, že sám autor nemá dost sexu.“

Byčka se rozesmála a ťukla ji prstem do čela:

„Nemá dost sexu?! Jak o tom s tebou, děvče, mluvit, když seš ještě svobodná a možná jsi s nikým pořádně ani nechodila? Co ty můžeš vědět o neukojené touze? Víš co? Odnes to býlí radši do chládku a trochu to pokrop, když ho v tomhle vedru necháš na dvorku, zítra to krávě nebude chutnat.“

Služka zanesla píci do koupelny, a když se vrátila, povídá:

„Ještě k tý stračeně, pani, já mám totiž strach, protože u nás na vsi došlo k něčemu strašně zvláštnímu. Stalo se to u Čangů. Když byl Čang Laj-ciho táta ještě naživu, byli na tom docela dobře, a tak si od nich jeden ze strýců z matčiny přízně pučil osmdesát jüanů. Jenže pak se otec zabil na poli: zavalilo ho to, když zpevňoval taras. Laj-c’ potom zašel za strejcem, aby jim peníze vrátil, ale ten dělal, že nic nedluží. Tak se tam chvíli přeli a strýc se nakonec zapřísáhl, že jestli on někdy nedostál svym závazkům, tak se v příštím životě narodí jako kráva. Pak už po něm Laj-c’ nic nevyžadoval. No a letos v březnu se jejich kráva otelila a jen chvíli potom se u dveří objevil člověk se zprávou, že rodinu postihlo další neštěstí — strýček z matčiny strany je po smrti. Laj-c’ pochopil, že strýc se převtělil do jejich telete, a rozklepal se hrůzou. Začal ho dobře krmit, až se z něj stala dospělá kráva. Laj-c’ ji ale odmítal ujařmit, neoral s ní, ani na mlýnici ji nevodil. Jednou ji odtáhl k řece, aby se napila čerstvé vody, po cestě potkali rolníka z vedlejší vesnice s vahadlem a s nákladem džbánů. Kráva se zarazila a za žádnou cenu nechtěla dál. ‚Co se to s vámi děje, strejdo?‘ vyptával se Laj-c’, a když se rolník podivil, že svou krávu oslovuje ‚strejdo‘, všechno mu vysvětlil. Chlapík s vahadlem strýce osobně znal, a teď když se dozvěděl o jeho smrti, vehnaly se mu slzy do očí. Nikdo ovšem netušil, že kravka se v tu ránu postaví na přední a jedním kopem srazí všechny džbány na zem! Byly na padrť, to se ví. Čang Laj-c’ se hned omlouval, chtěl mu škodu zaplatit, kolik že to všechno stálo? ‚Čtyři pětky,‘ odpověděl vesničan, ale o náhradě nechtěl ani slyšet: ‚Já sem si od něj totiž přesně tolik peněz onehdá pučil, tak jsme si kvit.‘ Teď už chápete, z čeho mám strach: Co když já té krávě taky něco dlužim — pro nic za nic by mně ten náramek nerozbila!“

„Jestli’s dlužila, tak’s to splatila tím náramkem! Motýl ti přece říkal, že já svůj chryzantémový neužiju, klidně ti ho dám.“

A hned jí ho navlékla na zápěstí — nejenže jí slušel, on vypadal, jako by byl stvořen přímo pro ni! Od té chvíle si často vyhrnovala rukávy, aby ho ukázala spolu se sněhově bílou pletí svých paží.

Brzy ráno odvedla Motýla před branku, aby se napil od krávy, s sebou též přinesla ošatku býlí, které jí nasekala. Byčka už byla v práci, Motýl si povídal s mlíkařkou a pozoroval přežvykující krávu. Služka si po krmení připadala zbytečná, vrátila se tedy domů, a protože měla chvíli, zašla si číst k pánovi do pracovny. Po nehodě, když se takříkajíc přestěhoval ke tchyni, ji Motýl poslal do rezidence, aby mu přivezla nějaké knihy, spoustu knih. Starožitnosti ovšem nechala doma, tedy kromě hliněné sošky tchangské básnířky, tu postavila na nízký stolek v knihovně. Pořád se trápila tím dluhem, který možná vytvořila v jednom ze svých minulých životů, také si vzpomněla na Motýlovy známé, na jejich řeči o ní a její podobnosti s básnířkou: že by další znamení osudu, další předurčení? Zabrána do četby si ani nevšimla, že Motýl už sedí u svého stolu. Chtěla hned odejít, ale zastavil ji:

„Klidně si čti, mně to nevadí. Já budu pracovat.“

Služebná usedla, nějak se ale nedokázala soustředit na četbu, bylo jí tak příjemně, mohla si číst kousek od píšícího spisovatele; chtě nechtě se trochu začervenala, pozdvihla oči opět k básnířce na stolku, k jejímu plachému, přesto rozkošnému úsměvu. „Taková krása,“ pomyslela si. Jak se však obdivovala své dvojnici, popadla ji závist.

„Já si tu u něj můžu jen chvíli číst,“ špitala, „ale ty seš s ním pořád, sotva vstoupí do pracovny!“

Pobaveně našpulila ústa a mrkla na básnířku.

„Co si to tam spolu povídáte, co?“ vyzvídal Motýl.

„Ále nic.“

„Slyšel jsem i to, co jste si říkaly očima!“

Malá Liou zrudla jako pivoňka.

„Vy byste měl psát, pane profesore, a ne poslouchat cizí řeči!“

„Všichni chválí vaši podobu, a je pravda, že vypadá jako živá, vždycky když vejdu do pracovny, mám pocit, že se na mě dívá. Dnes se na mě kouká i jedna živá básnířka, takže dá rozum, že toho moc nenapíšu.“

„Vy si fakt myslíte, že jsem jí podobná?“

„Jen jí chybí to znamínko mezi obočím.“

Luna si místo přejela prstem, nic ale nenahmatala.

„Je to šeredný?“ ptala se.

„Naopak,“ ujistil ji Motýl, „vždyť je to znaménko krásy!“

Rozesmála se, pak ale trhla rameny a s jiskrou v oku povídá:

„Mám ještě jedno na ruce!“

Motýl si v tu chvíli vybavil znaménka krásy na těle své milenky a na čas ho přepadly úplně jiné myšlenky. Ale to už si služka vyhrnula široký mušelínový rukáv až k rameni. Před Motýlovýma očima se vynořila dlouhá paže, zářivě bílá jako kořen lotosu, a když ji nazdvihla, aby mu ukázala znaménko nad loktem, neunikl mu ani trs sametových chloupků v podpaždí. Okamžitě se zmocnil toho skvostu a zvolal:

„Taková nádhera, bože!“

Pozdvihl ruku k ústům a líbal ji, až se mu sliny sbíhaly. V tu chvíli se pod okny rozlehl křik party skotačících dětí, které si v uličce pouštěly draka. Zřejmě úspěšně.

 

 

Když kráva pochopila, že jí služka přinesla ošatku čerstvé píce, samou vděčností utrousila slzu. Zdálo se jí, že jí je nějak povědomá, stejně jako ten dům, obrazy však zůstávaly matné. Dumala nad tím několik nocí a nakonec si vybavila, že v jednom z minulých životů — ovšem již dobytčím — byla jedním ze třinácti zvířat převážejících vodu ze studny uvnitř této usedlosti. Malá Liou byla tou dobou kočka. Jednoho dne se všechny krávy vydaly na pochůzku, dohromady rozvezly dvaapadesát věder vody za sto čtyři známky. Jenže po práci si vozka jako obvykle na chvíli orazil, dal si tabák, potom šlofíka, čehož kočka využila a odnesla si dvě známky k hradbám, kde si s nimi hrála, ale pak je ztratila, následkem čeho byli oba, kráva i její pán, potrestáni. Stračenu prodali daleko do jižních hor, kde se převtělila opět do krávy, takže tam i zůstala; ovšem kočka doplatila na svou nenechavost, nechala se nachytat na rybičku a skončila jako kožešinka na zahřátí, v dalším životě se narodila již jako člověk, nějaký balík ze Šen-si.

Je pravda, že přežvykování je pro krávu zvláštním druhem uvažování, to člověku chybí. Dovoluje jí to především vracet se i po dlouhé době k obrazům, které se sice na počátku zdají být velmi nejasné, ale pomalým žvýkáním si k nim dokáže najít cestu zpět. To je jejich velká výhoda nad člověkem. Díky tomu je i mnohem vzdělanější, nemusí ani chodit do školy. Člověk se naopak rodí jako tvor znalý pouze toho, jak jíst a pít, myšlenkám se musí teprve učit a trvá mu to tak dlouho, že na vrchol někdy dosáhne až těsně před smrtí. S každým novým pokolením se rodí nová neznalost, s kterou je nutné celý život bojovat, to je také důvod, proč člověk nikdy pořádně nevyzraje. Kráva by o věcech minulých člověku strašně ráda pověděla, jenže bez daru lidské řeči neměla jak — lidé svoji minulost často vůbec neznají, a když zase k něčemu dojde, musí listovat ve starých kronikách, aby si s povzdechem postěžovali: „Jak je možné, že se minulost pořád opakuje?!“ Kravám nezbývá než se za tu omezenost lidem smát.

 

 

Poté co se stračena nakrmila, vyvedla ji teta ze sídla Dvojí laskavosti a uličkami si to kráčely z města na předměstí. Zvíře mávalo mocně ocasem, aby odehnalo dotírající ovády, a dál se, téměř nerušeně, věnovalo svým úvahám. Na tomto světě žila vždycky jako kráva v nejzapadlejším koutě Čungnanských hor, a i teď, ačkoli už nějaký čas pobývá ve starobylém Západním Sídle, je jí to tady cizí. Konečně, je město víc než hora betonu? Místní si pořád stěžují, že je tu čím dál víc lidí a stále méně místa, „i nebesa nad námi se scvrkávají“, říkají, ale zároveň jako by neviděli ty čtyři díry ve své ohradě, čtyři otevřené brány, které vedou ven, na venkov, odkud kdysi utekli do města. Neukazuje tak člověk vlastně na svoji nízkou povahu? Stvořil si město, aby se do něj zavřel. Hory mají své démony, řeky obývají duchové, jaké temné síly hýbou městem? Lidé na vsi, v osadách i vískách, se všichni znají jménem, když na mlatě uvidíte slepici, víte, komu patří, ale sotva se přestěhujete do města, zavřete se u sebe v bytě, o nikoho se nestaráte a on vám to s potěšením oplácí. Na ulicích i v úzkých uličkách je tolik lidí, že do sebe nasáváte vzduch, který právě vydechl váš soused, v autobusech nacpaní jak sardinky, v kině se dotýkáte jeden druhého, když ale zkřížíte pohledy, jako byste k sobě nepatřili. Připomíná to kupu písku: naberete si ho do hrsti, ale dolů padají jen zrnka, a když se to snažíte slepit trochou vody, rozpad je ještě rychlejší! Lidi z pobřeží nebo od širokých řek se ve městě chodí koupat do umělých jezer, turisti z horských krajů se v parcích drápou na okrasné skalky. Celé město obepíná vysoká hradba, ale člověk vždy najde místo, které by mohl zalít dalším betonem, postavit z něj další krabice, ovály, lichoběžníky! Skoro všichni obyvatelé města na něco trpí: na srdce, žaludek, plíce, játra nebo nervy, a to prosím pořád dbají na hygienu, nosí roušku přes ústa, vyrábějí zvláštní mýdla pro ruce, zvláštní na nohy, vymýšlejí stále nová očkování, na zuby mají kartáček, na pyj gumovou ochranu. Pořád jako by se ptali: Co se nám to děje? Neustále to studují, vedou o tom debaty, nakonec se ukázalo, že je jen moc lidí, takže už vymysleli supertěžkou bombu, díky níž se zbaví všech kromě sebe a svých nejbližších…

Kráva se musela smát, a když se kráva směje, vypadá to, že dlouze kýchá. Stračena se smála denně, ale jinak přemýšlela dál, krávy musí pořád o něčem dumat, přicházet s novými pro a proti. Napadlo ji, jestli to nepochopení lidských bytostí, třeba toho, proč se v tak velkém počtu mačkají ve zdech měst, nevychází z prosté skutečnosti, že sama není člověkem, vždyť není ani zapsaná v městské matrice či na jiném úřadě! Ona je prostě tažné zvíře, v jehož žilách dodnes koluje divoká krev, schopná sníst na posezení značné množství trávy, obdařená mohutným tělem bez potřeby se oblékat. Zároveň si ale je jistá, že v dobách prvotního chaosu žila na Zemi pouze divoká zvěř, k níž se řadil i člověk — tehdy vládla rovnováha mezi nebem a zemí, mezi nebem a zvířaty, jež si byla všechna rovna. Ale nyní?! Lidský rod se rozmnožil jako mouchy, komáři či krysy a jediné, co je dělí od zvířat, je právě stavba měst. Měst, která je pohříchu kazí na kost, činí je sobeckými, úzkoprsými, hamižnými. Nehty jim změkly, takže se mohou akorát tak dloubat v nose, dokonce i střeva se jim scvrkla natolik, že na jednom místě už přestala být k užitku. Na ostatní zvířata se dívají svrchu a vůbec si neuvědomují, že tito je v tichu hor, lesů, řek a řečišť sledují: předtím než s nimi změří síly v posledních dnech tohoto světa, které se nezadržitelně blíží! Kráva si v předtuše vybavila zánik celého města, už nyní, zvláště v noci, bylo možné vidět, jak upadá. Proč? Zásoby vody ve městě se nebezpečně tenčí, člověk svojí horečnatou výstavbou tlačí na pozemskou kůru, jako by si ale neuvědomoval, že čím více betonu na jednom místě, tím větší tlak na volnou podzemní vodu, jejíž velké zásoby byly dosud pro Západní Sídlo příznačné. Stačí se podívat, jak se vyklonila pagoda Divoké husy, tento důkaz se již nedá popřít! Až se město rozpadne, buď všechno odnese Žlutá řeka a vznikne tady ohromný močál, anebo rozvaliny záhy zarostlé plevelem a křovím. Teprve pak si člověk uvědomí svoji chybu, poněvadž se narodí buď do toho močálu v těle želvy kožnatky, nebo jako kráva, koza, prase pasoucí se v ruinách. Konečně pochopí, že na tomto světě platí divočina pro všechny stejně a on se musí naučit přežít jinačím způsobem.

Po všem tom přemýšlení ji rozbolela hlava. Kráčela si to ledabyle po rušné ulici, měla ale dobrý pocit — sama se považovala za filozofku, i když na druhou stranu byla pravda, že Nebesa ji mohla obdařit výkonnějším mozkem, myšlenky se v ní chovaly zmateně, dumala-li příliš dlouho, hlava jí to takhle oplácela. Někdy ji dokonce přepadaly takové přeludné vidiny, kdesi v nevědomí na sebe nahlížela, jak táhne pluh, orubané rádlo někdy z doby západních Chanů nebo Tchangů, všude kolem zasviněné rolnické jednokoláky, nechápavě pozorujíc zvedající se paty těsně před svýma očima, pole však nikde. Musela si vzdychnout nad nedostačujícím intelektem i nad svou neposednou myslí. Teta Liou ji právě táhla podél dlouhé zdi nějakého parku, stračena natočila hlavu, protože v úpatí zahlédla trsy divokých jujub — tak jako si člověk k větší pikantnosti přidává do jídla chilli, krávy zase rády okusují ostny cicimku. To se ovšem nelíbilo její majitelce, tepala ji klackem po zadku a popoháněla, že už je pozdě.

 


KAPITOLA OSMÁ

Byčka viděla, že zdravotní stav jejího muže se nelepší, přestože mu každý den dávala mazání a měnila obinadla. Dostal i zákaz vycházení: zašla za tetkou Wejovou, vrátnou v rezidenčním bloku Svazu spisovatelů, a přemluvila ji, aby napříště návštěvám profesora Motýla oznamovala, že není doma a že neví, kdy se vrátí. Stejným způsobem poučila sousedy v sídle Dvojí laskavosti. Luna dostala za úkol, ve vší tajnosti samozřejmě, vyvěsit telefon, aby prostě nezvonil. Motýl se ztratil z radaru — nebohý Koumal, který s ním tak nutně potřeboval mluvit, si netrpělivostí kousal nehty. Když nemohl za Motýlem, vyhledal jednoho odpoledne Byčku a seznámil ji s vývojem situace: Odbor kultury přezkoumal všechny Sněženčiny podmínky a rozhodl, že se jí musí omluvit nejen on, ale i celá redakce.

Spolu s Potopou se za ní vydal do kanceláře, ona si jich ale nevšímala, dělala si manikúru — hlavu zvedla, jen aby si vzala lak na nehty. Když měla hotovo, zvedla ji znovu a jen tak prsty mávla, že můžou vypadnout, bez jediného slova. Koumal si odplivl a zmizel. Potopa zašel za vedoucím Odboru kultury, aby podal hlášení. Soudruh poznamenal:

„To, jak se k vám chová, je její problém. Z jejích podmínek můžeme tedy pominout první a třetí, druhou nikoli, sepište to opravné prohlášení a přineste mi ho ke schválení!“

Koumal papír napsal, ale chtěl ho nejdříve ukázat profesoru Motýlovi. To bylo ještě během zasedání lidového shromáždění, jenže do hotelu ho vůbec nepustili, a následujícího dne už bylo pozdě, musel to předat nahoru. Vedoucí odboru ukázal prohlášení Sněžence, té se však nelíbila jeho celková nejasnost a dožadovala se, aby text obsahoval dva konkrétní výrazy: „nestoudné pomluvy“ a „kolosální lži“. S tím zase nesouhlasil ani Koumal, ani šéfredaktor, každá strana trvala na svém. Vedoucímu odboru nezbývalo nic jiného než poslat celou záležitost na ministerstvo, na jehož rozhodnutí se stále čekalo. Koumal mezitím doslova obléhal rezidenci Svazu spisovatelů i sídlo Dvojí laskavosti, jenomže všude se mu dostalo téže odpovědi: pan profesor není doma. Zkusil tedy zavolat, ale bylo pořád obsazeno. Také ho napadlo, co když se Motýl přestal o celou záležitost zajímat, on byl celebrita se spoustou konexí, kdyby však od toho dal ruce pryč, mělo by to pro Koumala katastrofické následky, jakou čočku by doma zase dostal?!

Zato Wan-er měla úplně jiné starosti. Strašně se bála, že její návštěvy v hotelu Staré Město nezůstaly v utajení — co když se o nich dozvěděla Byčka: Nevyhýbá se jim Motýl právě kvůli tomu? Ještě teď se vidí, jak za ním poslední večer přišla, jako duch připlula k pokoji č. 703, dveře však zůstaly zavřené. Motýl nikde. Další půl hodiny tam hloupě civěla, procházela celou chodbou tam, zpátky, tam, zpátky, a nakonec sešla do uličky za hotelem, odkud pozorovala, jestli se v třetím okně od kraje přece jen nerozsvítí. Po dvou hodinách ji ale rozbolely nohy i krk, okno zůstávalo temné, přešla ji poslední naděje. Zklamaně se otočila a odcházela domů. Motýl přitom věděl, že za ním přijde, kam se mohl podít? Že by se nějak prozradili? Přišla za ním Byčka a přinutila ho k okamžitému návratu pod rodinnou střechu? Co když pokojské našly dlouhé vlasy nebo chloupky na prostěradle či ve vaně a pustily si pusu na špacír? S takovou tíhou na srdci se nové síly nabíraly špatně, a tak po několik dní nevycházela vůbec ven, zalezla si pod peřinu, celou dobu si četla, v posteli, na gauči. Sáhla po sbírce slavných klasických esejů obsahujících Šen Fuho „Šest historií prchavého času“, dále „Vzpomínky z chýše U zeleného šumu“, v kterých Mao Pi-ťiang vypráví svůj útěk se slavnou kurtizánou Tung Siao-wan, a také výběr z Li Jüových Rozličných poznámek hozených nazdařbůh zasvěcených ženám a ženské tematice. Těmi ostatně začala a dočetla se, že pro ženu je nejdůležitější tzv. šarm, s ním je i průměrně hezká dívka desetkrát krásnější, bez něj je i sebevětší krása k ničemu, poněvadž šarm je pro ženu jako plamen ohni, světlo lampě, lesk perlám. Několikrát si ty pasáže přečetla a napadlo ji, jestli to, čemu se dříve říkalo „šarm“, není dnes nazýváno „osobností“… Poté se nechala pohltit Mao Pi-ťiangovým milostným příběhem, zvláště jí učarovala postava kurtizány Tung Siao-wan. „Ten autor je geniální,“ říkala si, „ale to Motýl taky, oba jsou navíc pozornými milenci!“ Srovnání s kurtizánou bylo nabíledni: „A navíc, zcela jistě vůlí nebes, nosím i já ve svém jméně stejné Wan!“ Znenadání otočila hlavu a cítila, jak se k ní řečená kurtizána letmo blíží, nedalo jí to a celá rozzářená se usmála. Poté se podívala na hrušeň za oknem: jak byla krásná, ať už posetá bělostným kvítím na jaře či v zimě obsypaná sněhem! „Já ve své komůrce naslouchám dopadajícím vločkám, zatímco Motýl venku za zdí ve sněhu přešlapuje.“ Jenže teď bylo léto, nebylo květů ani sněhu, na stromu plandalo pár neduživých lístků, žalostných jako její život dnes. Ještě chvíli takhle snila, pak sklonila hlavu zpátky ke knize. Zrovna se v ní mluvilo o dešti, Wan-er se zvedla a vyšla na dvorek, kde se jako na zavolanou spustilo jemné mrholení! Tváří v tvář hrušce v tom nikým nepozorovaném dešti nabyla přesvědčení, že strom je Motýlovo vtělení, že tady na ni čekal dávno předtím, než se sem nastěhovala — ještě jednou ho objala, dlouho a pevně, nakonec se vrátila domů, na otevřenou knihu jí z oka ukáplo něco deště.

Čas se nepříjemně vlekl, už byl večer, Koumal pořád nikde. V nedalekém chrámu Čisté prázdnoty zazněl zvon — noc byla hned o něco chladnější. Papírovou záplatu na rozbitém okně strhl nečekaně vítr, který se s hučením vedral dovnitř. Wan-er zničehonic ztuhla: zmocnil se jí pocit, že Motýl netrpělivě přešlapuje za zdí jejich dvorku. Honem skočila do pantoflíčků a spěchala za ním. Když scházela ze schodů, vyskočila jí sponka z vlasů, které se jí okamžitě rozvlnily po ramenou. Snažila se ještě sponku poslepu nahmatat, ale po několika pokusech raději pokračovala k vratům, otevřela je, před nimi však nebylo živáčka; podívala se nalevo, podívala se napravo: ulička zela prázdnotou. Co támhle, v tom temném koutě, tam na ni nikdo nemává?! Chvíli trvalo, než jí došlo, že si s ní nepohrává Motýl, ale vítr. Bezduše se vrátila zpět, a když si doopravdy uvědomila, že Motýl nepřišel, tolik dní už nepřišel, a že možná už nikdy nepřijde, rozeštkala se, nechala vylít všechny slzy z břehů, bědovala nad nešťastným osudem. Už se neuměla zastavit, tím spíš, že si po dlouhé době přiznala, jak moc jí chybí její synek — zde se její pláč proměnil v táhlé vytí. Najednou jí došlo, že přesně za tři dny mu budou tři roky. Docela zapomněla na Koumala, vyběhla opět na ulici, zavolala si cyklotaxi a za tři jüany se nechala odvézt na hlavní poštu u Zvonové věže, odkud poslala telegram na starou adresu v Horní Soutěsce. Poslala mu přání „Všechno nejlepší k narozeninám mého chlapečka!“, zpáteční cestu celou proplakala, a když dorazila domů, usnula vyčerpáním.

Koumal přišel až pozdě v noci, přesto mu bylo divné, že se u nich nesvítí. Kamna i hrnce byly studené, zeptal se tedy, co se děje. Rozsvítil, odhrnul pokrývku, a s překvapením zjistil, že jeho žena má oči opuchlé jak přezrálé broskve, u polštáře také zahlédl podací lístek z pošty a na něm adresu v Horní Soutěsce. Co má tohle znamenat, zeptal se, ale to už v něm bouchly saze a vlepil Wan-er pořádnou facku. Ona, úplně nahá, seskočila z postele a vrhla se na něj, chytila ho za vlasy.

„Ty mě budeš bít?“ ječela na něj. „Tak si to zkus, dělej! Můj chlapeček je tak malý, ani mámu u sebe nemá, poslala jsem mu pár slov k narozeninám, no a co?!“

„Ses úplně zcvokla?! Čím přemýšlíš, prosím tě? Víš, co nám ten tvůj telegram může způsobit za malér? Jako že neuvidí, odkud jsi ho posílala? Ty chceš, aby po nás začal pátrat?!“

„Ale prosím tě! Západní Sídlo je tak veliké, je to jako hledat jehlu v kupce sena!“

Když v zrcadle spatřila svoji opuchlou tvář a zarudlé stopy po jeho pěti prstech, znovu ho chytila za vlasy, pár jich vyškubla a zvolala:

„Ty hrdino! Ty se bojíš, že si tě najde, viď? Už teď se ho bojíš! Poserové jako ty by nikdy neměli unášet ženy jiných a pak se schovávat jak sprostý zloději! Ano, utekla jsem s tebou, ale to ještě neznamená, že mě budeš bít! Ani on si mně v Soutěsce nedovolil zkřivit vlas! Když seš takovej frajer, dělej, ubij mě, ať to mám za sebou!“

Koumal civěl na oteklý obličej své ženy, myslel na to, jak příšerný život s ním teď musí vést, a litoval, že se nechal unést zlostí. Padl jí k nohám, chytil kolem kolen a prosil za odpuštění, uchopil dokonce její ruku a plácl se s ní do tváře. On to s ženskými uměl, dokázal ji přesvědčit, jak moc se za své chování stydí. Wan-er skutečně přestala plakat. Když viděl, že si utírá tváře, zvedl se, objal ji a políbil. Přitom ji začal lechtat, chtěl ji opět rozesmát, jen tak si mohl být jist, že mu odpustila. Říká se, že ukrývá-li tajemství, bývá žena lechtivá více než obvykle. Koumal si z ní dříve utahoval, že je lechtivá tím víc, čím víc má ctitelů. I Motýl ji tak trápil, ona se hihňala a vřískala, když ji šimral víc a víc a víc. Ani teď už to nevydržela a rozesmála se; Koumalovi se ulevilo, zašel si do kuchyně pro něco k snědku, také jí donesl misku, a pak si šli lehnout, jako by se nic nestalo.

 

 

Za nějaký čas se Motýl začal strašně nudit, měl pocit, že se nad ním vznáší něco jako stín, jen to nemělo žádný tvar, hněv v něm kypěl, jen neměl kudy ven. Ani za kamarády nemohl, chybělo mu občasné poklábosení, celé dny jen četl, co, to hned zapomněl. Zbyla mu pouze malá Liou, s kterou se také neustále špičkoval. Už dávno mezi nimi padly zábrany obvyklé pro vztah mezi pomocnicí v domácnosti a pánem domu. Motýl chtěl, aby mu zazpívala něco od nich, ze Severu, a tak mu zanotovala lidovou písničku zvanou „Chyť mě za ruku“:

 

„Chytíš mě za ruku a já tě políbím,

ruku v ruce, ret na rtu,

zdoláme spolu horu Ji.“

 

Pánovi se přitom rozpálila lýtka, chtěl ji chytit, ale zardělá služka utekla do pokoje staré paní a zavřela se na závoru. Motýl se dobelhal ke dveřím, ty však zůstaly zavřené.

„No tak, maličká,“ domlouval jí, „já tě chci slyšet zpívat!“

„Ta písnička je pitomá,“ ozvalo se za dveřmi, „nic zpívat nebudu!“

„No tak nebudeš, ale otevři mně!“

Liou Jüe se odmlčela, po chvíli ale:

„Vy se mně smějete, profesore, protože zpívám špatně.“

„To vůbec není pravda!“ bránil se Motýl.

Služtička v tu chvíli zatáhla závoru, dveře povolily, a protože Motýl do nich z druhé strany pořád tlačil, neudržel rovnováhu, vpadl dovnitř a při pádu se bouchl do poraněné nohy. Podle grimasy v obličeji ho to očividně velmi bolelo. Luna se polekala, dřepla si, aby se mu podívala na nebohou končetinu, a tím nejvážnějším hlasem prohlásila:

„To je všecko moje vina! Až se paní vrátí, prokleje mě a propustí!“

Motýl ji ale štípl do zadku a ujistil:

„Nikdy se nic nedozví, já bych to ani nedopustil!“

Chtěl ji konečně přitáhnout k sobě, jenže ona o něj v tom pohybu zakopla, svezla se obkročmo na něj, padla na jeho hruď, div ho neudusila. Motýlova tvář se jí zabořila do podbřišku. Nejdříve se strašně lekla, potom zastyděla, Motýl ale řekl:

„Takhle se mi to líbí, mohu si tě pořádně prohlídnout!“

Jak se díval zespodu, sklouzl pohledem pod blůzku, která se jí uvolnila u pasu. Nahoře spatřil dva krásné prsy, bílé a nadité, na nich dvě malinkaté, tmavě rudé fazolky bradavek.

„Cože, ty nenosíš podprsenku?“ šeptl a už se k nim sápal.

Ona se mu vykroutila a vykřikla:

„To jako nemáte dost jiných, že si musíte začínat se služkou ze vsi?! Abyste věděl, jsem pořád panna!“

Odtlačila mu ruku, zvedla se z něj a odběhla zase do kuchyně vařit. Motýl zůstal ležet na zemi, ruměnec ve tváři, a přemítal o tom, co si dovolil — asi nudou, napadlo ho a upřímně se zastyděl. V tu chvíli z kuchyně zaslechl její zpěv:

 

„Červené jablíčko, někdo ho oloupal,

na vsi se povídá, že to my dva.

Lež jako věž, to zas říkám já,

člověk snad má ještě nějakou čest.“

 

Večer, když pán a paní ulehli na lože, probírali pár maličkostí, řeč přišla přirozeně i na malou Liou.

„Jak to, že měla dnes ty moje nové boty? Já bych si toho ani nevšimla, kdyby se neběžela domů přezout, hned jak mě viděla. Červenala se až za ušima.“

„To bylo kvůli mně. Ona si dnes vyprala svoje plátěné, a když potřebovala na nákup, půjčil jsem jí tvoje. Asi si na to vzpomněla, až když tě uviděla. Ty máš bot tolik, že bys jí je mohla klidně nechat.“

„Koupíme jí radši nové, tyhle mám sice jen dva týdny, ale aspoň si nebude myslet, že jí dáváme něco použitého.“

„Mám to ale moudrou ženu. Zítra jí dám peníze, ať si sama vybere.“

„Dobře, ale ještě jedna věc, poměrně nepříjemná. Když jsem ráno šla do práce, na ulici Bambusových plotů jsem se zastavila v cukrárně, koukala jsem na dortíky, ale pak jsem si všimla, že si mě nějak prohlíží jedna prodavačka. Taky mě oslovila, jestli nejsem náhodou žena spisovatele Motýla? Já že ano, co mi jako chce. Ona že mě s tebou viděla na nějaké fotce a jestli jsme teď nenabrali novou služku. No nabrali, povídám, jistou Liou Jüe, moc šikovnou a pěknou, nikdo by neřekl, že je ze vsi. A ona spustila, že je to pěkná mrcha. Copak, dluží vám za bonbóny? Ne, řekla ta prodavačka, ale Liou u ní dřív dělala chůvu a pěkně ji naštvala! Ještě teď z toho byla rozčilená. Když se prý dozvěděla, že někoho hledáme, chtěla od ní hned odejít, jenže to nebylo možné, náhrada se nenajde jen tak za večer, že. Luna byla už rozhodnutá, tak moc toužila pracovat pro celebritu, nazítří se tedy spakovala, malýho nechala doma o samotě, na stole papír s omluvou a utekla, když byla paní v práci. Ta potom musela dva týdny být s klukem doma, přišla o výplatu. Já jsem radši nic neříkala, ale co si myslíš ty, může to být pravda?“

„Nemyslím si, že by malá Liou byla takhle necitlivá. Spíš si říkám, že se jen chtěla pomstít na těch, kvůli nimž od ní odešla. Byla pro ni moc dobrá.“

„To mě napadlo taky. Ona je perfektní — hezká, šikovná, pohotová, všichni nám ji závidí. Já si ji vychovám, ale upozorňuju tě, ty se jí ani nedotkneš!“

„Jestli chceš, hned zítra ji propustím.“

„To víš, že jo! Ani nápad, tohle je perla, o kterou nechci přijít!“

Byčce se ještě nechtělo spát, měla naopak chutě — zkusila přemluvit manžela k sexu, Motýl ji ale odmítl: kdo to kdy slyšel, s vymknutým kotníkem, chce ho odrovnat?! Byčka do něj lehce píchla nohou a řekla:

„Jen počkej, já si to potom vyberu i s úroky.“

Překulila se na břicho a usnula.

 

 

Druhého dne přišla do práce, kam jí zanedlouho zavolala sestřenice. Byčka se zeptala na matku — stará paní je prý v pořádku, ráno si dá vždycky řídkou fazolačku, k obědu trošku rýže a spoustu zeleniny. Dále se dozvěděla, že strejda byl na rybách u řeky Wej a přinesl tři kousky, na které ani děti neměly nárok, všechno bylo pro návštěvu. Večer obvykle jídá míchaná vajíčka a pije sklenici čerstvého mléka, trochu se zkrátka spravila. Sestřenka volala hlavně kvůli tomu, že stará paní má strach o domácí ocet, měl by se pravidelně promíchat, a hlavně se nesmí úplně zakrýt, jinak se zkazí. Krom toho si stěžovala, že zapomněla magneťák, nemůže poslouchat svoji oblíbenou operu.

„No jo,“ Byčka na to, „operou je posedlá odjakživa. A s tím octem si nedělejte starosti, určitě se nezkazí. My tady máme jedinou novinu: Motýl si vymkl kotník, ale nic vážného.“

Zavěsila, a protože věděla, že někdo z práce jede k řece Wej kupovat skopové pro jídelnu, spěchala do rezidence, vzala pár kazet s operními áriemi a poslala je matce po šoférovi. Jaké však bylo její překvapení, když dojela domů, do sídla Dvojí laskavosti, a spatřila starou paní doma! Sestřenka se totiž neudržela a zmínila se o švagrově úrazu, no a stará paní se musela okamžitě vrátit, sestřenice ji musela vzít na autobus a dovézt ji domů. Po návratu si ze všeho nejdřív prohlédla Motýlovu nohu; k tomu nic neřekla, zato malá Liou si vyslechla svoje: od špatně složených dek, vázy na nesprávném místě přes přelité kytky na okně po dvě pavučiny, které najednou zmizely od stropu. Služka si vše vyslechla, ospravedlňovat se jí nechtělo, přece jen přespávala u ní v pokoji. Na noc si stará paní zalezla opět do rakve, a když usnula, jala se mluvit ze spaní. Luna si nejdříve myslela, že mluví na ni, raději tedy předstírala, že spí, ani nehlesla. Její spolubydlící však hovořila čím dál hlasitěji, jako by se s někým hádala. Po chvíli se trochu zklidnila, vypadalo to, že někomu domlouvá, pak ale spustila nanovo, přešla do protiútoku, chvílemi i řvala, nakonec se pustila i do vlastního polštáře. Polekaná dívka už to nevydržela a běžela zabouchat na dveře k pánům. Ti se probudili, přiběhli, a co se děje, nějaký zlý sen?

„Jenže teď jste je tím křikem zahnali!“ čílila se po probuzení stará Byčková.

„Ale koho?“ netušila Byčka.

„Jak to mám vědět?!“ odvětila její matka. „Před chvílí jsem viděla, jak sem vešla banda nějakých chlapů, v ruce hole, chystali se na Motýlovu nohu. Kde se vzali a proč mi chtěli zmlátit zetě, to nevím!“

„Už mluví úplně z cesty,“ utrousila Byčka.

Mladá dívka byla bledá jako smrt, chvěla se hrůzou.

„Prosím tě, mami,“ bručela Byčka, „přestaň už s tou duchařinou, naháníš lidem strach!“

„Nech ji mluvit,“ ozval se Motýl a pokračoval:

„A zahnala jste je, matko?“

„Takoví zlí duchové, a budou mě poslouchat?! Zítra musíš zajít do chrámu Čisté prázdnoty a seženeš u bonzů dva škapulíře. Město se těmi neřády jen hemží, jenom mniši vědí, jak na ně. Přineseš ty škapulíře, jeden přiděláš na zárubeň, druhý spálíš, popel sebereš, smícháš s vodou a vypiješ. Uvidíš, že se ti noha hned zlepší.“

„Ano, zítra tam zajdu,“ ujistil ji Motýl, „teď zkuste v klidu usnout.“

Malá Liou už pak se starou paní přenocovat nechtěla, raději si lehla na kanape v obýváku.

 

 

Ráno Byčka odešla jako obvykle do práce. Luna, oči opuchlé po probdělé noci, připravila snídani, mléko, nějaké sušenky a čaj. Stará paní se mezitím přehrabovala v haraburdí a cosi hledala, když ale zaslechla, že služka zašla k Motýlovi do pracovny a že se tam s ním dál vybavuje, sklonila hlavu, oči upřené nad obroučkami tlustých brýlí, a volá na zetě, aby nezapomněl, že má ještě zajít do chrámu.

Motýl, řekl, že nezapomněl, a šel si odskočit. Potom se vrátil do přijímacího pokoje a pozoroval, jak služka nad dveře do kuchyně věší vypraný závěs. Všiml si nových střevíčků na podpatcích, které už si stačila koupit za jeho peníze, nosila je naboso, což zvlášť ocenil. K nim si oblékla krátké, černé kalhoty, velmi těsné v pase, takže když se natáhla, aby dosáhla nad dveře, zjevila svůj krásný vosí pas.

„Ty nosíš lodičky vždycky naboso?“ ptá se jí Motýl. „Sluší ti to.“

„Mně naštěstí nerostou chloupky,“ pronesla od díla.

„A tvrdá špička ti nevadí?“

„Ne, protože mám hubenou nohu.“

„Pravý opak mé ženy,“ zkonstatoval Motýl, „ta si vezme nové boty, a za týden jsou celé prošlapané, a to nemluvím o jejích kamarádkách, třeba Mazanka, ta má nohy opravdu nehezké, lodičky ani nosit nemůže, má kuří oko na palci. Všimla sis, že když sedí, schovává nohy vždycky pod sebe?“

Malá Liou zvedla nohu, aby si ji sama lépe prohlédla. Motýl využil příležitosti a zachytil ji v pohybu, sklonil se až k ní a hlasitě do sebe nasál její vůni. Služka měla ruce pořád nahoře, proto aby udržela balanc, musela s nohou opět rychle na zem. Na místě, kam ji Motýl políbil, ji ale silně zašimralo, až celá zčervenala. Motýl se tvářil, že si ničeho nevšiml, a prohlásil, že jsou to moc pěkné botičky. Malá Liou se uklidnila a povídá:

„Na chlapa se o ženskou nohu teda zajímáte, jeden by nevěřil!“

„Když se osívá, tak se seje všude, a když myješ kastrol, cídíš i okraje, jinými slovy ženský šarm může zapůsobit právě na hlavě a na nohách. Nemusíš být oblečená do nejlepšího, máš-li ale slušivé střevíčky, zaboduješ. Tchang Wan-er už to taky pochopila. Dává si pozor, aby vždy dávala na odiv své přirozeně krásné, dlouhé, husté vlasy se světlými odlesky. Češe si je pořád jinak! A proč ty si je stahuješ pořád do ohonu?“

„Vás to fakt zajimá? Tak já vám to řeknu: protože nemám kabelku! V létě nosim jen krátkou sukni a blůzky bez kapes, takže si nemám kam dát kapesník. Tím si takhle uvážu vlasy, a když se potřebuju votřít, použiju ten ve vlasech.“

„Proč jsi to neřekla dřív? Na kabelku ti dám. No vidíš, já měl za to, že ženské nosí v kabelkách peníze, a ona to jsou spíš malovátka a kapesníčky.“

Luna propukla v smích, zato stará paní dávala najevo netrpělivost:

„Neměls jít do chrámu, Motýle?“

„Už pádím!“ odvětil a mrknul očkem na služku.

Vůbec nechápal, proč Byčka musela s matkou mluvit o té nehodě, vrátila se kvůli němu, zbytečně a předčasně. Zřejmě se bála, že se bude celé dny sám v domě nudit, Lunu nepočítaje, samozřejmě. Řekl si, že zavolá Obláčkovi, aby pro ty škapulíře zašel místo něj, ale teprve tehdy si všiml, že telefon je vyvěšený.

„Já jsem si říkal, jak to, že nám nikdo tak dlouho nevolá? Tys to věděla?“

Luna mu řekla pravdu: paní pro něj chtěla úplný klid. Motýl se rozčílil:

„Úplný klid?! Klid! Proč mě rovnou nezavře do lochu?!“

„Ale já ji musela poslechnout, pane profesore!“

„Ty ji posloucháš, jistě. Jenže ona si oddechne, teprve až si zlámu všechny hnáty…“

„Teď jí teda křivdíte, myslela to s váma dobře.“

„Podívej, ona je schopná postarat se o jídlo a oblečení, toť vše. Věci lidské duše jsou jí cizí, je úzkoprsá, ke všem podezíravá.“

„Cože, ke mně taky?“

Na to již neodpověděl. Vztek jím lomcoval, musel se opřít o zeď, pak zašel do pracovny. Usedl na židli, plný žluči.

Odpoledne přišel Obláček i se škapulíři a okamžitě se do něj obul, že před ním nehodu tajil: Co je to za bratra, když o sobě nedá takovou dobu vědět? Ale on že rozumí, on, Obláček, mu není dost dobrý. Motýl mu v rychlosti vylíčil, co se stalo — byla to prkotina, proč by ho kvůli tomu obtěžoval?

„No, já bych se popravdě moc nestaral, koupil bych ti nanejvýš trochu medu na mazání kolem huby a vavřínový věnec.“

Luna se uchechtla:

„To je pravda, vy k nám stejně vždycky chodíte s prázdnou a odcházíte s plným břichem.“

„Ty seš nějaká hubatá! Panu profesorovi možná nic nedávám, ale tobě bych mohl dát pár na vyučenou!“

Cvrnkl ji do hlavy, až to luplo, ona vykřikla a zvolala něco v tom smyslu, že mu to nebesa vrátí.

„To máš svatou pravdu, dívko, už se také stalo,“ řekl Obláček. „Syn mé první ženy je pátým rokem u armády, dotáhl to už na rotmistra, měl namířeno vysoko, klidně i na velitele posádky… Jenomže před měsícem dostal vyrozumění, že byl demobilizován a má se vrátit, odkud přišel. Běžel hned za nadřízeným: veliteli, povídá, ostatní jsou vobyčejný vojíni, já rotmistr! Velitel na to, že to je v tomhle případě jedno. Dobře, když jste rozhodli takhle, nic nenadělám, ale s tím návratem nepočítejte, na svět jsem přišel z lůna matčina, a tam se vrátit nemůžu — máti je totiž po smrti, chuděra!“

Služka se smála, až plakala.

„Jaký otec, takový syn,“ prohlásila, „ale kolik jste vlastně měl žen? Paní říkala, že vaše bývalá byla z města a že vašemu synkovi může být osm nebo devět. Jak může teď sloužit v armádě?“

„Ty totiž nevíš,“ vysvětloval jí Motýl, „že tady Obláček se rozváděl ještě velmi mladý, jeho první žena byla z venkova.“

„Ženil jsem se třikrát,“ přiznal Obláček, „a nevěsta byla pokaždé mladší.“

„To mě nepřekvapuje, vrásek máte jako scvrklé jabko!“ neodpustila si Liou.

Motýl ji zpražil pohledem a povídá:

„A jak to s ním nakonec dopadlo?“

„Zavolal jsem k nám na okres, předsedovi stálého výboru, kterého osobně znám, a přemluvil ho, aby mu tam našel práci. Ze začátku se vzpíral, že je to proti předpisům, že můj demobilizovaný syn nemá na žádné výsady nárok, že se bojí postihu, kdyby se to provalilo. Tak jsem se ho zeptal, jestli se nemám obrátit rovnou na jeho nadřízeného, oblastního tajemníka soudruha XY, kterého oba dobře známe, tedy ty, spisovatel Motýl, a já. Při zmínce tvého jména okamžitě zpozorněl, chtěl vědět, jak moc dobře tě znám. Když jsem mu řekl, že jsem ti byl za svědka na svatbě, ihned roztál a slíbil, že všechno zařídí, žádný strach!“

„Cože?!“ zvolal Motýl. „Chceš, abych měl problémy já?“

„Tvé renomé nezná mezí! Až sem ten předseda zavítá, zavedu ho k tobě a ty ho milerád přijmeš, že jo?“

„To jste celý vy,“ poznamenala Luna, „pořád po panu profesorovi něco chcete!“

„Vždycky ale poděkuju, podívejte!“

Sáhl si do kapsy a vytáhl jakýsi sáček, který položil Motýlovi na kolena.

„Co to je?“ divil se jeho přítel.

„Celé dny se věnuješ psaní, a nepoznáš zázračný lék? Primátor rozhodl, že se ve východní čtvrti otevře specializovaná ulička, už se tam nastěhovalo dvaadvacet takových butiků. Najdeš tam všechno, klobouky na stimulaci mozku, bederní pásy, které opravdu fungují, trenky na zvýšení potence, podprsenky ke zpevňování prsních svalů, slyšel jsem i o zázračných ponožkách, botách, hrníčcích, opascích, polštářích…“

„Zastav! Kdo mohl dát primátorovi tak hloupou radu? Vždyť je to absurdní! Přesně tohle pachtění se za lektvarem nesmrtelnosti, dobývání cinobru provázelo zánik dynastií, vzpomeň na období Wej a Ťin, a teď to má začít nanovo?!“

„To by ses divil, jaký je zájem, poptávka jenom roste! Z ekonomického hlediska na tom město může jenom vydělat!“

Motýl kroutil nesouhlasně hlavou a říká příteli:

„Podívej, už dlouho jsem nevyšel z domu, nevím, co se děje. Potřeboval bych si promluvit mezi čtyřma očima.“

Nato služce naznačil, ať je nechá o samotě.

Malá Liou neskrývala odpor:

„To bude zas nějaká sprosťárna,“ ucedila, „když u toho nemůžu být, ale nebojte, já to řeknu pani!“

„Poslechni,“ domlouval dívce Obláček, „a já ti příště přinesu třeba tu zázračnou podprsenku!“

„Vy čuně!“ obořila se na něj. „Zkuste si, a já to pak předám vaší ženě!“

„Semetriko! Abys věděla, ta moje ji už nosí, ale prsa má pořád malá, teď i povislá…“

„Hej!“ okřikl ho Motýl. „Nechci, abys před ní takhle mluvil!“

Když Liou odešla, Motýl pokračoval mnohem tišeji:

„Mluvil jsem s primátorem o tom bytu u chrámu Čisté prázdnoty. Představ si, že je to zařízené, dokonce ho nechal vybavit nábytkem. Tady je klíč, jestli chceš, běž se tam podívat. Ale pozor! S nikým o tom nemluv! Byčka ani Mazanka se o tom nesmí dozvědět!“

Obláček neskrýval nadšení:

„Paráda! Tady se vidí, když je někdo opravdu slavný, kam my se na tebe hrabeme?! Co kdybychom otiskli pochvalný článek o primátorově příkladné podpoře umění?“

„Dobře, napiš ho. Ale je ti jasné, že teď už mu nemůžeme nic odmítnout? Taky zapřemýšlej, co s tím prostorem podnikneme,“ vyzval ho Motýl.

„První přednášku bych nabídl Jasné mysli. Mohla by představit zen buddhismus s důrazem na meditaci a její uplatnění v osobním vývoji. Jak víš, futurologie teď letí, já o tom mám načteno skoro všechno, čínsky i anglicky, ona ale může mluvit o nových koncepcích. Svět se zanedlouho stejně bude řídit touhle filozofií, všichni technologičtí novátoři, umělci, o tom jsme oba přesvědčeni. Díky tomu bytu se konečně ponořím do psaní, doma mi Mazanka pořád do všeho kafrá a já nemám klid na práci.“

„Jenže stoupenci téhle školy míří k dokonalému vnitřnímu klidu, k vyhasnutí tužeb. Zajímalo by mě, když ji tak oslavuješ, kdy ty přestaneš vířit prach tohoto světa? Nepřipadáš mi nějak zvlášť vyrovnaný, řekl bych, že svým touhám naopak stále víc podléháš, kolikrát jsi byl ženatý, a pořád nemáš dost?“

Obláček se smál:

„Nojo, kdybych byl slavný jako ty, tak se ženit nemusím, ženských mám spoustu!“

„To se přece nedá srovnávat.“

Obláček se smál dál:

„Když ty furt pracuješ, nedokážeš si ulevit. Přemýšlel jsem o tom a napadlo mě, že jako spisovatel nemáš u nás rovného, ale zůstaneš slavný i po smrti jako Cchao Süe-čchin nebo Pchu Sung-ling? Jestli ne, pak život spisovatele neváží víc než život každého jiného smrtelníka. Buddhismus nás učí, že dosáhnout opravdové moudrosti je možné pro všechny, ať jde o generála nebo nádeníka, zloděje či kurtizánu, nezáleží na postavení či rase, jde jen o otevření brány Zákona. Před ní jsme si všichni rovni.“

„Tomu rozumím, taky pořád tvrdím, že být spisovatelem je jen řemeslo. Já navíc nic jiného neumím, živí mě to.“

„Chci jen říct, že nemá cenu se trápit. Lidé dnes žijí v naprostém pomatení a žádná politická moc nebo ideologie s tím nic nenadělá, už je pozdě. Sláva je taky k ničemu, proč se kvůli ní mořit? Každý, kdo má moc, ji užívá ke svému prospěchu, koho to ještě překvapí? Třeba můj soused, starej chlap, který se vrhl do obchodů a pohádkově zbohatl. Tak ten si pochopitelně našel krásnou mladou ženu, řídil se zásadou, že za holkama se chodí, dokud na to máš, protože pak už je stejně pozdě. Před chvílí jsem prošel pod jejich oknem, vypadá to, že onemocněl, ležel a nadával. Ženuška teda, jestli mu něco nechybí, jestli nechce najíst nebo napít, a on že ne, když se ho ale zeptala, jestli nemá chuť na sex, okamžitě chtěl, ať ho přijde nazvednout! Vidíš, člověk prakticky na prahu smrti, ale pořád si chce užívat!“

„Tohle bych teď nerozebíral,“ zadržel ho Motýl. „Řekni mi, neviděls v poslední době Koumala a jeho ženu? Za celou dobu se tu nezastavili. Mám pořád pocit, že nade mnou něco visí, takový stín, víš, mám strach, a nevím z čeho.“

„Předtucha?“

„Ty si nemyslíš, že by se mohlo stát něco opravdu děsivého?“

„Od tebe nevím nic, všechno mám od Koumala. Rád bych slyšel i tvoji verzi, ale abych byl upřímný, celá věc může skutečně nabrat širokosáhlé rozměry, seš slavná osoba, to se pak může otřást celý svět, jak se říká. Koumalovi pomalu rupnou nervy, jak to vypadá — doufám, že mu pomůžeš.“

„To přece dělám! Nesmíš taky věřit všemu, co říká. A jak se má jeho žena?“

Obláček se ušklíbl:

„Já věděl, že se na ni zeptáš!“ šeptl.

Motýl ho zpražil pohledem:

„Ty si koleduješ, víš to?“

„No co? Byl jsem u nich doma, ale Wan-er jsem neviděl. Koumal tvrdil, že je nemocná, mě by ale zajímalo, jaká nemoc mohla skolit tuto nadpozemsky čarodějnou krásu! To není hezké, že tě nepřišla utěšit, ona, která nemá ani povolení k pobytu, ona, která…“

Ale to už Motýl otevřel krabičku na stole, vytáhl z ní bonbon a zavřel mu jím ústa.

 


KAPITOLA DEVÁTÁ

Po obědě se natáhl k siestě. Hlavou se mu ale honily právě zaslechnuté novinky. Vyčítal Wan-er, že se k němu celé dny nemá, a ona byla nemocná! Co se jí mohlo přihodit? A jak? Představoval si, že na něj tehdy marně čekala v hotelu, a když se mu pak nemohla dovolat, určitě z toho byla špatná, přepadl ji smutek a měla trudnou mysl, co si o něm teď myslí, jak se tak trápí na lůžku? V tu chvíli si vzpomněl na jejich poslední milování, na všechny detaily, už cítil, jak mu tvrdne, dostal na to ohromnou chuť a musel se ukojit — semene vystříkl opravdu mnoho. Potom si stáhl trenky a usnul nahý, ráno dal spodní prádlo na vyprání.

Služka si hned všimla světlé skvrny a pochopila. Byla trochu zmatená: Paní nebyla na oběd doma, takže si to dělal sám, na koho asi myslel? Vzpomněla si na scénu, když se svalili na zem, kdyby ho nechala, možná by už byla v tom. Zajímalo by ji, jestli se mu opravdu líbí, nebo jestli se jen nudil. Takhle slavný spisovatel už měl spoustu ženských, to je jistý. Určitě ji chce jenom proto, že je mladá, rodinu s ní zakládat netouží. Ten má tolik obdivovatelek, padají mu k nohám, lepí se na něj jako mouchy, ona pro něj není nic. Pochopila, že kvůli takovému chlapovi nemá cenu se trápit, a od té chvíle už na něj nemyslela, nestál jí za to.

Když doprala, pověsila trenky na dvoře. Pak se vrátila do pokoje a dlouze se prohlížela v zrcadle na skříni. Jako by byla o něco hezčí, překvapovalo ji to a potěšilo. Nejvíc byla hrdá na své poprsí, bylo tak hebké a pevné zároveň, ani podprsenku nepotřebovala. Vzpomněla si na prsa své paní, zahlédla je před pár dny v lázních, když se sprchovaly, jak už jí padala dolů, jako švestky kaki v zimě na stromě. Najednou se cítila šťastná. Něco zaklepalo na dveře. Znělo to ale jemně, asi vítr, pomyslela si. Jenže se to ozvalo znovu. Přistoupila ke dveřím, zatáhla za bezpečnostní řetízek, konečně pootevřela a ocitla se tváří v tvář Pěťasovi, který na ni mrkl a tvářil se, že musí dovnitř. Dveře však zůstaly pouze pootevřené, Pěťas musel stáhnout nohu zpátky.

„Bejt vámi, tak se klidním,“ povídá mu služka, „na dveře klepete způsobně, ale dovnitř se cpete jak poslední hulvát!“

„Pan profesor je doma?“

„Odpočívá. Tady, sedněte si.“

Pěťas ztišil hlas:

„Tys nám za těch pár dní zkrásněla, to ti řeknu, a jak hezky se oblékáš!“

„Paní mi rovnou dala první gáži, tak jsem si něco koupila — chodí sem takový návštěvy, přece nebudu vypadat jak poslední cuchta, to by se u pana profesora neslušelo.“

„Dokonce i nefritový náramek máš, krásný, krásný!“

„Nedotýkat!“

„Jen se nedělej, pamatuješ si ještě, že jsem tě k nim doporučil já?“

„Pamatuju a sem za to vděčná!“

„Tomu říkáš vděk?“

Luna ho plácla po neposedné ruce a zahihňala se.

 

 

Motýl zaslechl smích a zeptal se, kdo tam.

„To jsem já,“ povídá Pěťas a rychle si před zrcadlem upravoval vlasy.

„Aha, tak pojď dál, musím ti něco říct.“

Pěťas vstoupil do ložnice, Motýl zůstal ležet.

„Co noha? Před chvílí jsem na ulici potkal Obláčka, všechno mi vyprávěl. Řekl jsem si, že se určitě strašně nudíš, tak jsem zašel na kus řeči a přinesl ti tohle, snad se ti to bude líbit.“

Ze záňadří vytáhl nějaký vějíř a plastový obal, v něm složený kus papíru. Nejdříve roztáhl vějíř a podal ho Motýlovi — jemně zpracovaný předmět z nažloutlého papíru posetého zlatými střípky ústící v rukojeť ve tvaru malé kalebasy. Na líci byla ztvárněna krajina, poměrně zdařilá kopie něčeho starého, ale nic světoborného. Zato na rubu objevil velmi dobrou kaligrafii, drobné, dokonale vyrovnané písmo, nejednalo se však o tchangské či sungské básně, nýbrž o politické direktivy a slogany Komunistické strany Číny následované jménem Kchang Šeng, nechvalně známého šéfa Státní bezpečnosti, krutého mučitele, i s jeho pečetí.

Motýl zpozorněl:

„Vlastnoruční nápis od něj?!“

„No, původně jsem ti chtěl darovat jednu starou vázu, jenže nastal problém. Chlapík, který mi ji slíbil, měl přijet do Západního Sídla koncem měsíce, ale minulý týden se nechal sebrat kvůli dvěma soškám Buddhy, za které vysolil šedesát tisíc. Docela by mě zajímalo, co to bylo za sochy, když byly tak drahé. K převozu z Chan-čungu do města si pronajal taxi, ale už v Pao-ťi ho obklíčila policie — celou tu dobu ho sledovali. Sochy samozřejmě zabavili. Předevčírem za mnou přišel někdo od něj z rodiny, Bezpečnost jim naznačila, že buď si půjde sednout na sedm let, nebo zaplatí pokutu sto tisíc. Dostali tři dny na rozmyšlenou — ovšemže nakonec zaplatili, i když jim ta pokuta ztenčila rodinné jmění víc jak o polovinu. Ale poněvadž se báli, že by jim ho přesto nemuseli pustit, zašli za mnou, abych to posichroval — tuhle věcičku mi dali od cesty. Není to sice starožitnost, ale muzejní cenu má. Kchang Šeng ho věnoval Liou Šao-čchimu ještě v době, kdy jeho hvězda stoupala a on stál o jeho přízeň.“

„Svoji cenu jistě má, kaligrafie je velmi dobrá,“ poznamenal Motýl.

„Určitě. Byl uznávaným kaligrafem, jestli chceš, můžeš si ji nechat.“

„Pouze za podmínky, že si ode mě taky něco vezmeš!“

„Já nechci skoro nic, snad pár nepotřebných listů z nějakého tvého rukopisu…“

„Papíru ti poskytnu, kolik chceš, nejsem žádný nobelista.“

„Skvělé, tak já ti dám ještě něco, bude se ti to líbit!“

Ze sáčku vytáhl lavírovanou kresbu přes metr širokou, podepsanou Š’ Lu a nazvanou „Výstup na horu Chua“. Jednalo se o brutální kompozici rozmáchlých tahů, Motýl pochopil, že pochází z pozdního období, kdy se již autora zmocnila demence, obdivně vzdychal, obraz se mu strašně líbil. Na kraji byly jemným písmem vepsány verše, musel se přiblížit k papíru a četl: „Kdo zatouží po lepším rozhledu, nechť vystoupá o patro výš.“

„Ten nápis má tolik starobylých konotací, tady je ale neúplný,“ prohlásil Motýl. „Vypůjčil si ho z Wang Č’-chuanovy básně ‚Výstup k Čapímu pavilonu‘, z nějakého důvodu tu ale chybí dva znaky, bez kterých tomu není moc rozumět.“

„Je přece v prvé řadě malíř, ne básník,“ ohradil se Čao Pěťas, „v prvním verši asi zapomněl znak, a protože se mu to nechtělo přepisovat, vyhodil z druhého taky jeden. Byl už šílený. Tohle jsem kupoval v Horní Soutěsce, od jisté paní, v podstatě za hubičku, tři stovky, a víš, kolik mi teď nabízejí z Kantonu? Stokrát tolik!“

„To není možný!“

„Trh znám jako svý boty, věř mi! Malíři jako Š’ Lu jdou teď na Jihu na dračku, a když se dostanou ven, cena dosáhne i několika milionů. Jak si myslíš, že si Chrapoun vydělává? On ho potají kopíruje a prodává to cizincům, kteří sem přijedou. Jeden kamarád, který se v tom pohybuje, mu nejdřív pomáhal, no, jeli v tom prostě spolu, ale pak se nějak rozkmotřili… Tak tenhle kamarád za mnou přišel, že bychom si mohli otevřít takovécopycentrum v podobě galerie. Dali bychom dohromady pár zdatných malířů, ti by dělali kopie slavných i méně slavných, no a my bychom k tomu dopisovali autorské a vlastnické epigramy. Do dvou let jsme v balíku, na beton!“

„To tak! Co když se provalí, že to jsou napodobeniny, dokážeš si představit, jak by mě to poškodilo?!“

„Ale povídali! Nikdo, slyšíš, nikdo to nepozná, a kdyby nás chtěl někdo přece jen žalovat, můžeme říct, že jsme sami naletěli, o padělání jsme nevěděli. Výpovědi nás dvou uvěří každý, a pak, já bych je neprodával ve velkém, jenom kdybychom potřebovali víc peněz. Víš, kolik je teď kauz? Jenom dvě z deseti se dostanou opravdu až k soudu. A pak, kdyby nějaký expert poznal kopii, sám si ji od nás koupí! Budeme nabízet jen nejlepší kusy, a pokud přidáme pár znaků z pera slavného spisovatele, budou nám to trhat z rukou. Tohle jsou snadný peníze, ale jestli chceš dál dělat jen literáta, přemlouvat tě nebudu!“

„Počkej, nech mě přemýšlet! Nechci se bezhlavě rozhodnout. A kde bychom takovou galerii provozovali? Navíc k tomu potřebujeme i pár originálů, několik velkých mistrů, obávám se, že v tomhle nemám co nabídnout…“

„Mám to promyšlený. Vedle našeho knihkupectví se uvolnily dvě velké místnosti, to se báječně hodí, oba podniky se budou vzájemně podporovat! Ty moc velkých mistrů nemáš, ale já ano a brzy dostanu další. Neřekl bys, kolik překvapení Západní Sídlo dnes skrývá, kdyby to jen svět věděl!“

„O čem to mluvíš?“

„Ten člověk, kterému jsem pomáhal s policií, mi řekl, že chlápek, od něhož získal Kchang Šengův vějíř, přijel do Západního Sídla asi před třemi měsíci. Kung Míra mu měl na dědovu náhrobní stélu vytesat nápis. A protože byl s výsledkem moc spokojený, odměnil se mu sadou Maových kaligrafií, jedná se o známý přepis začátku Pai Ťü-iho básně ‚Píseň o věčném žalu‘. Velký Kormidelník přepsal prvních sto čtyřicet osm znaků, každý o velikosti misky! Když ten muž dorazil ke Kungům, pán domu nebyl přítomen, jenom Mírův syn, který dar velmi ochotně a s uctivými díky přijal, a pak si všechny čtyři svitky nechal. On je totiž opioman, hotové budižkničemu, takže předpokládám, že dříve nebo později se ocitne v nouzi a bude chtít svůj lup střelit, no a já dobře vím, jak to zařídit!“

„Jsi mazaný jak opice, to se musí uznat. Dobře, ale víc se do toho zaplést nechci. Řekni Chungovi z knihkupectví, on ti pomůže.“

„Já po tobě taky nic jiného nechci, stačí souhlas. Chung Ťiang je velmi schopný, jediné, co by nám mohlo uškodit, je tvoje případná neobratnost, ale to já už si pohlídám, neboj!“

Malá Liou pak šla, na Motýlovu žádost, vyprovodit Pěťase k bráně.

„A o čom ste se s panem profesorem vlastně bavili?“ ptala se celá rozesmátá.

„Otevřeme si uměleckou galerii. Když na mě budeš hodná, tak tě v ní zaměstnám. Už nikdy bys nemusela do služby: sbohem, praní, šití, vaření!“

„Jako že na vás nejsem hodná? Galerie ještě nestojí, a vy už mě tam lanaříte. Určitě byste mě vykořisťoval, né jako pan Motýl!“

Pěťas ji pobaveně bouchl pěstí, což mu okamžitě oplatila. Ještě chvíli se kočkovali, nakonec ho nakopla se slovy:

„Co moji poslední pánové, neprokleli mě?“

„Ti prokleli i mě, a jak! Taky o tobě všude roznášejí, žes klukovi dávala prášky na spaní, je to pravda?“

„Vždyť řval, eště se nenarodil! Od probuzení probulel celý den. Hlavně jim neříkejte, že dělám tady, aby mi sem nepřišli dělat vostudu!“

„Neřeknu, ale na druhou stranu nejseš vzduch, chodíš ven, nakupuješ, lidi odsud tě všichni viděli. Můžou tě prásknout, jestli tě tvoji bývalí najdou, nic s tím nezmůžu.“

„To vám mám věřit?! Vám, kerej vo sobě pořád prohlašujete, jak ste zadobře s těma nahoře i dole,“ povídá Luna nespokojeně, „vy byste si neporadil s těmadle žabařema? Samozřejmě že ano, záleží jen na vás, ale estli mě zradíte, nepřekročíte práh tohodle domu, jasný?!“

„Ale to je vydírání, zneužívání pravomoci, pomoc, kde jste kdo?!“

Když Pěťas odešel, malá Liou ještě lelkovala na ulici, dokud se neobjevila paní domu, která se hned divila, co služtička pohledává ještě venku. Popravdě jí odpověděla, že vyprovázela Pěťase, ale že už se chystala dovnitř. Byčka jí domlouvala: dívka v jejím věku se necourá večer po ulici, nenechává na sebe každého vejrat. V tu samou chvíli se objevil Koumal na kole, Wan-er za ním.

„Tak na jakou tancovačku jedete, holubičky moje?“ ptá se jich Byčka.

„My jedeme k vám,“ volala Wan-er, která už seskočila z kola. „Když jsem se v poledne od Obláčka dozvěděla, že pan profesor leží s vyvrknutým kotníkem, chtěla jsem přijet hned, tady Koumal mě ale přemluvil, abych počkala, až se vrátí z práce. Doufám, že to není nic vážného?“

„To vám mám věřit? Takhle elegantně oblečená a nejedete někam do klubu? Neříkáte to jen proto, že jste na mě náhodou narazili?“

„Kdepak. Nám na panu profesorovi moc záleží. A já se takhle strojím pořád, vždycky říkám, že pečlivá úprava zevnějšku je projevem slušnosti vůči ostatním,“ vysvětlovala Wan-er.

Při těch slovech se objala s malou Liou, která si hned všimla, že byla u kadeřnice, její dlouhé vlasy spadaly podle módy až na ramena. Byčka se smála:

„V tom případě se omlouvám, tak pojďte dál, já s Lunou připravím nějaké nudle.“

„Ale my už jsme po jídle,“ ozval se Koumal, „byli jsme na taštičkovce s šéfredaktorem Čungem. Vy běžte napřed, dohodli jsme se, že tady na něj počkáme. Bude tu co nevidět, on totiž neví, kde přesně bydlíte.“

Byčka se služkou vešly do domu. Byčka hned muži hlásila, že mají návštěvu, Koumala, jeho ženu a šéfredaktora Čunga, zřejmě kvůli tomu článku. Proč to ale nevyřeší po telefonu? Zvláště když Čung nebyl nějaká důvěrná známost, že by musel až do baráku…

„To určitě Koumal,“ usoudil Motýl, „on to má všechno promyšlené, bojí se, že mě sám nezvládne, a tak si na to vzal Čunga.“

„Chytrý je, to neříkám,“ řekla Byčka, „ale chová se jak nějaký předseda uličního výboru.“

Když domluvila, vzala si z ošatky ovoce a šla ho umýt do kuchyně.

 

 

Hosté na sebe nenechali dlouho čekat. Motýl je vrávoravým krokem přišel uvítat. Wan-er mu hned pomohla na pohovku, pak přisunula stoličku, natáhla mu na ni nohu a opatrně sňala obvaz.

„Určitě to ještě bolí,“ řekla, do očí se jí skoro nahrnuly slzy, když spatřila opuchlou končetinu.

Motýl si všiml jejího rozrušení. Chytil ji za ruku, mlčky sevřel a natáhl se pro kapesníčky. Potom zvedl hlavu k Čungovi:

„Je mi velice líto, že mě ve svém věku musíš ještě navštěvovat. Koumal to mohl řešit sám.“

„Já jsem stejně chtěl přijít. Tys souhlasil s vydáním článku a my chceme dál vydávat tvoje dílo. Jako vydavatelství a redakce závisíme na čtenářích i na autorech. Pokud u tebe najdu zastání, nic mě v pozici šéfredaktora neohrozí.“

Čung šel na věc neobvykle zpříma, ani Motýl tedy nemusel chodit kolem horké kaše.

„Je to dlouho, co jsem se v redakci neukázal. Nejdřív deset dní schůzování, pak tahle patálie,“ ukázal na nohu, „Koumal mě bohužel včas neinformoval, teď musíme jednat.“

„Ale já se snažil, opravdu,“ bránil se Koumal, „nebyl jste nikde k zastižení a teď už to prohlášení stejně dostala Propaganda.“

„Situace je taková,“ pokračoval Čung, „že Sněženka za žádnou cenu nedovolí, aby naše prohlášení neobsahovalo slova o ‚nestoudné pomluvě‘ a ‚kolosální lži‘, ale to zase nedopustím já! Šéfovi odboru jsem důrazně vysvětlil, že v mém případě už je jedno, co bude vyžadovat — dvacet let jsem nesl nálepku ‚pravičáka‘, pak jsem byl rehabilitován, tři roky dělal v časopise, než mě znovu sesadil Wu Kchun. V nejhorším případě přijdu znovu o místo. Jak se na nás ale bude dívat čtenář, pokud to prohlášení otiskneme?! Co nám zbyde z dobré pověsti? Kdo u nás bude ještě chtít vydávat? Kdo nás bude číst?“

Šéfredaktor se celý život choval jako opatrný, téměř ustrašený člověk. Kdo by si pomyslel, že bude mluvit a jednat takhle rázně, energicky, neústupně?! Motýl i Byčka neskrývali pohnutí.

„Pan Čung se tím trápí dnem i nocí,“ spustil Koumal. „Kdyby se tak udatně nebránil, dávno mě tahle aféra semlela, a bojím se, že i vás, pane profesore, že vám poškodí renomé.“

Motýl nic neříkal, zavolal jen na Lunu, ať přinese čaj pro Čunga. Malá Liou byla v pracovně, právě s Wan-er probíraly úpravu vlasů.

„Prohlášení je nyní v rukách odboru propagandy,“ povídá Čung, „už tři dny tam telefonuju, aby mi dali konečné vyjádření. Bylo mi ale řečeno, že se k tomu musí vyslovit provinční vicetajemník pro kulturu. Mají teď moc práce, aspoň mi tak tvrdili, rozhodnutí prý ale padne co nevidět. Samozřejmě že nejsem v klidu. Kéž by nám vicetajemník dal za pravdu! Poněvadž jestli se podvolí Sněženčiným požadavkům, máme smůlu.“

Motýl svěsil hlavu, na chvíli se odmlčel a konečně prohlásil:

„Jsem rád, že máš redakci pod kontrolou. Já se to pokusím vyžehlit na provinční úrovni. Koumale, napíšu dopis, který osobně předáte tajemníkovi městského výboru strany, on je z rodiny toho vicetajemníka. Požádám ho, aby s ním za mě promluvil, není možné, aby vyslechli jen jednu stranu, to by nebylo ani spravedlivé.“

Koumal samou radostí zapomněl, že si chtěl kousnout do ovoce, které držel v ruce.

„Ale, pane profesore!“ zvolal. „Proč jste tyhle konexe nepoužil dříve?“

„Protože známosti tohoto druhu slouží jen v nejkrajnějších případech,“ odpověděl šéfredaktor místo Motýla.

Ten už neměl co říci. Vytáhl si další cigaretu, kterou zapálil oharkem předchozí.

Když dokouřil, zavolal na ženu, aby přišla dělat Čungovi společnost, on že zatím napíše ten dopis. Vešel do pracovny, kde se Tchang Wan-er a malá Liou oddávaly družnému rozhovoru, holky štěbetaly jak straky. Když ho Wan-er uviděla ve dveřích, nechala služku služkou a začala ho okamžitě zpovídat: kdy, jak a kde k neštěstí došlo a že se jí o něm několik nocí za sebou zdálo, viděla ho uhánět na motorce nějakou širokou ulicí, volala na něj, on ale nic, ujížděl tak rychle, ani ji nenapadlo, že je zraněný!

„Ale já musel rychle! Kdybych vysedával doma, primátor se mě nedočká, že, no a za odměnu jsem si vymkl kotník, taková smůla. Zrovna když jsem se chystal na schůzku s jistou osobou, měli jsme spolu mluvit o umění. Určitě na mě zbytečně čekala, doufám, že mě nezatratila.“

Významně se podíval na Wan-er, jež s úsměvem mrkla na Lunu:

„Slavným lidem jako vy se odpustí všechno. Ta osoba prostě neměla štěstí, čekala na vás asi celou věčnost, dělala si starost, možná i slzu uronila, ale vám to bylo jaksi jedno.“

„A její výčitky by padly plným právem!“ odpověděl rozesmátý Motýl. „Ale vzhledem k tomu, že mi je drahá, připadaly by mi jako pohlazení. I kdyby mě uhodila, bylo by mně krásně. Příště, až se uvidíme, dám jí klidně i kus ze mě ukousnout.“

Malá Liou nevěděla, která bije. Raději zakročila:

„Ale proč se bavíme o někom, koho ani neznáme?“

„Máš pravdu, nechme toho,“ rozhodl Motýl. „Tchang Wan-er, slyšel jsem, že jste poslední dobou stonala, je to pravda?“

„Ále, asi něco se srdcem…“

„Ach! A jak se teď cítíte?“

„Už je to mnohem lepší, nedá se to srovnávat!“

„Měla byste ale být opatrnější. Luno, běž do pokoje své paní a z první zásuvky nočního stolku přines lahvičku s vitamínem E, dáme ji tady Wan-er.“

„To sou mi věci,“ nechápala služka, „slečnu píchne u srdce, a vy z toho padáte do mdlob?! Když mě včera rozbolela hlava, nikdo ani necek.“

„Co to vykládáš?“ divil se Motýl. „Spalas jak dudek, já jsem kvůli tvému chrápání oka nezamhouřil.“

„Cože? Vy posloucháte tady slečnu při spánku?“ vyzvídala Wan-er.

Malá Liou se otočila a s širokým úsměvem na rtech vycházela z knihovny. Sotva překročila práh, oba milenci se na sebe vrhli. Wan-er se přisála k Motýlovým ústům, jako by ho už nikdy neměla pustit; vtáhla do sebe jeho jazyk, sála ho a kousala, až mu slzy vyhrkly. Když zaslechli kroky, zase se od sebe odtrhli. Tchan Wan-er seděla způsobně na pohovce, mírně ve stínu, a pod záminkou, že si potřebuje vyklepat písek z boty, si utírala slzy vzrušení. Teprve pak si vzala flakon s vitamíny.

„Pane profesore,“ povzdychla si, „nic lepšího než lék mi nedáte?“

„Eště si stěžuj,“ okřikla ji Luna, „tenhle lék je slaďoučký jak med!“

„Ale pořád jsou to jen prášky, nic víc,“ namítla Wan-er.

„Hele, poď už, tady profesor chtěl psát dopis,“ povídá služka a táhla Wan-er z místnosti.

Motýl usedl ke stolu. Když měl dopsáno, pomyslel na to, jak dlouho se s ní neviděl, a také že vlastně nemá, jak s ní prohodit jen pár slov, všude jsou lidi. Chtěl si s Wan-er domluvit schůzku, jenže když se konečně zbavil Luny, jeho milá ho nepustila ke slovu, jenom ho líbala. Utrhl si tedy kus papíru, něco na něj rychle napsal a přemýšlel, jak jí ho předá. Vešel do obývacího pokoje, podal hotový dopis Čungovi — ať si ho přečte, než ho Koumal odnese na patřičná místa. Popili trochu čaje, malá Liou ještě navrhla, jestli by si nedali nudle, že jim je osmahne na chilli? Motýl by je také rád ještě zdržel, šéfredaktor Čung však slušně odmítl. Bylo pozdě a on má večer na kole strach, zrak mu už neslouží. Zvedl se k odchodu, Koumal ho následoval. Wan-er jen popřála rychlé uzdravení a měla se za ním. Byčka ji ještě odchytila, chtěla jí dát něco fazolek mungo, ať si trochu provoní rýžový vývar, když mají doma nouzi. Wan-er o tom nechtěla slyšet. Byčka však naléhala: jak je to zdravé, zvláště v těchhle parnech, snižuje to vnitřní přehřívání. Spustila se obvyklá scéna nekonečného přemlouvání a odmítání. Motýl, jenž doprovázel pány k východu, se otočil a díval se na ten výjev zdálky, teď už se k nim přidala i malá Liou. Takhle ve třech půjdou až ven, pomyslel si Motýl, teď už jí psaníčko nepředá. Nervózně se rozhlížel, a když uviděl, jak si oba pánové otevírají zámek u kola, dostal nápad: zasunul papírek do zámku jejího červeného bicyklu.

Hromadné loučení se skutečně přesunulo ven, kde se posléze vyčerpalo. Byčka zůstala stát na prahu, Wan-er odcházela ke kolu. Ve chvíli, kdy chtěla otevřít zámek, spatřila papírek a vše jí došlo. Schovala ho hned do kapsy, kde ho rozbalila, a jak se shýbala, aby si kolo odemkla, využila světla z otevřených dveří naproti a přečetla si: „pozítří v poledne“, pak psaníčko zmuchlala. Ve tváři jí naskočil vítězoslavný úsměv, tlačila kolo k pánům domu, aby se rozloučila naposledy. Když měla podat ruku Motýlovi, sáhla do kapsy, do dlaně si vtiskla pomačkaný papír, tak aby ho ucítil. Když ho ještě pošimrala prstem, spiklenecky se na sebe usmáli.

Byčka nic neviděla, zato Luně z jejich divadýlka neuniklo ani ň.

 


KAPITOLA DESÁTÁ

Pěťas s čungem se činili, jak mohli, jen aby popohnali plánované rozšíření knihkupectví na uměleckou galerii. Obrátili se i na druhého a čtvrtého člena Čtyřky Krobiánů, kteří jim pomohli s prodejem i koupí vedlejšího domu a také se získáním obchodní licence. Jak se plán postupně odvíjel, museli obejít náležité orgány, místní pobočky ministerstva průmyslu a obchodu, finančního úřadu, vodovodů a kanalizací, dodavatele elektrické energie, ministerstva životního prostředí a také místního uličního výboru. Všechny činovníky zvali buď do restaurantu Západní Sídlo na pekingskou kachnu, nebo do podniku Čest a sláva na vyhlášený vývar ze tří šourků: býčího, oslího a psího. V noci s nimi hráli mahjong a poctivě prohrávali, hosté měli radost, navazovala se přátelství, důvěra rostla. Chung Ťiang měl na starosti výběr peněz — Čchüan Jungův dobrodružný román plus osobní investice včetně osmdesáti tisíc od Chrapounovy ženy dělaly dohromady sto dvacet tisíc. Byčka investovala čtyřicet tisíc ze svého. Chung Ťiang jí vysvětlil, že ještě chybí asi čtrnáct tisíc, které jim dluží externí prodejci ze sousedních okresů. Háček byl v tom, že každý dluhoval vlastně pakatel, a kdyby je objížděl po jednom, nevyplatí se to — přeprava, hotely —, proto jim rozeslal aspoň upomínky. Přesto jí raději doporučil, aby se připravila na možnost, že se s větší částí té částky neuvidí. Ona mu sice moc nerozuměla, jen si zaláteřila na bezpáteřní individua bez sebemenší cti, a že kam se poděla loajalita, smysl pro čest, lidi už nejsou, co bývali! Potom odkudsi vytáhla pár stovek, aby mu vyplatila gáži — Chung jí namístě vrátil pětačtyřicet jüanů, prý to bylo moc.

Je třeba říci, že prodej knih mu vycházel právě díky těmto čtrnácti tisícům, které uměl správně vynaložit. On je totiž ve správný čas odklonil a investoval do vetešnictví jednoho vzdáleného člena rodiny, který bydlel hned za Východní bránou, v uličce rodiny Wangových. Právě zde začínal známý slum, kde se večer po setmění a ráno před svítáním provozoval výměnný obchod nejrůznějších krámů a haraburdí. Zajímavé bylo i místo samotné: taková měsíční krajina jak ze zlého snu, svažovala se pod hradbami, vodní příkop tu byl ještě hlubší, plný vody, na březích bujel neprůchodný porost, ráno i večer, téměř den co den, se tu válela hustá mlha, na kterou nestačily ani lampy pouličního osvětlení. Transakce probíhaly rychle — špinaví, zarostlí hadrníci totiž neměli stání. Dříve se sem chodilo, když člověk hledal něco, co nenašel ani ve státních obchodech, ani u soukromníků, nebo chtěl-li něco velmi levně. Mohli jste tu vyměnit ráfek nebo řetěz na kolo, najít součástku do rozbitých kamen, starého okna, kusy vodovodních trubek, baterie k dřezu, odřezky dřeva pod rozviklanou skříň, desku z dřevotřísky, kbelík zednické stěrky, kolenní rouru k topení, jutové pytle… Postupem času se tento Trh duchů, jak se mu začalo říkat, rozrostl do nečekaných rozměrů, už v něm neprodávali jen odrbaní venkovani, kteří procházeli městem a sbírali vše nepotřebné, nenakupovali v něm jen malí státní úředníci — učitelé a písaři v nesmrtelných čtyřkapsových oblecích, učesaní s pěšinkou či na ježka. Nyní jste tu potkávali nejrůznější typy v pozoruhodných ohozech. Místo díky nim ožilo, svým způsobem zmalebnilo, tito lidé hovořili argotem, kterému nikdo nerozuměl, jejich stánky byly plné obrázků nahých žen s výrazným make-upem, gigantickým poprsím a prostornými zadky. Sami chodili oháknutí podle poslední módy, jenže pořád jinak. Jednou přišli v ukrutně špičatých polobotkách, jindy v žabkách, v nichž vynikaly jejich obtloustlé nohy a červeně lakované nehty, jak se to v tu chvíli nosilo. Někdy si nechali narůst dlouhé vlasy obarvené na blond, druhého dne přišli vyholení jako zloději, krom toho se neustále vytahovali značkovými hadry, které si pořizovali. Původní kramáři a staří zákazníci měli nejdříve za to, že se díky nim povznese nejen bleší trh, ale i jejich postavení na něm, brzy se však rozkřiklo, že je to ve skutečnosti banda povalečů, kapsářů a jiných darebáků, kteří za pár babek střelí před chvílí ukradené kolo či přepravní trojkolku a bez mrknutí oka nabídnou nevídané zboží jako ocelovou armaturu, cement, hliníková vřetenová lana, měděné dráty, kleště, svorky všeho druhu, klíče, kabely, dráty i železná kanálová víka s nápisem „Majetek města“. Díky nim vznikly první specializované obchůdky v uličce Rodiny Wangů, mezi městskou hradbou a velkým bleším trhem. Chung Ťiang jeden z těchto podniků koupil, a v podstatě okamžitě se ocitl v černých číslech. Jeho člověk prodával výše zmíněné zboží zpátky státním obchodům, nebo dál malým soukromníkům ve městě i na blízkém venkově. Samozřejmě že nikdo z knihkupectví, ani Motýl či Byčka, neměl o jeho kšeftech ponětí.

Otevřít si uměleckou galerii nebylo jen tak. Byččiných čtyřicet tisíc rozhodně nestačilo, ani když se přidal výnos z knihkupectví. Chunga napadlo, že by mohl oslovit šéfy velkých firem, stali by se členy správní rady, která by galerii vedla. Jejich jména a jména jejich podniků by vévodila vstupu do výstavních prostorů a každý by jednou za rok obdržel jako poděkování dva obrazy slavného mistra. Svůj nápad probral s Pěťasem a bylo rozhodnuto, že jako první zajde za panem Žlůtkem, vynálezcem pesticidu „101“.

Chung Ťiang se továrníkovi dlouze představil, přece jen se neznali. Obdivně se vyjádřil o jeho vynálezu, skvělém marketingu a dalších moderních postupech, přívlastcích skutečného kapitána průmyslu.

Jenže pan Žlůtek byl zrovna nachlazený. S nudlí u nosu ho odbyl:

„Vy chcete peníze? Kolik?“

„Často k vám chodí prosit o sponzoring?“

„Hopsá to sem jako hejna kobylek! Sotva se dozvědí, kolik vydělávám, klepou u mě na dveře a ani se nerozpakují se zdvořilostmi!“

„Mě osobně to nepřekvapuje — zaprvé máte výjimečný produkt, zadruhé tu je článek pana Motýla o vašem podniku, že, měl jistě velký dopad, myslím jako reklama. Přeji vám, abyste nepolevoval, ono to jednou opadne. Přišel jsem za vámi proto, že jsem o vás hodně slyšel, a také jako posel právě od pana profesora — on se totiž chystá otevřít uměleckou galerii, která bude zároveň jakýmsi prostředkem k propagaci zajímavých, inovativních firem.“

Nato vytáhl papírové desky s dokumenty o statutech správní rady, jejím fungování a podmínkách přijetí. Nadšený Žlůtek se je jal číst pomalu a nahlas, jako někde na základní škole:

„Pro přijetí mezi členy správní rady naší umělecké galerie je nutno složit zápisné pět tisíc jüanů a výše, otevřít závorku, jeden tisíc jüanů, uzavřít závorku. V případě, že kandidát složí částku nad deset tisíc, může se ucházet o místo místopředsedy správní rady. Počet místopředsedů není omezen. Permanentním předsedou správní rady je slavný spisovatel Čuang Motýl.“

Po dočtení zvedl hlavu a zíral, ústa otevřená. V tu chvíli se ve dveřích objevil jeho syn. Na dvoře dělal úkoly a potřeboval vědět, jak se čte jeden znak, který neznal.

„Ty si ho pořád nepamatuješ? Už třikrát jsem ti říkal, že 海 je chaj, to znamená ‚moře‘!“

„Aha,“ řeklo dítě.

„Chaj, chaj, jako jang v sousloví chaj-jang, to znamená ‚oceán‘.“

„Chaj, chaj, jako jang v sousloví chaj-jang, to znamená ‚oceán‘,“ opakoval chlapec.

„Ale tohle je chaj, nikoli jang,“ zkusil ho opravit Chung Ťiang.

Otec se rozlítil:

„A teď vypadni! Kdybys líp poslouchal na hodině, tak mě nebudeš doma otravovat!“

Poté se otočil na Chung Ťianga:

„Tady, vemte si to zpátky.“

„Mohu vám zaručit, že coby člen správní rady budete na stejné úrovni jako největší jména našeho kulturního světa,“ upřesňoval Chung, „nejsme přece přikovaní ke svému venkovskému původu. Ostatně já bych tento výraz nejraději úplně zakázal!“

Potěšený Žlůtek ho vyzval, ať si sedne, nabídl mu značkové cigarety, výborný čaj a přitom ho bombardoval otázkami: Nezměnil pan Motýl nedávno bydliště? A jak se daří jeho tchánovi, není náhodou v nemocnici? Nenechal si snad laserem odoperovat mateřské znaménko na bradě?

„Ale, pane Žlůtku,“ smál se Chung Ťiang, „snad si nemyslíte, že jsem vás přišel balamutit?! Já skutečně přicházím od pana Motýla! Ostatně tady se podívejte, tato pečeť je jeho, tatáž, kterou se podepsal na kaligrafii, jež vám tu visí.“

Vytáhl pečeť ještě zarudlou od inkoustu. Žlůtek si ji prohlédl, obtiskl na kus papíru a shledal, že oba otisky si jsou podobné jako vejce vejci.

„Tuto používá v knihkupectví. Pan Motýl chtěl přijít sám, jenže nejdřív ho zdrželo zasedání městského Lidového shromáždění a pak vymknutý kotník, prostě smůla. Požádal mě proto, abych za vámi zašel jeho jménem, pečeť mi dal jako důkaz.“

„Ale já vám věřím! Krom toho pečeť by stejně nic nedokazovala, používání falešných ‚pravých‘ pečetí je dnes na denním pořádku, to vám řekne každý policajt. A jak je na tom pan Motýl teď, co noha?“

„Právě že se to nelepší! Dokonce i primátor zakročil, povolal profesora z fakultní nemocnice, výsledky jsou ale chabé.“

„Kdybych to věděl dřív, doporučil bych vám jednoho starého přítele, zabývá se tradiční medicínou, skvělé výsledky, pan spisovatel by už dávno byl na nohou. Pan Sung, to je ten přítel, se specializuje na zlomeniny a vymknutí kloubů, dělá si vlastní mastičky.“

„A nemohli bychom za ním zajít a přivést ho k profesorovi? Aspoň se přesvědčíte, že jsem vás nešidil.“

Nelenili, zašli za řečeným léčitelem a všichni tři nasedli do taxíku, který je odvezl k sídlu Dvojí laskavosti.

Pan Sung přistoupil k Motýlově posteli, stáhl obinadlo a ohmatal kotník s viditelnou malou boulí, která prý ne a ne zmizet. Pan Žlůtek se rozčiloval:

„Co je to za doktora, že vás nedokáže vyléčit?! A říká si profesor? To nemůže myslet vážně! S mastí tady od doktora Sunga vyběhnete zítra na hradby jako zajíc!“

„Přestaň o mně přede všema vytrubovat, že jsem doktor!“ opáčil léčitel.

„Ty bys radši chcípnul, než bys požádal o pomoc! Co ještě děláš na tý šílený průmyslovce, kde si nevyděláš ani na slanou vodu? Proč nejdeš do soukroma, nezaložíš si středisko? Víš, jak by sis žil?! Teď tady hezky vykurýruj pana profesora, to je osobnost, on ti může pomoct získat licenci!“

Motýla překvapilo, že Sung není lékař.

„Nikdy nedostal diplom, teď dělá šéfa školní jídelny. Svůj lékařský talent uplatňuje pouze na známých.“

Motýla jeho příběh dojal.

„Svoji činnost byste měl určitě rozvíjet,“ prohlásil, „potřebná povolení vydává pouze Národní úřad pro zdraví, a tam nikoho neznám. Ale! Tajemník Wang, šéf uličního výboru ve čtvrti Ctihodné důstojnosti, je můj dobrý známý a jeho bratranec tomu úřadu přímo šéfuje.“

„Slyšíš to, Sungu?“ zvolal jeho přítel. „Takhle to chodí, když je člověk slavnej! Kam se na něj hrabeme! Kujme železo, dokud je žhavé, zajděme hned za tím vaším kamarádem, ať zkontaktuje bratránka. K tomu vás pochopitelně potřebujeme osobně, potom už budeme jednat rovnou s vedoucím úřadu a vás nebudeme otravovat!“

Sung nevěřil svým uším, zářil celý štěstím, ještě se ale zdráhal:

„Teď hned? Ale co na to tady pan Motýl?“

Motýl samozřejmě nebyl nadšený z toho, s jakou netrpělivostí se Žlůtek zastává svého přítele, Sungova reakce se mu ale líbila, byl k němu uctivý. V Číně člověk obvykle narazí na dva druhy doktorů — ty, co praktikují západní lékařství, ale odmítají jakoukoli zodpovědnost, a ty, kteří uplatňují lékařství tradiční, jenže více mluví, než doopravdy vědí. Když mu Sung prohlédl kotník, nesliboval hned, že ho vyléčí, a to bylo dobré znamení, znamenalo to, že ví, co dělá. Skutečnost, že se mu nikdy nepodařilo získat souhlas k otevření ordinace, byla pravděpodobně způsobená jen tím, že neměl konexe.

Pan Sung se zvedl a požádal, kudy na toaletu. Motýl mu vysvětlil, že vzhledem ke stáří domu v něm záchod není, že on sám používá velký nočník, je to pro něj pohodlnější než chodit na veřejné záchodky plné nečistoty.

„Nojo, jenomže já na nočník opravdu nemohu,“ litoval pan Sung.

Byčka ho proto vyvedla ven a ukázala cestu. Pan Sung se dlouho nevracel, Žlůtek, aby řeč nestála, začal mluvit o firmě a obchodních úspěších, zas a znovu děkoval Motýlovi za skvělý článek, který o nich napsal. Chung Ťiang z přemíry horlivosti stočil řeč na uměleckou galerii a na správní radu, Motýl ho ale ihned zarazil: už jednou bylo rozhodnuto, že on, Motýl, do ničeho zasahovat nebude, věc má na starosti on sám s Pěťasem. O slovo se opět hlásil pan továrník, Chung Ťiang mu však skočil do řeči:

„Tedy, pane Žlůtku, vy se pěkně potíte! Nechcete si osvěžit obličej?“

Žlůtek dělal, že si větrá košili, a zahanbeně přiznal, že s jeho váhou není divu, když se v horku trochu zpotí. Chung ho doprovodil do kuchyně, kde si továrník otíral tvář a krk.

„Prosím vás,“ šeptal mu Chung, „už se o té správní radě nezmiňujte. Slyšel jste, že mi to dal na starost. On je teď nemocný, není ve své kůži, ještě mi vynadá, že nedělám svou práci.“

„Dobře, dejte mi exemplář těch statutů. Tenhle měsíc jsem trochu švorc, za pár týdnů se ale stavím a promluvíme si.“

Chung Ťiang mu dal dokument a svoji vizitku. V ten okamžik se vrátil pan Sung, v ruce velkou igelitovou tašku s dvěma kartony cigaret Hora s Červenou pagodou, dvě láhve bílého vína Fénix západu a balení sušenek se sezamovým semínkem.

„Kýho výra!“ vykřikl Motýl. „My vás pošleme na ajnclík, a vy si jdete na nákup! Nejen že mě léčíte, ale ještě mě zahrnujete dary, to nemohu přijmout!“

„Mně bylo hloupé, že k vám jdu na první návštěvu s prázdnou, a teď když se za mě chcete angažovat u přítele Wanga… Navíc tohle je opravdu maličkost.“

„Však si to vemte!“ doporučil Žlůtek. „Až bude mít ordinaci a prachy, přijde vám doktor vhod!“

„Víte co?“ dostal Motýl nápad. „Odneseme to všechno tajemníku Wangovi!“

S tím ovšem zase nesouhlasil pan Sung. Ještě chvíli hráli na přetahovanou, dokud si Motýl neponechal aspoň karton cigaret. Sung šel na ulici zavolat taxíka, zatímco Žlůtek s Chungem podepírali profesora, aby po cestě nespadl. Pak všichni čtyři nastoupili do auta a zamířili k Wangovi na ulici Ctihodné důstojnosti. Měli štěstí, Wang byl doma. Omluvil se, že musí ještě něco vyřídit, a posadil je trochu stranou a nabídl sklenku horké vody, ať chvíli počkají.

Tajemník Wang byl v čilém rozhovoru s jistou mladou ženou v brýlích s bílou obroučkou. Seděla způsobně, nohy zkřížené pod židlí, na kolenou žmoulala malou kabelku.

„Pane Wangu, jsem nesmírně vděčná za vaši péči a projevenou důvěru, na svoji práci se strašně těším. Ještě ve tři ráno jsem z toho nespala, moje starší sestra si až myslela, že ho konečně mám.“

„Že máte co?“ divil se Wang.

„Jak bych to… Ona pořád mluví o mých vdavkách, víte, tak si myslela, že jsem si našla přítele.“

„Váš šéf mně ale tvrdil, že vás nikdo nikdy s žádným chlapcem neviděl, takže to není pravda?“

„Já jsem si na promoci přísahala, že se vdám až ve chvíli, kdy dosáhnu nějakého postavení. Chápete proto, jak je pro mě tohle místo důležité. Celou noc jsem promýšlela, plánovala, co bude lepší, styl Tchang, Ming nebo Čching? Nebo spíš něco soudobě západního? To by se asi líbilo mně. To místo by mohlo tvořit jakousi veřejnou skulpturu, být obecně prospěšné i jinak než svým prvotním účelem.“

„Jen klid, slečno. Jsem přesvědčen, že s vámi se dílo podaří. Při výběru projektů upozorním na ten váš, a když se nebude někomu líbit, zakročím. Věřte mi, že já si svoje ještě dokážu prosadit! Vraťme se však k vašemu manželskému projektu, to bychom v žádném případě neměli nechat stranou. Nevěřím tomu, že mladá žena vašich půvabů nemá nápadníky. Budete v tomto ohledu asi náročná, že?“

„Já vám ale řekla pravdu. Dokud si nezajistím určité postavení, nechci o žádném manželství ani mluvit.“

Wang se zamračil, zprudka se otočil a pěstí udeřil do boxerského pytle visícího za ním. Děvče se polekalo, narovnalo si brýle a zeptalo se:

„Pan tajemník má asi rád box, není-liž pravda?“

„To mám, jen abych si mohl občas zchladit žáhu. Váš názor ale samozřejmě chápu. Poslední dobou jako by se zvýšil počet nepříjemných záležitostí všude kolem mě — víte, já jsem v téhle funkci již pět let a s největší pravděpodobností v ní ještě dlouho zůstanu. Myslíte, že mi z toho všeho někdy nehrabe? A co mám dělat? Někoho zmlátit, zabít?! Jenže koho? Doma mám starou, která mě, cokoli řeknu, začne jaksi rozporovat, tak jsem si pořídil pár boxerských rukavic a uvolňuju se bušením do pytle s pískem.“

Motýl poslouchal Wangovo naříkání — sám měl sice zcela jiné starosti, přesto s ním v hloubi duše soucítil.

„Ale to je skvělý nápad!“ zvolal továrník. „U nás doma má žena taky vždycky pravdu. Když jí dám ránu, vrátí mi dvě. Podle mě musí muž vždycky ustoupit. Když ji mlátíte málo, tak se nespraví, a když jí chcete pořádně naložit, máte strach, že už se nezvedne. Já si ty rukavice asi taky pořídím!“

Sotva to dořekl, skočil za psací stůl, nasadil si rukavici a několikrát udeřil do pytle. Mladé ženě to bylo zřejmě nepříjemné a měla se k odchodu.

„Ještě prosím neodcházejte,“ prosí ji Wang, „musím s vámi něco probrat.“

„Když já potřebuji na toaletu, kdepak ji najdu?“

„My tady žádnou nemáme, pokud ale vyjdete zadním dvorkem na uličku, najdete veřejný záchodek po levé straně. Naleznete to snadno, už od vstupu na dvorek se rojí tolik much, že se záchod nedá přehlédnout.“

Dívka se při odchodu usmála na Motýla a jeho doprovod. Hned se ale vrátila, zapomněla si kabelku.

„Doporučuji vám vzít si kus cihly, na dvorku je jich hromada. Ať si máte na co stoupnout, trošku to tam přetéká.“

Chung v tu chvíli šeptl Motýlovi:

„Vypadá to, jako by byla v balíku.“

„To bych neřekl,“ Motýl na to, „v kabelce má spíš záchodový papír než peníze.“

„Nechápu. Tak pěkná, a ještě nemá nápadníka?!“

„Pěkná? Vždyť je skvostná, nádherná, bílá jako čerstvě uvařené, oloupané vajíčko!“ přihodil si Wang, který je zaslechl. „A to nevíte, že dělá dělnici ve svíčkárně. Jak z těch tří set holek vyčuhuje!“

„Na dělnici vůbec nevypadá,“ poznamenal Motýl, „a co je to tedy za projekt?“

„Ona totiž vystudovala vyšší školu někde na maloměstě, obor architektura, jenže po promoci tady nenašla uplatnění, no tak skončila u svíček. To víte, dnes práci neseženou ani absolventi naší stavební fakulty. Jenomže pak se primátor na zasedání delegátů Lidového shromáždění zapřísáhl, že pro lid našeho města vytvoří něco pamětihodného, a součástí toho plánu se stala i síť veřejných záchodků. Ve městě chybí toalety celkem v osmačtyřiceti ulicích a uličkách, a já jsem se rozhodl, že ten projekt svěříme právě této mladé ženě. Ale co vy, drahý spisovateli, už jsme se dlouho neviděli, na čem zajímavém teď pracujete? Nechcete o nás napsat článek?“

„Klidně, proč ne. Záleží jen na vás. Mohu k vám za pár dní přijít a prozkoumat situaci na vašem úřadu. Dnes jsem vás ale přišel požádat o pomoc.“

Vysvětlil problém doktora Sunga a předložil prosbu, jestli by se svým bratrancem v tomto smyslu nepromluvil.

„Co mohu odmítnout našemu nejznámějšímu spisovateli? A vy, pane Sungu, vy svůj případ zaznamenejte, pokud možno písemně, a dokument mi v co nejbližší době přineste. Já vás potom s bratrancem seznámím.“

Sung kýval hlavou jako zobající slípka. Ve dveřích se znovu objevila mladá žena, čistila si boty o rohožku.

„Ale já vám říkal, vezměte si cihlu!“ volal na ni Wang.

„Já si ji taky vzala, ale protože byla dlouhá fronta, nakonec jsem ji zahodila. Ještěže jsem na podpatcích, na ploché podrážce by to dopadlo katastrofálně.“

„To víte, ve čtvrti je hodně lidí a málo záchodků. Nejhorší je to večer, když skončí hlavní program v televizi, a ráno, když se vstává do práce. Ale nejlepší jsou náhodní kolemjdoucí — uvidí dlouhou frontu, představují si nevímjaký kauf a postaví se taky.“

Všichni se rozesmáli.

„Vy máte aspoň zkratku přes dvorek,“ řekla, „ale ostatní to musí dlouze obcházet. Tady jako by se potvrdila důležitost našeho projektu, pane tajemníku. S tím souvisí moje další otázka: Kam postavíme nové záchodky? Ráno jsem se byla dívat na plánované místo, ale je tam problém — na severu stojí restaurant, takže tam je umístit rozhodně nemůžeme, a na jihu je obchod a před ním fontánka, kde místní myjí zeleninu. Zde je to také nemožné. Zbývá prostřední část ulice, kde se však nachází holičství. A já už vidím holiče, jak působí všemožné obstrukce — přece jen je to jeho živnost.“

„A kolik krků živí, víte?“ chtěl vědět Wang.

Dívka neodpověděla. Uličnicky našpulila ústa, to se Motýlovi moc líbilo. Oslovil ji:

„Podle přízvuku soudím, že nepocházíte ze Západního Sídla.“

„Ne, já jsem z An-chuej.“

Wang se konečně probudil:

„Ach, ano, milá. A-lan, toto je můj starý přítel Čuang Motýl, spisovatel, co píše knihy.“

Dívka vykřikla překvapením a okamžitě zčervenala.

„Hned jak jste vešel, tak jsem si říkala, že vás odněkud znám, nemohla jsem si vás vybavit. Viděla jsem vás v televizi!“

Motýl se pousmál a vrátil se k otázce:

„Odkud přesně v An-chuej?“

„Ze Su-čou. Už jste byl v Su-čou, pane profesore?“

„Su-čou ve mně vyvolává vzpomínku na jistou dámu, možná ji znáte jménem. Vystudovala v padesátých letech, pak byla nespravedlivě označena za pravičačku. Velmi schopná žena, a hlavně strašně krásná, měla by pořád bydlet v Su-čou, snad sama, jen nevím, kde je zaměstnaná.“

„Nemluvíte o múze šéfredaktora Čunga?“ ozval se Chung Ťiang.

„To už víte taky?“ divil se Motýl.

„O té jeho staronové lásce mi vyprávěl Koumal, prý jí píše každý den, je to pravda? V jeho věku?!“

„Být vámi, tak bych tu dobrou duši nepomlouval,“ pokáral ho Motýl a otočil se opět na dívku:

„Vy jste o té dámě nikdy neslyšela?“

Na chvíli se zamyslela a zavrtěla hlavou.

„Jak dlouho jste ze Su-čou pryč?“

„Sedm, osm let,“ odpověděla, „vracím se jen párkrát do roka, už tam skoro nikoho neznám.“

„Máte rodinu?“

„Tři sestry. Nejstarší pracuje v Su-čou na poště, prostřední žije jako já v Západním Sídle. Jestli chcete, můžu se ségry zeptat, třeba by něco zjistila.“

„Ne, to nebude třeba. Dotyčná už možná v Su-čou nežije, možná že nežije vůbec. Ale mohla byste mi projevit jinou laskavost…“

„To já mileráda, pane profesore, to bude velká čest!“

Motýl jí předal svou vizitku. Hned se omlouvala, že mu nemůže dát svoji — oni v továrně mají telefon jen na bráně, vrátný ale odmítá spojovat telefonáty s dělnicemi. Nejlepší bude, když zavolá k sestře, ona u ní teď bydlí, ubytovna je zavřená kvůli opravám. Vzala si papírek a vzorným písmem napsala své jméno, adresu a telefonní číslo své sestry. Motýl jí poděkoval a dodal:

„Zavolám vám, až bude ta správná chvíle.“

Wanga jejich konverzace očividně rozčilovala — musel si znovu bouchnout do pytle. Motýl cítil, že je čas uzavřít:

„Pane doktore,“ obrátil se na léčitele Sunga, „tady pan tajemník byl tak laskav, že si vás vzal na starost, udělejte proto, co navrhuje. S tímto bych to tedy celé ukončil, abychom pana tajemníka více neobtěžovali.“

Všichni se postavili.

„Cože, vy už chcete jít?“ zvolal Wang. „Ale u nás jste všichni vítáni! A kdybyste potřebovali karbaníka do počtu, stačí zavolat, přijedu cobydup.“

Vyprovodil hosty ke dveřím. A-lan ještě vytáhla z kabelky notýsek a požádala Motýla o podpis.

„Já tedy nevím, k čemu vám to bude,“ poznamenal, ale podepsal se.

Rozradostněná žena ho doprovázela ven, na zápraží však zničehonic zakopla a upadla na zem.

Všichni se báli, aby si nevymkla kotník, ale naštěstí to odnesly jen střevíčky — zlomený podpatek —, A-lan byla rudá až za ušima.

„Děje se něco?!“ ozval se Wang.

„Moc se všem omlouvám! Ty boty jsem kupovala nedávno, jsou to pěkný šmejdi!“

Wang se nabídl, že s ní zajde k ševci na rohu, aby jí to opravil. A-lan nechtěla, že to vůbec není nutné, její švagr tohle zvládne. Pak se shýbla pro kus cihly, kterou si vylomila i druhý. Oba podpatky strčila do kabelky, podívala se ještě na Motýla, špitla letmé „na shledanou“ a s ruměncem ve tváři spěchala domů. Pánové si zavolali taxi, jako první vystoupil Motýl.

Druhého dne ještě pořád cítil kotník, avšak k veliké radosti celé rodiny mohl již odložit hůl. Tchyně mumlala cosi o užitečnosti buddhistických škapulířů. Malá Liou té noci spala právě spánkem spravedlivých, když ji probudil hlas staré paní:

„Škapulíře sice démony zahnaly, ale ty, nestydo, se chováš, jako by tady nespala služka! Teda jestli nechceš, aby se ti nevysmála mladá holka, nevinná panna k tomu…“

Luna si nejdříve myslela, že někdo přišel; otevřela oko, aby se podívala, kolik je hodin, ale za oknem jen pobleskoval měsíc. Byla půlnoc, třetí hlídka.

„Matko,“ zavolala na starou paní, „už zase máte vidiny?“

Stará paní se posadila v rakvi a povídá:

„Ty seš vzhůru? Normální lidi se budí až ráno!“

Pak jako by někomu vynadala, hodila po něm dokonce botou a zachechtala se. Boty měla vždycky při sobě, držela je ve spaní na prsou, aby jí, jak říkala, duše neutekla. Když člověk spí, vysvětlovala, vypadá, jako by umřel, ale není to doopravdy, duše jen vystoupá do hlavy a dělá v ní sny. Kdyby ty boty nedržela, duše by sny nedělala, mohla by taky odejít nadobro, a to by byla její smrt. Stávalo se, že si večer u televize zdřímla s botami na hrudi. Malá Liou si nejdříve rukou ověřila, že skutečně spí, a pak ji i s těmi škrpály přenesla do rakve. Nyní jí přišlo divné, že se svého amuletu zbavuje, zeptala se tedy, co se děje.

„Ále, přišel sem můj starej, támhle stojí, u zdi, tak jsem to po něm hodila.“

Služku polil pot, ihned rozsvítila. U zdi nikdo, jenom dřevěný nástěnný věšák, kam odpoledne odložila šaty. Stará paní přešla k věšáku, chytila ho do ruky a prohlásila, že tohle je vocas jejího muže, jenom nechápala, jak je možné, že v jeho věku má pořád tolik energie? Nato zaklela, vytrhla věšák ze zdi a vyhodila ho oknem se slovy:

„Jen ať ho psi sežerou, aspoň bude klid pro všechny!“

 

 

Ráno si Motýl, již bez pomoci, zašel před vrata pro čerstvé mléko, přitom zaslechl zvuk okaríny — Koumal byl opět na hradbách. Spisovatel se zaradoval, konečně si mohl svobodně chodit, kam se mu zachce, když ale vystoupal na ochoz, muzikant byl pryč. Nad obzor stoupalo slunce, Motýl pozoroval, jak paprsky doruda rozsvěcují šedé cihly zdí. Úchvatná podívaná.

Vrátil se do sídla Dvojí laskavosti, chtěl vědět, jestli mu někdo nevolal, služka popravdě řekla, že nikdo.

„Kde sakra vězí?“ šeptal si pod vousy.

Luna nebyla včerejší, hned si vzpomněla, jak se tehdy k Wan-er měl. Napadlo ji, jestli náhodou nemají schůzku.

„To myslíte Wan-er, pane profesore?“ zkoušela ho.

„Jak jsi to uhádla? Koumal už by se měl vrátit od tajemníka, a já pořád nevím, jak to dopadlo. Říkal jsem si, že by to mohl vyřídit po své ženě…“

Malá Liou uhádla dobře.

„Však ona přijde,“ uklidňovala ho.

Motýl ještě chvíli poseděl, nikdo však nepřicházel, zavřel se tedy v pracovně a pustil se do psaní dlouhého dopisu.

Ve čtvrt na jedenáct konečně přišla. U dveří vykřikla: „Malá Liou!“, smála se, až odkryla svůj bělostný, přesto trochu pokřivený chrup.

Luna právě prala, ruce plné mýdlové pěny, zvedla k Wan-er hlavu a spatřila krásnou mladou ženu, vlasy upravené do dokonalého drdolu, dlouhé fialové šaty s nabíranou sukní. „Oni jsou fakt milenci!“ pomyslela si a ucítila osten žárlivosti. Ušklíbla se a povídá:

„Copak, copak, sestřičko, něco vážného, že tak pospícháš?! Co ten orosený krček? Paní není doma, zato pán je v pracovně, nechceš za ním?“

„Cože, paní není doma? Přišla jsem schválně za ní, že si popovídáme.“

„Paní stejně chytla zánět středního ucha, omezuje ji to v poslechu, musí se na ni křičet, normální slovo neslyší, natožpak nějaké ‚povídání‘.“

Sotva to dořekla, sáhla si na Wan-eřiny šaty, přesněji řečeno stiskla její viditelně naběhlou bradavku. Bylo to tak bolestivé, že jí Wan-er musela ruku odtrhnout. Během toho kočkování se otevřely dveře knihovny, objevil se Motýl. Pozdravil se s hostem, sedl si ke stolu a jakoby nic cosi chvíli povídal, pak ale dostal nápad:

„Tak snad zůstanete na oběd, ne? Malá Liou, tvoje paní pořád tvrdí, že se jenom flákáš, co kdybys nám uvařila něco dobrého?“

„Nene,“ bránila se Wan-er, „já mám doma všeho dost!“

„O tom nepochybuji, ale vás to nebude stát pěťák! Tady máš, Luno, skoč na trh, nakup mleté maso, nějakou tu cibulku, uděláš nám taštičky!“

„Já věděla, že budu muset na nákup,“ povzdechla si služka, popadla košík a vyběhla ven.

 

 

Sotva se vzdálila, Wan-er se vrhla Motýlovi do náruče, celá v slzách.

„Proč pláčeš?“ ptal se.

„Víš, jak se mi stýskalo?“ vyčítala.

To již splynuli ve vášnivém polibku, její ruka mu zajela do rozkroku. Motýl bradou ukázal k ložnici, Wan-er to pochopila, pustila ho. Škvírou nakoukl do pokoje staré paní, přesvědčil se, že spí, potichounku zavřel dveře a odváděl si ji do pracovny. Bez jediného vrznutí za sebou zavřel. Oba se na sebe tak těšili, že ze sebe strhali šaty.

„Cože?“ šeptl Motýl. „Tys šla naostro?!“

„Aspoň ušetříme čas!“

Motýl ji bez váhání povalil do koženého křesla, nadzvedl jí nohy a přisál se k jejímu ohanbí.

 

※ 14

zde autor sám odstranil čtyřicet sedm znaků1

 

Čím více se chvěla, tím větší cítil vzrušení, jeho jazyk činil divy, lízal ji a sál. Najednou jako by ho něco píchlo na zádech, řekl jí, ať ho tam podrbá.

„Cože? Komár za bílého dne?“ uchechtla se, přesto se mu natáhla k zádům.

„Co mi to děláš?“ zvolala najednou Wan-er, která ho stále škrábala na zádech. „Co, co, co mi to dělá… á… á… áššššš? Ty… ty… mě… kou… kou… sááááááááááááš!“

Ruka jí znehybnila, oči se otočily v sloup, tělo jí sevřela křeč, Motýl znovu cítil, jak k němu stoupá silný proud teplé tekutiny.

 

※ 15

zde autor sám odstranil tři sta třicet tři znaků2

 

Motýl se postavil, rozzářený úsměvem.

„A jak to vlastně chutná?“ chtěla vědět ona.

„Takhle,“ řekl a přisál se jí k ústům. Když se ale napřimoval, zničehonic sykl bolestí a padl na ni.

„Co se děje?!“ lekla se.

„Noha,“ hlesl.

„Neměl bys ji namáhat.“

„To bude dobrý,“ uklidňoval ji a znovu se stavěl na své.

„Počkej, pomůžu ti.“

 

※ 16

zde autor sám odstranil dvacet pět znaků3

 

„Pššt,“ zašeptal Motýl, „stará je vedle.“

„Mně už je to putna,“ prohlásila Wan-er a vzdychala dál.

Motýl jí aspoň strčil kapesník do pusy, zakousla se do něj,

 

※ 17

zde autor sám odstranil osmnáct znaků4

 

Pak dostal strach:

„Honem, obleč se, za chvíli se vrátí Luna!“

Hodila na sebe šaty, upravila účes, celá se utřela, chtěla vědět, jestli má na rtech ještě růž. Samozřejmě že neměla, Motýl ji celou slízal. Vzal jí rtěnku z ruky a sám ji namaloval, pak jí však překvapivě nazvedl sukni a na podbřišek tou rtěnkou něco napsal. Ona ho nechala, pudrovala si přitom tvář. Když skončil, podívala se dolů a četla: „Komnata bezstarostnosti“.

„Jméno tvé studovny?“ laškovala.

„Jednou ho přepíšu štětcem a pověsím ti ho doma.“

„Muž je fakt divný tvor,“ dumala Wan-er, „nejdřív si hlavu naplní problémy a pak si od nich ulehčuje sexem. Jen mi pověz, miláčku, najedl ses dost?“

„A ty?“

„Já jsem plná, úplně plná, možná i na týden!“

„Já taky, nevím, jak bych bez tebe přežil.“

„Tak proč se hned nevezmeme?“

Motýl svěsil hlavu, měl nešťastný výraz v obličeji.

„Dobře, nemluvme o tom, když je ti to nepříjemné. Já jsem šťastná i bez svatby. Hlavně že se milujeme. Tvoje láska je moje štěstí, do skonání světa.“

„Já tě také miluji, jenom tě prosím, abys na mě počkala, ať se stane cokoliv.“

Vrátili se do obývacího pokoje a povídali si, za nějaký čas přišla malá Liou a hned se pustila do zdlouhavé přípravy plněných taštiček. Wan-er se podívala na hodinky a praštila se do čela:

„Božínku, to je hodin! Úplně jsem zapomněla, že dnes vařím Koumalovi oběd. On se už několik dní snaží dostat k vrchnímu tajemníkovi, zatím tedy neúspěšně. Dnes se rozhodl, že si sedne přímo ke dveřím jeho domu.“

„Když musíte, tak musíte,“ Motýl na to. „Nechtěla jste si vypůjčit knížku?“

Zapadli znovu do pracovny. Luna činící se v kuchyni nevěřila z té komedie ani slovo. Tiše položila sekáček, nechala nádivku nádivkou a šla se přesvědčit. Dveře zůstaly sice pootevřené, závěs byl však zatažený. Pod jeho dolním okrajem uviděla dva páry nohou stojící těsně proti sobě, ty ve vysokých podpatcích šlapaly na ty bez podpatků. Odběhla zpátky do kuchyně, kde zaslechla její:

„Tak ahoj, malá Liou, já pádím!“

Dívala se za mladou ženou, ale nevyprovodila ji.

Ona svému pánovi sice není lhostejná, napadlo ji, ale Wan-er si ho už omotala kolem prstu. Moc ji to mrzelo, svůj hněv však mohla přelít na sokyni. „Taková ostuda!“ spílala jí v duchu. „Šoustá tady s Motýlem, a na oběd vlastnímu muži zapomene!“ Měla sto chutí říct něco i profesorovi, ten ale usnul. Určitě se milovali, když byla na nákupu, jestli ale najde nějaký důkaz, poví všechno Byčce! Prohlédla celou pracovnu, ale kromě tří listů na stole nenašla nic. Mrkla na ně: zřejmě pokusy o milostné psaní, co jiného si myslet, když oslovení bylo: „Vázičko moje nejsladší!“ a podpis: „milující Slivoň“. Musela se smát: „Oni budou ještě udržovat milostnou korespondenci!“ Divné, že ho ještě neposlal. Asi se rozhodli, že budou používat falešná jména, jak vidno ale, nedomysleli to úplně. Luna vzala listy a rozházela je po podlaze, jako by je shodil průvan. Pak za sebou zavřela pečlivě dveře.

Když se Byčka vrátila z práce, malá Liou ji požádala, aby zavolala profesora k jídlu:

„Ten zas musí být po hlavu v tom svém psaní, když zapomene na hodinu. Nemohla byste ho přivést?“

Byčka vstoupila do pracovny, nikde nikdo. „Zase nechal otevřené okno,“ hurtovala a současně si všimla roztroušených papírů na zemi. Posbírala je, sedla si a četla.

Dovnitř nakoukla Luna:

„Tak jde se papat! Není vám špatně, jste nějaká bledá!“

„Tys dneska dostala dopis?“

„Ne, dnes tu pošťák nebyl, jenom slečna Wan-er, proč?“

„Ále nic.“

Zastrčila dopis do kapsy a šla ke stolu. Malá Liou musela dojít pro Motýla a starou paní sama.

Vstoupil Motýl, uviděl svoji ženu, už seděla za stolem, a podivil se:

„Ty nepočkáš na matku?“

„Stejně tu za chvíli nebude co žrát a stará půjde žebrat.“

„Hele, jestli máš problémy v práci, tak si je nevylévej na nás!“

„Já si něco vylejvám, já?! To říká ten pravej!“

Podivné chování jeho ženy i výraz její tváře Motýla popudily:

„Seš, prosím tě, příčetná?“

Byčka to už nechtěla snášet, práskla miskou do stolu a s nářkem utekla do svého pokoje. V tu chvíli se přišourala stará paní.

„Tys jí něco provedla?“ zeptala se služky.

„No já určitě ne!“ ujišťovala ji malá Liou.

„Tak co bulíš, holka?“ nedala se odbýt stará paní. „Něco tě rozladilo? V naší rodině je pořád něco špatně, žádná domluva. Nebo smutníš, že nemůžeš mít děti? Sestřenka přece souhlasila, že ti porodí, tak je všechno v naprostém pořádku, ne? Možná už je dokonce v tom. Ona ho donosí, nic se neboj, bude to zdravé a silné. Tak už nebreč a koukej rozhlásit, že čekáme potomka. On si nikdo nevšimne, až dojde k výměně.“

„Matko,“ ozval se Motýl, „můžeme se bavit o něčem jiném?“

„Tak proč teda pláčeš?“ volala na ni stará dál. „Vždyť všechno máš, oblečení, jídlo, pohodlí, dobré jméno. Motýl je na tebe taky hodný, služku ti pořídil, konec domácí robotě, nákupům, praní, vaření. Co je špatně?“

Byčka ze sebe mezi vzlyky vysoukala:

„Ano…, hodný…, to on… je. Mám pohodlí, věci, ano. Kdo ale potěší mé srdce?“

„Co to, bože, plácáš za nesmysly?!“ obořil se na ni Motýl.

„Však ty víš dobře, co myslím!“

„Já vím, co se tady děje,“ vedla si svou stará paní, „tebe pálí dobré bydlo. Vždyť Motýl ví, jak dobře se o něj staráš, jakou máš o něj péči, on prostě jen není takový ten výřečný typ.“

„Ano, máte pravdu, doma si mlčí, protože venku se dost navykládá s jinými!“

„Ty všude vidíš jen to zlé,“ pokračovala matka, „snad mám svoje oči a vidím, jak moc pracuje. Když nevítá vzácné návštěvy, poctivě píše, a jak mu to vynáší, panečku. Taky z toho žiješ, není pravda? Jiní by využili pracovní neschopnosti a váleli by si šunky, ale on? Kdepak. Celé ráno makal, až z něj lilo.“

„Jó, makal, a čím víc takhle maká, tím větší má chutě zase makat!“

Dala se znovu do pláče.

Motýl přestal samým vztekem jíst. Lehl si na kanape. Malá Liou šla za Byčkou, přinesla jí misku, ta ale odmítla vzít cokoli do úst. Stejně pochodila u Motýla, navíc se k ní choval popudlivě, podezříval ji, že to zavinila ona:

„Já nic nechci, sněz si to sama.“

Luna se schovala do místnosti, kterou sdílela se starou paní, a také se rozplakala.

Napjatá atmosféra trvala celé odpoledne, a vlastně až do druhého dne. Motýl ráno vstal a vzpomněl si na A-lan. Jenže papírek s adresou na stole nebyl — překvapilo ho to. Šel se zeptat malé Liou, ale ta se tvářila, že o ničem neví. Byčka právě vycházela z ložnice, vlasy rozcuchané.

„Tak co?“ povídá Motýlovi. „Už máš v hlavě jasno?“

„Jak to myslíš? Oka jsem nezamhouřil, naštvala jsi mě.“

„Ty mě nesnášíš, že, Vázičko moje nejsladší?“

„Vázičko? Jaká vázička?“ vyzvídala Luna.

„Pan profesor rád užívá pseudonymů, tos asi nevěděla,“ to mluvila na služku. „Krycí jména též dostává od jiných, Vázička, skvostná přezdívka!“

„A k čemu to slouží?“ chtěla vědět služka.

Motýl konečně pochopil, jak celá vzpoura vznikla — dámy četly jeho dopis. Byl si najednou jistější, rozhodl se, že celou věc vyjasní:

„Tys četla můj dopis?“ zeptal se ženy.

„Jestli máš nějaké tajné vztahy, ujisti se, aby tajnými i zůstaly. Tak kdopak je ta mladá žena a odkdy si s ní dopisuješ? Copak asi obsahovala vaše předchozí korespondence? O Sněžence jsem věděla, konečně teď o ní ví úplně každý, že, o té Slivoni jsem ale neměla ponětí. Takže kdo je to?“

„Prosím tě, klidni tón, nechci, aby nás slyšeli sousedi!“

„Ale jó, proč by se nedozvěděli, že jejich slavný Motýl, literární bůh, je ve skutečnosti obyčejný podrazák a hajzl?!“

„Teď panu Motýlovi ale křivdíte, paní,“ zastala se ho Luna, „všude se píše, jak harmonický máte vztah, jaká láska vás spojuje.“

„Spojuje? Kam já jsem tehdy dala oči!“

Motýl počkal, až pára trochu opadne, a pak se pomalu, slovo od slova, jal vysvětlovat:

„Teď mě prosím tě poslouchej. Vázička není žádný můj pseudonym, to je přezdívka šéfredaktora Čunga, Slivoň se má jmenovat jeho bývalá spolužačka, kterou tak strašně miluje.“

Potom jim v krátkosti vylíčil šéfredaktorův příběh, jeho bývalé lásky i současná očekávání, také setkání s A-lan u tajemníka Wanga.

„Když vyšel Koumalův článek, který vyvolal celé to haló, šéfredaktor se za nás postavil, neustoupil, a já jsem mu za to vděčný. Pochopil jsem, jak moc mu na té ženě záleží, chtěl jsem ho na stará kolena trochu potěšit. Napsal jsem dlouhý dopis, podepsal ho jejím jménem a chystal se, že ho po A-lan pošlu její sestře, která ho pošle ze Su-čou sem, na Čungovu adresu, aby to vypadalo přesvědčivě. No a to je celé. Jestli mi nevěříš, zeptej se Koumala, je v obraze.“

Byčka i služka byly úplně paf. Jako by jim někdo přečetl pohádku tisíce a jedné noci.

„Ale, paní, sama furt říkáte, že pan Motýl dělá každému dohazovače,“ prohlásila malá Liou.

„Já si to u Koumala samozřejmě ověřím,“ povídá Byčka, „ale ta zamilovaná slova, která jsi do dopisu napsal, jako by šla přímo od srdce, jako bys to prociťoval…“

„Spisovatel musí být přece dobrý psycholog, ne?“

Byčka mu dopis vrátila:

„Jestli nic nebylo, tím líp. Proč jsi ale měl špatné svědomí, když jsem ti udělala scénu? Kdyby ses v tu chvíli viděl! Já prostě nevím, jestli mluvíš pravdu. Jestli ale lžeš, děláš to přesvědčivě!“

„A jak ses k tomu dopisu vlastně dostala?“

„Luna mě poslala, abych tě zavolala na oběd. Ty papíry ležely na zemi.“

„To není možné!“ vykřikl Motýl. „Pamatuji se, že jsem je dal pod těžítko, to průvan neudělal.“

„Je to moje vina,“ přiznala se služka, „bála sem se, že budete dělat další hlouposti, tak sem je rozházela a zařídila, aby je paní našla.“

„Tos udělala moc dobře, maličká,“ pochválila ji Byčka, „doufám, že mi budeš dál hlásit všechno, co se tady děje.“

„Ale já tě neplatím za to, abys na mě donášela!“ burácel Motýl.

Malá Liou už své iniciativy litovala. Nabídla se, že dopis sama k A-lan zanese, ale Byčka prohlásila, že se u ní staví, až půjde do práce, má to po cestě.

Motýl supěl celé dopoledne, byl opravdu nesnesitelný, pořád jí za něco nadával. Ozval se třeba telefon, ona odpověděla, a Motýl hned, proč je na lidi tak nepříjemná.

„Dyť ste sám říkal, že ráno tady pro nikoho nejste.“

„Jistě,“ odvětil Motýl, „ale to neznamená, že se nezeptáš, kdo volá a co chce. A taky to neznamená, že řekneš jen drzé: ‚Motýl tady není!‘ “

Někdo zaklepal na dveře. Malá Liou otevřela a uvedla tři osoby, které se představily jako „začínající spisovatelé“ — přišli se pana Mistra pouze zeptat, jak napsat román.

„Co na to říct?“ Motýl opravdu neměl tušení, nakonec se zmohl na radu: „Musíte prostě hodně psát, a postupem času na to přijdete.“

„To je všechno? To vám nemůžeme věřit, určitě máte nějaký svůj postup!“

„To skutečně nemám.“

Ještě hodinu si co nejvřeleji pochybovali, než se konečně uráčili k odchodu.

Když za nimi klaply dveře, Motýl vyplísnil Lunu, proč neřekla, že není doma, takhle kvůli ní ztratil spoustu času, navíc ještě s takovými kavárenskými povaleči!

„Jak jsem mohla vědět, že to budou kavárenští povaleči?“ bránila se služka, jež pak utekla do kuchyně, kde se rozbrečela nad nespravedlivostí světa. Po delší době nové zaklepání: služka otevřela, uviděla Koumala a zostra na něj uhodila:

„Profesor není doma!“

Jenže Motýl vše slyšel.

„Ale já jsem doma!“ ozvalo se z pracovny. „Pojďte sem za mnou!“

Koumal se na Lunu vyčítavě podíval a jí opět vyhrkly slzy.

 



1 ※ 14

 

Její pysky se s chvěním otevřely, spatřil lačná ústa pochvy a musel do ní zajet jazykem; celým tělem jí jakoby projel elektrický náboj, čekal, jestli mu nestříkne do obličeje.

2 ※ 15

 

Chtěl se dívat, jak to z ní tryská; její růžové útroby s tmavým okem uprostřed, stahujícím se těsně před otevřením, se podobaly tvoru žijícímu si vlastním životem — konečně to zalapalo po dechu, otevírá se a vypouští sadu nerovnoměrných výstřiků, jeden, druhý, dopadají na kůži křesla, zurčí, už je konec? Ne, další stahy, žena už neovládá nohy, klátí se jí, následují další výstřiky, třetí, pátý. Spodní část jejího těla se již celá leskne, jako bystřina na jaře, zamrzlá studánka v zimě, napadá Motýla, který se opět sklání do milenčina klína a všechno to jazykem čistí, hltá, pije. Má jemnou chuť jako první tráva, Motýl se nemůže nabažit, chutná až bolestivě. Takhle nějak to vonělo u nich na vsi po první senoseči, jak mohlo malého kluka napadnout, kdy si na tu vůni znovu vzpomene? Takhle tedy chutná žena uvnitř: jako první jarní pokosená tráva. Rozkrok měla zcela mokrý, bílý, vláčný, hebký — Motýl si musel ještě líznout, políbit, ještě jednou, lehce požužlat mezi zuby.

Ležela bezvládně, jako by z ní vyprchala veškerá síla či snad život, pouze přivřeným okem, skrze řasy, pozorovala, jak jí Motýl poletuje v rozkroku, jak z ní saje šťávu. Cítila jeho lásku k ní, srdce se jí sevřelo, oko chtě nechtě zjihlo.

„Ty seš na mě tak hodnej, lásko,“ řekla, „nejlepší chlap na světě!“

 

3 ※ 16

 

Wan-er vstala a nechala ho sednout do křesla. Neztrácela ovšem čas a usedla zády na něj, byl pořád dost vzrušený, nebylo tedy divu, když ho najednou ucítila v sobě. Oba hekli překvapením i potěšením.

 

4 ※ 17

 

její steny byly slyšet tlumeně, z úst téměř nevycházely; těžko říct, kolikrát se na něj ještě nabodla, dokud se do ní nevystříkal.

 


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Hned jak vstoupil do knihovny, vrátil Motýlovi dopis a vysvětloval, že tři dny a noci běhal za nejvyšším tajemníkem, všechno ale marný. Až dnes ráno mu v jeho domě naznačili, že by snad mohl být na schůzi v hotelu Modrý pták. Šel se tam tedy podívat, a skutečně, právě probíhalo zasedání, nejvyšší tajemník seděl na tribuně, na místě nejvyšším. Samozřejmě že ho tam nemohl vyrušovat, postavil se ke vchodu a čekal, jestli si třeba nepůjde odskočit. Po dvou hodinách se tajemník opravdu odebral na záchod a Koumal ho následoval. Tajemník usedl na velkou, Koumal si sedl vedle a dělal, že vykonává stejnou potřebu.

„Vy jste pan nejvyšší tajemník, že ano?“ oslovil ho Koumal, jenž dobře nevěděl, jak začít.

„Hmh.“

„Já už vás totiž viděl.“

„Hmh.“

„A starýho Chua jste náhodou neviděl?“

„Ne.“

„Já právě taky ne.“

Tajemník se už utřel, postavil se, zapínal si kalhoty.

„Pane tajemníku,“ pokračoval Koumal, „potřeboval bych vám něco říct.“

„Ale kdo jste, já vás neznám!“

„Ani nemůžete. Tady, přečtěte si tohle,“ řekl a podal mu dopis.

Aparátčík si jednou rukou držel kalhoty, druhou vzal papír, projel ho očima a hned ho vracel Koumalovi.

„Co teď spisovatel dělá?“

„Píše.“

„To je dobře, spisovatel má psát.“

„Profesor Motýl nic jiného nedělá.“

„Jo, to lidi říkají a já si to myslel taky, a pak jsem se dozvěděl, že se cpe do politiky!“

„Je přece spisovatel, politice nerozumí ani trochu.“

„Aha? Tak proč tráví celou noc v redakci, jen aby vyšel jistý článek? Vy jste jeho přítel, že? Tak mu přátelsky vyřiďte, ať si dává pozor, netlačí tolik na pilu, po tlustých létech přicházejí hubená… U ostatních je to jedno, ti mohou vždycky odejít pryč, ale on žije v Západním Sídle již tak dlouho…“

Pánové vyšli ze záchodků.

„A nemohl byste se u pana vicetajemníka pro kulturu přimluvit…?“

„Udělat chybu tím, že vytěžím známost v nesprávný okamžik? Kdepak, s tím u mě nepočítejte!“

 

 

Když si to Motýl vyslechl, měl pocit, že dostal palicí po hlavě, namístě dopis roztrhl a spustil sprostě:

„Zkurvenej aparátčík! Proč bych si nemohl chodit do redakce, kdy se mi zachce?! Takže já jsem urazil předsedu městského Lidového shromáždění a s ním i všechny, kdo jsou součástí jeho sítě, a teď mi to dají všechno sežrat? Že se prej pletu do politiky! Kdybych se opravdu pletl, bude to mít docela jiné následky! Takže přicházej hubená léta? Proč vlastně předseda ztrácí svoji židli? Jestli ho on, jeho nejvyšší tajemník, podporuje a stejně dojde k předsedově pádu, ať si pak k primátorovi hledá zadní vrátka jinde, za mnou ať nechodí! Já jsem spisovatel a taky jím zůstanu, mě jen tak nezlomí!“

Hněv v něm kypěl, strčil zlostně do popelníku, ten sklouzl po skleněném stolku a dopadl na porcelánovou vázu, která se rozletěla na kousky. Rámus přilákal pozornost staré paní. Ihned přikvačila, a protože si myslela, že se pánové hádají, domlouvala jim. Koumal raději nic neříkal a mlčky se vytratil. Malá Liou už sbírala střepy.

„Nerozčilujte se! Vaše tchyně si ještě bude myslet, že je to Koumalova vina. Ten teď sedí v obýváku a pláče!“

„A ty si hleď svého!“ obořil se na ni Motýl. „Do všeho se jenom montuješ!“

Práskl dveřmi a zavřel se v pracovně.

Koumal se pomalu uklidňoval — napadlo ho, že půjde Motýla utěšit, narazil však na zavřené dveře.

„Tak mi otevřete, profesore,“ domlouval mu, „něco už vymyslíme.“

„Tohle je příliš! Co si ten tajemníček vůbec myslí?! Napíšu primátorovi.“

„A nechcete napsat rovnou tomu vicetajemníkovi? Já bych mu to zanesl…“

„Vy už za nikým nikam nechoďte! Ale co, ať si vrchnost dává rozkazy, a vy se nebojte, nejvíc na tom tratím stejně já!“

Koumal už to vzdával, ještě chvíli počkal, nakonec odešel, hlavu svěšenou.

Večer přišla Byčka, její matka u sebe zrovna pálila obětní peníze, malá Liou plakala v obývacím pokoji a Motýl, zamčený v pracovně, poslouchal kazetu smutečních pochodů — paní chtěla vědět, co se stalo. Luna jí dopodrobna vypověděla, co se ten den přihodilo. Byčce přišlo zvláštní, že o tak důležité aféře nic nevěděla. Motýl je snad spisovatel, primátor ho pošle napsat článek, tak ho prostě napíše. Vysocí kádři si hrají svoje politické hry, a my jim máme dělat obětní beránky? Ještě tak vědět, kdo chce poslat Motýla ke dnu: primátor nebo poradce Chuang? Proklela zkurveného tajemníka do psů, proklela celý svět, teď stačí jedna nepozornost, a všechno je v háji, je to jako nést koš s vejci po rušné ulici — lidem je to jedno, jestli do vás narazí, vyhýbat se musíte vy! Pak si vzala do huby Sněženku, a nebyly to pěkné věci, do toho Motýl, který je na poměr s ní ještě hrdý, no je to průšvih, co budeme dělat?!

Motýl v pracovně bouchl do kanape a zařval:

„Přestaň s tím, ženská, už toho mám po krk! Ještě chvíli mě provokuj, a fakt se pověsím! A provaz bude od tebe!“

Byčka se polekala a radši už nic neříkala, zalezla si do kuchyně, kde s malou Liou připravila nudle na chilli, nejoblíbenější Motýlovo jídlo.

 

 

V uličce Tenkých vrb u Severní brány se před několika lety zrodil mladý autor, rozvážný, poctivý muž, jinak dělník na rozvodné stanici. Chodil často na noční, takže míval celé dny odpočinku, dost času, aby se věnoval jednak drobným obchodům, jednak svému psaní. Měl několik pseudonymů, dohromady přes deset, každý ale vyrytý do pečeti z lantchienského nefritu. V Západním Sídle o něm věděl málokdo, tolik zase nevydával, obyvatelé Tenkých vrb ho ale znali dobře. Kdykoli šli kolem jeho okna, viděli ho, jak sedí a píše, pořád pokašlává, protože kouří špatné cigarety, no smáli se mu, že prý „spisovatel zůstane holt spisovatelem“! On před pár lety navštívil Motýla, který ho pak doporučil do jednoho časopisu, kde měl své známé. Mladý spisovatel u nich vydal dvě mikropovídky, a od té doby se u Motýla tak jednou, dvakrát do měsíce stavoval na kus řeči, pak ho ale přestali vydávat a jemu bylo jaksi hloupé redaktora dál otravovat. Asi před dvěma roky ho vyhledal jakýsi vydavatel, jestli by pro něj nenapsal několik lehce erotických příběhů, které by nabídl hladovému čtenářstvu. Učinil tak ale jen proto, aby si vydělal na živobytí, no, stejně to bylo jen pár stovek, pohříchu si to pak strašně vyčítal, styděl se a za Motýlem se již neodvažoval.

Stalo se, že se k němu domů na nějakou dobu nastěhoval jeden příbuzný z venkova. Chtěl si v Západním Sídle otevřít obchod s ovocem a zeleninou. Taky se mu časem zadařilo, mohl si pronajmout domek v severní části města, kousek od městského obchvatu. Své dny věnoval obchodu, noci popíjení a hraní karet s kumpány, nakonec si nechal poslat i pro ženu a dcerku. Vesničanovy úspěchy však byly trnem v oku spisovatelovy ženy: začala si stěžovat na neutěšenou situaci u nich doma.

Jednoho dne se u nich objevil tenhle bratránek, celý jak ze škatulky, že se prý v ulici U severního obchvatu nachází vývařovna knedlíčků, starý nájemce odchází, jestli by neměli zájem se do toho pustit s ním.

„Kdybys chtěl, můžeme spolupracovat, moje žena ti pomůže. Je to fakt dobré místo, kšefty jdou skvěle: mám to spočítané, předchozí provozovatel za den spotřeboval asi patnáct set liber mouky. My, i kdybychom zvládli méně, řekněme osm set nebo tisíc, pořád máme čistý zisk tisícovku na osobu!“

„Proč ne,“ povídá spisovatel, „pojďme do knedlíčků. Žena mi doma beztak dělá peklo, nemám klid na práci. Jen jsem to nikdy nevařil.“

„Hele, koncesi máme, tady v té branži se na jiný úřady už nemusí. Uvaříme knedlíčky, lidi je sežerou, a až je sežerou, máme padla. Ty si můžeš dál chodit na noční, výrobu knedlíčků nech na nás, mně stačí, když tam budeš v době volna dohlížet.“

Mladý spisovatel si vzal deku v podpaždí a odešel k nim k severnímu obchvatu, odkud chodil do práce na rozvodnu a zase se sem vracel, zkrátka deset dní se neukázal doma.

Domů přijel jedenáctého, na přepravní tříkolce — na ní ležela deka a čtyři konopné pytle plné knedlíčků.

„Zkrachovali jsme,“ oznámil své ženě.

„Jak to?!“ divila se. „Lidi normálně vydělávají, když dělaj obchody, jak to, že zrovna my jsme zkrachovali?!“

„Člověk se nesmí protivit osudu, a ty ses protivila tomu mému! Nedovedeš si představit, kolik úsilí mě těch deset dní stálo, a teď skončím s kupou tohohle sajrajtu, pět stovek v čudu!“

 

 

To bylo tak: poté co dorazil k bratránkovi u severního obchvatu, zjistil, že bydlí na velkém dvoře jakési přípřežní stanice. Podél stájí se táhla stará, oprýskaná budova, v které se mačkali všemožní obchodníčci uhlím či zeleninou, původně rolníci. Dílna na knedlíčky se nacházela přes ulici. První den provozu zpracovali osm set liber mouky, jenže kvůli sodnatému prostředí těsto nehezky zežloutlo, ani nenakynulo: nikdo to nechtěl, odmítali je překupníčci i lidi ze sousedství. Ještě toho dne zkusili druhou várku, tentokrát asi z pěti set liber, těsto opět nebylo bílé, navíc zatvrdlo. Samozřejmě se nabízela otázka, jak je možné, že konkurence vyrábí knedlíčky bílé a vláčné? Zašel tedy za jedním pekařem, který mu vysvětlil, že normálně se do těsta přidává také prášek do pečiva, trochu prášku pracího a chemického hnojiva, že se to taky napařuje sírou, avšak v jakém poměru se míchá a jak se to tou sírou napařuje, už mu prozradit nechtěl. Šel se tedy podívat k jiným knedlíkářům, nakouknout pod pokličku, jak se říká. Když se ale vrátil a připravil várku třetí, bratránkova žena se rozplakala, že někde musí nahradit těch prvních třináct set liber, protože jinak budou strašně ztrátoví. No a jak dopadla ta třetí várka? Několik překupníčků se ji pokusilo prodat, ale vrátili se se zbožím zpět. Vše nakonec skončilo v žaludcích obyvatel na dvoře přípřežní stanice, což bylo na začátek obchodu málo. Spisovatel jako poslední řešení navrhl, aby to prodali do prasečáku, šest mao za kilo, bratránkova žena to ale ostře odmítla a se slzami v očích řekla:

„Jestli je to takhle, tak to já s tím tady radši praštím, vrátím se do vsi, vezmu si svůj podíl knedlíčků a budu je tam pomalu ujídat.“

Tak se rozloučil se svou investicí pěti stovek, koupil nějaké pytle a vrátil se domů. Žena ho pochopitelně seřvala, pak se ale jala přemýšlet, co s tím. Ohřála pár knedlíčků, ochutnala a povídá:

„Vždyť to nechutná špatně, pouze na oko působí nevábně. Hodit je prasatům, to mi přijde škoda, sami dva je ale budeme jíst až do konce světa. Ty, spisovatel, znáš přece tolik důležitých lidí, nechceš zajít za panem Pchanem, z městských novin, nebo za tím Čuangem Motýlem?“

„Cože, něco takového chceš dávat Motýlovi?“

Sotva to však dořekl, vzpomněl si na Nevědu, vedoucího sboru písní a tanců; oni teď modernizují ubytovnu, možná by ho mohl přemluvit, aby koupil knedlíčky všem těm gastarbeiterům, co mu na stavbě makají… Zašel tedy za ním, ale bohužel, práce na ubytovně už skončily, dělníci šli o dům dál. Nevědovi se ho však zželelo, obvolal spoustu známých, nabízel knedlíčky třeba do závodní kantýny. Mezi jinými zavolal také Byčce do práce, která, když slyšela o anabázi mladého spisovatele, Motýlova žáka, řekla:

„Kolik autorů sní svůj literární sen a musí žít v podobných podmínkách? Povězte mu, ať se staví dnes odpoledne u mě v práci. Naše kantýna to chtít určitě nebude, ale já mám nápad, jak se toho zbaví. To mu už neříkejte, jen mu vyřiďte, že to bereme.“

„Vy jste ale třída,“ jásal Nevěda, „s takovou dobrotou mě zahanbujete!“

„Ale ne, je to přece váš známý a Motýlův žák!“ namítla Byčka, která myslela jen na to, jak si to vyžehlit u svého muže.

„A co tedy píše váš manžel, že se zavírá jako poustevník? Je se svým dílem spokojen? Nevadilo by vám, kdybych ho vytáhl na naše představení? Chtěl bych znát jeho názor.“

„Vůbec ne, naopak, bylo by dobře, kdyby vylezl na vzduch, má teď nějaké starosti, doma ho nic nebaví. Jen se stavte, určitě ho potěšíte, třeba přijde na jiné myšlenky,“ zvala ho Byčka.

 

 

Nevěda nelenil, zajel ještě toho dne za Motýlem a vzal ho na oběd do Grandhotelu Tchang-chua, po jídle skončili u Nevědy v kanceláři. Ta se nacházela v přízemí třípatrové budovy, kterou Nevěda již několik let pronajímal. V druhém a třetím patře byla ubytovna pro umělce, tři na sobě navazující velké místnosti v přízemí sloužily jako zkušebna, zbytek coby kanceláře a pokoje pro hosty, když bylo třeba. Vypili několik misek čaje Nesmrtelných z Pa-šanských hor a Nevěda navrhl, aby se s ním odpoledne zajel podívat na představení, jež pořádají v továrně na východním předměstí. Motýl se zeptal, jestli to už neviděl. Nevěda přiznal, že ano, jediné, co se změnilo, bylo obsazení. V tom případě Motýl rozhodl, že nepojede.

„Já jsem to věděl,“ prohlásil Nevěda a plácl do kanape, „pojedu tedy sám. Ty můžeš zůstat tady, nechám ti přinést dobrý pití a cigarety, a ty mně mezitím napíšeš osobní svědectví pro moji podnikovou prověrku.“

Vysvětlil mu, že v divadelním souboru, v kterém dříve pracoval, právě probíhá celopodniková prověrka titulů a funkcí. On už sice má svůj vlastní soubor, z minulé práce si však ponechává titul, který dál užívá, nechce o něj přijít.

„Na co ti je, prosím tě, jeden blbý titul?!“ nechápal Motýl.

„Ty nevíš? Kdo má tituly, ten má postavení, kdo má postavení, má víc příležitostí k výdělku! Tak to dnes prostě chodí, ostatně tvoje sláva ti taky otevírá dveře, přináší nové zisky.“

„Ale já ji získal psaním! A o čem by to svědectví jako mělo být?“

„Kdysi jsem se staral o kostýmy, zvláště pak o to, jak odstranit skvrny potu. To je přece skvělý námět pro takové hodnocení! Vzhledem k tomu, že většinu kostýmů nelze mezi představeními prát, nejlepší způsob, jak takové skvrny vyčistit, je alkohol. Takhle ho na ně naprášíš a necháš vypařit. Jenže. Někdy i tak zbyde lehká, přesto viditelná aureola. Například já jsem to řešil tím, že jsem alkohol rozprášil na kostým, ten jsem složil do kufru a nechal pracovat.“

„A o tom mám jako psát?!“

„Počkej, to není všechno,“ říká Nevěda překvapeně. „Třeba v Číně tuhle metodu čištění kostýmů nikdo jiný nezná.“

„Dáš si ji patentovat?“

„Jestli to není dobré téma, napiš o herecké průpravě v klasické opeře.“

„V čem jsi třeba hrál?“

„No já v ničem, ale díky otci znám do puntíku celou operní gestiku i její symboliku. Jsem v tom dobrej.“

„To já taky.“

„Fakt?“ nevěřil Nevěda.

„Tak spusť.“

„Čím začít? Věděls například, jak se herec maluje, aby vznikl ten strašidelný výraz zvaný ‚grimasa dlouhých zubů‘?“

Motýl nevěděl.

„A napíšeš teda ten papír?“

„Jak mám psát o něčem, co vůbec neznám? Musíš mi to ukázat, udělám si poznámky.“

Nevěda vysvětlil, že k tomu potřebuje pár kančích klů, kde je ale vzít? Ha, plácl se do čela, odběhl, zřejmě do patra, a vrátil se s kupou zažloutlých papírů.

„Tady je to vyložené.“

Motýl skutečně viděl nákresy a poznámky k nim.

„To je práce mého otce. On tuhle vědu držel v tajnosti, o jeho papírech vím jenom já. Proč z toho neudělat článek? Moc tě prosím, pomoz mi. Nejdřív si odpočiň, ano, večer tě pak zvu na specialitku — kořalku, v které se koupal hadí žlučník!“

Motýl se rozesmál:

„Proč bych ti nepomohl?! Stejně nechápu tuhle tvoji ambici, když už máš v Západním Sídle takovou pověst?“

Nevěda se smál taky:

„No jo, jenže já nejsem ty, nepíšu pro budoucí pokolení: žiju tady a teď!“

S příchodem odpoledne Nevěda nastoupil do mikrobusu plného rozesmátých tanečníků, zatímco Motýl si po siestě pročítal staré dokumenty — připravoval si článek. Původně si myslel, že si tou prací vyčistí trochu mysl, teď ho to však chytlo. Dozvěděl se, že proces vytváření grimas se soustřeďuje do tří partií: jazyka, rtů a tváří. Zjistil, jak se mimika mění v závislosti na tom, kam se umístí falešné zuby, jak se dosáhne nejstrašidelnějšího výrazu, zkrátka spoustu věcí, které pro něj byly zcela nové.

Když článek dopsal, Nevěda stále nikde. Motýl si vyšel ven, rozhodl se, že se projde nedalekou tržnicí.

 

 

Na tržnicích bývá rušno, často tlačenice, plno prachu. Motýl chvíli pozoroval místní cvrkot, pak si v rohu u zdi všiml prodavače uhlí, který kupu briket na kárce vyplňoval popelem, aby byla větší, pak ji přitáhnul k vývařovně nudlí a tam ji s křikem nabízel za nejvýhodnější cenu. Nudlař že proč ne, že si to zváží, ale uhlíř odmítl, že prodá jen celý náklad. Nudlař přišel ke kárce, zacloumal s ní, stavbička z briket se rozpadla, náklad byl najednou poloviční. Chlapi se do sebe pustili nejdřív slovně, potom ručně, černá tvář uhlíře byla rázem bílá od mouky, nudlařova zase černá od popílku, nakonec i krev tekla. Motýla to přestalo bavit, pojednou se roztřásl zimou, zvedl hlavu a viděl, že se blíží bouřka, temná, neúprosná mračna již zahalila slunce. Musí se vrátit, napadlo ho jako mnoho dalších, lidi panikařili, zvláště pak na nejbližší křižovatce. V tu chvíli si Motýl všiml ženy nakloněné nad řeznickým stolem, podle všeho vybírala vepřové srdce a plíčky. Byla docela vysoká, štíhlá, na sobě tmavě zelené sáčko, jež přesně v téhle poloze dávalo vyniknout nádherně kulatému zadku. Na nohách — mimochodem též velmi elegantních — lodičky na vysokém podpatku. Motýl se k ní přiblížil, natočil a musel se smát, vždyť je to Chrapounova žena! Ta když uslyšela smích, vzhlédla a zvolala:

„To jste vy?! Co vy tady? Jak dlouho už mě špehujete?“

„Já jsem si říkal, co je to za krásku, která kupuje vepřové srdce? Její muž musí být pořádný dřevák! A teď vidím, že urážím přítele Chrapouna!“

„To mám pro kocoura,“ uvedla na pravou míru s širokým úsměvem na rtech, „tohle snad už dnes nikdo nejí, ne? Už dlouho jsem vás neviděla. Meng Ťinova matka mi nedávno říkala, že jste si vymkl kotník. Chtěla jsem za vámi zajít, ale teď vidím, že už zase skáčete jako zajíc, takže to nebyla pravda?“

„Ale ano, měl jsem to vymknuté, už je to lepší. Ale kdo je Meng Ťin a jak jeho matka může vědět o mém zranění?“

„Meng Ťin je syn Menga Obláčka, asi to slyšel od táty a zmínil se o tom mámě.“

„A jak se jí daří?“

„Těžko říct.“

Vzala si nákup, zaplatila a nabídla Motýlovi, aby ji doprovodil.

„Chrapoun je v Kantonu, jsem doma sama s tchyní a služebnou. Pojďte, uvařím vám taštičky, ukážu vám svého kocoura.“

„Jenže já jsem teď u Nevědy, píšu pro něj článek. Ještě se nevrátil, chtěl jsem na něj počkat.“

Zničehonic se ozval hrom, do toho další rána, až nadskočili.

„To bude liják,“ pravil Motýl, „pojďme se schovat k Nevědovi!“

Sotva to dořekl, z nebe spadly první kapky velikosti bronzových penízků. Motýl chytil ruku paní Wangové, lehké tak, že ji téměř nesl. Skrčeni si razili cestu deštěm, když doběhli k Nevědovi, byli mokří jak myš.

Sedli si a naslouchali blížící se bouřce. Znenadání padla tma, tmou udeřil blesk. Ocelové bělmo prolétlo černým inkoustem. Následoval hrom, který roztřásl okna i dveře, byla v tom taková síla, že snad uhodilo přímo na dvoře. Motýl chtěl rozsvítit, ale nakonec zapálil jen svíčku, kterou zahlédl na stole, čekal, že vypadne elektrika. Zeptal se jí, jestli má strach.

„Strach? Když jsem s vámi, tak ne. Jestli nás teď přepadne drak, unese nás oba!“

Zároveň popadla ručník a sušila si vehementně vlasy. Sukni měla tak promočenou, že se na ni přilepila jako kus papíru, její zadní partie se při sebemenším pohybu ruky ladně zavlnily.

„A jak se vlastně má Meng Ťinova matka?“ zeptal se Motýl. „Už roky jsem ji neviděl.“

„Žena bez muže je jako krab bez nohy. Meng Ťin už je velký, veselá kopa, kopie svého otce! Potkala jsem ji na ulici, je to jen pár dní, vypadala špatně, pořád nad něčím plakala, že by se chtěla ještě vdát, kdo by ji ale chtěl, ve čtyřiceti? I starý chlapi chtějí dnes poupátka. Hned mě napadl jeden inženýr, vdovec, soused jedněch známých…“

„Kdyby byla krásná jako vy, třeba jen trochu,“ neodpustil si rozesmátý Motýl, „Obláček by se nikdy nerozvedl.“

„Utahujete si ze mě? Kdybyste mě viděl zamlada! Teď jsem stará, mám problémy se zdravím, strašně jsem zhubla…“

„Nesouhlasím! Doma vás vždycky dávám za příklad a moje žena vždycky odpoví, že Chrapoun je dost prachatý na to, aby vám kupoval lektvary mládí!“

Ona na to nic, jen se usmála, po chvíli však propukla v pláč.

„To je pravda. Pořád mně kupuje všelijaké posilující prostředky, doplňky stravy a tak,“ vzlykala, „jenže já přesně vím, kde leží pramen mého strádání.“

Popotáhla, Motýl zahlédl bolest v jejích opuchlých očích. Raději se na nic neptal a podal jí další ručník, aby si utřela slzy. Chtěl změnit téma, zavtipkoval:

„Tak Chrapoun jel do Kantonu připravit další výstavu? To je blázen, sever už dobyl, teď útočí na jih?“

„Ne, kvůli výstavě ne. Má tam kšefty. Vy to asi nevíte, ale on už je roky nemocný.“

„Nemocný? Nepovídejte! Je možná hubený, jinak je ale mnohem energičtější než já!“

„Opravdu. Trpí hepatitidou typu B, ale játra to ještě nepostihlo.“

„Cože?! To opravdu nikdo neví!“

„Taky to nikomu neříkejte. Léky bere potají, zlobí ho to tak obden. S něčím se vám svěřím, ale nesmějte se. On už mě léta nelíbá, a když to děláme, maximálně jednou za dva měsíce, tak si bere prezervativ.“

Motýl silně zapochyboval o pravdomluvnosti svého přítele — vzhledem k tomu, o kolika avantýrách slyšel on sám, tahle hepatitida musí být jen výmluva. Aby ho žena neotravovala sexem.

„Já mu říkám,“ pokračovala, „zůstaň doma, odpočiň si, ale on ne. Pořád někde lítá, doma není, co je rok dlouhý, peníze posílá, ty, pravda, nechybí. Za ty si sice koupím dům, ale ne domácnost, můžu mít léky, ale ne zdraví, chodit do nejlepších restaurací, ale k čemu to je, když nemám chuť? Můžu se bavit, ale šťastná nebudu, uléhám do měkkého, spánek však nenacházím.“

Obrátila se k oknu. Temnota venku byla neprostupná, pořád hřmělo, i když už o něco dál, déšť a vítr nepolevovaly. Náhle se napřímila.

„Neměla jsem s tím začínat,“ pokračovala, „nebo aspoň ne tady. Kolikrát jsem se za vámi už vypravila, a nikdy nedošla. Dnes bych vás pozvala k nám, ukázala vám svého kocoura, teď ale přišla bouřka, my sedíme v cizí kanceláři… Tak dobře, já to tedy dopovím, musím se vám k něčemu přiznat,“ svěřila se Chrapounova žena.

„Přiznat? Pravda, nevídáme se často, ale jestli potřebujete s něčím pomoct, udělám všechno, co je v mých silách!“

„Skutečně?“

„Ať do mě blesk uhodí, jestli si vymýšlím!“

„To neříkejte, to by byla i moje smrt. Moje doznání vás určitě pobaví. Takže, když jsem byla mladší, zašla jsem na vaši přednášku o literatuře, tady v Západním Sídle. Viděla jsem vás poprvé v životě, ale nevím, proč mi v hlavě utkvěla myšlenka: jestli se někdy vdám, tak za něj! Nakonec jsme se i setkali, ale neuměla jsem vám to sdělit. Pokusila jsem se k vám dostat přes kamarádku, která znala Sněženku, vaši kolegyni, jenže Sněženka tu kamarádku odbyla výsměchem, že si prý nemám dělat iluze. No a tehdy jsem se dozvěděla o vašem románku s ní, byla jsem dost zoufalá, to víte. Když jsem potom zjistila, že si místo ní berete Byčku, byla to hrozná rána! Nakonec jsem vás oplakala. Po nějaké době, to už mi bylo líp, jsem k vám zašla, a když jsem viděla, jak je vaše paní pěkná a elegantní, smířila jsem se s osudem… a vzala si Chrapouna. Dnes už máme mládí za sebou, potřebovala jsem vám to povědět, vy nemusíte říkat nic, chtěla jsem to uzavřít, ulevit si. A to se taky stalo.“

Motýl zůstal jako opařený. Oněměl úžasem. V duchu si přehrával všechny ty roky od chvíle, kdy ji potkal poprvé. Zaplavila ho lítost a také vzrušení. Díval se na ni, rty se jí třásly.

„Hlavně nic neříkejte,“ prosila ho.

Ještě chvíli mlčky seděli, pak se na chodbě ozvaly kroky a hlas Nevědy:

„Seš tady ještě, Motýle, nebos mě zradil?“

Otevřel dveře, Chrapounova žena se zvedla.

„Nezradil,“ řekla, „váš přítel tu za vás pracuje, zatímco vy si lítáte po venku!“

„Aha!“ zvolal Nevěda. „Tím bych si nebyl tak jistý. Těžko říct, jestli by počkal, kdybyste se neobjevila vy.“

Motýl mu podal ručník, aby si usušil mokré vlasy, a vysvětlil mu, že se s paní Wangovou potkal na trhu a že se tady schovali před deštěm. Nikdo z nich ještě nevečeřel, Nevěda se tedy omluvil, že to napraví, a zavolal jednoho z členů souboru a poslal ho do vedlejšího bistra pro něco na zub.

Po jídle si přečetl Motýlův článek a strašně si ho pochvaloval. Vytáhl láhev pálenky, aby se svým hostům odvděčil, jenže Chrapounova žena už chtěla domů, Motýl ostatně taky. Nevěda je přemlouval, ať aspoň počkají, až skončí bouřka, že jim pak zavolá taxíka.

Vypili půl láhve, všem třem už hořely tváře, déšť ani hřmění ale neustávaly.

„Kam se pachtit v takovém nečase?“ zkoušel to znovu Nevěda. „Místa je tu dost, jeden může spát tady, druhý vedle, všude je čistě povlečeno.“

„Mně by to ani nevadilo,“ prohlásil Motýl, „co vy?“

„Jsem teď doma sama, jediná starost je můj kocourek.“

„Co kdybych zavolal k vám domů, k oběma? Byččiných nadávek se nebojím. Vím, že o mně říká, jaký nejsem zhýralec. A co se vás týče, řeknu vaší tchyni, ať se o kocourka postará.“

„Vyřiďte jí, prosím, ať mu dá hlavně nažrat. V lednici je rybí ocas, ať mu ho nakrájí, nadrobno, ano?“

„Vidím, že se o kocoura staráte jako o vlastního muže!“ poznamenal Nevěda a odešel telefonovat.

Nakonec vypili láhev celou, bylo už pozdě, řeč začala váznout. Nevěda, který se trochu opil, navrhl jít na kutě. Ještě jim ukázal, kde jsou toalety a umývadlo, načež krokem značně nejistým odvrávoral do patra. Motýl se umyl a přinesl lavor čisté vody i paní Wangové.

„Tady je voda na umytí. Dnes bude chladnější noc, snad se bude dobře spát. Co byste řekla, kdybych vás zítra ráno pozval na snídani k Starému Sunovi, dělá excelentní bochníčky nadívané jehněčím.“

Motýl pít uměl, z láhve pálenky vypil nejméně polovinu, přesto skoro nic necítil, naopak jako by mu narostla křídla. Ležel na posteli a naslouchal dešti, vzpomněl si na Chrapounovu ženu. Zná ji už deset let a vždycky mu byla sympatická, samozřejmě si všímal jejích krásných ženských vnad, to nešlo přehlédnout! Ano, dělal si na ni zálusk, představoval si, jak se spolu vášnivě milují, který chlap na to nemyslí? Jenže její muž byl slavná osoba, Motýl se ji neodvážil nikdy oslovit. Teď nemohl usnout, hlavou se mu honily myšlenky na svoji ženu, na Wan-er i na malou Liou, začal je mezi sebou jakoby porovnávat, a to ho tak vzrušilo, až mu ztvrdlo v rozkroku. Vstal, potmě se oblékl, chvíli se procházel po místnosti, nakonec otevřel dveře na chodbu. Neviděl ale nic než tmu, znejistěl, přesto zašel na záchod, na jeho tělesném rozpoložení to nic nezměnilo. Na cestě zpátky se zastavil u vedlejších, již zavřených dveří. Po chvíli se rozhodl přece jen zaťukat.

„Kdo je tam?“ ozvalo se zevnitř.

„Já,“ řekl Motýl, zavřel potmě oči a opřel se o dveře.

„Co se děje? Počkejte.“

Za okénkem zalepeným novinami se rozjasnilo. Slyšel, jak přistoupila ke dveřím, odtáhla závoru, avšak neotevřela. Po chvíli ho jen vyzvala:

„Pojďte dál.“

Motýl otevřel dveře a uviděl ji: seděla v podprsence na posteli, nohy zakryté ručníkem.

„Taky jste slyšel to mňoukání na střeše? Úplně jsem si vybavila svého kocourka.“

„Já, já…,“ koktal Motýl zavíraje dveře.

Přišel až k ní, nevěděl, co s rukama, co s nohama. Pochopila.

„Motýle…?“

Už se neudržel, naklonil se k ní, chytil ji do náruče.

„Nemůžu usnout…, pořád na vás myslím,“ řekl a s vášní se přisál k jejím jemným rtům. Také ona k němu natáhla paže, objala ho, a jak se přitom její krásné tělo zmítalo, ručník se svezl na stranu, přičemž odkryl její klín a malé průsvitné kalhotky růžové barvy. Bože, pomyslel si, to je krása, jak je vzrušující, bohyně!

 

※ 18

zde autor sám odstranil šedesát znaků1

 

Motýl byl jako utržený ze řetězu, ani boty si nevyzul, skočil na ni na postel, v tu chvíli však ta krásná žena jako by ztuhla, rukou ho zastavila a povídá:

„Ne, Motýle, to nemůžeme, nebylo by to správné — máme svoji zodpovědnost, vy k Byčce, já k Chrapounovi.“

Motýl by rád pokračoval, jenže ona se už zabalila do osušky. Když viděl, jak ho prosí očima, přestal se hýbat. Upravila mu kalhoty a ukázala mu, ať si k ní ještě sedne na postel.

„Zamilovala jsem se do vás, to ano, a bojím se, že se to jen tak nezmění, takhle ale jednat nemůžeme. Neprospěje to ani vám, ani mně. Jestli mě milujete, počkejme na sebe. Nechci nic přivolávat, třeba ovdovíme, uvolní se nám ruce. A jestli ne, tak se nedá nic dělat — je to ruka osudu, možná se potkáme v příštím životě!“

Nato sáhla Motýlovi do klína, otevřela zip a chytila jeho stále tvrdý úd, pohladila ho, pevně stiskla a útěšným hlasem ho poškádlila:

„A ty už taky nezlob, nezmare!“

Se slzou v oku se usmála, také Motýlovi vytřela touhu z očí. Nato si sáhla za týl a rozpojila řetízek s měděným přívěškem.

„Nosím zlaté prsteny, náušnice, náramky, ale nikdy zlatý náhrdelník. Ne že bych nemohla, ale já prostě nikdy nesundávám tenhle. Víte, jak jsem k němu přišla? Našla jsem ho u vás doma na okně, v den, kdy jsem si šla prohlédnout Byčku. Vzala jsem vám ho, potřebovala jsem mít něco od vás, nosit to na sobě. Můj muž o tom nic neví, ale protože teď už před vámi nemám žádné tajemství, můžu vám ho vrátit. Není to ale obyčejné vrácení právoplatnému majiteli: deset let jsem ho na sobě měla, je plný mé chuti, potu, šťávy, jsem to jako celá já, právě proto vám ho dávám.“

Podala ho Motýlovi, ten si ho pověsil kolem krku, přívěšek — měděnou mincičku — ovšem strčil do úst. Když odcházel, v očích měl vlhko. Ještě se zastavil, otočil hlavu a viděl, jak si rukou hladí břicho, bolestivou grimasu ve tváři.

„Vám je zle?“ zeptal se.

„Ále, bolí mě v břiše, pokaždé když se vzruším, mám to už nějaký pátek. Běžte klidně spát.“

Chtěl jí navrhnout, že ji namasíruje, slova však nevypravil z úst. V tu chvíli si u krku cosi nahmatal — vytáhl kapsičku Obláčkova léčivého amuletu. Podal jí ho.

„Tady, noste tohle.“

Usmála se na něj, kývla. Dárek přijala. Pak už se jen dívala, jak mizí ve dveřích.

V sídle Dvojí laskavosti té bouřlivé noci všichni tvrdě spali. Tedy až do chvíle, kdy v těsném sousedství uhodil blesk. Rána probudila Lunu, zděšením až nadskočila v posteli. Věřila, že blesk je ohnivá koule spadlá z nebe poletující nad střechami, dokud si nevybere tu, kterou rozbije svým tvrdým úderem. U nich doma, v Šen-si, například viděla, jak za takových nočních bouřek draci unáší lidi. Vzpomněla si na souseda volajícího do noci: „Drak právě unesl druhou matku Ťinovou!“ Vyběhla tehdy ven a spatřila ženu, tvář zsinalou, nataženou na zemi přede dveřmi, kousek od akátu. Strom byl rozseknut vejpůl, jeho horní část ležela v obrovské kaluži vody, ještě se z ní kouřilo. Mrtvé tělo druhé Ťinové se celé scvrklo, spálené na uhel, jediné, co bylo úplné a jaksi nedotčené, byla sněhově bílá teniska na její noze. Služka byla přesvědčená, že tentokrát si drak jde pro ni. Nejdříve na sebe natáhla prostěradlo, ale nevydržela nečinně ležet, nazdvihla ho, koutkem pozorovala okno vyhlížejíc ohnivou kouli, která jim co chvíli vyrazí sklo, nebo bledavý pruh světla, jenž se pro ni připlazí jako had.

„Pani!“ vykřikla zděšením. „No ták, probuďte se, jak můžete v tomdle spát?!“

Paní ale neodpovídala. Malá Liou ještě jednou vykřikla, pořád nic. Luna si s hrůzou pomyslela, co když drak neunesl ji, ale starou dámu?! Na chvíli se jí zatmělo před očima, představovala si, že se drak zmocnil celého Západního Sídla. Do chřtánu najednou nabral ženu od Chrapouna, Mazanku, Sněženku i Wan-er, a to právě ve chvíli, kdy si umývaly zadek, takže se spodní část jejich těla rozpadla jako první, lavor pod nimi se naplnil čerstvou krví… Tu sídlem otřásl její pronikavý, hrůzostrašný řev.

Do obýváku se vřítila Byčka. Když rozsvítila, uviděla úplně nahou služku, plazící se po zemi, vyděšeně na ni zírala a volala:

„Drak unáší lidi, pani! Drak unáší lidi, vaše matka zmizela!“

Byčka se běžela přesvědčit. Opravdu, rakev byla prázdná! Prohlédla raději kuchyň, spížku, knihovnu, po staré paní ani stopy.

„Má tady vlastně boty?“ zvolala Byčka.

Neměla. Ženy jak šílené vyběhly ven. Zde v záblesku hromobití objevily starou dámu, klečela uprostřed dvorku, dlaně spojené na kameni a déšť nedéšť mumlala nějakou modlitbu. Nahá Liou ji v té poloze popadla a odnesla dovnitř, položila na postel. Byčka ji hbitě převlékla do suchého, také Luně podala prostěradlo.

„Prosím tě, mami, co děláš za takové noci venku, nebojíš se blesku?!“

„Čerti se nahoře žení,“ odpověděla stará paní, „a já se bojím, aby se jejich válka nepřenesla na město!“

„Jaká válka, prosim vás, teta?!“ okřikla ji Luna.

Stará paní ale pokračovala:

„Zástupy démonů se perou, banda proti bandě, je to boj krutý a děsný. Celé město tomu jen přihlíží, baví se, ale že by se někdo modlil, to se nemodlí!“

„Ale, mami,“ namítla Byčka, „ty teď na ulici někoho vidíš? Někdo se dívá na démony?“

„To se šeredně mýlíš! Démonů je plné město, je jich víc než lidí! Když zemře člověk, promění se v ďábla, který už ale neumírá. I zdmi prochází!“

Malá Liou zbledla.

„Neposlouchej ji,“ řekla jí Byčka, „čím víc mele, tím je to děsivější. A ty si běž, mami, lehnout. Teď už to bude dobrý.“

Stará paní ještě mručela, nechtělo se jí, nakonec ale přece jen ulehla do rakve, mokrou botu sevřenou pevně na prsou.

Byčka pobídla Lunu, ať už jde taky spát:

„Jen mám obavu, že po jejím boku časem zešílíme. A prosím tě, přestaň věřit na draky a blesky. Chodilas do školy, snad víš, že je to jen otázka elektrických výbojů…“

Malé Liou se vrátila červeň do tváře, strach sice ještě úplně neodezněl, ale mluvit už mohla normálně:

„Nevím proč, ale celý život jsem tomu věřila,“ přiznala stydlivě.

„Byl to jen zlý sen,“ uzavřela Byčka.

Bouřka zbytkem noci zvolna ustoupila, avšak stará paní nespala. Ve chvíli, kdy se služka konečně podvolila spánku, dostala ránu holí.

„Malá Liou,“ sykla dáma, „někdo klepe na dveře.“

„Kdo by v tuhle hodinu klepal na dveře?“ špitala služka, přesto nastražila uši.

„Říkám ti, že tam někdo klepe!“

Luna se zvedla, otevřela dveře, nikdo. Šla si zase lehnout, stará paní ale nedala pokoj.

„Ty to opravdu neslyšíš?“

Služka se šla znovu podívat. Scéna se opakovala, malá Liou se ale zařekla, že už si jí nebude všímat. Asi ve čtyři hodiny ráno se stará paní posadila a prohlásila, že někdo je opět u dveří. Malá Liou zachrápala na důkaz, že spí. Dáma toho ovšem nedbala, slezla dolů a prsty jí stiskla nos: Jak prý může klidně spát, když někdo klepe na dveře?! Luna si naštvaně sedla a povídá:

„Vy nemůžete spát, tak nenecháte spát ani mě? Tak kdo teď klepe na dveře? Zas nějaký čerti?!“

Stará paní se urazila:

„Nono, seš snad služka, máš sloužit…“

Jenže služka už toho měla dost. Načepýřená vyskočila z postele, vyběhla ke dveřím a zlostně do nich kopla, za nimi pochopitelně ani človíčka, zabouchla, ale do pokoje už se nevrátila. Ustlala si v obýváku na gauči.
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Pravou rukou jí kalhotky rychle stáhl, prsty jí zajel do klína a pak přímo do ní, hladil ji uvnitř prsty. Jeho levačka mezitím našla zapínání podprsenky, očima se pásl na jejích velkých, bílých prsou, kulatém zadečku. Líbali se a hnětli jako pominutí.

 


KAPITOLA DVANÁCTÁ

Když se rozednilo, Byčka s překvapením objevila služku spící na kanapi, tvář pobledlou, kruhy pod očima. Luna jí všechno vysvětlila.

„Fakt se jí to zhoršuje,“ prohlásila Byčka, „až se dneska vrátí Motýl, pošlu ho spát vedle, on ty její duchařský řeči miluje, ty se přestěhuješ ke mně.“

 

 

Motýl ráno přijel a divil se, že jeho žena není doma. Služka mu sdělila, že paní odešla do práce. V neděli? divil se. Pověděla mu tedy o mladém spisovateli, jenž rozjel obchod s nadívanými bochníčky, posléze ovšem zkrachoval, no a Byčka se mu snaží pomoci.

„Ona se teď dává na dobročinnost?“ žasl Motýl a šel pozdravit starou paní, která mu bez meškání povyprávěla své noční dobrodružství. Motýl byl unesen — chtěl vědět vše dopodrobna, načež malé Liou ohlásil, že se pustí do fantastické literatury, něco na způsob „podivuhodných příběhů“ z minulosti. Děvče stejně nevědělo, co tím myslí, tak mu šla aspoň připravit čaj, přinesla mu ho do pracovny. Motýl nenapsal ani tři stránky, když uslyšel starou paní, jak volá služku, prý se zase někdo dobývá přes dveře. Jenže když se děvče nabídlo, že se podívá, uslyšela:

„Hlavně to ne! To jsou určitě ty škodliví démoni, upíři, chtějí u nás tropit neplechu, neotevírat, za žádnou cenu!“

Nato se dáma sebrala, zavřela si v pokoji i okno, zatáhla závěsy, totéž učinila v ložnici své dcery i v kuchyni. Malá Liou jí v tom chtěla zabránit, spustila se hádka, takže když viděla, že starou paní nepřesvědčí, přiběhla si stěžovat Motýlovi. Ten klidnil situaci:

„Ale, matko, prosím vás, v takovém horku? Vždyť se tady udusíme!“

„Když nevlezou dveřma, prolítnou oknem!“ bránila se stará dáma. „A ty se bojíš nějakýho vedra?!“

„Ale přes den přece nic nehrozí,“ ujišťoval ji Motýl, „jestli to jsou duchové, tak si je beru na starost. Tady tímhle.“

A sňal starý meč zavěšený na stěně.

Všichni tři se přiblížili ke dveřím. Motýl otevřel — nikde nikdo. Stará paní zírala upřeně ven, její pohled se zastavil na dveřích.

„Vidíte je?“ ptala se. „Tihle démoni jsou zákeřní, jsou z rodu býků a hadů.“

„Kteří? Kde?“ chtěla vědět služka.

„Vidím býka a hada, ten had má dva ocasy. Co to ale je? Takové příšery jsem ještě nikdy neviděla. Dva rohy, osm nohou. Tady ten má lidskou podobu a strašně dlouhé zuby. Tady ještě jeden, lidská hlava na prasečím těle…“

Motýl, ať se snažil, jak chtěl, neviděl nic. Zničehonic si vzpomněl na fotky od Koumalů, lehce ho zamrazilo.

„Vždyť je máš přímo před očima! Pokaždé když přijdou klepat na dveře, zanechaj na nich stopu. Ani ty to nevidíš?“ obrátila se na Lunu. „Copak nevidíš, že jsou ty dveře čím dál tlustší? To je od toho, jak do nich buší, přidávají vrstvu za vrstvou!“

Motýl pokýval hlavou, jde to s ní opravdu z kopce. Opět si vzpomněl na nepovedené fotografie. Byl si téměř jistý, že k chybě došlo v aparátu nebo při vyvolávání. Malá Liou spatřila pokyvujícího Motýla a trochu se uklidnila.

„Tak, tak, teta,“ řekla a v duchu se smála, „svatou pravdu máte, jsou tlustší, ne že ne!“

„Potvrzuji,“ přihodil si Motýl, „jsou jasně tlustší. A teď běžte, matko, do pokoje, my to tady s Lunou ohlídáme.“

Nato se vrátil psát do pracovny.

 

 

Toho dne mu však stará paní už pokoj nedala, netrvalo dlouho a byla za ním zas: klepání na dvoře začalo nanovo. Nakonec i Motýl toho měl plné zuby, počkal, až se Byčka vrátí domů, a sdělil jí, že v takových podmínkách nemůže pracovat. Byčka si to šla s matkou vyřídit — ženy si vjely skoro do vlasů, nakonec si stará paní vyžádala další škapulíře od bonzů z chrámu. Motýl hned volal Obláčkovi, jestli by mu nějaké nepřinesl, potřebuje je nutně na dveře.

Za nějakou chvíli se u nich objevil Obláček.

„Ty nápisy uvnitř,“ povídá Motýlovi, když mu amulety předával, „ale nepsal Mistr Blažené moudrosti, byla to mniška Jasná mysl. Zítra přebírá funkci představené. Pověřila mě, abych na tu slávu pozval pár osobností kulturního života, doufám tedy, že přijdeš.“

„Jasná mysl abatyší?“ divil se Motýl.

„Ta holka dosáhne vždycky svého!“ prohlásil Obláček. „Kdyby nevstoupila do kláštera, je z ní teď přinejmenším viceprimátorka.“

„Jsem si jistý, že jednou klášter opustí,“ povídá mu Motýl s potutelným úsměvem.

„Jak tě tohle může napadnout?“ namítl Obláček.

Motýl se usmíval, nic neříkal, ale po chvíli zašeptal:

„Půjč mi klíče od bytu, jdu tam psát.“

„Na našem místečku tě nikdo nenajde. Nechal jsem udělat kopii, tyhle si nech.“

Motýl houkl na Lunu:

„Tak já odcházím tady s Obláčkem! Musím si ještě něco zařídit — kdybych se večer náhodou nevrátil, spím u něj. Jo a zítra se v chrámu koná uvedení nové představené, vyřiď paní, že se mám obřadu taky účastnit, budou tam všichni papaláši, takže musím.“

Když vyšli na ulici, Obláček se divil:

„Ty dnes spíš jinde?“

„Do toho ti nic není!“

„A jestli k nám Byčka zavolá, co jí řeknu?“

„Že spolu právě diskutujeme nad článkem. Což mi připomíná, ten pro primátora už máš?“

„Ano, předal jsem mu ho k nahlédnutí, kdyby snad měl připomínky.“

„Skvělé,“ uzavřel Motýl, „on bude v obraze a ty si trochu šplhneš!“

Potom se jejich cesty rozdělily. Motýl zamířil přímo ke Koumalům.

 

 

Wan-er právě balila kufr. Když ho zahlédla v brance, radostí spráskla ruce:

„Přišels za mnou, sotva ses uzdravil?“

Ze všeho nejdříve ji políbil, teprve pak dodal:

„Kam jinam bych chodil?“

Mladá žena mu spěšně nalila kávy a zároveň vyhlížela oknem na ulici.

„Copak vyhlížíš?“ zeptal se Motýl.

„Ále, Koumal měl skočit pro zubní pastu. Jak to, že tu ještě není? Poslala bych ho ke stánku pro pečené kuře, ať tě mám čím pohostit.“

„Já nechci kuře, já chci kuřici!“

„Chovej se, nebo nedostaneš nic,“ okřikla ho rozverně, pak tišším hlasem dodala, „teďka to určitě nepůjde, za chvíli se vrátí, šel si pro pastu. Redakce ho posílá do Sien-jangu, má tam dodat poslední číslo, všechny výtisky, které tady zbyly. Nahoře sice prodej zakázali, ale takhle daleko nikdo nevidí. Když to neprodají, časopis bude ve ztrátě!“

„A kdy se vrací?“

„Zítra k poledni, já jsem mu říkala, ať toho využije, trochu si cestu protáhne, on ale že ne, šéfredaktor dal prý rozkaz postupovat rychle a nenápadně.“

„To je dar z nebes! Dnes večer přijď k chrámu Čisté prázdnoty, nalevo stojí činžák, páté patro, byt číslo třináct!“

„Kdo tam bydlí?“

„My, až tam budeme!“

Nato vstal a odešel. Žena ho vyprovodila pohledem, rychle umyla šálek, zavřela kufr, jak mohla, a pak si ve skříni začala hledat novou sukni.

 

 

U večeře Luna vyzvídala, jestli je pravda, že se pan Motýl dneska nevrací.

„Nechme ho pár dní,“ odvětila Byčka, „ať si běhá, on u Obláčka občas takhle přespí.“

„Oni mají tak velký dům?“

„Už se nevyptávej,“ řekla paní a povzdychla si, „letos máme prostě pech, je to jak z bláta do louže, ale příští týden, ve středu, má Motýl narozeniny: obvykle je slavíme jen s mojí mámou, letos chci udělat výjimku, třeba tu smůlu setřeseme.“

Služka navázala:

„Máte pravdu, že je to všechno divný. V časopise rozhodnou, že udělaj Motýlovi reklamu, Koumal napíše první článek, a je z toho rovnou skandál kvůli nějaký Sněženě! Hned potom si vyvrkne kotník, a to, prosím, na rovince, při normální chůzi, on, kerej se ani na motorce nikdy nevyboural, a sotva se uzdraví, má potahovačky s nejvyšším tajemníkem! Není to podezřelý? Je asi normální, že se stav staré paní zhoršuje, ale profesorova nálada jde taky od devíti k pěti. Už se ke mně nechová tak hezky jako na začátku.“

„Že má špatnou náladu, je samozřejmě znepokojivé, ale musíš mít pochopení — umělci bývají náladoví, a on je navíc ješita. Víš, chlapi po čtyřicítce začínají trochu jančit, jako děti. My už jsme spolu deset let, takže jsem si zvykla. Ještě štěstí, že třeba nefetuje nebo nelítá za ženskými. Měly bychom nad ním zavřít oko. Když jsme tehdy našly ten milostný dopis, mýlily jsme se — mě i uklidnilo, když se tak rozčílil. Mužští jako on potřebují v ženě nejen manželku, ale i matku,“ plédovala její paní.

„Hodná je,“ napadlo v duchu Lunu, „ale taky trochu blbá. Je pravda, že zákonná manželka se o nevěře svého muže dozví dycky jako poslední. Až když o nich ví už celé město.“ Usmála se ale a řekla:

„Dobře, žena mu má být manželka i matka. Ale neměla by mu bejt taky někdy děvka?“

„Co to plácáš za nesmysly?!“ zhrozila se Byčka. „Žena je žena, žádná kurva! Za koho pana profesora máš? A za koho mě? Víš, jak by si lidi smlsli, kdyby tě slyšeli takhle mluvit?!“

Malá Liou vyplázla jazyk a řekla:

„Já přece nic nevim, to sem plácla jen tak.“

„Právě že toho víš až moc, přesně ty věci, které bys znát neměla, čarodějnice jedna. Kdo si tě vezme, zajde do roka na úbytě!“

Po večeři jí řekla, ať si vezme papír a tužku, že jí nadiktuje jména všech, koho na ty narozeniny pozvou. Luna zopakovala celý seznam: Wang Chrapoun, Kung Míra, Žuan Nevěda, Meng Obláček, Čou Koumal, Čao Pěťas, všichni samozřejmě s manželkami, dále Chung Ťiang z knihkupectví, sestřenice s rodinou, starej Wej, místopředseda svazu, malej Ting z uměleckého družstva, Wang Laj-chung ze sboru písní a tanců, Čang Čeng-chaj ze svazu, redaktoři Li Potopa a Kou Ta-chaj z časopisu, dohromady to dělalo již dva velké stoly.

„A strava bude z restaurace?“ chtěla vědět Luna. „Protože já tolik jídla neuvařím!“

„Budeme jíst a vařit tady,“ odpověděla Byčka, „ale ty buď v klidu. Manžel mý sestřenky je kuchař z povolání, on si vezme na starosti vařené, Obláček syrové. Tebe poprosím jen o nákup, a taky abys všem předala pozvánky.“

Luna si v telefonním seznamu našla všechny, koho mohla pozvat po telefonu, zbytek měla objet na kole. Následoval seznam na nákup, cigarety, alkohol i trochu nového nádobí.

V tu chvíli se před branou do dvora ozvalo známé táhlé:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

Lunu okamžitě napadlo:

„Nedáme mu ty prázdné láhve a noviny, co tak dlouho leží pod voknem, ať je tady na příští tejden čisto?“

Byčka kývla na souhlas, služka sebrala všechno smetí a vynesla ho ven. Před vchodem svítila pouliční lampa, staroch tam skutečně byl, ležel v kárce vystlané trávou, kouřil, očividně spokojený se životem.

„Už je tak pozdě,“ povídá malá Liou, „a ty ještě sbíráš krámy?“

Děda se na ni ani nepodíval, vypustil další kolečko kouře a pronesl:

„Tak pozdě a ještě krámy.“

Lunu to rozesmálo.

„Čemu se hihňáš, hlupačko?“ chtěla vědět její paní, která si mezitím také vyšla.

„My si děláme hlavu kvůli tolika věcem, a on vypadá tak spokojeně. Říká se, že ve městě rozšiřuje pořekadla, ráda bych nějaké slyšela.“

Otočila se ke starci a povídá:

„Hele, starej, nechceš nám něco zanotovat, my bychom ti na ten neřád daly pak slevu.“

On si jí ale pořád nevšímal, namísto odpovědi si jen bez varování uplivl, jeho hutná slina již stékala po kandelábru. V kuželu světla se zvedlo několik komárů, ale ti záhy zmizeli opět v temnotě.

„Vy spíte na lůžcích plněných senem, já spím na seně plněném lůžky. Dvě volavky nesmrtelné krouží mezi mraky.“

Služka nad jeho podivnými slovy vyprskla smíchy.

„Prosím tě, ovládej se,“ okřikla ji Byčka a sama oslovila starouše: „Vy asi nemáte dnes kde spát, že, starý pane?“

„Kde odpočívá vítr, odpočívám já,“ odvětil.

„A jedl jste vůbec něco? Už je pozdě.“

„Jestli ty seš napapaná, jedl jsem také.“

„Luno, skoč do kuchyně pro dva knedlíčky.“

Malé Liou se nechtělo, co měla ale dělat. Dědouš neodmítl, ale ani nepoděkoval, seskočil z kárky, zvážil na světle kupu starých novin a láhví a pak za zboží vysázel pár mincí. Byčka od něj sice nic nechtěla, on si ale nedal říct.

„Poslyšte,“ povídá mu Byčka, „říká se, že po městě roznášíte povídačky, nemohla bych vás v tomhle ohledu poprosit o službu?“

Stařec přestal počítat. Viděla, že zpozorněl, a tak mu v krátkosti vysvětlila celé spiknutí proti jejímu muži, čím vším si, chudák, poslední dobou prošel, a vyjádřila přání, jestli by nesložil říkanku na jeho obranu, kterou by mezi lidmi šířil. Starý pán neodpověděl. Potom přišla Luna s knedlíčky. Staroch si je jednou rukou vzal, druhou podával peníze, Byčka je ale odmítala. Položil tedy kupičku mincí na zem, popadl oj kárky a táhl pryč. Byčka si dlouze povzdechla. Najednou litovala, že se s něčím tak důvěrným svěřila cizímu člověku. Otočila se, že se vrátí domů, a najednou zaslechla starochovu říkanku, každé slovo vyslovoval velmi zřetelně.

„Co to vykládá?“ zděsila se. „To s tím nemá přece nic společného!“

Zato Luně se jeho říkanka moc líbila. Vešla do domu, počkala, až paní odejde do ložnice, a zašla do pracovny pro papír, chtěla ta slova zapsat dřív, než je zapomene. Starcova průpovídka způsobila poprask v celém západosídelním literárním světě. Motýlova služka si tehdy zapsala:

 

Dům-c’. Rejž-c’. Prach-c’. Žen-c’. Syn-c’. Vnuk-c’. Čuang-c’. Lao-c’. Konfu-c’. Život je v prd-c’.

A teď zbylo už jen c’.

 

Pak se malá Liou svlékla a zalezla pod deku. Byčka ještě nespala. Sáhla si na Lunu, a když ucítila, jak hebkou a pružnou má pokožku, povídá:

„Ty máš tak pěkný tělo, holka.“

Luna se pod jejím dotekem celá rozechvěla. Vyměnily si ještě pár slov, popřály dobrou noc a usnuly. Díky bouřce nebylo už takové horko. Malá Liou, která toho předtím moc nenaspala, byla velmi unavená, takže spala opravdu tvrdě. Ve snu, jenž následoval, jako by věděla, že nespí. Slyšela jakýsi nejasný zvuk — bylo to hodně zvláštní, nejdříve táhlé steny, pak zas přerušované hekání, ale vůbec ne bolestivé, zvuk zrychloval a zpomaloval, sílil a pak se stával šeptavým, jako když déšť dopadá na písečnou pláž, buvol táhne rádlo v rýžovišti, kočka chlemtá něco lepkavého. Její tělo se v tom zvuku neslo, lehké a poddajné, měla pocit, že přišla nejdříve o ruce, potom i o nohy, nakonec o všechno. Zbylo jen srdce bijící jako o život, viděla se vzlétnout vysoko, ještě výš, až k oblakům, a pak se, bum bác!, zřítila dolů. Probudila se. Byla celá malátná, splavená od hlavy k patě, ale jak to, vždyť jí bylo před chvílí tak krásně? Tu ji dole něco zastudilo, sáhla si do rozkroku, a skutečně — byla úplně mokrá. Rychle se utřela prostěradlem, a najednou si uvědomila, že paní vedle ní stále vzdychá ze sna.

„Pani, pani!“ zavolala. „Máte zlé sny?“

Byčka se probudila. Otevřela oči do měsícem osvětlené noci, chvíli zmateně ležela, pak s mírně zahanbenou grimasou pronesla:

„Nemám, Luno, tys nespala?“

„Ale jó, spala, ale pak sem uslyšela takovej divnej zvuk, takovej elektrickej.“

„Možná jsem ho slyšela taky,“ řekla Byčka nejistě, „musel to být sen.“

„Ale sen, který jsme snily spolu.“

„A Luno, když ses probudila,“ ptala se opatrně služky, „neslyšelas, že bych říkala nějaké hlouposti?“

„To né, ale pořád ste jen sténala a vzdychala, já sem se bála, že se vám ve snu děje nějaký příkoří, tak sem vás probudila.“

„Ne, tak zlý ten sen rozhodně nebyl. Běž si ještě lehnout!“

Byčka vstala, že si odskočí. Malá Liou ji potom napodobila, když ale procházela kuchyní, všimla si, že si paní smočila kalhotky v lavoru. Všechno bylo jasné.

 

 

Historie chrámu Čisté prázdnoty sahá až k dynastii Tchang. Tehdy se prý rozkládal na několika dvorcích, v kterých žilo velké množství mnišek, jejichž liturgický život zdaleka přesahoval i činnost chrámu Jasné imanence. Bohužel, za vlády císaře Ťia-ťinga z dynastie Ming zničilo ohromné zemětřesení více jak polovinu klášterních staveb, které pak už nikdo neopravoval. Chrám zůstal v zuboženém stavu až do moderních dob. Potom přišla katastrofa jménem Velká proletářská kulturní revoluce, která měla na klášterní areál osudný dopad. Okolní továrny si přivlastnily většinu chrámových budov, prostě se do nich nastěhovaly, a jeptiškám, téměř čtyři desítky jich bylo, tehdy nezbylo než se rozprchnout. Až v posledních letech, kdy náboženství doznalo jisté obnovy, se počalo po zmizelých mniškách pátrat. Ve většině případů bylo pozdě, některé zemřely, jiné se vrátily k světskému životu. Ukázalo se, že zůstalo pouze pět hrbatých, nemohoucích stařenek, ty se ještě podařilo přesvědčit k návratu do kláštera. Co ovšem objevily, když překročily jeho práh, předčilo i ta nejhorší očekávání: všechny Buddhovy sochy zničeny, svatyně v ruinách zarostlých křovím a plevelem, hejna divokých holubů hnízdících na oltářích a obětních stolech. Mnišky se mohly utěšovat jen tím, že není dobré lpět na hmotných věcech, protože Buddhovo srdce je nekonečné — pokud se mají znovu stát strážkyněmi tohoto chrámu, pak jen z Buddhovy vůle. Znovu si vyholily bílé hlavy, oblékly se do černého, vpředu zkříženého hábitu buddhistických řeholnic, a protože jen z almužen žít nemohly, byl jim uznán nárok na podporu od Městského výboru pro jiné národnosti. Tak znovu zazněl chrámový zvon na ranních a večerních modlitbách, během několika let byl cele opraven hlavní chrámový sál, zrestaurována polychromovaná socha Buddhy soucitu známého jako Kuan Jin, dále se podařilo opravit mnišské cely na východě a dormitáře pro poutníky na západě, pouze svatyně Bohyně Matky zůstávala v havarijním stavu. Bohužel, město i okolní továrny odmítaly vrátit pozemky po stranách vstupního dvora, což znamenalo, že chrám svým půdorysem připomínal spíše neforemnou kalebasu než svaté poutní místo. Staré bonzky uměly sotva číst, vystačily si s pálením kadidla, ukláněním před Buddhovou sochou a recitací súter, které si však pamatovaly jen zčásti. Z tohoto důvodu se staly terčem posměchu pro řeholníky z chrámu Čisté prázdnoty, kláštera Ležícího draka i svatyně Květu kasie. Po nějakém čase se na Svazu pro buddhistickou víru konečně rozhoupali a rozhodli, že k nim pošlou několik mladších mnišek z kláštera Tisíce buddhů v Krajních jižních horách. S nimi měla jít i Jasná mysl, která právě ukončila studia. Když dorazila na místo, neušlo jí samozřejmě, že klášter je tak rozlehlý, že tu žijí nejen bonzky, ale i bonzové, mezi nimi i velcí, staří mistři. Přesto se jala plánovat přechod do menšího chrámu Čisté prázdnoty. Ten jí mimochodem Buddhistický svaz navrhl ze všeho nejdřív, jenže ona byla tehdy příliš mladá, nezkušená a nabídku odmítla. Nyní se o Čistou prázdnotu zajímala osobně, angažovala se v restitucích pozemků a částečně se jí dařilo. Její postavení sílilo a nikoho nepřekvapilo, když si požádala o přeložení právě sem. Stala se mimochodem ihned převorkou, tedy zástupkyní abatyše, staré, již neschopné mnišky. Svojí aktivitou a kompetencí si záhy vysloužila důvěru ostatních jeptišek, které ji začaly považovat za skutečnou představenou. Jasná mysl se energicky pustila do dalších prací a obnov na klášteře, pečlivě rozšiřovala síť známostí a přátel. Poměrně brzy se jí podařilo uvolnit finanční podporu pro opravu svatyně Bohyně Matky, restaurování barevných vlysů v ambitu. Stále ovšem zápasila s nekonečným problémem rodin usazených na klášterních pozemcích. Při bádání v městských archivech narazila na jednu naprosto nečekanou věc. Ve starých kronikářských záznamech se dočetla, že „právě v tomto klášteře pronesla Jang Nefritový náramek své řeholní sliby“. Samozřejmě že neváhala, nechala si text okopírovat a rozeslala jej na všechny výbory ve městě, v provincii, také na Svaz pro buddhistickou víru. Meng Obláček dostal za úkol vypracovat zprávu o tom, jak důležitou národní kulturní památkou musí být chrám, v kterém se nejmilejší konkubína tchangského císaře Süan-cunga stala mniškou, a jak by tohoto objevu bylo možné využít v rámci tolik žádaného rozvoje turistického provozu v Západním Sídle. Díky tomu se jí nakonec podařilo přemluvit primátora, aby svolal zasedání všech orgánů činných ve věci klášterních pozemků — Buddhistického svazu, zástupců dotyčných továren, městského katastru —, na němž velmi přátelsky, přesto neústupně všechny přesvědčila, že vrácení pozemků je jen otázka času. Primátorův zásah se ukázal rozhodující: chrám získal pozemky zpět, tedy kromě již zmíněného činžáku. Konečně mohla nechat opravit i vstupní slavobránu. Její do dřeva vytesaná konstrukce nebyla sice původní, všeobecně však panovala shoda v tom, že je stejně vznosná a elegantní jako brána do chrámu Jasné imanence. Všechny mnišky zářily radostí, činovníci Svazu pro buddhistickou víru na všech úrovních neskrývali nadšení, takže bylo rozhodnuto, že se převorka stane abatyší. Stačilo vybrat příznivý den.

 

 

Motýl a Wan-er spolu strávili noc plnou vášně. Nazítří vstali v osm, tvář i oči opuchlé, pořád se dotýkali jeden druhého. Na cestě do chrámu se zastavili v malém ujgurském restaurantu, kde s chutí zhltli pikantní nudlovou polévku s jehněčími kuličkami, a posléze dorazili k bráně chrámu Čisté prázdnoty, posadili se na její zbrusu nový práh a povídali si. V zákroví visel vodorovný nápis na rudém sametu: „Klášter Čisté prázdnoty oslavuje vysvěcení mnišky Jasná mysl na abatyši“. Pod ním se nacházela tribuna s dlouhým stolem zakrytým bílým ubrusem, na kterém vynikalo několik rudě opentlených mikrofonů, za tribunou stálo deset židlí ve dvou řadách. Na vysokých sloupech brány visely párové nápisy:

 

Buddhovo učení je jako mraky, mraky plují nad horami — pro toho, kdo vyšplhá se na horu, budou ještě dál.

 

a naproti stálo:

 

Buddhovo učení je jako měsíc, měsíc odráží se na vodě — pro toho, kdo vodu zčeří, bude ještě hloub.

 

Na plácku před tribunou se tísnil dav, pár mnichů v zelených kasajách, taoističtí kněží s vlasy vyčesanými k temeni, zbytek představovali laičtí hosté, příslušníci pořádkových služeb. Motýl si hned všiml primátorova auta. „Jasná mysl se nezdá,“ pomyslel si, mile překvapen. Zástup lidí, kteří přišli bez pozvánky, byl udržován za hrazením, ti, co chtěli přece jen zahlédnout něco z podívané, se tlačili k mřížoví. Všude kolem pochopitelně procházeli prodavači nejrůznějších pochutin a votivních předmětů. Motýl, který stále nenašel Obláčka — on totiž nevěděl, jestli je sám mezi pozvanými —, zamířil ke stánku s laskominami, dostal chuť na kandované hlohové bobulky na tyči. Wan-er je však prohlásila za nehygienické, že chce radši „zrcadlové koláčky“, onu roky neviděnou prastarou specialitu. Přiblížili se k jejich prodavači, starému muži sedícímu před kamínky uloženými na tříkolce. Nad sebou roztáhl ještě plachtu, takže to opravdu připomínalo malý stánek, „Čang, král zrcadlových koláčků“ stálo na zavěšené dřevěné destičce. Po stranách, po vzoru tradičních dvouverší, bylo možné se dočíst: „Původní rýže, původní šťáva, původní receptura“ a dále „starý krám, starý výrobce, starý vývěsní štít“. Stařec již špikoval dva koláčky — kulaté placičky asi centimetr vysoké — bambusovými špejlemi.

„Dejte nám jen jeden,“ zastavil ho Motýl, „já si nedám.“

„Ahá, tak vy nejste milenci!“ skřehotal starý prodavač. „To pardon, hádám, že je to tady pro vaši ženu.“

Milenci se na sebe pobaveně podívali.

„Co se o vaší specialitě ještě vypráví?“ vyzvídal Motýl.

„Důležitý je, aby byly správně velký, a hlavně dokonale kulatý, jako zrcátko. Za dynastie Tchang se naše specialita nabízela hlavně v lupanarech, později se rozšířila i ke vstupům do operních domů a dalších zábavných atrakcí. Dnes už to každý zapomněl, ale dřív se podle ní poznalo, jestli je pár sezdaný nebo ne. Když si takový páreček koupí jenom jeden z nich, jsou zaručeně manželé, nebo jen kamarádi. Když si koupí dva, jsou milenci. Ještě nikdy jsem se nezmýlil.“

„Nojo, žena se časem zakulatí sama, že?“ podotkl duchaplně Motýl. „A toho se v jednom docílit nedá!“

„V tom máte naprostou pravdu, pane! Jak říkali předkové: manželka se nevyrovná konkubíně, konkubína se nevyrovná děvce a děvka se nevyrovná milence. Jenže manželé dnes už spolu stejně nešoustaj, že jó! Teda pardón, pardón za tu mluvu!“

Motýl odváděl Wan-er pryč, ta se ho zeptala:

„Proč jsi teda kupoval jen jeden. Jestli mluví pravdu, tak naše láska dlouho nepotrvá.“

„To jsou jen řeči pro kunčofty. A pak, jestli jeden koláček znamená, že jsme manželé, pak máme to nejlepší ještě před sebou, ne?“

Tchang Wan-er se rozesmála radostí, když se za nimi ozvalo zvučné:

„A co vy dva tady?!“

Otočili se a uviděli Obláčka.

„Tomu ty říkáš přijít včas?!“ obořil se na něj se smíchem Motýl. „Potkali jsme se na ulici. Chtěl jsem Wan-er poslat pro Koumala, ať to povýšení oslavíme spolu, jenomže Koumal je mimo město, a tak jsem ji přemluvil, ať jde s námi tak jako tak.“ Obrátil se na ni:

„Zeptejte se profesora Obláčka, jestli vás pozve taky!“

Wan-er pochopila:

„Pane profesore, pane profesore,“ smála se, „že mě zvete taky?“

„Jistě, vím přece, co se sluší!“

Chvíli nato přijelo auto s redaktory Potopou a Kou Ta-chajem a také literárním kritikem Taj Šang-tchienem ze Svazu. Po zdvořilém seznámení je všechny odvedl k vnitřní bráně, kde řekl cosi ochrance, která je nechala vstoupit. Obláček byl ve svém živlu, chodil od hloučku k hloučku, vysvětloval, že držáky na korouhvice před hlavní branou pocházejí z doby Sung, že vstupní brána stojí vzdušnou čarou přesně naproti bráně Rudých hýlů v jižní straně městských hradeb. Uprostřed prvního nádvoří se nacházela veliká nádrž zdobená umělými skalkami s fontánou uprostřed. Do té se mnozí hosté pokoušeli trefit mincí pro štěstí, po každém úspěšném pokusu se ozvalo zajásání. Wan-er si razila cestu zástupem, že si hodí taky, její mince však skončily všechny pouze v nádrži. Sáhla si do kapsy pro další peníze, zjistila ale, že došly. Napřímila se, očima vyhledala Motýla — stál na druhé straně nádrže —, pospíchala za ním, aby jí nějaké dal. On si v tu chvíli zapaloval cigaretu, neměl volné ruce, a tak se jí nastavil, ať si sáhne do kapsy sama. Využila toho a čapla ho při té příležitosti za ptáka.

„Jaká troufalost!“ sykl pobaveně Motýl. „Tady, na svatém místě?“

Wan-er ho ale hned nepustila, jen se smála:

„Jo? Tak proč ti hned ztvrdnul?!“

A šla si znovu hodit mincí. Mezitím přišel za Motýlem Obláček, chytil ho v předloktí a vedl dovnitř do kláštera. Wan-er se konečně podařilo hodit až do kašny, avšak nebylo nikoho, kdo by jí zatleskal. Nazlobeně se odebrala za nimi, dlouhé řady bódhisattvů rozmístěných po obou stranách ambitu jí okamžitě vrátily dobrou náladu, všichni vypadali tak spokojeně a šťastně, radost pohledět.

„Zajímají vás ty sochy?“ ptal se jí žertovně Obláček, když je došla. „Nebo zjišťujete, jestli najdete krásnější tvář, než je ta vaše?“

Wan-er se zakabonila, pak propukla v smích.

„Když se smějete, strčíte všechny bódhisattvy do kapsy!“

„Ale, pane profesore, není to rouhání? Neberete Buddhovo jméno nadarmo?!“

„No, co se nauky týče, zde snad vím svoje, Wan-er. Neříkali snad již staří duchovní učitelé, že Buddha není nic než kus mrtvého dřeva?“

V tu chvíli se Motýl zadíval k té části budov, kde se nacházel Sál svatých písem a část určená pro mnišky.

„Jeptišky spí samy v celách nebo v ložnicích po skupinách?“ zeptal se zničehonic Potopa.

„Ty máš teda starosti,“ pohoršil se Motýl, „pojďme se raději co nejrychleji zapsat, má to být na dalším nádvoří.“

„No, já jen, jestli můžou mít sapfický sex nikým nepozorovány?“

Motýl neodpověděl. Kolem právě procházela bonzka v dlouhém šedém hábitu, tvář celou zářící. Potopa s obdivem vyplázl jazyk — netušil, že holohlavé jeptišky budou takhle hezké.

„Počkej na abatyši,“ povídá Motýl, „to se ti teprve budou sbíhat sliny!“

K zápisu se táhla dlouhá fronta. Za stolkem seděla postarší mniška s papíry, štětcem a inkoustem. V tu chvíli se z postranních dveří kruhového tvaru vynořila Jasná mysl a zamířila k nim. Potopa skutečně vzkřikl obdivem. Motýl jí podával ruku, avšak mniška je pozdravila spojením svých dlaní, poté naznačila, ať ji následují jinými dvířky. Těmi přešli na další dvůr, dokonale uklizený a čistý, na jehož severní straně se nacházely dvě propojené přijímací místnosti. Do jedné z nich se usadili vzápětí obslouženi čajem.

„Jaká pocta pro náš chrám,“ plesala nová abatyše, „přišel jste osobně, pane Motýle! Bála jsem se, že odmítnete.“

„Takové pozvání bych nikdy neodmítl, poděkování je na mé straně. A ještě jednou blahopřeji!“

„Všimli jste si,“ pokračovala zvesela, „že dorazili všichni vedoucí představitelé, od města po provincii?!“

Motýl by se rád dozvěděl více, ale ona už ho táhla do vedlejší místnosti. Ta byla vybavena černými křesly, na nich polštářky meruňkové barvy, rozestavěnými kolem konferenčního stolku s kamennou intarzií, na kterém stály čajové misky a krabičky od cigaret.

„Soudruzi činovníci,“ oslovila je jeptiška, „zde vám představuji našeho slavného spisovatele Čuang Motýla.“

„My ho přece známe!“ odpověděli sborem a natahovali ruce k přátelskému pozdravu.

Motýl poznal předsedy provinčního a městského výboru, ředitele správního úřadu, dále poradce primátora Chuanga Počestného a v neposlední řadě nejvyššího tajemníka městského stranického výboru. Pozdravil se jenom s předsedy a obrátil se na Chuanga:

„Pan primátor tu není?“

„Bohužel, má závažné jednání, jsem tu v jeho zastoupení.“

„Já jen, že jsem viděl jeho auto u brány.“

„A čemu se teď věnuje náš slovutný spisovatel?“ skočil jim do řeči nejvyšší tajemník.

Motýl dělal, že ho přeslechl, a pokračoval v hovoru s poradcem:

„A jak se vlastně máte?“

„Ale jó, hlavně že zdraví slouží, a vám viditelně taky. Slyšel jsem, že vás vyléčil jakýsi mastičkář?“

„Stačil den v zábalu, a bylo.“

Motýl otočil hlavu, nejvyšší tajemník mu znovu podával ruku, spisovatel znovu předstíral, že ho nevidí. Ještě řekl něco Počestnému, vrátil se na místo, pozvedl misku ke rtům. Koutkem oka však pozoroval nejvyššího tajemníka, jak stojí s rukou stále nataženou, ale už pomalu zavírá prsty, jeden po druhém, slyšel ho ještě někomu říkat:

„Takže zítra máme středu, že, potom je čtvrtek, pátek, no, to je síla…“

V tu chvíli se ve dveřích objevil Obláček, zamával na Motýla, který vyšel za ním. Obláček mu povídá:

„Abatyše má dneska opravdu napilno, že prý se mám o vás postarat, tady nám dala šest lístků na recepci, která se koná po intronizačním obřadu. Jídlo bude sice vegetariánské, ale zajímavé, určitě by sis pochutnal.“

Motýl však řekl:

„Bude tam moc lidí a kraválu, to si radši zajdu ven na nudle, v tomhle horku stejně není nic lepšího.“

„Jak chceš. Nechám je, ať si to tu prohlédnou, hlavně malby a kaligrafie stojí za to. Ceremonie začne za chvíli, nepůjdeš se podívat? Ale musel bys asi na tribunu s činiteli.“

„Jenomže je tady ten tajemník. Před chvílí jsem mu dal najevo, že o něj nestojím, na tribuně to nebude dělat dobrotu. Jak to bude vlastně probíhat?“ ptal se Motýl.

„Začíná se odpálením petard u hlavní brány, pak velekněz Blahodárných mračen prohlásí Jasnou mysl za představenou chrámu, následují projevy nejvyšších představitelů, potom přítomných zástupců dalších chrámů a náboženství, vše zakončí samotné svěcení abatyše v chrámu,“ vysvětloval Meng.

„Tak já budu až na poslední část.“

„Řeknu všem, ať se zařídí podle svého, na konci se sejdeme u hlavní brány. Počkej na mě ve svatyni Bohyně Matky, chci ti něco ukázat, bude se ti to líbit, zaručuju,“ sliboval Obláček.

U svatyně spatřil vykuřovadlo ve tvaru ohromné mísy, byla plná kadidlového popela. Před ním se asi na čtyři metry táhl jakási železný stůl, v něm každé tři centimetry malý otvor. Věřící zapalovali vonné tyčinky a tenké svíčky, které sem zapichovali — konstrukce byla již celá od červeného vosku. Motýlovi se zachtělo na vzduch, vyšel z portika a zamířil napravo k pavilonu. Stejný se nacházel i naproti, na západní straně svatyně. Uprostřed stála stéla s nápisem o tom, jak se Jang Nefritový náramek na tomto svatém místě rozhodla vejít v mnišský stav a jak velkolepé dary zde Buddhovi složil tchangský císař Süan-cung. To všechno je Obláčkova práce, pomyslel si Motýl a mimoděk se pousmál. Když přešel k pavilonu naproti, narazil zde na Obláčka s Wan-er, s operleným čelem byla ještě krásnější! Sotva Motýla zahlédla, prohlásila, že už si všechno prošla a nechápe, jak může být v ženském klášteře tolik mnichů, dokonce i v chrámovém orchestru hráli bonzové s bonzkami, přišlo jí to podezřelé. Obláček vysvětloval:

„Jak chcete, aby třináct mnišek stačilo na přípravu tak velké události?! Mniši přišli z jiných chrámů, na výpomoc, a s těmi hudebníky je to taky jinak. Půjčil nám je Nevěda, jen jsem je oblékl do mnišského, aby to vypadalo seriózně. Nemusíte hned myslet na sprosťárny!“

„Řekni, Mengu, ty texty o Nefritovém náramku jsi vymýšlel ty, viď? Nevycucal sis je náhodou z prstu? Kde máš důkaz, že se Süan-cung právě tady klaněl Buddhovi?“

„A kde máš důkaz, že se neklaněl?“

Zatáhl Motýla do středu pavilonu a ukázal na menší stélu:

„Zde je autentický nápis o tom, že z tohoto kláštera vzešla vznešená, ctnostná mniška nebývalé krásy!“

Motýl přečetl nejdříve legendu:

 

Nápis v upomínku mnišky Ma Ling-sü, jeptišky z přesvatého kláštera Velké Vlaštovky, autor Li Š’-jü, kaligraf Tchaj-che.

 

A dále:

 

Slečna Ling-sü ze vznešeného rodu Ma se narodila jižně od řeky Wej. Tato mladá dívka nadpozemské krásy a pravé moudrosti byla dovedná v tanci, nadaná v zpěvu i hudbě. Kolem její osoby šířil se jemný parfém orchideje. Jejím půvabům se nikdo nevyrovnal, přesto se cítila smutná, jaksi unavená životem. Zamiloval se do ní jistý vzdělanec, který by ji rád zlatem vykoupil, jenomže ona místo toho vešla do kláštera. Zatímco zůstávala čistá jako nefrit, její milovník po tři léta strádal samotou a těžkým zkormoucením. Jenže pak ona světice bez varování padla a zemřela. Vzdělanec zvolal: „Ach, jaký květ, a zvadl bez plodu!“ Tak přišel svět o své nejkouzelnější stvoření, sličné jako květy vesny, nejjemnější všech. Ach, kde jste, obláčky na horách Wu, kde jsi bohyně řeky Luo?! Vzývám vás, bohové, najděte její stopu!

Stéla vztyčena dvacátého druhého dne prvního měsíce v prvním roce vlády císaře Šeng Wu.

 

Motýl neskrýval nadšení:

„Nádhera! Ten její popis, úchvatné! Když jsem byl loni u břehů řeky Luo a díval se na její vody, na mysli mi vytanula známá óda na její bohyni, ale teď, díky téhle stéle, jako bych ji před sebou viděl z masa a kostí! Škoda, že taková krása zemřela tak mladá, osud…“

Wan-er poslouchala Motýlův citový výlev. Viděla, jak mu zjihlo v očích, sama pocítila lehké zašimrání v břiše, snažila se to zahnat vtipem:

„Pan profesor by zahanbil i Shakespeara! Škoda, že jste nežil v její době, vás by si jeptiška vzala určitě!“

Motýl se hloupě zasmál:

„Vzala nebo nevzala, to je jedno, já bych si určitě vzal ji!“

Koupil velkou vonnou tyčinku a zapíchl ji před stélou, čímž ještě více popudil Wan-eřinu žárlivost:

„Á, pan profesor se nám zamiloval! Krásné ženy zná sice každá doba, co já vím, teď to ale vypadá, že pan spisovatel měl žít v době antické, dnešní krásky ho zřejmě nezajímají!“

Motýl ihned zrudl, pochopil, že se tím vtipem dotkl její hrdosti, měl držet jazyk za zuby. V tu chvíli se ozvala hudba, dav věřících čekajících před svatyní se tlačil dovnitř.

„Za chvíli to začne!“ pískl ženský hlas. „Už přichází procesí!“

Také Wan-er, Motýl a Obláček popošli blíž, nevěděli, odkud Jasná mysl přesně vyjde. Pak uviděli bonze s buclatými tvářemi a masitýma ušima ve slavnostním ornátu, který průvod otevíral. Zpíval za pomalé chůze, v natažených rukách držel všem na očích nefritovou destičku. Za ním kráčel zástup mnišek, první nesla sochu Buddhy, druhá velkou dřevěnou rybu, do níž vyklepávala rytmus, za nimi čtyři bonzky po dvou, každá s lucernou ve tvaru lotosu. Jasná mysl se objevila hned za nimi, na sobě zlatou kasáju, na nohách černé plátěnky s bílou podrážkou, ve tváři vážný, soustředěný výraz, čišela z ní radost a krása. Krok měla lehký, jako by ji něco neslo. Procesí uzavíralo osm hudebníků a další čtyři mnišky, všichni konečně vešli do svatyně Bohyně Matky. Uvnitř zavládla značná mačkanice, Potopa byl však rozhodnut, že to musí za každou cenu vidět.

Motýl se naklonil k Wan-er a zašeptal jí do ucha:

„Nemyslíš, že by Jasná mysl mohla být vtělením té krásky jménem Ma?“

„To mohla. A vůbec, celý tenhle chrám je výjimečné místo, ještě sem zavítám.“

„Hodláš tu žít?“ divil se Motýl.

Za procesím se dav uzavřel. Milenci neměli sebemenší šanci dostat se dovnitř, slyšeli pouze hudbu a zpěv.

„Pokusím se najít někoho, kdo nás pustí dál,“ řekl Obláček.

Po chvíli se mu skutečně podařilo přesvědčit lidi o tom, že je pořadatel, zástup se lehce rozestoupil. Samotné svěcení se odehrávalo v síni Všemohoucí síly, předtím se však Jasná mysl s celou družinou musela poklonit Bohyně Matce, poté navštívila oba pavilony, padla ceremoniálně k zemi, obětovala kadidlo, uklonila se každému bódhisattvovi podél ambitu, zatímco zřízenci uváděli nejvyšší představitele na místa po stranách oltáře. Obláček tam táhl také Motýla, ten se ale tvářil odmítavě:

„To je dobrý, stejně není nic vidět.“

„Co teď?“ ptá se Obláček. „Ani sedět se tu nedá.“

„Co kdybychom zašli do bytu?“ navrhl nečekaně Motýl. „Pojíme, popijem…“

„Skvělý nápad!“ radoval se Obláček a odešel sehnat Potopu, Kou Ta-chaje a kritika Taj Šang-tchiena. Konečně vyšli z chrámové brány.

Obláček ostatním po cestě vysvětloval, jak to s jejich novým literárním útočištěm vlastně je. Taky ho napadlo, že by mu měli dát jméno. Jenže když otevřel dveře a vešel dovnitř, dočkal se velkého překvapení: na hlavní stěně obývacího pokoje již visel zasklený rám Motýlovy kaligrafie:

 

Hledání nedokonalosti

 

Obláček se nenechal zaskočit:

„Skvělé, nazveme ho ‚Studovna hledání nedokonalosti‘!“

Všem se nápad líbil, znělo to vznešeně a hlubokomyslně.

„Příště, až pro nás budou autoři dělat korektury,“ napadlo Potopu, „mohou pracovat tady.“

„Tak to v žádném případě,“ ohradil se Motýl, „toto místo je určeno jen pro naše dílo. Můžeme se tu pravidelně scházet, klidně třikrát do měsíce, ale jinak o něm nesmí nikdo vědět. Zavedl jsem vás sem, abychom měli trochu klidu, pokud se o tom ale dozví někdo cizí, můžeme dát klidu vale!“

Otevřeli láhev kořalky a balení buráků zakoupené dole. Obláčka napadlo, proč by nezačali rovnou, můžou popíjet a přitom diskutovat o umění. Bohužel v bytě ještě nebyly skleničky, nechali tedy láhev kolovat a místo panáků používali víčko. Wan-er si nesedla s ostatními na gauč, ale rovnou na postel: ona prý dnes pít nebude.

„Ale proč?“ dotíral Obláček. „Dostala jste to?“

„Vy čuňasi!“ durdila se Wan-er. „Já o umění nic nevím, nejsem ani spisovatel, ani novinář.“

Chtěla urovnat polštář, zničehonic si na něm všimla dlouhého vlasu. Lekla se a rychle ho sebrala.

„Vy byste o umění mluvit nemusela,“ nedal si pokoj Obláček, „vy sama jste umění! Co kdybychom mluvili o vás?“

„Od této chvíle vás přestávám titulovat ‚pane profesore‘! Otevřete pusu, a lezou z vás samé pitomosti!“

„Uděláme to takhle,“ zakročil Motýl, „každý poví příběh, který potom všichni z nás ohodnotí. Čí vyprávění dostane pouze kritické hlasy, vypije tři víčka.“

„Přesně takhle vznikla Pchu Sung-lingova Studovna planých řečí,“ šeptal Kou Ta-chaj.

„Jenže Pchu Sung-ling postrádal Motýlovu prohnanost. Jeho poslední román stojí přinejmenším z jedné třetiny na mých podkladech, ale neviděl jsem od něj ani floka. To, co tady budu vyprávět, má však stanovenou cenu. Slyšíš, Motýle?“

„Dobře. Až to dopijeme, zvu vás všechny na naši nudlovou!“

„Dobře, tak já vám povím příběh, ke kterému skutečně došlo,“ pokračoval Obláček. „Všichni znáte bránu Dobré mysli a zásluh i tu čtvrť, co je jakoby pod ní. Bydlí tam vesměs lidi z Che-nanu, a to proto, že se tam kdysi usadili, když utíkali před povodněmi Žluté řeky. Nejdřív tam vznikl takový slum všeho možného, a jak jejich počet rostl, začalo se tomu říkat ‚Na Chenanským‘. Chatrče později nahradily nízké domky, které jsou z nedostatku místa většinou s jedinou místností, jedny dveře, jedno okno, nic víc. A teď k tomu příběhu: do jednoho takového domku se právě nastěhoval pár. Ona nebyla moc hezká, zato byla píchavá, jak se říká, a on do ní po uši zamilovaný. Zkrátka a prostě prošoustali celou první noc a pak i den, a protože to dělali značně nahlas, velmi tím rozrušili souseda odvedle. Nutno podotknout, že to byl pěknej sígr. Všechno se opakovalo i další noc a ona si pak šla odskočit, ženské prý potom často čůraj.“

„Vaše ústa se vždy promění v stoku, když spustíte,“ prohlásila Wan-er.

„Dobrá, tak do toho vložme něco vybranějšího,“ Obláček na to. „Do nemocnice přivezou pacienta na operaci slepého střeva. Jenže předtím je třeba ho dole vyholit, že. Jedna starší sestra si to vezme na starost, ale zazvoní telefon, ona jde odpovědět a nechá mladší kolegyni, ať práci dokončí. Když si pak myjí ruce, starší sestra si stěžuje na moderní zlozvyk mladých mužů nechávat se všude tetovat. ‚To jeho tetování bylo ale zvláštní,‘ řekla, ‚já jsem tam viděla jenom slovo teče.‘ — ‚Kdepak,‘ opravila ji mladší, ‚byla tam celá věta: Řeka na jaře teče na východ‘.“

Nikdo jeho vtip nepochopil, kromě Wan-er, která ho praštila pěstí.

„Jak to mám chápat?“ ptal se rozpačitě Taj Šang-tchien. „Jedna vidí jenom slovo, druhá větu, no a?“

„To máte tak dlouhý vedení?! Jenom Wan-er to pochopila. My bychom asi taky dopadli jako ta starší!“

Konečně jim to došlo. Všichni se dali do smíchu.

„Nevrátíš se k prvnímu příběhu?“ pobídl ho Motýl.

„Dobře, za tuhle vsuvku si nic neúčtuju, vraťme se na začátek. Takže. Žena plná lásky se jde ven vyčůrat a vrací se zpátky. Jenže je noc a tma, všechny příbytky se podobají jako vejce vejci. Nikoho tedy nepřekvapí, že si splete dveře a místo k manželovi ulehne k sousedovi, tomu strašnýmu sígrovi, který ji právě slyšel venku močit a je z toho celý rozhicovaný, že, takže když ji ucítil vedle sebe, neřekl ani slovo, jen si pomyslel, že mu nebesa posílají dar z nejvzácnějších, a vrhl se na ni, že si ji vezme. ‚To je vášeň!‘ slyšel její údiv. ‚Vždyť jsme se sotva domilovali, ty chceš znovu?‘ Čuňas radši nic neříkal, držel ústa zavřená, jak se ale namáhal, strašně u toho funěl, že, a to jí přišlo divné, v tu chvíli mu navíc sáhla na hlavu a nahmatala pleš. Bože! Zhnuseně ho ze sebe skopla, vyskočila a běžela domů. Muž ji přivítal poznámkou: ‚Teda řeknu ti, to nebylo čůrání, to byl celý Jang-c’-ťiang!‘ Ona mu s omluvou vysvětlila důvod svého zdržení. Sotva to uslyšel, rozlítil se tak, že si to šel se sousedem rozdat. Jo, ještě jsem zapomněl dodat, že jak bylo strašný horko, všichni si na noc nechávali otevřené dveře, stejně jako ten starý pán odvedle, který vůbec nevěděl, která bije — rozzuřený manžel totiž mlátil do špatnýho souseda. A to je konec.“

„Tím to skončilo?“ divil se Potopa.

„Aféra se pak dostala od strážníků na magistrát, kde bylo rozhodnuto, že se celá chudinská čtvrť hezky zmodernizuje, což se ostatně právě děje.“

„Zajímavý příběh, nemusíš dávat fant.“

„Obláčkovy příhody nemají nikdy daleko k oplzlosti,“ poznamenal Potopa, „já vám povím něco, co Wan-er vadit nebude. Jsem původem ze Západního Sídla, za starého rodu, mám tedy spoustu strýců a tet. Ve městě teď frčí všelijaké sítě známých — to máte síť politických špiček, síť firemních manažerů, síť bývalých spolužáků, síť rodáků z jedné vesnice, síť tajemníků —, všechno strašně užitečné, síť rodinných příslušníků už je dávno překonaná. Ostatně, jak víte, město teď obsadily hordy venkovanů, mezi funkcionáři všech úrovní v podstatě nenarazíte na Západosídelňáka. Z šestatřiceti členů mojí rodiny zbyla ve městě ani ne polovina, všechny někam přesadili, jmenovali do jiných okresů, no a ti, co zbyli, jsou tak nízko, že neseženou ani místo ve školce — nemají ty správné známosti. Přesto přese všechno jim musím na Nový rok dát nějaký dárek. Letos jsem to vymyslel jinak. Koupil jsem krabici novoročních koláčků. Moje žena, celá udivená, povídá: Takovou přízeň máš, a koupíš jedinou krabici? Vysvětlil jsem jí, že tu krabici dám strejdovi na Nový rok časně zrána, jeho žena nám ji jako dar pošle po synovi odpoledne zpátky, pak ji dám druhé tetě z matčiny strany a takhle pořád dokola, jako na té otáčivé lampě s figurkami. Představte si, že to fungovalo! Na konci novoročního týdne, osmého dne, k nám přišel poslední příbuzný, ani na mě nečekal, nechal koláčky, a tradá. Přijdu domů, poznávám krabici, dokonce i cena sedí, tři třicet pět, tolik mě to stálo, okruh uzavřen! Zajímavá zpráva, ne?“

„Hmh, spíš průměrná, dáváš fant!“

Potopa do sebe hodil tři panáky a přiznal, že nestála za nic.

Na řadu přišel Taj Šang-tchien:

„Mě ale nic nenapadá, já se radši rovnou napiju.“

„Nesouhlasím!“ namítl Motýl. „Prosím tě, jako kritik nás všechny musíš strčit do kapsy!“

„Dobře. Naše pracovní jednotka mi nedala byt, takže musím bydlet u rodičů mé ženy, ta pracuje v bance. Potíž je v tom, že bydlíme až v desátém patře ve starém domě s rozbitým výtahem. Tudíž se občas stane, že se dovleču do desátého patra, sotva dech popadám, sáhnu si pro klíče, a zjistím, že jsem je zapomněl na kole, když jsem ho zamykal. Nosím je totiž na jednom svazku.“

Všichni se na něj dívali a čekali, co bude dál:

„A dál?“

„Dál nic nemám,“ řekl kritik.

„To by nešlo,“ ohradila se Wan-er, „přidejte ještě jeden.“

„Když jinak nedáte. Často si říkám, že v Západním Sídle žije sice hodně lidí, ale že opravdu důvěrný kontakt mám v podstatě jen se třemi, čtyřmi osobami. U nás doma jsem synem svých rodičů, mužem své ženy, otcem svého syna, venku jsem váš kamarád, v práci mám tu a tu funkci. Co mi tedy na celém širém světě opravdu patří? Moje jméno, jenom to! A to zase užívají všichni ostatní, já nikdy.“

„To přece není žádný příběh,“ usoudil Obláček, „piješ panáka.“

„Nesouhlasím,“ řekl Motýl, „u mě to rezonovalo. Teď ty Ta-chaji.“

„Mám pro vás spíš takovou anekdotu. Nevím, jestli je pravdivá, sám jsem ji jen slyšel. Jak všichni víte, u nás se teď padělá úplně všechno. Moje sestra mi minulou neděli vyprávěla o jednom velmi starém, zasloužilém činovníkovi, který pozval své spolubojovníky ještě z války na oběd, a aby jim ukázal, jaký je gróf, rezervoval stůl v přepychové restauraci. Pánové zatoužili pít Moutai, objednal tedy láhev, a když jim ji donesli, po ochutnání zjistili, že to jistojistě Moutai není. Donesli jim novou, ale dopadlo to stejně, dokonce i u třetí. Majitel se utápěl v omluvách, zasloužilý činovník se divil, jak se něco takového může v podobném podniku stát. Nato poslal osobního sekretáře k sobě domů, ať jim přinese konečně pravé pití, jenže chyba lávky: v láhvi byla po odzátkování jen voda!“

„To byl určitě něčí úplatek,“ prohlásil Obláček, „kdo si dnes může dovolit pravý Moutai?! Na druhou stranu, bez dárku nic nesvedeš. Třeba Pěťas se mi přiznal, že udělal něco podobného. Tvoje vyprávění, Ta-chaji, není nic originálního, naštěstí naše pálenka je pravá, šup tam s tim!“

Pokusil se ještě něco namítnout, ale bylo mu to houby platné.

„A teď já,“ oznámil Motýl, „před chvílí, když jsme byli v chrámu, potřeboval jsem na záchod. Jenomže na toaletách bylo narváno, všichni turci obsazení, ještě se musela stát dlouhá fronta. Už na mě měla přijít řada, a já se dívám na chlapíka, jak sedí nad turkem a přitom se na mě řehní. Kdo je zač? napadlo mě. Nějaký obdivovatel, znalec literatury, zná mě z novin? Když ale skončil, normálně odešel a vůbec mi nevěnoval pozornost. Ona to byla jen bolestivá grimasa, jak to ze sebe tlačil!“

Všeobecná salva smíchu.

„To je od vás sprosté, pane profesore,“ pronesla Wan-er, „teď když se na vás usmějeme, jako bychom seděli na záchodě! Ale uvědomujete si, že nejhůř z té scénky vycházíte vy? Že vlastně urážíte sám sebe?“

„Ale to je na tom to skvělé! Když nastane nějaká nepříjemná, trapná situace, není nic lepšího než srazit sebe sama. Všichni se zasmějou a je po všem. Dříve se u fotografa říkalo ‚sýr‘, teď by se mohlo říkat ‚zatlač‘. Ale pozor, to je můj nápad, nekopírovat!“

„Nesouhlasím!“ zvolal Obláček. „Tady exkluzivita neplatí! Literární salón je od toho, aby se vyměňovaly myšlenky, stimulovala kreativita!“

Wan-er spráskla ruce:

„Konečně jsem pochopila, co jste vy ‚spisovatelé‘ zač! Všichni se vykrádáte, kopírujete. Jste jako rybičky v obrovském akváriu, živíte se tím, co druhý pustí. Voda se kalí čím dál víc a z vás, pánové, se stávají smrdutá zvířata.“

Všeobecné, mrazivé ticho.

První se zasmál Obláček:

„Výborně, Wan-er, právě jste nás svlékla z naší literátské kůže! Jak bych na to navázal…? Původně jsem pozval Jasnou mysl, aby nám řekla něco o zen buddhismu, aby nás právě trochu očistila a osvítila… Ale protože má teď napilno… Co kdybych vám povyprávěl něco o intelektuálním aspektu čchi-kungu, přesněji v podání Magické šifry Mistra Šaa…“

„Tak to prr! S hadačstvím na nás nelez. Wan-er možná není spisovatelka, ani redaktorka, vnímavá a citlivá je ale víc než my. Myslím, že nás docela prokoukla, proč bychom jí nedali ještě slovo?“

„Ale já nejsem tak schopná, jak říkáte,“ bránila se.

„Ale ano,“ přemlouval ji Obláček, „promluvte, prosím, a až domluvíte, půjdeme se najíst.“

„A chcete anekdotu normální nebo sprostou?“

„Sprostou, samozřejmě!“ ozval se rázně Potopa.

Wan-er ho změřila pohledem a od srdce se zasmála:

„To jste celí vy! A jak se na to všichni třesete! Ale zklamu vás, já žádnou sprostou neznám. Jsem holka z maloměsta, nevím, kde bych ke košilatým historkám přišla. Znám však básničku, kterou bych vám ráda zazpívala.“

„Výborně!“ zvolal Motýl.

 

„Na vysokých pláních staré země Čou

do dálek osmi set mílí prach se víří.

Její lid v myriádách zpívá jak operní sbor:

 

Dali nám misku nudlí, hahaha.

Nepřidali chilli, bůbůbů.“

 

Pánové se roztleskali, volali bravo.

„Tohle přesně jsou našinci, skvělý portrét Západosídelňáků!“ pravil jeden.

„A kde jste to slyšela?“ chtěl vědět druhý.

Motýl pozvedl zátku s kořalkou a řekl:

„Za vítěze dnešního klání prohlašuji Wan-er! Její příspěvek byl zajímavý, skvěle zazpívaný, humorný. Navrhuji, aby byla místo fantu odměněna třemi kalíšky této skvělé kořalky. Kdo chce, může vzít zbytek láhve, zvu vás na ty nudle!“

Vyskočili na nohy. Wan-er vypila první kalíšek, smála se, celá zářila. Vyzvala Motýla, aby druhý vypil on. Spisovatel se nedal prosit, nalil jí třetího frťana do kalíšku, ťuknul si s ní láhví, z níž se sám napil. Pak to do sebe kopla ona, tvář krásnější než třešeň v květu.

 


KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Byčka se musela několikrát vrátit na tržnici, než všechny balíčky, malé i velké, donesla do ledničky; na ryby a mořské plody bylo ještě brzy. Potom se vydala po obchodech, potřebovala najít vhodnou košili a kalhoty červené barvy, jak si přál Motýl. Všechno měla promyšlené. Nejdříve zašla do obchodního domu na Jižní třídě, hledala opravdu důkladně, avšak bezvýsledně. Poté se vydala do tržnice v bývalém chrámu Ducha hradeb. Jeho historie sahala sice až k dynastii Sung, teď z něj ale zbývala už jen vstupní brána, za ní postupem času vznikla hustá síť hrbolatých uliček s obchůdky a dílnami všeho druhu. Každá se specializovala na něco — třeba na injekční jehly, na cívky, knoflíky, opasky, dětské botičky, plstěné pánské klobouky, sady mahjongu, plivátka, nočníky a podobně. V posledních letech bylo otevřeno šest nových uliček, v jejichž krámcích nabízeli pouze tradiční předměty — svíčky obětované na Svátek studené hostiny, den před Svátkem zemřelých, obětní slaměné peníze, hložinky navlečené na hedvábnou, tři stopy dlouhou stužku, které se věsí do ložnice novomanželů, zavinovačky pro novorozence, bílé smuteční čelenky pro pozůstalé, sváteční červené košile, kalhoty a pásky pro zralé muže na ochranu proti zlému v den narozenin, bambusové ošatky na vaření jujubových koláčků, jaké se připravují zvlášť osmého dne čtvrtého lunárního měsíce ve Východní čtvrti, dále dřevěné, motivem vyřezávané formičky na koláče, botky do deště pro staré dámy s ovázanýma nohama, korálky ozdobené síťky na vlasy z černého sametu, plechové břichaté konvice s úzkým zobáčkem na ohřívání vína při příležitosti svátku osmého dne dvanáctého měsíce. Právě zde Byčka nalezla, co chtěla: červené oblečení pro Motýla, k němu si navíc vymyslela tílko z čisté bavlny a se znakem Buddhy na zádech, jenže nic jí nebylo dost dobré: látka byla hrubá, stehy odfláknuté, prodavač měl naštěstí trpělivosti na rozdávání. Když si pak uvědomila, kolik zboží pro ni vytáhl na pult, smála se sama sobě:

„Teď to vypadá, že hledám dračí roucho k uvedení na císařský trůn!“

Vyšla z butiku a v následující uličce narazila na Kunga Míru, který soudě podle vystouplého pupku opět přibral. Už ji také uviděl a se smíchem zvolal:

„Jak to, proboha, děláte, že jste pořád tak mladá a svěží?! Vždyť máte pořád šarm mladé holky! Jestli co nejrychleji nezošklivíte, puknu závistí!“

S tím si poplácal břich a postěžoval si, že s tímhle on už nikoho nepředběhne. Byčka ho po bříšku decentně pohladila a prohlásila, že v jeho věku jsou silnější muži stejně přitažlivější. To Míru tuze potěšilo, oddechl si, v tom případě má ještě šanci, řekl. Znovu se od srdce zasmáli, pak si ale rytec všiml, že si Byčka nese nějaké rudé oblečení. S ironickou výtkou v hlase se jí zeptal, jestli plánuje stát se další femme fatale?

„Štěstí, že jsem vás potkala,“ ona na to, „aspoň nemusím až k vám. Ve středu pořádám oslavu Motýlových narozenin, nechcete přijít? S vámi je vždycky legrace.“

„No jistě, skvělá zpráva! Přinesu mahjong a prohrajeme celou noc! Nevědu jste pozvala? Mohl by přivést pár svých tanečnic, v zlepšování nálady, to on se vyzná! A nepotřebujete kuchaře? Znám ty nejlepší!“ nabízel jí Míra.

„Nepotřebuju nic,“ odpověděla Byčka, „stačí, když přijdete a budete se chovat slušně, ne jako obvykle, to byste mě naštval. A jestli chcete hrát mahjong, musíte hru přinést, my ji doma nemáme.“

„Právě si jdu jednu koupit, to je náhodička!“

Ještě chvíli se bavili, pak se rozešli. Když Byčka dorazila domů, byla už tma. Malá Liou už prostřela stůl, u něj seděl, světe div se, manžel její sestřenice, vedle kanape stál pytel brambor, na něm dvě dýně a kapesník plný čerstvě nasbíraného asfodelu „zlatá jehlice“. Bratránek ale nejedl, spořádaně čekal na pány domu.

Byčka ho pozdravila a řekla:

„Motýl je na několik dní venku, nemá cenu na něj čekat.“

Sotva to ale dořekla, otevřely se dveře. V nich pan spisovatel.

„My o vlku…,“ okomentoval to bratránek.

Motýl byl z návštěvy nadšený:

„Je to dlouho, co jsme se neviděli! Slyšel jsem, že ses vrátil do cihlárny, jak to šlape?“

„Někdo vydělává a nehne ani prstem, jinej se dře a vydělá hovno. Tak jako tak, z noční u pece si přijdu na míň než ty jedinou čárkou. Co naděláš, makat se musí! Když jsme ale dostali vaši zprávu, povídám ženě: pec nepec, musíme se ukázat! Tak jsem tady, přivez sem taky nějakou zeleninu,“ prohlásila návštěva.

Motýl nechápal:

„Ale my žádné cihly nepotřebujeme!“

„Bóže, ty naděláš! Aspoň že máš svoji ženu, jinak se nic nedovím. Ty se bojíš, že tě přízeň ze vsi přijde vyžrat, viď? A víš co, máš recht! Já teda přivedu celou naši rozvětvenou famílii!“

Motýl věděl, že bratránek nemluví z cesty, obrátil se tedy na Byčku, aby mu to konečně vysvětlila.

Ta se jen smála.

„Lítáte pořád po venku,“ vložila se do toho služka, „a na rodinný život zapomínáte. Včetně toho, že máte narozeniny!“

Motýl už rozbalil červené tričko a kalhoty. Vypadal velmi rozezleně.

„Tak kolik mi bude? Sedmdesát, osmdesát? Vždyť ani narozeniny tvé matky už neslavíme, proč teď moje?!“

Obrátil se na bratránka:

„A ty už ji neposlouchej, pořád něco vymýšlí. Normálně se najez, já už mám po večeři.“

Načež zapadl do pracovny.

 

 

Bratránek chtěl očividně mluvit s Motýlem, když ale viděl, jak je naštvaný, obrátil se tichým hlasem na Byčku. Jeho žena skutečně užila ten lektvar na plodnost, jenže nastaly komplikace. Nejdřív na týden onemocněla nějakou hnusnou chřipkou či co, no a pak von, teda jako cihlář, musel zajet za kunčoftem, kerej nechtěl platit, no a když se vrátil, tak uplynulo to období, kdy je ten lék účinnej. Jestli by teda sestřenka nezašla znovu za sousedkou pro novou dávku?

Byčka v duchu zuřila — další peníze letí oknem! Jenomže vyjet na něj nesměla, vždyť vlastně všechno závisí i na něm!

„Hned za ní zajdu, ale upozorňuju tě, že dávka přijde na pět stovek! Není proč tím plýtvat, jasný?!“

„Přísahám, že s ní budu poctivě celej měsíc, ani na chlast nesáhnu!“ dušoval se bratránek.

„Hlavně o tom nikomu neříkejte! Je to naše tajemství,“ špitala Byčka, „a až počne, dej mi diskrétně vědět, přivezu jí speciální výživu. Hlavně ji pak šetři, žádný namáhání, žádný hádky, a až se přiblíží termín, pošlu pro ni, už to mám dohodnutý se známým ve špitále, důvěryhodný člověk.“

„Dobře,“ on na to.

„A Motýlovi ani muk!“

Zašla za Motýlem do pracovny:

„Jestli už nebudeš jíst, nalij aspoň bratránkovi. Já se hned vrátím, jdu sestřence koupit sandálky.“

Motýl se objevil na prahu obýváku s láhví kořalky v ruce a s úsměvem na tváři. Byčka spěchala ke staré Wangové, kde si opatřila další dávku zázračného léku za pět set, potom skočila do obchůdku naproti koupit sandály. Všechno to vložila do igelitové tašky a vrátila se domů. Pánové už dopili, stačili vyprázdnit půl láhve. Když bratránkovi předávala tašku, významně se mu zadívala do očí, on všechno pochopil, kývl hlavou.

Motýl ho doprovodil na křižovatku, domů se mu ale nechtělo, žena ho s tou oslavou pořádně vytočila. Zastavil se na chvíli v parku za Západní bránou, kde právě skupinka ochotníků cvičila árie šensijské opery. Když se vracel, z jejich uličky právě vyjíždělo taxi. Zdálo se mu, že poznává Mírova syna.

„On tady byl Mírův syn?“ bafl na Byčku, sotva otevřel dveře.

„Teď odešel. Říká se, že kouří opium, a asi to tak bude. Pleť má jako papír. Starej Míra odjíždí zítra do Lan-čou, má tam něco neodkladného, mladej ti chtěl dát dárek. Ani sklenku vody si nevzal, bylo jasný, že má absťák, z nosu mu teklo, ruce se mu třásly, v koutcích sliny. Co se asi nakupilo z jeho minulých životů, že teď vyhazuje rodinné jmění oknem?!“

Motýl už si všiml krabice narozeninových sušenek a velké papírové tašky s nápisem: „Jako v ráji — luxusní brokátová povlečení“.

„Tys s Mírou mluvila o těch narozeninách?“

„Odpoledne jsem na něj narazila na ulici, ano, pozvala jsem ho. To budeš odmítat dárky od nejbližších přátel?“

„Snad jsem to řekl jasně, ne?! Žádný dárky, od nikoho! Mně neřekneš ani ň, pozveš k nám kdekoho, mám já tady ještě nějaký slovo? Sněženka udělá všechno, aby mě poškodila, tak se stáhnu do ústraní, a ty do téhle svinské situace pozveš plno cizích lidí?! Chceš, aby se mi smáli do očí? Teď všechny hezky obejdeš a pozvání stáhneš. Jestli to neuděláš, nebudu ten den doma!“ vyhrožoval jí.

Byčka se nezmohla na slovo.

Tehdy vyšla stará paní z pokoje a povídá mu:

„Nechci se plést do cizích věcí, tvoje slova mě ale velmi zranila a chování taky. Bratránek tady čekal, aby s tebou povečeřel, a ty na něj takhle? Vždyť je to rodina! Jo a nápad na narozeniny má Byčka ode mě. Dnes ráno se tu zase stavil můj starej. Celej vysmátej, že naše dcera postrádá dceřinnou lásku, ale já jsem ji bránila, aby věděl, že se o mě na stará kolena hezky stará, a taky tebe jsem zmínila — na našeho zeťáka, povídám, je spoleh! Takový zeť, to je jak poloviční syn, náš Motýl ale vydá za celého, ba i dva! Jak řikám, nechci se vám do toho míchat, ale jestli chceš naši rodinu srovnávat se svinstvem, tak to nedělej, přineseš nám sto let pechu! Tenhle dům je sídlo slavného rodu. Měli jsme kdysi jedinou studnu v Západním Sídle, kdyby nevykopali vodovod, tak tady dnes stojí palác mandarínů!“

Motýl ji chytil za ruku, že ji odvede zpátky do pokoje, a řekl Byčče, ať jí připraví teplý pomerančový sirup.

„Ale, matko, já mám jen dost toho, že vaše dcera prosazuje pouze svoje nápady a nechápe, že mi došla trpělivost.“

„Tak tobě došla trpělivost?!“ volala Byčka z obýváku. „A já jako tvoje žena toho dost mít nemám?! Já jsem přece jen chtěla, aby nám oslava odehnala smůlu, která se na nás poslední rok lepí. Ještě snesu, že si na mě otevřeš hubu, že mně ubližuješ, už jsem si zvykla. Teď si mě ale ponížil před vlastní rodinou! Venku seš milej a veselej, ale sotva překročíš náš práh, vypadáš jak na funuse! Trvá to už půl roku, seš jak vyměněnej, už mě nemiluješ, nebo co? A to všichni pořád melou o tom, jak šťastná mám být žena! Kdyby věděli, jak se ke mně chováš, jako ke služce, k otrokyni!“

Do toho se vložila malá Liou, která v kuchyni sice cídila hrnce, z hádky jí ale nic neušlo:

„Služka je služka, paní, žádná otrokyně, nebo jsem pro vás já otrokyně?“

„Ty se do toho nepleť!“

„Nadávejte si, jak chcete, mně je to jedno! Ale když už jsme u toho, neměla byste to s těmi narozeninami přehánět. Myslíte to dobře, jasně, ale pan Motýl má taky pravdu, není nad to oslavit je v úzkém kruhu. To vy ne, vy to chcete velkolepé, jenže dům zase tak velký není, navíc je horko, hosté budou strádat.“

„Slyšíš?“ zvolal Motýl. „Má víc rozumu než ty!“

Když Byčka viděla, že se proti ní spikli, vybuchla:

„No jistěééé! Nesahám slečince po kotníky! Když ale měla na tvý narozeniny vařit, bála se, že to nezvládne — teď může být šťastná, pracovat budou jiní!“

„Dneska ráno jsem byla na trhu třikrát!“ bránila se služka. „Škoda že mám tak malé nohy, velký by se teď hodily! Jsem přece služka, sloužit je moje práce, té já se nebojím!“

Obyčejně tichá, poslušná Luna, která jí teď drze odmlouvala, popuzovala Byčku k nepříčetnosti:

„Seš pěkná korouhvice! Když jsme o tom mluvili, bylas na mé straně, ale teď, když vidíš, že je proti, otočíš na čtyráku! Ale to je normální, on je chlap, celebrita! Říká se, že když manžel začne pohrdat svou ženou, všichni ostatní si jí taky přestanou vážit. Když seš tak chytrá, tak tu situaci vyřeš, dělej, na co čekáš?!“

Malá Liou, která zatím jen natahovala moldánky, propukla v pláč. Motýl pořád nic, jen supěl. Bledý vzteky se díval na Lunu — ta cizí holka mu vlastně rozvztekala ženu —, konečně bouchl do stolu:

„Přestaň okamžitě brečet! Ať si Byčka pořádá, co chce, s kým chce! Ty tady v ten den taky nebudeš, půjdeš se mnou do bytu a uvaříš mi večeři!“

„Paráda!“ Byčka na to. „Čím dál lepší, můžete si založit joint venture, abyste mě utrápili!“

Nato se rozplakala i ona. Motýl cítil, jak to v něm kypí, málem opět explodoval, kdyby do místnosti nedovrávorala stará paní. Malá Liou hned přiběhla, že jí pomůže, ona ji ale odstrčila a prstem ukázala na zetě, rty se jí silně chvěly, avšak nevypustily slova. Motýl se obrátil a zamířil ke dveřím. Tu noc přespal v rezidenci Svazu spisovatelů, odkud se už nevrátil.

Také Byčka zůstávala u matky v sídle Dvojí laskavosti, každý trval na svém, o oslavě narozenin již nemohlo být řeči. Vztah mezi Byčkou a malou Liou se od hádky také změnil. Služtička se ve skrytu duše bavila neštěstím své paní, přála si, aby trpěla co nejvíc. Každé ráno se snažila udělat ještě hezčí a přitažlivější. Pokud do sídla zavítal nějaký literární nadšenec a chtěl vidět pana Motýla, přivítala ho vždy vřele, bez povýšenosti či podlézání. Vedle toho třídila spisovatelovi poštu, ať už se jednalo o smlouvy s redakcemi časopisů nebo o pozvání na nejrůznější společenské události.

Jednoho rána zašla za Byčkou a zeptala se:

„Je tady pár pozvánek, které už docela hoří, nedonesete mu je?“

„Ta je drzá,“ pomyslela si paní, „ale má za ušima.“ A odpověděla:

„Já ho nemůžu ani vidět.“

Luna se tedy vypravila do rezidence sama. Motýl byl z její návštěvy samozřejmě nadšený, hned si všiml, jak pěkně je oblečená, namalovaná a jak chytře roztřídila poštu. Pohladil ji po ruce, o něčem dlouze rozpravoval, také ji požádal, jestli by mu před návratem k paní neuvařila něco na zub. Tak se stalo, že si služka navykla pendlovat mezi profesorovou rezidencí a sídlem Dvojí laskavosti, kde přebývaly jeho manželka a tchyně. Byčka se na Motýla pořád hněvala, ale k služebniným návštěvám u Motýla neměla námitek, dokonce jí do košíku čas od času potají přidala nějakou tu dobrotu.

Další, kdo si zvykl chodit za Motýlem do bytu, byla Wan-er. Její smyslné vzezření a veselá tvář neušly pozornosti staré vrátné Wejové, jež po čase začala klást Motýlovi nepříjemné otázky, třeba jestli tu slečnu nezná z nějakého filmu a tak podobně. Obezřelý Motýl si pak dával s Wan-er dostaveníčka raději ve Studovně hledání nedokonalosti.

Ten den jen krátce zamrholilo, slunce vysvitlo vskutku vzápětí, bylo vlhko a zároveň horko k zalknutí. Motýl čekal na Wan-er. Dávala si ale na čas, stoupl si tedy k teleskopu, který nedávno koupil, když se spolu toulali po tržnicích. Dalekohled mířil na protější budovu: noclehárnu pro dělnice z nedaleké továrny na výšivky. Byly to vesměs mladé, hezké holky, v pokojích spaly po osmi. Vypadalo to, že už mají padla, chystaly se totiž do koupele. Motýl si přiblížil jejich skoro nahá těla — byly jen ve spodním prádle — a neušlo mu, že tři z nich se z nějakého záhadného důvodu drží těsně u sebe, něčím se hrozně bavily. Jenže ve chvíli, kdy to začalo být zajímavé, se v okně před jeho zraky objevily noviny a na nich tlustý černý nápis: „Nezájem!“. To Motýla poněkud zaskočilo, vrátil se dovnitř, i roletu zatáhl. Teprve tehdy spatřil nějaký lístek strčený pod dveřmi, byl od Wan-er. Zvláštní, že si ho nevšiml, když se objevil. Stálo na něm:

 

Mám pro Tebe jednu dobrou zprávu — Koumal mi řekl, že vicetajemník pro kulturu byl odvolán z funkce a že vedoucí odboru propagandy napsal na Sněženčino prohlášení rozhodnutí „Vrací se k posouzení Odboru kultury“. Šéfredaktor chtěl hned vydat naše oznámení, tj. to, co sepsal Koumal s Potopou, Sněženka byla ale proti, takže se rozhodlo, že se neotiskne žádné.

 

Potom následoval osobnější vzkaz:

 

Dneska nemůžu přijít, promiň, máme návštěvu z Horní Soutěsky. Využila jsem nákupu, abych Ti to oznámila. Je mi to moc líto!

 

Motýl si zhluboka oddechl — vicetajemník nemohl skončit v příhodnější dobu! Ani ty narozeniny se nemusely slavit, nebezpečí je, zdá se, zažehnáno, stejně to byl šílený nápad! Jediné, čeho teď litoval, bylo, že s ním není Wan-er, jak by to asi oslavili — dobrým jídlem, pitím, a pak? Na mysli mu vytanuly četné vzrušující vzpomínky, nakonec to nevydržel, svlékl si kalhoty a jal se onanovat.

 

※ 19

zde autor sám odstranil čtyřicet osm znaků1

 

Semeno utřel Wan-eřiným psaníčkem. Teprve tehdy si všiml, že na druhé straně je také něco napsáno:

 

A tady je ta špatná zpráva: Koumal mi také sdělil, že Meng Obláček přišel o oko.

 

V Motýlovi zatrnulo. Oblékl se, opláchl vodou a spěchal k příteli.

Obláček opravdu přestal vidět na jedno oko. Bylo to zvláštní, navenek nebylo vůbec nic poznat, ani ho to nebolelo: prostě neviděl. Přitom nepůsobil ani sklesle, ještě vtipkoval:

„Zjistil jsem to včera ráno, když jsem vstal. Jdu s tím hned do nemocnice, jenže doktor nemá ani páru o tom, co by to mohlo být. Teď už mně, kamaráde, nesmíš tady z té strany nastavovat nohu, protože jsem slepej jak patrona!“

Motýl se svým přítelem hluboce soucítil, navrhl, ať vyhledá další odborníky, jeden nález nestačí.

„Ani král lékařů Sun S’-miao by mě nezachránil, kdyby byl mezi živými. Víš proč? V posledních dnech jsem udělal zásadní průnik při studiu Magické šifry Mistra Šaa!“

Zpod pracovního stolu vytáhl koženou kazetu plnou knih svázaných postaru do modrého plátna.

„Jestli se nemýlím, narodil ses v létě roku ’51, 23. července, v osmou hodinu večerní, je to tak? Tady, já ti to vyhádám, nejdříve zvol číslo.“

Motýl sice nechápal, co to všechno znamená, ale vytáhl si čtyřciferné číslo a učinil, co mu bylo řečeno. Obláček pak nalistoval odpovídající pasáž. V básni o třech slokách se dočetli:

 

Zaprvé:

Vytržené husí pýří ve větru víří.

Slivoň pod sněhem vzkvetla, bambus je jasnější než nikdy.

Zrození v červenci třiadvacátého přestupného roku.

 

Zadruhé:

Divoké husy loučí se s pláčem, tři bratři rodí se,

každý z nich jiný, jeden dříve odchází.

 

Zatřetí:

Otec se narodil ve znamení vepře a mlád odešel k nesmrtelným,

rodiče jak jin a jang v neustálém střetu,

matka po smrti otce se dožívá dlouhého věku.

 

Motýl zíral jako u vytržení:

„Cože? Ještě existují takové divotvorné knihy? Všechno, co se zde píše, je opravdu o mně!“

„A tys mi nechtěl věřit,“ řekl Obláček a zavřel knihu. „Jedná se o nejzajímavější součást Knihy proměn. Po staletí byla považována za ztracenou, kolik mistrů-hadačů se o ní zmiňovalo, aniž do ní mohli nahlédnout. Podle Mistra Blažené moudrosti byla ukrývána v knihovně chrámu Ducha hradeb, jenže na konci poslední dynastie zavítal do Západního Sídla známý literát a reformátor Kchang Jou-wej, který si ‚vypůjčil‘ několik vzácných starých předmětů a odjel. Když si knihovníci z chrámu Ducha hradeb a chrámu Jasné imanence všimli, že odcizil vzácný roztírací kámen a několik posvátných spisů, nahlásili to ihned vojenskému guvernérovi provincie, který za ním poslal jezdce. Dopadli ho až v Horní Soutěsce, kde ho přinutili věci vrátit. No, skandál to byl celostátní! Jenomže pak se ukázalo, že si jeden spis přece jen nechal, podle rejstříku právě tuto vzácnou část Knihy proměn. Bohužel, po reformátorově smrti se už nikdo nedozvěděl, kam se Šifra poděla. Ale před pár lety jistá vynikající osobnost z Tchaj-wanu prohlásila, že má spis ve svém vlastnictví, chyběl mu však vysvětlující klíč — vydal se ho tedy hledat k nám, projel třináct provincií, ale vrátil se s prázdnou. A teď ho mám já!“

„Neuvěřitelné!“ zvolal Motýl. „Proč svůj objev nezveřejníš?“

„Ještě bych počkal. Zatím tě ale prosím, aby sis to opravdu nechal jen pro sebe. Kniha patří jistému člověku, dvaašedesátiletému pánovi žijícímu na severním předměstí, nechce ale říct, kde ji vzal. Říká se, že je původem Manču náležící k Rudé korouhvi, kniha by tedy mohla pocházet z císařské rodiny. On o ní nikdy nemluví, ostatně nikdy ji ani nerozluštil, osmnáct let ji studuje, a nic. Mistr Blažené moudrosti nás dal dohromady, starej mě ale ke knize dlouho nechtěl pustit, až po několika schůzkách jsem do ní mohl poprvé nahlédnout. Právě jsem přišel na to, jak se z údajů o hodině, dni, měsíci a roce narození složí to čtyřciferné číslo. Prozatím dokážu sestavit tvůj horoskop, znamení narození rodičů, počet sourozenců, rodinu původu tvé ženy. Dále jsem schopen určit, cos byl v minulém životě, co dobrého a špatného tě čeká, v kterém období budeš bohatý, kdy chudý… Víc jsem zatím odkrýt nedokázal, hlavně ale to tajemství, vidíš, tady je motto: ‚Kdo odhalí tajemství nebes, ten může přijít o zrak a posléze i o hlas.‘ No a já přišel o oko už na začátku bádání.“

Motýl byl v šoku.

„Okamžitě to dej pryč!“ zvolal.

„Zbláznil ses?! Ty se chceš kvůli jedinému oku vzdát nejhlubšího poznání všehomíra? Rozluštit budoucnost můžeš jen přes tahle písma, v porovnání s tím není oko vůbec žádná oběť. Co je podstatné, o to běží. Právě proto se nedivím, že mi doktor nic nenašel, a mně to ani nevadí, hlavně že jsem dokázal rozluštit text spadlý z nebe! Víš, kolik mám energie, co jsem se vrátil z nemocnice? Celé dny a noci to soustředěně čtu, k dalším objevům jsem však zatím nedospěl.“

„Dobře, tak mi tedy vylušti,“ chytil se příležitosti Motýl, „jaká překvapení na mě čekají u dam.“

Chvíli to trvalo, Obláček se ale nakonec dobral čtyřmístného čísla, podle kterého našel tyto verše:

 

Mrtvý strom před dvorem návštěvou fénixe poctěn.

Kdo pachtí se po bohatství, pravdy nevidí.

 

a dál:

 

Dlouhé je lepší než krátké,

ať děláš, co děláš, všichni jen tlachají.

 

„Co tohle znamená?“ netušil Motýl. „Jako by to bylo o Byčce, nebo nebylo?“

„Přiznám se, že ani já nevím.“

„Vyzkoušíme to na lidech, které známe,“ navrhl Motýl.

„Podívej se na tohle,“ řekl Obláček, vytáhl z nějaké knihy papír a podal ho Motýlovi. Ten však nerozuměl.

„To vyšlo o mé ženě,“ vysvětlil Obláček, „všechno je to pravda, dva sňatky a tak. U ostatních neznám přesná data.“

„To já ti dám hned tři. První je Wan-er, narodila se 3. března 1957 v poslední hodině z dvanácti zemských větví, mezi devátou a jedenáctou večer moderního času, dále Luna, narozená 18. prosince 1963 v hodinu čtvrté zemské větve, pět až sedm ráno, a konečně Chrapounova žena narozená osmého dne dvanáctého lunárního měsíce během desáté zemské větve, pět až sedm večer.“

Obláček začal s výpočty, postupem času se ukázalo, k jeho velkému překvapení, že každé vyšla pouze jedna cifra odkazující na verš v úplně jiných délkách. Pro Wan-er zněl takto:

 

Na vlnách jezer zasněná, loví v oparu vln. Na konci pletky konce není, když jin je dobyt, ostatní nejsou.

 

Verš pro služku zněl:

 

Šťastná, a nemůže být šťastnější, na jak dlouho však.

Pod drakem-ořem nalezla perlu, kterou hned ztratila, ve vodě leží.

 

A co se týče Chrapounovy ženy:

 

Žalostné srdce,

pláč a vzlyk,

útrapa útrapu míjí,

konec prý řekla, když vše pokračuje.

 

„Kde je zmínka o manželství?“ divil se Motýl.

„Na další informace bych potřeboval další čtyřciferná čísla. S tím, cos mi dal, víc nesvedu.“

Motýla to na chvíli zamrzelo, pak si ale řekl, že je to možná lepší, pravda by ho taky mohla mrzet. Jestli je všechno osud, má v něm napsáno, že dožije se svou ženou? Opustí ona jeho? To by mu vlastně vyhovovalo. Co když ale neopustí? Jak se s ní rozejde? Ožení se s Wan-er? To by bylo dobře. Co když si ona vezme jiného? To by byl tedy gól! Pak tu byla malá Liou, Chrapounova žena, nebo má v osudu ještě jiné pletky? Podle Obláčka a té jeho Šifry je všechno předurčeno v okamžiku narození — úspěchy, krachy, milostná vzplanutí —, všechno je psáno, nic se neděje náhodou. Motýlovi přece jen přišlo líto, že z Písem nedostali víc.

„Bude lepší nevědět,“ prohlásil přesto, „důvěrnosti o přátelích znát nemusím.“

„Svatá pravda,“ Obláček na to, „kdybys věděl příliš, mohl bys přijít nejenom o zrak, ale i o slovo! Vždyť se ti tak krásně žije, užívej svého štěstí!“

„Já a šťastný člověk?“ zavrtěl Motýl hlavou.

Asi za hodinu přišla domů Mazanka, celá uřícená. Pozdravila se s Motýlem a padla na pohovku s tím, že má fakt dost. Potom požádala Obláčka, jestli by jí nezapálil cigaretu, ten tak učinil.

„Vy kouříte?“ podivil se Motýl.

„No a?“ opáčila. „Jen vy muži máte právo na taková potěšení?!“

Nato se obrátila na muže:

„Co dobrého je k večeři?“

„No tak přišel Motýl, že jo,“ vykrucoval se muž, „něco jsme tu spolu řešili, nebyl čas. Nechceš nám narychlo udělat nějaké nudle?“

„Ani náhodou! Ty se tady celý den vyvaluješ, hezky ve stínu, a já mám po práci ještě vařit?! To je svět naruby!“

„Fajn, skočím pro něco na ulici,“ ustoupil Obláček.

Vzal rendlíky a skutečně odešel.

„Asi si myslíte, že jsem nehodná manželka, že jo?“ povídá Mazanka Motýlovi. „Jenže on se teď celé dny válí s tou svou knihou, už ani neslyší, co mu říkám. Proto pro něj víc nehnu ani prstem. Nejdřív v podstatě padá na kolena před Mistrem Blažené moudrosti, pak před tou jeptiškou a teď před tím dědkem ze severní čtvrti, může se z něj potentočkovat! Někdy mám pocit, že musí pořád někoho stavět na piedestal.“

Motýl se zasmál a zeptal se:

„On už nedělá konzultace pro výrobnu prostředků dlouhověkosti?“

„Prosím vás, to byl zas jen vrtoch! Podívejte se mu pod postel, krabice plné zázračných mastiček. Když psal ty příbalové letáky, vysvětloval mi, že je v nich pižmo, kamfora, tygří penisy a já nevím co ještě. Mně to samozřejmě přišlo divný, že jo, že toho každý den vyrobí tolik, kde tolik tygrů berou, vždyť každej má jen jednoho?! To je chováš pod postelí, ptám se ho, nebo v Bílých horách na Severu? Hlavně ať tě s tím nechytí Bezpečnost, mohl bys jít bručet za zabití vzácných druhů!“

Motýl se smál ještě víc. Obláček, který se právě vrátil s porcí pikantních nudlí, chtěl vědět, co je zdrojem jeho veselí.

„Hlavně mu nic neříkejte!“ zvolala Mazanka a uzavřela: „Smějeme se tomu, kdo je k smíchu!“

Obláček už se radši nevyptával a prostřel k obědu.

Když pojedli, Obláček vyšel s Motýlem, trucující žena si ho už jako by nevšímala. Venku se Obláčkovi dýchalo o poznání lépe, hned svého přítele požádal, jestli by s ním nezajel do vesnice Mladých topolů na severním předměstí, tam totiž přebývá onen divotvorný muž. V posledních letech projel zemi křížem krážem, hledal opravdové znalce Knihy proměn, kteří by mu poradili, jak s jistotou dešifrovat Šifru Mistra Šaa. On sám, tedy Obláček, nakoukl pod pokličku, až když mu staroch prozradil říkanku, kterou při té cestě slyšel od jedné staré felčařky. Motýl se nenechal dlouho prosit, sám toho muže toužil poznat, takže byli v Mladých topolech coby jeden dup.

Vesnička to byla vskutku nevelká. Hned na kraji stál nízký domek, s terasou na střeše, kde vysedával mladý pár, žena právě kojila nebo se o to pokoušela.

„Tak začneš už sát, maličkej?“ povídá netrpělivě otec. „Nebo ti to vypiju já!“

S těmi slovy se malý opravdu vrhl lačně k prsu, vsál bradavku do úst.

„Tvůj táta si dovoluje, co?“ povídá matka, a aby děťátko uklidnila, zazpívala mu písničku:

 

„Dvacátého třetího — bohu kamen obětujeme,

dvacátého čtvrtého — uklízíme domácnost,

dvacátého pátého — třeme sójovou kašičku,

dvacátého šestého — válíme plněné knedlíčky,

dvacátého sedmého — zabíjíme slepici,

dvacátého osmého — lepíme zdobný papír do oken,

dvacátého devátého — zavřeme sýpku na petlici,

třicátého — umyjem si nohy,

a konečně prvního — obujem si nové boty.“

 

Motýl z ní nespouštěl oči.

„To je syn, snacha a vnuk starého pána,“ povídá Obláček, „proč na ně tak civíš?“

„Poslouchal jsem tu písničku, má zajímavý konec.“

„Co je na tom zajímavého? Poslední den lunárního roku si myjeme nohy v ohřáté vodě, stříháme nehty a nazouváme nové boty. Ráno prvního se děti uklánějí před dospělými čelem k zemi, k tomu je snad lepší mít čisté nohy, ne?“

„Jasně, jasně, já že zpívá silným chenanským přízvukem, bože, to byla krása!“

Obláček už ho nevnímal, zavolal na terasu:

„Otec je doma?“

„Ano,“ odpověděl syn.

Odvedl Motýla na dvorek a zamířil rovnou do komory v přízemí na severní straně. Starý pán tu právě usrkával čaj. Když je uviděl, ani nevstal, pokynul pouze hlavou, ukázal, ať si sednou, a nalil čaj do nevymytých šálků. Zatímco si s Obláčkem cosi špitali, Motýl se rozhlížel po pokoji — nebylo v něm jediné okno, to vysvětlovalo ten nedýchatelný, zatuchlý vzduch uvnitř. Na lůžku i na stole se kupily staré knihy svázané do modrého plátna.

„To je bratranec z otcovy strany,“ řekl mu Obláček, „před ním můžete mluvit.“

Stařík mrkl na Motýla a zeptal se ho, jestli kouří. Hledal chvíli po kapsách, pak se otočil a natáhl ke kupce s dekou, odtud vyhrabal krabičku, kterou Motýlovi hodil. Pak tiše pokračoval:

„Na severu za řekou Wej jsem byl třikrát, ale on mi tu knihu nechtěl ani ukázat. Napočtvrté odmítl znovu s tím, že kdo si ji chce prohlédnout, musí si ji rovnou koupit. Tak jsem se ho zeptal, za kolik. A on, že si chce postavit dům, takže dvě stě tisíc. Hned mu povídám, že to je pro mě nepřijatelné, nabídl jsem čtyřicet. To zas bylo málo pro něj. Přihodil jsem dalších pět, ale to byl můj strop. Jemu to bylo pořád málo, tak jsem odjel. Předevčírem odpoledne se za ním vrátím, a on najednou vypadal, že mění názor — diskutoval jsem s ním celou noc: nač vám je třiadvacet veršovánek, povídám mu, o kterých ani nevíte, k čemu jsou? S tím se mnou souhlasil, velká encyklopedie by se mu prý hodila víc než těch pár písmenek! Prej pár písmenek!!! Ujistil jsem ho, že když tomu přijdu na kloub, opíšu tajenku a pošlu mu ji, no a nazítří ráno souhlasil. Dal jsem mu domluvených pětačtyřicet tisíc a on mi předal takový sešitek, ještě u toho vzlykal: že je prý nehodný syn, schopný prodat poslední poklad po předcích, a tak.“

Když to staroch dořekl, vytáhl malou etuji z kafrového dřeva a z ní pak svazeček čtyř listů popsaných hustým písmem. Naklonil se k Obláčkovi a pošeptal mu něco do ucha.

„To je dobrý,“ povídá Obláček, „já se vrátím radši tady s bratránkem, a jen co nějak postoupím, hned zase přijedu.“

„Ne!“ prohlásil stařík kategoricky. „Sem už nejezdi. Já budu mít zítra odpoledne zřejmě cestu do města.“

Pánové se rozloučili a opustili vísku.

„Co si o něm myslíš?“ vyzvídal Obláček.

„Já tyhle týpky nemusím,“ prohlásil Motýl, „cítím z něj levotu.“

„On si na tebe jenom dával pozor, nevěděl, kdo seš.“

„Ale co když teď oslepneš úplně?!“

„Ještě nevím, jestli ty formule jsou pravé, jestli s nima dosáhnu mutace. Pokud oslepnu úplně, mám strach, že mě Mazanka opustí,“ přiznal Obláček.

„Neříkals, že sis v Písmu našel, že se v životě rozvede jen jednou?“

„No tak mě neopustí, ale bude mě trápit. Budeš se muset stavovat častěji.“

„To není problém,“ ujistil ho Motýl, „pošlu tě pak do chrámu Čisté prázdnoty. S Jasnou myslí jste přece jedna ruka, nebo se mýlím?“

„No, ona se od té doby, co je abatyší, dost změnila. Když chtěla získat podporu k výstavbě, seznámil jsem ji s poradcem primátora Chuangem. Jenže teď když něco potřebuje, jedná přímo s ním, mě už nevyžaduje. Když jsme náhodou spolu, mluví jen o Amitábhovi, jepticha jedna buddhistická!“

„Buddhistická možná, co se ale týče jeptišky, něco mi říká, žes jí dost pomáhal porušovat sliby, hlavně tedy jeden…“

Obláček nic neříkal, jen se usmíval. Jeho blažený výraz Motýla trochu rozhodil, najednou mu před očima vyvstal obraz Jasné mysli ve zlatém hábitu, div z toho nesjel do škarpy! Když dorazili k Severní bráně, narazili na železniční trať. Motýla to zaskočilo:

„Není to severní tah?“

„Je.“

„A jak se dostanu na ulici Skrovného života?“ zjišťoval.

„Projedeš bránou a dáš se na východ, je to kousek.“

„Skvělé! Odvezu tě za jednou slečnou.“

„Ty máš slečnu i tady?“ divil se Obláček.

„Kušuj, chlípníku!“

V krátkosti mu povyprávěl milostný příběh šéfredaktora Čung Wej-siena, jak se do toho zapletla slečna A-lan. Motýla napadlo, když už se dostali tak blízko jejího bydliště, zeptat se jí, zdali dopis poslala a jestli nemá nějaké zprávy ze Su-čou.

Zatímco Obláček chválil Motýlovu pohotovost, dojeli na ulici Skrovného života, odkud odbočili do uličky Obecného prospěchu.

Pánové ovšem zapomněli, že to byla čtvrť chenanských nádeníků. Ulička Obecného prospěchu připomínala svojí těsností spíše chodbu v bytovce. Projížděli špalírem nestejně malých chatrčí a domků s jednou, nanejvýš dvěma místnostmi, pod oknem u vchodu stál obyčejně koksák, velký džbán na vodu, koše plné odpadků. Člověk si musel dávat pozor, kam šlape. Bylo tam tak úzko, že nemohli postupovat bok po boku, tři prostě neprošli. Pokaždé se museli přitisknout ke stěně, a stejně nezabránili tomu, aby k nim nedolehl silný zápach z úst procházejícího individua, ať už to byl tabák nebo česnek. Konečně zaparkovali před domem. Možná tu motorku mohli nechat na placeném parkovišti před vjezdem, napadlo je. Jedna z babek, jež opodál mastily karty, už ale skřehotala:

„Jen ji nechaj tady, tady se neztratí, nésme ve městě, sem karasy nechoděj!“

Obláček dělal překvapeného:

„Zvláštní, on tady bydlí nějakej policajt?“

„Policajt?“ uchechtla se. „Tady by nebydlel ani vobyčejnej strážník! Je to tady pro zloděje moc ouzký, von by se neměl kam skovat. Tady u nás je furt vytaženej karban, na druhý straně maj mahjong, skříply bychom ho tak jako tak!“

„To je rodinná ulička?“ zeptal se Motýl. „Skvělé, dokázala byste mi, kmotra, říct, jestli tady nebydlí někdo z An-chuej? Měly by to být dvě sestry spíše mladšího věku, jedna z nich je vdaná, druhá ne.“

„An-chuej? Vodtamtaď tadyc nikdo nebydlí!“ byla si jistá kmotra.

Další s ní však nesouhlasila:

„Co to vykládáš? Mu Ťia-ženova ženka, ta je z An-chuej!“

„Ale houby! Snad vim, co řikám, ne?! Mu Ťia-ženova ženka je taky vod nás. Ale bydlí u nich mladší švica, to je pravda, už nějakej pátek. Obě sou krásky celýho sousedství! A vy ste dopak, panáčkové? Rodina? Spolužáci? Kolegové?“

„Kolegové,“ odvětil Obláček.

„Tak to je sedmadvacítka,“ prozradila stařena, „sedmadvacítka, pamatujte, ne devětadvacítka, voni spolu souseděj, tak to nespletou. V devětadvacítce bydlí novomanželskej páreček, bejt váma, tak je neruším!“

S úsměvem na rtech se vydali k řečeným dveřím, ještě za sebou zaslechli babské štěbetání:

„Řikám vám, jak se to táhne u těch Muů, to našinci hlava nebere! Chlapi jsou u nich čím dál blbější, ženské štramajzny!“

Pánové si dávali pozor na čísla u dveří, před sedmadvacítkou nějaký chlápek pral prádlo.

„Jsme tady správně v čísle 27?“ zeptal se ho Motýl.

„Ano,“ odpověděl lakonicky.

„Bydlí tady A-lan?“ pokračoval Motýl.

Zatímco si je muž z podřepu prohlížel, zevnitř se ozvalo:

„Ano, A-lan bydlí u nás, kdo je to?“

Muž posunul lavor, aby mohli projít dovnitř. Na velké dřevěné posteli spatřili ženu v pyžamu, stříhala si nehty. Nohy měla opravdu krásné, sytě červený lak na nehtech. Už k nim zvedla hlavu, nebyla to A-lan. Obláček zalovil v kapse a podal jí vizitku s vysvětlením:

„Tady pan Motýl je spisovatel, s A-lan se znají.“

Bleskově seskočila z postele, jak opařená zírala na Motýla a volala:

„Nebesa, co se to děje, že k nám přijde takovádle celebrita?!“

Přitom sebrala župan, oblékla se a štěkla:

„Ťia-žene, co okouníš, nabídni návštěvě něco k pití. To je můj muž, víte, tady, posaďte se!“

Mu Ťia-žen k nim otočil hlavu, samý úsměv. V tmavé tváři se mu rozsvítily sněhově bílé zuby, měl plné ruce mýdlové pěny.

„Odpusťte mu, pánové, je to nekňuba, kromě praní a drhnutí nesvede nic. Je lidem jen pro smích!“

„Když to nevyperu já, tak kdo?“ bránil se dotčeně Mu Ťia-žen. „Ty určitě ne!“

„To říkáš ty! Kdybys měl talent tady pana Motýla a trávil psaním dny a noci, pak bych se o tebe starala, to bys viděl!“

„Zdá se, že si o mně děláte značné iluze,“ bránil se Motýl, „já doma taky uvařím, vyperu.“

„Tak to je chyba vaší ženy,“ nedala se, „domácí práce jsou možná namáhavé, když to ale srovnám s mentálním úsilím spisovatele, jako jste vy…“

Mu Ťia-žen nalil hostům čaj a stále s úsměvem si šel sednout do rohu. Jeho žena popadla vějíř a ovívala Motýla s Obláčkem, do toho se omlouvala, že v tak malém bytě není ventilátor. Její muž je technický kreslíř, stůl je pořád plný pauzáků, a její syn zase píše úkoly na tom šicím stroji. Kdyby tady stál ventilátor, jediný papír by nezůstal na místě. Motýlovi to přišlo trochu nemístné, a vějíř si od ní vzal, že se osvěží sám.

„Vy jdete teda za A-lan. Já jsem její starší sestra A-cchan. Nevěřila jsem jí, když mi vyprávěla o vašem setkání. Pak ale přišla vaše paní s dopisem, s tím, co jsem měla poslat starší sestře do Su-čou. To sem vlastně pořád nepochopila — já ho pošlu sestře a ona ho pošle zpátky od Západního Sídla?“

Motýl jí dopodrobna popsal celou záhadu o milované ženě, po níž se slehla zem, a pak se zeptal:

„A máte ze Su-čou nějaké zprávy?“

„Dostala jsem dopis od ségry, v kterým píše o nějaké Süe Žuej-mej, bývalé učitelce na střední, před mnoha lety odsouzené v antipravičácké kampani. Tak ta zemřela tři roky potom, co ji rehabilitovali.“

Motýl se zhrozil. Myslel hned na Čung Wej-siena, on kvůli ní a pro ni v podstatě dýchal: to se nesmí nikdy dozvědět, měl by z toho smrt!

„Přátelé, tahle informace nesmí nikdy prosáknout ven,“ prohlásil, „jinak máme šéfredaktora Čunga na svědomí! Víte co? Já mu budu dál psát jménem té chuděry a vy mi pomůžete udržovat tohle kolečko v provozu. Teď se nesmí zastavit, jinak se tam rozjede a bude po ní pátrat!“

„Jak bych mohla odmítnout pomoc někomu tak soucitnému jako vy?“ A-cchan na to. „Až dopis dokončíte, přineste ho, nebo dejte vědět a já se u vás stavím.“

„Nechtěl bych vás zneužívat víc, než je zdrávo. My bydlíme kousek od A-laniny práce, poslal bych to po ní.“

„Nojo, jenže ona teď do továrny právě už moc nechodí. Má plnou hlavu toho svého projektu veřejných záchodků, je dost rozlítaná.“

„Oni ještě neskončili?“

„To je, co? Vrhla se na to, jako by prováděla restaurátorské práce na Všelidovém shromáždění! Říkala mi, že je v posledních dnech pořád na poradách u tajemníka Wanga, ale že ještě nepadlo konečné rozhodnutí, bohužel. Je z toho, holka, celá špatná. Sotva přijde, ani nepojí a leze si rovnou lehnout.“

Motýl si nemohl nevšimnout žebříku opřeného v rohu: takže tudy se leze do sníženého patra, kde bydlí A-lan, napadlo ho.

Motýl ukázal nahoru a řekl:

„Tam musí být zima.“

„Naopak,“ zvolala A-cchan, „je tam jako v sauně. Dřív tam bylo okénko, kterým se dalo větrat, jenže míří přímo k oknům odnaproti. Bydlí tam takový dvě sprostý hovada, museli jsme to zabednit. Není tam ani světlo, člověk se pořádně nepostaví. Já ségře občas dělám šťávu z fazolek mungo, aby se po noci tam aspoň osvěžila, ale jinak jí pořád radím, ať se co nejrychleji provdá za někoho schopného, který ji vytáhne z týhle mizérie. Představte si, co mi na to řekne?! Že jestli se teď provdá, ztratí chuť cokoli pak dělat. Bóže, já jsem v jejím věku měla víc energie, a i když ten život nebyl vždycky sranda, pořád žiju!“

V tu chvíli se do uličky vecpala trojkolka s rozvážkou koksu. Muův lavor překážel v cestě, šofér zařval, ať ten krám někdo okamžitě odstraní. Mu Ťia-žen vyběhl ven, zvedl škopek a skočil s ním dovnitř, a když vozítko projelo, vrátil se k svému praní. A-cchan ho ale chtěla poslat pro nějaké pochutiny ke kořalce. Neslušelo se, aby hosté zůstali bez občerstvení! Motýl zdvořile odmítl, A-cchan se urazila:

„Vy máte strach, že na to nemáme, nebo se bojíte špatné hygieny?!“

S těmi slovy se dokonce opřela rukama o Motýlova ramena a přidržela ho na židli.

Nakonec si dali říct, nechali si nalít stakan pálenky, k tomu přikusovali uzené vepřové jatýrko a ouška, ještě nějaké dršťky, bambusové výhonky, Jidášovo ucho. A-cchan také venku osmahla rybku na ohni, její libá vůně okamžitě zaplnila uličku. Z okna protějšího domu nějaké dítě vykřiklo, že by si dalo taky. Motýl se tím směrem podíval a spatřil v okně postarší ženu, jak vyrábí nudle. Nahoře byla úplně nahá, Motýl viděl její zplihlé prsy svěšené až k pasu, na zádech nesla dvě škvrňata.

„Tak ryby se vám zachtělo?“ řekla dětem. „Copa nevidíte, že teta A-cchan má návštěvu? Tady, dejte si mlíko.“

Nato si zamoučenýma rukama přehodila prsy přes ramena, děti po nich hned sáhly a přisály se k nim.

A-cchan přinesla rýži, osmažila ještě pár rybek, a když se vracela, povídá tiše:

„Vsadím se, že se bavíte naší sousedkou! Jenže vy nevíte, že byla krásná k zbláznění. Kolik chlapů nad těma kozama slintalo! Jenomže dva z nich neudělali, co měli, a takhle to dopadlo. Teď už je sešlá, na lidi kašle, a v tomhle horku stejně není nic lepšího než se svlíknout.“

Když trošku popili a poklábosili, Mu Ťia-žen se zvedl, že umyje nádobí a půjde do práce. Hosté se měli také k odchodu, on je ale přemlouval:

„Jaký spěch? Já mám dneska noční, takže musím. Vy si s ženou klidně povídejte, ona vám pak udělá nudle, po našem, po chenansku.“

„No, nechceme vaši pohostinnosti zneužívat,“ namítal Motýl, „nebo si od vás příště nic nevezmeme!“

„Ahá, už mi to došlo!“ povídá mladá žena. „Vy se bojíte, že si lidi budou něco myslet, když můj muž odejde pryč. Nějací šoustálci možná, ale čistému vše čisté!“

Její neočekávaný slovník způsobil, že oba pánové zrudli jako raci. A-cchan pobídla Obláčka, ať přeparkuje motorku blíž ke dveřím. Ať na ni vidí, až půjdou karbanice domů. Sotva Obláček zmizel, zvedla k Motýlovi rozzářené zraky a vyhrkla na něj otázku, jestli chce opravdu pryč, nebo to bylo jen ze slušnosti.

„Vy jste na své hosty tak milá a vřelá, že má člověk pocit, jako by vás znal odjakživa,“ prohlásil s úsměvem Motýl.

„To je proto, že mi vaše návštěva udělala radost, ani nevíte jakou! Víte co, já skočím k sousedce pro melounová semínka, ať máme ještě nějaký zobání.“

Vyběhla ven, Obláček se mezitím vrátil. Motýl se ho zeptal, jak se mu A-cchan líbí.

„Je to moc pěkná a přátelská žena.“

„Přiznám se, že na mě působí jak zjevení,“ svěřil se mu Motýl, „řekl bych, že je ještě hezčí než její sestra. Je sice o něco starší, ale je krásná i bez make-upu!“

Obláček si rýpl:

„Máš na ni spadeno?“

To už se paní domu vrátila, každému nasypala hrst semínek a povídá:

„A-lan se určitě vrátí pozdě, proč byste ten dopis nenapsal hned, myslím tady? Já bych ho ráno rovnou sestře poslala. Myslím, že takový dopis prodlouží Čungův život minimálně o rok!“

Obláček se divil:

„Copak, A-cchan, osobní zkušenost?“

„Prosím vás, všechna srdce jsou si podobná! Jenže když já jsem byla mladá, nebylo komu psát, a nikoho, kdo by psal mně.“

„To se mi zdá neuvěřitelné,“ namítl Obláček, „s vašimi kvalitami a charakterem?!“

„Jojo, to říkají všichni, ale je to právě to, jaká jsem, co se mi vymstilo! Když jsem byla mladá, měla jsem příliš vysoké nároky, a teď, když jsem stará, zůstala jsem bez opory. Nikdy jsem nenašla toho pravého, zajímavého chlapa, rozumíte, chlapa! Zato líných ňoumů, kteří se na vás přilepí, až se jich zbavit nemůžete, těch bylo dost. Ale to jste vy určitě nezažili.“

Obláček nesouhlasil:

„Kdepak, všichni jsme na tom stejně. Konečně i tady Motýl je zasypán dopisy obdivovatelek, ale ještě jsem ho neslyšel, že by ho nějaká požádala o schůzku.“

„Určitě proto, že má krásnou ženu,“ prohlásila A-cchan, „ženský se s ní neodváží soupeřit.“

„To je pravda, paní Motýlová je opravdu skvělá žena,“ potvrdil Obláček.

„Opak by mě překvapil. Vezměte si, jak hlubokou stopu zanechá pan Motýl při každém setkání, zvláště u žen. Kdyby se ukázalo, že si vzal ošklivku, ostatní by si mohly myslet, že není dost náročný — zamilovat se do něj by už nemělo žádnou cenu!“

„Máte velmi zvláštní způsob uvažování,“ poznamenal Obláček, „co já vím, ženské, které si najdou amanta, moc neřeší, jestli je jeho žena pěkná či ošklivá. Hlavně že je šance jí ho klofnout.“

Motýla vyděsilo nasměrování jejich diskuse, raději se do ní vložil. S vážným výrazem v očích řekl A-cchan:

„Není to strašné, že musíte žít tady?“

„Ale proč? Na tomhle světě je přece docela běžné, že výjimečné ženy nakonec zůstanou s průměrnými muži. Jediné moje štěstí je můj syn, má dobré srdce, navíc je hezký a chytrý.“

„A kde je teď?“ vyzvídal Obláček.

„Studuje na gymnáziu, teď mají doučování. On je moje veškerá naděje. Chci, aby vystudoval až k doktorátu a udělal kariéru v zahraničí.“

Motýl si s dojetím povzdechl:

„Jste stále mladá…, tomu nerozumím, jestli se všechna vaše přání soustřeďují na syna…“

A-cchan se usmála, byl to však tvrdý úsměv. S hlavou skloněnou zírala na stůl, na kterém setřela smítko, jež viděla jen ona:

„To je možná pravda, ale tomu vy nemůžete rozumět.“

Na chvíli se odmlčela, pak pokračovala:

„Kolikrát jsem A-lan vyprávěla, jak trpký jsme měli život, když nás poslali do Sin-ťiangu, jaký hlad nás sužoval, byly dny, kdy jsme doma ani zrnko rýže neměli. Kdo si tímhle projde a přežije, ten se dívá na svět jinak…“

„Rozumím,“ pronesl tiše Motýl.

Obláček je poslouchal a měl dojem, že nevyslovenému rozumí. Nebo možná nerozuměl, v každém případě ale prohlásil, ať si klidně povídají, on by si, jestli tedy Motýl dovolí, půjčil motorku a zajel do města něco zařídit. Za dvě hodiny je zpátky, spousty času na napsání dopisu. Hned nato, bez dalšího vysvětlování, zmizel ve dveřích. Motýl se najednou cítil nějak nesvůj.

„Máte tady dost klidu na psaní?“ zjišťovala A-cchan.

„Mám.“

Odklidila všechny krámy ze stolu a podala mu papír i štětec, a když se Motýl konečně usadil, odešla si číst do kouta. Motýl začal několikrát, několikrát papír roztrhal. A-cchan mu úslužně nabídla, že ho bude při práci ovívat, bylo opravdu horko, Motýl však odmítl. Paní domu ho tiše pozorovala při práci. Když skončil, otočil se k ní a s úžasem zjistil, že na něj stále upíná zrak — nevěděl, co má dělat. Jako by nezaznamenala, že se na ni dívá, řekl proto:

„Už to mám.“

A-cchan nadskočila. Uvědomila si, že se ztratila v myšlenkách a že to viděl, a okamžitě též zčervenala. Bylo třeba něco říct:

„Tak brzy?“

Motýl si s překvapením uvědomil, že za celou dobu u ní nezpozoroval známky studu či plachosti, bylo to poprvé.

Přišla blíž a řekla:

„Můžete mi ho přečíst?“

„Samozřejmě! Poslouchejte pozorně, a jestli tam zaslechnete něco neženského, musíte mi to říct. Bojím se, aby nás chudák Čung neprokoukl.“

Motýl přečetl všechny tři stránky. Když dočetl, pocítil, že A-cchan stojí těsně u něj. Před sebou uviděl jemnou bílou ruku s dlouhými, krásně tvarovanými prsty. Její malíček a prsteníček se energicky opíraly o stůl, zato prostředník s ukazovákem se chvěly ve vzduchu. Ani netušil, kdy k němu přistoupila a začala mu orobincovým vějířem ovívat záda. Zvedl hlavu, těsně nad sebou spatřil její obličej, oči ztracené v dáli, líce růžové vzrušením.

„Tak co myslíte?“ zeptal se.

„Jako by to bylo napsáno pro mě.“

„A-cchan!“ zachroptěl náhle Motýl, bylo to silnější než on.

Ona jen vzdechla, celá roztřesená.

Hbitě ji sevřel kolem pasu, v ruce stále držel štětec. Zvedl se, jejich ústa okamžitě splynula v dlouhém polibku, štětec přitom zanechal černou šmouhu na její světlé blůze. V rozvášněném objetí ještě stačili převrátit ratanovou židli.

„Myslím, že hezčí dopis jsem nenapsal. A máte pravdu, myslel jsem přitom na vás.“

„Skutečně?“

Motýl ji sevřel ještě pevněji, ještě důrazněji: jeho touha namísto odpovědi.

„Hlavně si o mně nemyslete,“ šeptala k němu schoulená, „že jsem nějaká coura. To vůbec, to by byl strašný omyl! Já hlavně nemůžu uvěřit tomu, že se vám líbím, já! To je zázrak. Chci, abyste mě hned pomiloval, chtěla bych to zažít, aspoň jednou zažít krásu s vámi!“

Nechala ho posadit a zopakovala, že je počestná žena, opravdu, ona má školy a vychování, narodila se do dobré rodiny, jenomže pak je přesídlili do Sin-ťiangu, kde se seznámila s Mu ťia-ženem, a když se provdala, přeložili je sem. Sice teď musí žít tenhle malý, ubíjející život, uvnitř se ale nezměnila, ona není důležitá, ale má své ideály: kromě svého muže nenechala nikoho, aby se obdivoval její nahotě.

„Ale já vám věřím, nemusíte nic vysvětlovat.“

„Jenže já chci! Chci, abyste o mně tyhle věci věděl, chci být ve vašich očích úplně průhledná, jestli vás přitahuji, nechám se vámi obdivovat, chci na vás udělat silný dojem!“

Nato si svlékla blůzu, potom pyžamo, spodní prádlo, vyzula se a stála před ním nahá, úplně nahá…

 

※ 20

zde autor sám odstranil čtyři sta jedenáct znaků2

 

Po nějaké chvíli se přesunula nad ležícího Motýla, klekla si mu obkročmo nad hlavu, jeho ústa si navedla na své přirození. Motýl hned ucítil její zvláštní vůni.

„Hezky voním, viď? Manžel to taky říká. Jednou si mě pořádně vylížeš, všude, když zajedeš do hloubky, voní ještě víc.“ Motýl tak učinil, a skutečně, její parfém byl intenzivní, ale tak příjemný, jako by se vznášel v oblacích…

 

※ 21

zde autor sám odstranil dvacet dva znaků3

 

Když uviděl, že zatíná zuby bolestí, přestal se hýbat, bál se, aby ji nezranil.

„Pokračuj, prosím, dělej, jak umíš, mám užší pánev, vím to od doktorů.“

Motýl do ní zajel velmi opatrně, chvíli trvalo, než do ní pronikl úplně. Ona pořád hýbala hlavou, kolébala se ze strany na stranu, přestala se ovládat pod jeho průniky, smála se. Motýl nedokázal udržet své vzrušení:

„Budu stříkat,“ sykl.

„Hlavně ne do mě!“

 

※ 22

zde autor sám odstranil dvacet dva znaků4

 

„Nepoužívám antikoncepci,“ řekla potom, „a nechci otěhotnět.“

Stále se k němu pevně tiskla, když tu svraštila tvář a propukla v pláč. Motýl skočil na nohy a vyplašeně se k ní sklonil:

„Tobě je to líto? Promiň, měl jsem se ovládnout.“

Ona ho ale stáhla zpátky k sobě. Držela se ho jak klíště.

„Ne, ničeho nelituju!“ prohlásila. „To jsou emoce, já jsem jen strašně dojatá, to je všechno. A taky strašně vděčná. Naplnil jste mě spokojeností, nejenom tělo, ale i srdce. Ani nevíte, jak je to pro mě v tuto chvíli důležité! Byla jsem dost na dně, už jsem si myslela, že v týhle bídě doslova seschnu. Nebojte, nechci po vás nic, nechci peníze, ani přímluvy. Dal jste mi toho už tolik, a hlavně, hlavně jste mi vrátil sebevědomí! Jak já závidím vaší ženě, ta musí mít skvělý život, po vašem boku! Žárlím na ni, ano, strašně. Ale nebojte, nechci ji nahradit, v tom můžete být klidný, nebudu vás nijak otravovat, nebudu vám zátěží!“

Motýl nic podobného od ženy jaktěživ neslyšel; posadil se, utřel jí slzy a prohlásil:

„Ale, A-cchan, já vůbec nejsem takový, jak povídáš, já nejsem dobrý muž, měl bych se stydět za to, co si o mně myslíš. Já vím, co jsem zač.“

Přihlouple seděl vedle ní a mlčel.

A-cchan ještě namítla, že to říká ze skromnosti, posadila se, objala ho a schoulila se mu opět do náruče. Chvíli spolu mlčeli, pak se ho potichu zeptala, jestli nemá chuť na cigaretu, hned se pro jednu natáhla k hlavě postele a zapálila si ji v ústech. Chtěla mu ji vložit do rtů, Motýl ale odmítl:

„Nech mě ještě nasát tvoji vůni, ať zakryje můj hříšný odér.“

Ona se, poslušná jak kočička, natáhla na záda, Motýl ji zulíbal od hlavy k patě a zároveň se plnil jejím parfémem.

Když odcházel, dal jí adresu Studovny hledání nedokonalosti s přáním, že by ji rád ještě někdy viděl. A-cchan přikývla, slzy v očích.

 



1 ※ 19

 

Wan-er mu klečela u nohou, sála do sebe jeho tvrdý úd. Zvláštní péči věnovala žaludu, obtahovala ho jazykem, plivala na něj, špičkou laskala vystouplou uzdičku. Zatímco mu ho honila dlaní, jazykem sklouzla ke koulím, dlouze je lízala, cucala, válela na jazyce. Motýla vzrušovalo, když byla takhle nespoutaná, zvířecí, jenže když si ho opět vrazila hluboko do hrdla, už se neovládl a udělal se.

 

2 ※ 20

 

Motýl počkal, až se natáhne do postele, a přilehl k ní. A-cchan ucítila jeho vzrušení a hlesla:

„Je to pravda! Líbím se ti!“

Rukou zajela k tyčícímu se mužství. Motýl ji pevně objal a řekl:

„To si piš, že se mně líbíš. Tím, jak seš krásná, ale i svojí přímostí, výbušností, s něčím takovým jsem se ještě nesetkal.“

Tvář jí zalil ruměnec štěstí. Když ho poslouchala, byla jak opilá.

„Takhle si mě ale omotáš kolem prstu, víš?“ smála se. „A takhle si tě omotám já!“

Sevřela ho pevně mezi nohama.

„Ty máš tak jemnou kůži!“ hlesl Motýl. „Mám pocit, že sotva se tě dotknu, vystříkne nektar!“

„Jen se mě dotýkej, ždímej mě, vem si mě, chci to moc!“

Motýl se dotýkal jejích bradavek, nejdříve jemně, pak je sevřel pevněji, cítil, jak jsou horké, její hebké prsy mu zaplnily dlaně. Jednou jí už sklouzl na břicho, laskal ho jemně, opatrně, jako by hladil vzácnou amforu: hlavně jí neublížit. Znenadání si uvědomil, jak silné je to, co k ní cítí. Byla to už láska, ještě soucit? Neuměl to rozseknout. A-cchan, velmi vzrušená jeho doteky, mu chytila péro do ruky, honila ho. Už to nevydržela, vymanila se z jeho objetí, hlavou mu sjela k rozkroku a vzala si ho do pusy. Olizovala ho po celé délce, lízala mu i koule, slabiny…

„Tam ne,“ vyjekl, „celý den jsem běhal, jsem určitě zpocený!“

„To mně právě chutná, abys věděl!“

3 ※ 21

 

Ale A-cchan už ho chtěla v sobě. Lehla si střelmo na záda, počkala, až se přesune nad ni, chytila ho do ruky, navedla do sebe. Uvnitř byla mokrá, ale velmi těsná, Motýl postupoval pomalu.

4 ※ 22

 

Vytáhl ho naštěstí včas a namířil žaludem na její hebké bříško, za chvíli vylétl první cákanec horkého semene; Motýl chroptěl slastí, péro sebou silně zaškubalo a bylo po všem.

 


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

V západním sídle, hned za Velkou pagodou Divoké husy, leží vesnička s prazvláštním jménem Tvrz Hadačů, jež se vyznačuje tím, že v ní úplně každý umí hrát na buben. Podle tradice ji měl založit slovutný tambor armády prince Čchina z dynastie Tchang, který se zde usadil po odchodu z vojenské služby. Na jeho oslavu a k posílení klanové jednoty tu každoročně pořádají bubenickou veselici, na které se hraje slavné Prolomení nepřátelských linií princem Čchinem. Druhého dne druhého měsíce se všude odnepaměti slaví svátek Pozvednutí dračí hlavy, jen v Tvrzi Hadačů se slaví svátek tamborů. Celá osada se oděje broskvově žlutou barvou, staršinové signalizují korouhvemi téže barvy, vedou stohlavé procesí do města, bubnuje se jako k útoku. Obchody na ulicích, kudy procházejí, mají otevřeno, a aby si zajistili přízeň štěstěny, uvazují ke špici korouhví tři stopy dlouhé stuhy z červeného mušelínu; kravál způsobený výbuchy řetězcových petard cloumá nebem i zemí. V poslední době se bubeníkům podařilo využít hlubokých společenských změn a učinit ze svého koníčka zdroj obživy. Venkované z jižních předměstí totiž mohou znovu zakládat soukromé podniky, a vždycky když přijdou s novým výrobkem nebo překročí další rekordní zakázku, najmou si tambory z Tvrze Hadačů, aby to po ulicích pěkně vybubnovali. Jejich virvál tak Západosídelňáci už neslyší pouze jednou ročně, děje se tak docela často. Stačí, když si nějaký dřevák založí novou firmu nebo vydělá balík, a už to všichni slyší na ulici, jak záplava se valí ven, aby jim náhodou něco neuteklo.

V tu neděli zněly bubny hlasitěji než obvykle. Až se toho Byčka s Lunou, které právě svinovaly lněná přadénka, lekly. Luně přitom upadlo klubko na zem.

„Nemůžeš zůstat v klidu, huso hloupá?!“ ulevila si Byčka, posbírala přízi a řekla jí, ať jí přinese lodičky s vysokým podpatkem, půjdou se na tu slávu podívat.

Dámy se upravily a vyšly ven. Tam už byla hlava na hlavě, člověk prošel jen stěží. Malá Liou vzala paní za ruku, přelezly spolu zábradlí oddělující chodník od pásu pro cyklisty, kterým se pak musely vyhýbat. Byčce vadilo, že ji musí služka vést, nevypadalo to příliš elegantně, jen co se jí ale pustila, nadávala, že jdou moc rychle: Kam ten spěch?! Vzpomněla si na řeči svého muže, že se neumí ustrojit, namalovat, že neumí být za dámu, ale s tím byl teď amen — Byčka obnovila celý šatník, staré věci dala Luně. Jenže zrovna tyhle lodičky byly tak úzké a vachrlaté, že jí po pár krocích příšerně rozbolely nohy. Malá Liou musela chtě nechtě zpomalit.

„Takový bubnování sem nikdy neslyšela,“ prohlásila, „u nás na severu to nezní takhle zostra, z tohodle má člověk hnedka husinu.“

„Hudba je jedna věc,“ rozumovala Byčka, „ale co atmosféra, a co teprve tamboři?!“

Luna si hned všimla, že se všichni vystrojili do veselých barev i jak se na ně všichni dívají.

„Pani, pani,“ naklonila se k Byčce a šeptala, „moc vám to sluší, všichni na vás koukaj!“

„Na mě, na starou brécu?“ Byčka na to. „Kdepak, to bude na tebe, holka!“

Služka sice měla starší šaty po paní, ale protože se pyšnila krásnou mladistvou postavou, slušelo jí to snad i víc, než kdyby byla ve svém. Vylezly si na kamennou kašnu, odkud spatřily tři motorizované trojkolky jedoucí pěkně vedle sebe, na korbách stál rudý reklamní panel se zlatým nápisem: „Pan Žlůtek, ředitel továrny na pesticidy a vynálezce slavné Stojedničky, přeje obyvatelům města hodně štěstí!“.

Za nápisem jela další trojkolka, na její korbě trůnil tlouštík snědé pleti s širokým úsměvem a zvesela mával na všechny strany. Na dalších vozítkách, seřazených v řadách po čtyřech, se už vezly bubny. Zvláště na prostředních dvou se skvěly veliké tympány jasně červené barvy s černými cvoky. Všichni bubeníci měli od pravého ramene přes prsa šerpu z rudého saténu s logem firmy Žlůtek a spol. a nápisem „Slavíme úspěch Stojedničky!“. V jasném slunečním svitu zazářily činely. Hudebníci s nimi třikrát práskli vždy do rytmu, načež je zvedli nad hlavy a vydali mocné: „Ha!“ Tamboři k tomu třikrát udeřili na kraj nástroje, pak třikrát na kůži, a na konci, jako jeden muž, udeřili jednou rukou na buben a druhou švihli do vzduchu. Vše probíhalo za halasného povzbuzování, ve výkřicích obdivu od těch, kdo na ně od rána čekali. Byčka se naklonila k Luně:

„Vidíš to hnusný panděro?“ ukázala na Žlůtka. „Naparuje se jak Předseda Mao na přehlídce. Tak ten u nás jednou byl! Stačí zbohatnout, a máš všechno dovolený!“

„Já sem si říkala, že je mně nějakej povědomej. No ano, ale když byl za panem Motýlem, takhle nadutě se nechoval.“

Pak, zcela nečekaně, zahoukala: „Hój! Héj!“

„Co zas blázníš?“ okřikla ji Byčka.

„Není támhle Wan-er?“

Byčka se tím směrem podívala, a skutečně zahlédla Wan-er a vedle ní Mazanku. Obě z davu vyčnívaly, vyšňořené byly podle poslední módy, vkusně namalované, samý úsměv. Wan-er už zaslechla služčin hlas, už k nim otočila hlavu, jako korouhvička.

„Podívaná, co?“ volala na ně. „Motýla s sebou nemáte?!“

Již seskočily z vyhlídky a ruku v ruce, rameno vedle ramene si klestily cestu až k Wan-er. Pořád se smály, dobře se bavily, jejich skupinka byla skutečnou pastvou pro oči, nebylo proto divu, že si jich kolemstojící také hned všimli. Především pak partička mladých čumilů stojících opodál. Dívky se na ně raději nedívaly, ale slyšely je.

„Hej, malej Šune!“ volal jeden. „Posloucháš mě? Na co tak zíráš?“

Druhý, zřejmě ten zírající Šun, pronesl:

„Ty kráso, to sou bomby!“

Malá Liou ještě nevěděla, co to znamená. Zeptala se tiše Mazanky, ta odpověděla:

„To znamená, žes jim padla do oka.“

„Já?“ ohradila se Luna a chytila Wan-er kolem pasu. „To tady Wan-er! Taková elegance dneska, k čípa poctě? Sérdce nám puká závistí!“

Jak to říkala, stáhla z Wan-eřina vrkoče sponku, a kupodivu ji chtěla připevnit Byčce do vlasů. Ta ji ale zarazila, a když měla věcičku v ruce, viděla, že je z talijské slonoviny. Taky se hned zeptala:

„Koumal vám taky koupil talijskou?“

„Co-co pro-sím?“ koktala rdící se Wan-er.

„Moc vám sluší,“ pokračovala Byčka, „můj muž mi loni též jednu z Ta-li přivezl, jenže na mě je to moc výrazné, moc bílé, neunosím ji. Pořád je v krabičce. Zajímavé, takže se dají sehnat i tady.“

Připnula ji Wan-er zpátky do vlasů a kráska nenápadně kopla do Luny. Služka, která stála jen jednou nohou na kameni, ztratila balanc a spadla na zem, přičemž si umazala své světlešedé mrkváče. Okamžitě vyskočila zpátky na nohy.

„Ty seš nějaká štědrá,“ poznamenala uštěpačně Wan-er, „ani nesebereš, cos ztratila?“

Malá Liou se rozhlížela po zemi:

„A co sem ztratila? Já sem něco ztratila?“

„Všechny ty voči přilepený na tvůj zadek!“

Chvíli to sice trvalo, ale dámy nakonec vtip pochopily a zasmály se.

„Jste mazaná, Wan-er,“ prohlásila Byčka, „avšak mám takové obavy, že dnes jsou všechny zraky přilepené jenom na vás!“

Najednou ztichla hudba a na hlavy se jak sněhové vločky začaly snášet letáky zasvěcené slavnému pesticidu č. 101. Do vzduchu okamžitě vyrazil hustý les rukou, také malá Liou se rozběhla, že si chytí. A tehdy zpozorovala, jak si hudebníci nasazují jakési masky, a než bys řekl švec, proměnili se v hmyzí rej — mšice, housenky, motýlky a mušky —, opravdu zvláštní, nečekaný výjev! Všichni se dali do zpěvu:

 

„My jsme ten ošklivý, škodlivý hmyz!

My jsme ten ošklivý, škodlivý hmyz!

Stojedničko, zab nás! Stojedničko, zab nás!

Zab! Zab! Zab!“

 

Když dozpívali, muzika spustila nanovo, o něco dál opět zazpívali, a tak dokola, kolemstojící volali sláva, všichni se za nimi tlačili, nastal velký zmatek. Nějaká ženská zařvala:

„Kerá zkurvená svině mně ukradla šrajtofli?! Kde je ten chmaták? Vy si myslíte, že všeci rolníci se topijou v penězích? Stojednička možná, ale já Stojednička nejsem! Měla sem pět pětek na celej vejlet do města, a vy mi i to seberete! Měšťáci hnusný, ať zhebnete oukrutnou smrtí!“

Někdo se ozval dotčeně:

„Jestli ti nějaký kapsář něco vzal, proč se navážíš do nás ostatních?“

„Ty zloději měšťáckej,“ křičela nepříčetně dál, „až se tvoje žena nažere z peněz, cos mi ukrad! Nikdy ti nedá syna, ani tvůj pes nebude mít malý!“

„Paráda, takže teď děláš i do kontroly porodnosti? Každej ví, že Západní Sídlo je plný kapsářů, proč si nedáš bacha?“

„Kdo říká, že sem si ho nedala? Ale vobstoupili mě nějaký kucí a šahali mně na prsa. Řekla jsem si, že asi nikdy nic takovýho neviděli, tak sem je nechala. Jsem po třech harantech, proto jsou tak velký. Kdo moh vědět, že nemaj spadýno na kozy, ale na prachy?! Střílet takovou verbež, řezat na kusy!“

Lidi kolem propukli v bujarý smích.

„Buddho na nebesích!“ zvolala najednou. „Já sem vzteky úplně ztratila hlavu, co to tady plácám?!“

Pak ale zmizela v houstnoucím davu.

„Vidíš, jak to dopadá?“ povídá Luna k Wan-er. „Ty seš dneska taky nahoře bez, že jo?“

„Já ji v létě skoro nenosím, je moc horko.“

Luna jí ukázala leták:

„Tady to, sestři, vymejšlel pan profesor!“

„Ukaž,“ Wan-er jí ho vytrhla z ruky a dala se do hlasitého čtení.

„Přestaňte!“ vykřikla Byčka. „Taková ostuda pro Motýla! Žlůtek mu určitě neřekl, do čeho všeho ho namočí!“

V tu chvíli se na ně zadívalo několik osob stojících opodál, ukazovali na ně a něco si mezi sebou říkali. Byčka zaslechla jednoho chlapíka:

„To jsou ty spisovatelský ženský.“

„Kde? Jaký?“ ptali se ostatní.

„Ta uprostřed, v zeleném čchi-pao, to je žena Čuanga Motýla.“

Byčce se rozbušilo srdce. „Co teď?“ pomyslela si. „On mě asi zná, ale já jeho ne. Proč mě teda nepozdraví? A proč mě pomlouvá? Vysmívá se mi, že jsme se s Motýlem pohádali?“

„Nepůjdeme?“ navrhla raději ostatním. „Co tady ještě? Jen na nás civěj.“

Sestoupily z podstavce a zamířily na Jižní třídu.

„Odtud je k nám kousek,“ řekla Mazanka, „nezajdete na partičku mahjongu?“

Byčka odpověděla:

„Luna a já jsme si pro dnešek užily ažaž.“

„Popravdě jsem zvala právě vás dvě,“ pokračovala Mazanka, „pořád jste v jednom kole, ani doma se nezastavíte, jak dlouho jste u mě nebyly? Tak si trochu vyhodíte z kopýtka, no. Wan-er, malá Liou, dyžtak Byčku doneseme domů silou!“

„Dobrá, dobrá,“ ustoupila se smíchem Byčka, „tak proflákám celý den.“

Kvapným krokem se vydaly k Mazance, prošly pár uliček, a bylo.

Po příchodu se vystřídaly v koupelně, Wan-er se rozhodla, že se přelíčí, šminky si půjčila od paní domu. Vytáhly hru, rozlosovaly si strany, rozdaly kameny.

„Jak se má vlastně Obláček?“ nadhodila Byčka. „Pořád chodí cvičit do chrámu Jasné imanence?“

„Čert ví!“ Mazanka na to. „On teď od nevidim do nevidim studuje tu Šifru. O jedno oko už přišel, jestli to takhle půjde dál, ztratí i to druhé!“

Všechny o tom neštěstí věděly. Kdosi, aby to odlehčil, zavtipkoval: Kdo se pak bude obdivovat Mazančině sličné tvářičce?

„Kdo? Já už si nějakýho chlapa přivedu. On to stejně neuvidí, a co oko nevidí, srdce nebolí!“

Její odpověď vyrazila ostatním dech. Byčka jako by z ulice zaslechla tetku mlíkařku.

„Malá Liou, skoč se podívat, není to teta Liou?“

Byla.

„Copa, teta?“ křikla na ni služtička. „Ty eště prodáváš, v takovou hodinu?“

„Ale to je malá Liou! Co ty tady? Já jsem dnes prodávala na Severní třídě, zpátky jsem ale musela oklikou, ulice byla zatarasená.“

„Proč stračenu nepřivážeš? No, pojď dál, moje paní tady hraje mahjong.“

Nenechala ji ani odpovědět, sama krávu uvázala k akátu a přivedla mlíkařku dovnitř. Dámy se s ní pozdravily, pozvaly ji ke stolu.

„To né, to né, vedle vás? Dyť mně smrděj hnáty, k vám si sednout nemůžu!“

„Neblázněte,“ namítla Byčka, „tady jsme mezi sebou. Všechny přece pijeme vaše mléko, a teď už je stejně pozdě, když nikam nespěcháte, zahrajte si s námi. Mazanka nás pozvala na oběd, škodná nebudete!“

Přinutily ji sednout ke hře. U nich na vsi byla teta Liou považována za zdatnou hráčku, a teď byla nadšená, polichocená, že ji dámičky z velkoměsta pozvaly mezi sebe. Jediná věc ji trápila — neznala výši sázky, sáhla si proto pro jistotu na sáček, který nosila pod šaty, měla v něm peníze z prodeje. Tak teď to všechno neprohrát, ať není všem pro smích, že místo vydělávat chodí do města utrácet. Byčka z jejího výrazu uhádla, co se jí honíhlavou:

„Nebojte, teta, sázka není vysoká, nejméně padesát fenů, nejvýše jeden jüan. Klidně hrajte místo mě, co vyhrajete, to si necháte, co prohrajete, platím já.“

„Byčka je v balíku,“ poznamenal někdo, „to je dobrá zpráva.“

„Dobrá,“ svolila mlíkařka, „ale jenom jednu rundu, nemám teďkon šťasnou ruku.“

„Hrejte za mě, paní,“ povídá Luna Byčce, „já skočím do bytu, uvařím mu večeři.“

„Pan Motýl teď bydlí tam?“ zeptala se co možná nejnenuceněji Wan-er.

Byčka jí neodpověděla, zato Luně doporučila:

„Nestarej se o něj. Ať si dělá, co chce, ale bez nás.“

Wan-er u služky dál nenápadně vyzvídala:

„Oni se pohádali? Nebo jsou snad od sebe?“

„Ale né,“ odsekla Luna téměř neslyšně.

Wan-er byla vskutku mazaná; služčina odpověď neukojila její zvědavost, musela vědět víc — co se mezi manželi stalo —, ale nedala to na sobě znát. Možná právě proto vynesla špatný kámen, malá Liou zaplesala, sebrala ho a políbila, až to mlasklo.

„Jenom vám nahrávám,“ kála se Wan-er.

Potom se zvedla a řekla Byčce, ať hraje za ni, ona že musí na záchod. Když vyšla ven, na dvorku zahlédla krávu, ležela zcela nehnutě, tedy kromě ocasu, kterým občas švihla po dotírající havěti. Tehdy v duchu pronesla zbožné přání: „Motýl pořád opakuje, abych na něj počkala: má tohle být začátek jejich rozvodu, nebo jen obyčejná rozmíška? Jestli je to kvůli mně, ať kráva zabučí, jestli ne, tak nic!“ Chvíli zvíře pozorovala, kráva po chvíli střihla ušima, ale místo zabučení si pouze odfrkla. Pro Wan-er, která tím pádem pořád nevěděla, jak je na tom, to bylo pochopitelně zklamání. Pak dostala nápad.

„No dobrý den, pane Motýle!“ zavolala tak, aby to každý slyšel. „To je ale náhodička, co vás k nám nese? Nadarmo se neříká, když Mohamed k hoře nemůže…!“

Když to uvnitř uslyšely, Byčka praštila do kamenů a povídá:

„Nejsem tady, jasný?“

Nato se běžela schovat do ložnice, ještě za sebou zatáhla závěs. To byl pro Wan-er jasný důkaz, že se vážně pohádali, a okamžitě jí to zvedlo náladu. Když vešla do obýváku za ostatními, smála se od ucha k uchu a rukama jim naznačovala, ať hrají divadlo s ní:

„Tak pojďte dál, pane profesore, sedněte si. Ale kde je Byčka, ještě před chvílí tu byla?“

Ostatní se přidaly:

„Když slyšela, že jste tady, šla se honem přelíčit. Prej pro toho, kdo jí přináší největší rozkoše!“

Holky se kuckaly smíchy, Wan-er si přisadila:

„Cože, vy už odcházíte? Ani na svou ženu nepočkáte? Ta bude zklamaná!“

Hlasitě vyšla na dvorek a práskla brankou.

Byčka prskala za závěsem:

„Ať si jde. Ten už mě nikdy neuvidí, mizera!“

Vypadalo to, že se rozpláče. Děvčata se ale smála, malá Liou s Mazankou ji konečně vytáhly ven. Mazanka se nad ní smilovala:

„Prosím tě, jak by se tady zničehonic objevil Motýl? Wan-er to s tebou sehrála, no tak, Wan-er, pojď se Byčce hezky omluvit.“

Wan-er se náramně bavila, takže jí ani nevadilo opravdu padnout před Byčkou na kolena a s čelem na zemi ji prosit za odpuštění. Byčka se ještě trochu zlobila, nakonec ale zvítězil smích a pobavení. Štípla Wan-er do tváře a řekla:

„Ty jedna malá potvoro, ty bys měla běhat po ulici a volat: ‚My jsme ten ošklivý, škodlivý hmyz!‘, nejradši bych teď vzala Stojedničku a sprovodila tě ze světa!“

Asi po třetí hře přišel domů Meng Obláček v doprovodu Meng Ťina, syna z prvního manželství. Chlapec pozdravil všechny přítomné tety, ani se na ně ale nepodíval a zapadl do pracovny svého otce, že se bude učit. Mazanka neříkala nic, bylo ale vidět, že jí to nedělá žádnou radost. Obláček, viditelně v dobrém rozmaru, oznámil, ať nikdo nikam nechodí, že uvaří oběd. Teta Liou se chtěla odvděčit, vzala proto pár hrnků a zašla na dvůr podojit stračenu. Každému pak dala po jednom, jen Byčka s díkem odmítla, ona syrové mléko nepije, ať ho dá malému Obláčkovi — chlapec ho vypil na jeden zátah.

„Už je tak veliký,“ obdivovala se, „celý táta!“

Mazanka potichu přiznala:

„My se kvůli němu pořád hádáme. Když jsme se znovu brali, dala jsem mu tři podmínky. Zaprvé, kluk bude u své matky, Obláček ho může navštěvovat, jak chce, ale do baráku mi nepůjde. On se vším souhlasil, ale teď mi ho sem tahá skoro pořád. Řekla jsem mu, že si to nepřeju — on mi sice slíbí, že už se to nebude opakovat, ale je to tak, že ho sem vodí, když jsem z domu. Dnes mě tady určitě nečekal. Navíc mu neustále vyváří.“

„Vždyť je to jeho syn,“ bránila ho Byčka, „proč by ho k vám nemohl vodit a nedal mu najíst?“

„Tady nejde o jídlo. Když jsem se rozváděla já, dostala jsem kluka do péče. Obláček sice tvrdí, že ho má rád, ale nechová se k němu tak hezky jako k vlastnímu. Vždycky když si ho přivede domů, dělá, jako bychom byli vzduch, a můj syn tím trpí.“

Byčka nejdřív nevěděla co říct, ráda by věci nějak urovnala.

„Zkus být hodná i na jeho kluka,“ řekla nakonec, „já s Obláčkem promluvím. Teď, když jste zase jedna rodina, není důvod, proč by měl být někdo upřednostňován.“

Tchan Wan-er si všimla, že si šeptají nějaké důvěrnosti, a přisedla si k nim, řeč ale přešla na počasí.

Po obědě si Luna dělala starost o Motýla:

„Co bude chudáček jíst?“

„Žádný chudáček,“ odvětil Obláček, „ten se dnes dobře napapá. Potkal jsem ho na ulici, měl namířeno do redakce, což znamená, že buď pozval on je, nebo oni jeho.“

Teta Liou prohlásila, že ona se sice taky dobře najedla, ale kravka má břicho prázdné, už by se měla vrátit, a s tím taky odešla. Obláček usedl k mahjongu místo ní a po čtyřech hrách se rozešli.

 

 

Teta Liou táhla krávu domů. Po cestě litovala, že se u nich tak dlouho zdržela i že u nich jedla. Zaprvé kráva ještě nežrala, zadruhé sama měla doma kloučka, a i když ho hlídala tchyně, stoupající mléko ji tlačilo v prsou. Blůzu už měla mokrou, hledala místo, kde by si mimo cizí zraky mohla mléko odsát, nakonec skončila na záchodcích. Stračena šla poslušně za ní, pohazovala ocasem, kývala hlavou, ale po chvíli ji pod tíhou závažných myšlenek opět sklonila dolů. Po celou dobu, co její paní hrála mahjong, ležela uvázaná pod akátem, takže viděla, jak se bubeníci rozcházejí pod Zvonovou věží, vozy a lidé se jak voda hrnuli ulicemi a uličkami a ona přitom pozorovala jejich nohy, hlavně jejich roztodivné obutí. Nechápala, jak je možné, že někdo může na nohách stvořených pro chůzi nosit něco tak úzkého, špičatého, a ještě k tomu na tak vysokých podpatcích? Dělá se to kvůli kráse? Nejkrásnější nohy má stejně skot, možná ještě medvědi nebo jeřábi. Člověk se obdivuje všem těm mohutným, pevným, protáhlým nohám a často si neuvědomuje, že zvířeti pomáhají především přežít. Smutně uvažovala o tom, jak potřeba „krásy“ způsobuje u člověka úpadek — už skoro nikdy nechodí bos, ani v písku, natož v křovinách, přesto má devět lidí z deseti na nohách kuří oka nebo ekzémy. Nakonec nebudou chodit vůbec, budou se věšet za ruce jako opice. A co teprve ta jejich motorizovaná vozítka, samohybná schodiště! Všechno se u člověka modernizuje: dívejte se, jak se oblíká, co jí! Štípne ho ale komár, a neusne, co je noc dlouhá. Stačí trochu nedovařených těstovin, a dostane průjem, dokonce i v těch nejlidovějších vývařovnách se musí všechno dezinfikovat. Když prší, chrání se deštníkem, když fouká vítr, nosí roušku. Léto nepřežije bez klimatizace, zimu bez topení. Člověk teď vydrží méně než stéblo trávy! Ráno i večer si čistí zuby, nesmí jíst kyselé, sladké, příliš studené či horké. Bez párátka neopustí stůl! Ale asi nejlegračnější byli všichni ti moderní umělci, kteří lidstvo častují svými výtvory, kam oko pohlédne. Nač potřebujeme umělé zobrazení přirozených jevů — může umělec znázornit jenom málo ze složitosti skutečného mraku, jedinečnosti zdi skropené deštěm, barev a tvarů i uvnitř žumpy? A co dělají všichni ti cvičitelé bojových umění v příkopě u městských hradeb? Jenom se předvádějí, nejsou to bojovníci ani umělci. Své večery teď člověk věnuje televizi, dívá se v ní třeba na olympijské hry — nejlepší sportovci světa, kteří na sto metrů nepředběhnou ani obyčejnou antilopu. Člověk z Pan-pcho, nalezený hned za zdmi Západního Sídla, je pradávný předek člověka, myslím skutečného člověka. Ten by možná dnešního atleta nepředhonil, ale určitě by ho porazil v zápase. Lidstvo jako celek upadá, ramena má užší než v dobách bojovníků císařů Čchin, pas také. Dnes je třeba být hubený, nosit úzké kalhoty přilepené k tělu, užívat krémů a čajíčků, aby se hubnulo rychleji. Úpadek je již takový, že zbylo jen pár opravdu chytrých hlav, které však na úpadku vydělávají, a přispívají tím k jeho rostoucí rychlosti. Kráva dobře věděla, co znamená město: upadající člověk už ve volné přírodě nepřežije. Bojí se větru, slunce, tepla a zimy, proto se soustředil do jednoho místa obehnaného hradbami. Kdybyste ho teď vypustili na pláň nebo do hor, bude mít menší šanci na přežití než hloupý zajíc či slunéčko sedmitečné!

Až sem došla kráva ve svých myšlenkách, zkroušeně skláněla hlavu, když zaslechla nějakého kolemjdoucího:

„Podívej se na ni, jak blbě kouká!“

Ale jí se to vůbec nedotklo, párkrát se uchechtla a pomyslela si: „Ignorant! A to se prý velká moudrost podobá hlouposti.“

Ten člověk ale nedal pokoj. Když viděl, že se nijak nebrání, přišel blíž a klackem ji píchl do zadku, a pak dokonce plácl do ucha, řka:

„Ani se nehne.“

Kráva tehdy otevřela oči a ani se nehnula. A přesně tato reakce nahnala tomu budižkničemu strach, a ještě než práskl do bot, zvolal:

„Proč si, ženská, nedáte na tu krávu větší pozor?“

Jak si v tom okamžiku stračena přála, aby mohla v noci vtrhnout do každého domu tohoto města a násilím oplodnit všechny ženy, aby se opět mohl zrodit člověk silnější, troufalejší. Tu potřebu pocítila už jednou, to když si na ulici nějaký stařík pustil rádio a poslouchal čtení z Putování na Západ: příběhu mnicha, který získá svatá písma buddhismu a s pomocí opičáka Suna, čuníka Čua, Písečného mnicha a jejich bílého Dračího koně pobije všechny zlé démony. Kravka byla přesvědčena, že dnešní člověk si z té staré knihy umí vzít jen zábavu, nikoli poučení, a chtělo se jí zvolat: To přece není o Mistrovi a jeho čtyřech žácích, nýbrž o tom, že jen společnými silami může být přírodní živel přemožen a pravé sútry dobyty! Jenže co zmůže člověk dnes, když se odvrátil od Buddhova srdce, ztratil ducha opice, prasete, koně i člověka? Co takový člověk může?!

 

 

Chudák Motýl neměl do čeho píchnout, hrozně se nudil. Ještě jednou pročetl rukopis nové fantastické povídky, kterou právě dopsal a poslal do časopisu. Poté se vydal do redakce Našeho Západního Sídla. Nevěděl, jestli šéfredaktor už dostal dopis ze Su-čou, byl tedy trochu nervózní, když ale otevřel dveře, uviděl celou redakci, jak si dávají do nosu — srazili tři stolky, z kterých vytvořili jakýsi švédský stůl.

„Tak tebe jsme skutečně nečekali!“ zvolal Potopa, sotva ho zahlédl. „To, co vidíš, je oslava našeho vítězství. Rozhodli jsme se, že tě nepozveme, aby se zachovalo dekórum nestrannosti, tys ale přišel stejně. Aspoň toho tolik nesežereme!“

Koumal už běžel pro další židli.

„Bylo jednomyslně rozhodnuto,“ vysvětloval Čung Wej-sien, „že to oslavíme malou hostinou. A když hostinou, tak proč ne po evropsku a hezky v redakci, jídlo pochází z restaurantu Západní Sídlo. Jen si naber a slav s námi, jsme přece spolu v dobrém i ve zlém. Tak, pánové, pozdvihněte číš a připijme si tady s přítelem spisovatelem!“

Motýl se napil jako první a řekl:

„Jsem vám neskonale vděčný, všem, které jsem zatáhl do problému. Díky vaší bojovnosti a neústupnosti jsme to však dovedli do úspěšného konce!“

„To já jsem časopis zkompromitoval,“ prohlásil Koumal, „a s ním i vás, pane profesore. Všem se vám co nejpokorněji omlouvám.“

„Prosím vás,“ řekl Potopa, „už žádné díky a omluvy! Jestli tady někomu patří dík, pak je to vicetajemník pro kulturu!“

Všichni zvedli sklenku a připili mu na zdraví.

Motýl si sedl k šéfredaktorovi a tlumeným hlasem se ho zeptal:

„Zatím nebylo vydáno veřejné prohlášení, jak na to reaguje protistrana?“

„Sněženka ztropila skandál u šéfa Domu kultury, taky Wu Kchun tlačí na vrchnost, jak se dá. Sněženka všude rozhlašuje, že má teď doma peklo, manžel už ji neposlouchá, a taky se z něj najednou stal násilník, prý se už čtyřikrát pokusila o sebevraždu. Ha! Kdo jí tohle sežere? Povídačky starý Kačky! Potopa říkal, že je předevčírem viděl na trhu, vedli se zamilovaně za ruku…“

„Dá se mu věřit?“ zeptal se Motýl.

„I kdyby to přikrášlil, jedno je jistý. Sněženka se nikdy nezabije, na to má život příliš ráda. Ne, za vším stojí Wu Kchun. To on ji poštvává, aby se mi pomstil. Problém je v tom, že ona když se zakousne, už nepustí.“

Motýl nic neříkal. Do místnosti vběhl Kou Ta-chaj, v ruce kupu časopisů a pošty. Čung vyskočil a hned na něj:

„Dopis jsem nedostal?“

„Nedostal.“

Čung si zase sedl a povídá: „Ukaž, já to projdu, třeba je někde mezi časopisama.“

Hledal a hledal, a nic nenašel.

Kou Ta-chaj si konečně sáhl do kapsy:

„Tady, šéfe, tady je, na co čekáte? Ale mám u vás večeři, jestli mě namístě nepozvete, přečtu to přede všemi.“

Šéfredaktor zrudl:

„To by nešlo, mladej. Zval jsem tě už minule, a nebylo to zadarmo. Kolik lidí budu živit, pokaždé když dostanu dopis?“

Vypadal žalostně — najednou po dopise chňapl, a už ho měl v kapse.

„Ale co je na něm tak důležitého?“ vyzvídal Motýl.

Čung se uculoval:

„Ále, oni si jen střílí ze starýho dědka. Ten dopis je od přítele.“

„Hele, Motýle,“ ozval se Potopa, „a kdy nám dodáš ten rukopis, tady šéfredaktor už potřebuje na záchod.“

Všichni se smáli, kromě Motýla, který vtip nepochopil:

„Vždyť sotva dojedl! On nemá trávicí soustavu?“

„Ale né!“ vysvětloval Potopa. „On na záchodě čte ty dopisy. Minule mu to trvalo tak dlouho, až jsem myslel, že tam z emocí omdlel. Jdu se tam podívat — dveře byly pořád zavřený a on bulil!“

Čung Wej-sien by se nejradši hanbou propadl, chytil Motýla za rukáv a táhl ho na chodbu.

Ještě chvíli si povídali, Motýl ale pochopil, že to dělá jen ze slušnosti. Do kanceláře ho nepozval, nervózně přešlapoval, rukou si pořád sahal do kapsy s dopisem. Spisovatel se s ním tedy rozloučil. Za rohem ale, když procházel kolem záchodků, vstoupil dovnitř, vešel do kóje, zavřel za sebou dveře, dřepl si a uviděl na nich spoustu nápisů a obrázků, jak bývá zvykem na zdejších hajzlících, mezi nimi se však vymykala jediná věta:

 

Státní kulturní památka první třídy — místo, kam Čung Wej-sien chodí číst dopisy a plakat.

 

Motýlovi to bylo zpočátku k smíchu, pak ho ale chytil smutek, natáhl si kalhoty a seběhl rychle schody.

Když se vrátil do rezidence, našel byt prázdný, malá Liou nepřišla uvařit. Napadlo ho tedy, že Čungovi napíše další dopis. Když tak učinil, uvědomil si, že vlastně páchá podvod. Čung Wej-sien je zásadový chlap: má sice svoje léta, přesto nedokáže udělat kříž nad svojí starou životní láskou. „Co já?“ pomyslel si Motýl. Dřív měl se Sněženkou tak pěkný vztah, teď se přou hůř než nejhorší nepřátelé! Také si uvědomil, že za to vlastně začal Koumala nenávidět. Wu Kchun tvrdí, že si chtěla vzít život! Najednou popadl další papír, štětec, řekl si, že jí napíše. V půlce však psaní roztrhal. Ne, napíše oběma najednou, jí a jejímu muži. Vysvětlil, že o článku nic nevěděl, že kdyby věděl, nikdy by nesouhlasil s vydáním. Krom toho, autor je úplný začátečník, neměl v úmyslu někoho urazit, za to se před Sněženkou zaručuje! Dále zmínil její přátelskou pomoc, kterou mu v minulosti poskytla a za kterou jí zůstane navěky vděčný. Ano, jeden hloupý článek vyvolal bolestnou polemiku, narušil její rodinné soužití, je mu to velmi, velmi líto, ale, bohužel, už s tím nic nenadělá. Na druhou stranu je ovšem připraven veřejně vystoupit a rozhodně popřít intimní poměr s ní. Když dopsal, zapálil si a pustil z kazeťáku další árii pohřebních zpěvů. Odešel k oknu — obzor ještě zalévala červená zář, blížil se soumrak. Motýl vzal oba dopisy a vyšel ven, zítra ráno nesmí zapomenout zastavit se u A-lan, aby mohla poslat Čungův dopis dál. Jenže když do schránky házel dopis určený pro Sněženku, nedal si pozor a hodil tam oba. Uvědomil si to, ale bylo už pozdě. „Já blbec!“ říkal si. „Neskutečný blbec!“ Přihlouple tam stál a začal litovat — především toho, že si tehdy netroufnul na víc. Jak naivně se ke Sněžence choval?! Jak by to asi vypadalo teď? Motýl se zlostně udeřil pěstí — bylo by to lepší, bylo by to horší?! Tu se mu udělalo nevolno, chtělo se mu zvracet. Kolem zrovna procházelo několik lidí, někdo si ostentativně zacpal nos. Motýl zvedl hlavu a opodál zahlédl chlapíka s páskou pořádkové služby. Přísně ho pozoroval, už vytahoval bloček na pokutu. Motýla to tak rozladilo, že se jen stěží dobelhal k nejbližší škarpě, předklonil se, jenže nic, ač dávil sebevíc.

 

 

Spisovatel se dobelhal před byt, stále se mu točila hlava. Chtěl zaklepat na dveře, ale vzpomněl si, že Byčka doma není. Potmě si otevřel, došel do obývacího pokoje, bezduše se zastavil. Najednou na něj dopadl úzkostný pocit samoty. Pro Čunga dopis napíše, pro klid Sněženčiny rodiny podá svědectví, ale trvající konflikt pod vlastní střechou vyřešit nedokáže, ani neví jak.

 

 

V tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Motýl otevřel. Myslel si, že je to Luna, Wan-er vůbec nečekal.

„Chudáčku!“ povídá mu. „Tvoje žena a služka se baví celý den u Obláčků, a tebe nechají samotného!“

„Aspoň je hudba!“ řekl a pustil kazeťák.

„Bože, jak můžeš tohle poslouchat? Vždyť to nosí smůlu!“

„To jediné dokáže upokojit srdce člověka.“

Chytil Wan-er za ruku, odvedl ji k posteli, sedl si na kraj. Viděl, že se na něj tiše usmívá, a zase svěsil hlavu.

„Vy jste se s Byčkou pohádali?“ zeptala se ho.

Motýl neodpovídal. Wan-er již vyhrkly první slzy, zabořila se mu obličejem do hrudníku, rozplakala se. To ho znejistilo ještě víc — hned jí slzy utíral, hladil jí ruce, měl zvláštní pocit, že jsou umělé, nikdo neřekl jediného slova. Po chvíli se vymanila z jeho sevření a z tašky ležící opodál vytáhla postupně láhev ovocné šťávy s vitamínem C, krabici koláčů plněných pórkem na sójové omáčce, tři rajčata a dvě zahradní okurky, vše pečlivě umyté a zabalené do igelitových sáčků.

„Už je noc, a tys určitě ještě nic nevečeřel,“ pronesla tiše.

Motýl se dal do jídla. Dívala se na něj, a vždycky když k ní vzhlédl, usmála se. Chtěla něco říct, aby odlehčila náladu, jenom nevěděla co. Konečně ji trklo:

„Mazanka dnes vyprávěla legrační příhodu, fakt k popukání. Nějaký balík z vesnice nemohl najít na Severní třídě záchodky, tak si vyhlídl koutek u zdi, a když se nikdo nedíval, vysral se tam, to bylo ráz dva. Jenže ještě než si stačil natáhnut kalhoty, objeví se strážník. Balík neváhal a hned to svoje hovno zakryl slamákem. ‚Co tady pohledáváš?‘ ptá se strážník. ‚Chytám lelky,‘ odpověděl rolník. Ale když se chtěl strážník podívat pod slamák, vykřikl: ‚Hlavně to ne, počkejte tady, zaběhnu si pro klícku!‘ Strážník ho skutečně nechal odběhnout a svědomitě držel slamák na zemi. Dobrý, co?!“

„Dobrý,“ souhlasil s úsměvem Motýl, „jen tě upozorňuju, že mluvíš o hovnech, a já právě jím…“

„Nojo, promiň…,“ plácla se do čela a zašla do kuchyně.

Jak ladný měla krok! Svaly dlouhých nohou na vysokých podpatcích jí jenom hrály. Zpátky přinesla utěrku, Motýl si utřel ústa a prohlásil:

„Kdybys viděla, jak sexy máš chůzi!“

„Myslíš? A přitom mi levá noha utíká mírně ven, snažím se to korigovat.“

„Ještě se přede mnou projdi, prosím.“

Otočila se na špičkách, udělala několik kroků, znovu se k němu otočila s širokým úsměvem, ale pak zmizela za dveřmi od záchoda. Za chvíli Motýl poslouchal hlasité zurčení, znělo to jako jarní potok tekoucí ve skalnatém žlebu. Nedalo mu to, přistoupil ke dveřím, otevřel a už se obdivoval bělostné kůži nahých hýždí zářících na prkýnku.

„Radši běž pryč, páchne to tady!“

O tom nechtěl slyšet, naopak, chytil ji tak, jak byla, a vynášel ji v náruči ven.

„Ale já dneska nemůžu,“ bránila se, „dostala jsem to.“

Až teď si všiml vložky uvězněné v kalhotkách.

„Tak ať, Wan-er, já tě potřebuju, strašně moc tě chci!“

Podvolila se mu — na postel spolu nanosili tlustou vrstvu papíru.
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„Mně krev nevadí,“ hlesla, „když ti to udělá radost, klidně pro tebe i vykrvácím.“

Motýl uhýbal jejímu pohledu, její tvář si opřel o hrudník a zašeptal:

„Stalo se ze mně zvíře, Wan-er, opravdové zvíře!“

Uvolnila si hlavu a zděšeně se na něj podívala. Až nyní ucítila silný odér alkoholu a cigaret, všimla si fousku, který mu zůstal po holení, a natáhla ruku, aby mu ho vytrhla.

„Ty myslíš na ni? Ty mě šukáš, a myslíš na ni?!“

Motýl nic. Okamžitě zastavil svůj pohyb: prokoukla ho. On nemyslel jen na Byčku, myslel i na Sněženku, myslel na ně na všechny, těžko říct proč. Její poslední slova ho vydráždila ještě víc, velmi rázně, panovačně si ji otočil, Wan-er se stačila chytit oběma rukama postele, než do ní zezadu opět zajel…
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krev stříkala na postel, na papíře vytvářela obrazce rozsetých kvítek meruňky. On nevěděl, jestli to dělá ze zhnusení — ze sebe, z Wan-er, ze své ženy, ze Sněženky —, v každém případě konečně vyvrcholil a padl na postel. Až nyní uslyšel, že smuteční hudba pořád vyhrává, pomalá a tklivá.

 

 

Leželi úplně vyšťaveni, nikdo se nehýbal, jako dvě bublinky schnoucí na cihle. Vládlo hrobové ticho, mlčeli, oči zavřené. Wan-er usnula, na jak dlouho, netušila. Když otevřela oči, viděla svého milence, jak civí do stropu a kouří. Její zrak sjel k jeho rozkroku, jako opařená vyskočila.

„Bože, kde je?!“ zařvala.

„Ušmik sem si ho,“ Motýl na to lakonicky.

V záchvatu šílenství mu roztáhla nohy, a konečně ho spatřila: uf, držel ho přiskřípnutý vzadu!

„Bože, tys mně dal! Tohle už mi nedělej!“ volala na něj napůl rozezleně, napůl se smíchem.

Motýl se smál taky. Potom prohlásil, že už dlouho uvažuje nad románem a že teď má jasno, pustí se do toho. Vzal ji za ramena a s největší vážností řekl:

„Musím se ti s něčím svěřit, Wan-er, snad mě pochopíš. Každý si prochází problémy, každý se pokouší obrátit list, a já, abych se od toho osvobodil, já potřebuju psát. Jenže psát román, to si vyžaduje čas a klid. Musím vypadnout z tohohle rozkladu, vzdát se na chvíli přátel, a bohužel i tebe. Musím odsud utéct. Ještě chvíli bych zůstal ve městě, a je se mnou konec, jako se spisovatelem i jako s mužem.“

„Čekala jsem na to, až to řekneš. Konečně! Tvrdils sice, že ti dávám sílu a inspiraci, ale od chvíle, kdy jsme spolu, jsi vlastně nic nenapsal. Jsem po tobě prostě moc lačná, nemám dost vůle, chci se s tebou pořád vidět a taky pořád to…“

„Ale to není tvoje chyba. Naopak. Já ten román můžu napsat jen díky tobě, dalas mi tolik síly a podpory! Dál už o tom nechci s nikým mluvit, odjedu hned, napíšu ti. Přijela bys za mnou, kdyby to bylo možné?“

„Až mě opravdu budeš chtít, přijedu.“

Motýl ji znovu políbil, přitom si všiml, že má na hrudi nějaké skvrnky, asi to byla tinea. Chtěl jí je olíznout, Wan-er se ale bránila.

„Neboj,“ uklidňoval ji, „vidíš, jenom třikrát jsem to olízl, a už je to mnohem lepší.“

Wan-er se uklidnila. Nechala svého kocoura, aby ji ještě lízal.

 

 

Motýl obvolal pár známých bydlících za městem, nikoho však nezastihl doma. Rozhodl se, že využije nabídky pana Žlůtka, továrníka z jihozápadního předměstí. Nedávno se přece dušoval, že mu poskytne pokoj, kdykoli bude potřebovat klid na práci. Jeho paní, žena v domácnosti, byla prý výtečná kuchařka, zvláště její nudle byly vyhlášené. Na rozloučenou nechal na stole stručný vzkaz: „Odjel jsem psát“, pak skočil na skútr a byl ten tam. K Žlůtkově rezidenci, několikapatrovému domu západního stylu, přijel kolem poledne. Zvenčí měl obklad z keramických kachlí, když se však vešlo na dvůr, ukázalo se, že vnitřek byl vyveden tradičně, z pálených cihel. V samém středu střešního hřebenu se skvělo kruhové zrcadlo, z prohnutých, tesaných rohů zákroví visely rudé lampiony. Ocvočkovaný překlad dveří z paulovnie nesl nápis: „Domov vzdělanosti“. Na křídla pootevřených dveří někdo dosti neumnou rukou napsal: „Vrchol inteligence“ a „Inteligentní svrchovanost“. Motýl sice neměl sebemenší tušení, co by to mohlo znamenat, za těmi dveřmi však mohl spatřit další dvůr, na jehož konci byl například vstup do hlavní budovy rozměrů kulturního domu. Její stavba čítala tři patra po pěti velkých oknech, s krytou terasou kolem a bohatě zdobenou balustrádou s námětem „čtyř ročních období“. Půdorys měla do „L“. V její kratší části se nacházela řada jednopodlažních místností sahajících k protější zdi, nad jednou se zvedal vysoký komín, asi kuchyně.

Motýl hlasitě zakašlal, avšak bez odezvy. Pak zavolal dovnitř, ke dvoru:

„Dobrý den, je tady, prosím, pan ředitel Žlůtek?“, opět vyšel s prázdnou.

Když ale strčil do dveří, něco strašně zařvalo. Směrem k němu vyrazilo jakési světle hnědé zvíře na řinčícím řetězu. Motýl spatřil psa dosti podobného vlku, jehož obojek byl řetězem připevněn k lanku nad hlavou. Ten ho sice držel v pevné, i když malé vzdálenosti, přesto, nebo právě proto, štěkal jako pominutý. Polekaný Motýl se chtěl dát na ústup, když z kuchyně vyšla žena s červenýma, opuchlýma očima, kterými si návštěvníka tupě prohlížela.

„A vy hledáte koho?“ řekla konečně.

„Pana ředitele Žlůtka, bydlí tady, nebo snad ne?“

Paní si jakoby nic plivla do dlaní a přičísla rozcuchané vlasy, kterých ostatně nebylo moc — Motýl zahlédl načervenalou kůži její pokožky. To bude továrníkova žena, pomyslel si, Žlůtek byl též olysalý, tvořili dobrou dvojku — ty nápisy na dveřích byly jistě dílem nějakého posměváčka!

„Jmenuji se Čuang Motýl, přijel jsem ze Západního Sídla. Vy budete asi paní Žlůtková, sice mě neznáte, ale já dobře znám vašeho pana manžela.“

„Japak bych vás neznala, panáčku? To ste vy, co psal reklamu pro naši Stojedničku!“

Pes pořád štěkal, okřikla ho a s širokým úsměvem pozvala hosta dál. Motýl přirozeně zamířil k hlavní budově, ona jej ale zastavila.

„Nene, my bydlíme tady.“

Běžela otevřít do kuchyně. Přízemní křídlo sestávalo ze tří místností, prostřední byla rozdělena nízkou zídkou, na jedné straně stála otevřená kamna, na druhé vyhřívané lože z cihel, kanape, jedno křeslo a televize. Motýl si sedl a zapálil. Paní postavila na vodu a hlasitě rozpohybovala měch, rozdmýchala oheň na ohništi, světnice byla okamžitě plná dýmu.

„Vy nemáte plyn?“ kuckal Motýl.

„Plyn máme, to jó, ale to je pro mě nebespečný, a z dřeví je taky lepčí voheň. A když nemůžu zapálit měchem, tak ani nemám pocit takovýho toho domáciho vaření.“

Motýl se zasmál:

„Dům naproti pronajímáte?“

„Né, tam nikdo nejni.“

„Tak proč bydlíte tady?“

„Já v patrovym domě bydlet neumim. A pec je lepčí než matrace, v kříži mě nebolí. A starej pořád kouří a plive na zem, cihlovou podlahu voškrábeš líp jak koberec.“

Když přinesla horkou vodu, ukázalo se, že to nebylo na čaj — uvnitř uvařila čtyři sázená vejce. Motýl se do nich pustil a přitom vyprávěl, jak mu pan ředitel slíbil, že k nim může kdykoli přijet a psát.

„Balada!“ zvolala paní domu. „Takže u nás napíšete román a já se pak stanu tou, no, múzou, to by jeden líp nevykoumal!“

Motýl se musel smát: paní nemá o psaní ani páru. Zeptal se, jestli je pan ředitel ještě v továrně a kdy se asi vrátí.

„Ten se vrátí hnedkonc, co se dozví, že ste tady. Já pro ňoj pošlu.“

Nabídla mu, jestli není moc unavený, že ho zavede do baráku, aby si odpočal. Otevřela hlavní bránu a uvedla ho do prostorného sálu, v kterém se nacházel obrovský stůl a pohodlná sofa všude kolem. Z pravé strany se zvedalo schodiště s vyřezávaným zábradlím v motivech bambusu a orchidejí. Všechny místnosti v druhém a třetím patře byly vybavené koberci, čela postelí — očividně zbrusu nových — zdobila bohatě vyřezávaná výzdoba ryb, hmyzu, květů a ptáků, někde lakovaných načerveno, jinde zeleně. Matrace ležely na dřevěných nosičích se zlacenou inkrustací. Zde také viselo zrcadlo s rámem ve tvaru draka a fénixe. Na jednom místě se našly i kartáče na boty a drbátka zad, na všem však ležela vysoká vrstva prachu. Žena plácla na přehoz přes postel a proklela novou rafinerii kousek za vesnicí, z jejíchž komínů se ve velkém valí hustý popílek, který si najde cestu všude. Připomínalo to krematorium. Rafinerie přinášela místním pouze škodu a zmar. Považte: jedni novomanželé, co se sem nastěhovali, tři roky chcali jen černý!

„Daří se vám opravdu dobře,“ zhodnotil to Motýl, „takhle si nežije ani primátor!“

V duchu myslel na to, že jejich hacienda je věrnou kopií sídel předválečných velkostatkářů. Paní domu si sedla na kraj postele a pokynula mu, ať si sedne vedle ní. Zde se mu přiznala, jak byla šťastná, když jí Žlůtek oznámil, že se u nich pan spisovatel možná ukáže, a taky proto, že má rád kukuřičnou polívku.

„Buddho a všichni arhati, vždyť už to dnes ani dřeváci nežerou! Vy máte ve městě stejně už znetvořený chutě, to je samej kalamár nebo suméjš…“

Motýl se stále usmíval.

„Tak povězte, jak to napíšete? Ale určitě to musí bejt i vo mně. Aby lidi věděli, že sem jeho manželka.“

„Ale o tom není pochyb, že jste jeho žena.“

Jejím obličejem v tu chvíli projela bolestná grimasa, najednou strašně zošklivěla. Motýl nadskočil překvapením, tváře jí skropily první slzy.

„To já sem mu pomohla se Stojedničkou,“ naříkala, „to já mu pomohla vydělat majlant, ale von mě už nemiluje. Když mě potřebuje, tak si mě najde, ale jinak jako bych nebyla. V době, kdy ryl držkou v zemi a každej jím pohrdal, sem se ho ujala, vzala si ho, dala mu první holku. Co se druhý týče, tý prostě nebylo dáno žít, von mě ale obviňuje, že sem ji zabila. Já, její matka?! To bylo takle: vařila sem vodu, a protože docházelo dřeví, šla sem pro něj na dvůr. Kamna jsme tehdy měli vedle cihlové postele, no a když se vrátím, holka nikde — hrála si na peci a nedopatřením spadla do kastrolu. No, utopila se! Řekněte, byla to moje chyba nebo ne? Von teď stejně furt řiká, že mám černo v hubě, že sem tlustá a vošklivá. Co s tím ale zmůžu? Takovou mě přece matka porodila! Dřív si v každém případě nestěžoval. Teď když na mě vyleze, votevře si vedle časák a dívá se přitom na ty krávy, hérečky! Když sem mu jednou řekla, že všechny ženský jsou dole stejný, že se každá pička podobá voku mrtvýho prasete, tak mi řekl, ať se du vysrat. Chápete, jak je na mě vodpornej? Tak jsme se pohádali a von se už nikdy nevrátil. Teďkonc žádá vo rozvod, ale já nechci, to nejni možný. Takže mi dělá z života peklo. Jediným řešením by byla smrt, ale to já neudělám! Neuvolním těm pichnám jen tak místo. Na naší posteli je jen jedno místo, a to je moje!“

Motýlovi z těch slov zatrnulo. Okamžitě pochopil, že v tomhle psát nemůže. Byla určitě skvělou kuchařkou, její nudle či rýžové kuličky jistě hrály všemi chutěmi, on by se ale v takovém napětí nezmohl na slovo.

„Nechápu,“ řekl a postavil se, „jak se váš muž mohl takhle změnit? Já jsem s ním dnes přišel jen něco projednat, ale slibuji, že až k vám přijedu na tvůrčí pobyt, budete mojí hrdinkou.“

Nato se vydal po schodišti dolů, vyšel na dvůr, nastartoval motorku.

„Ale co to?“ spěchala za ním a volala. „Proč takový spěch, to už chcete jet?!“

 

 

Ano, Motýl odjížděl, ještě slyšel, jak na někoho volá, asi souseda:

„Viděls, kdo byl u nás? Ten slavnej spisovatel z města, udělá ze mě hrdinku v příštím románě. Hlavně mi sem teďkonc nelez, ať mi nesmažeš jeho otisky, ó Buddho, Amituofo!“

Motýl přijížděl k Jižní bráně městských hradeb: „Tak veliké město,“ nadával tiše, „a člověk nenajde chvíli klidu!“ Projel branou, a najednou pocítil silnou únavu. Kam teď? Do rezidence, do sídla Dvojí laskavosti, nebo za Wan-er? Chvíli tam tak stál, na vážkách. Nakonec zaparkoval motocykl a vyškrábal se na hradby. Tajně doufal, že potká Koumala s okarínou. Představoval si, že by se na ni taky naučil hrát, pro něj by to byla hračka. Jenže nahoře bylo pusto a prázdno, dokonce ani ptáky neviděl, pouze dlouhatánský koberec šedo-zelených čtverců vytvořených trávou vrostlou do spár mezi velkými kamennými dlaždicemi. Procházel po ochozu — dole, na vnější straně hradeb, se táhl pás křovin a stromovitého porostu, kde se vášnivě objímali nějací milenci. Motýl je pozoroval, jako by byl v zoo. Pak se dal znovu do kroku, šel pomalu, doufal, že zahlédne něco zajímavého. Dostal se na roh hradeb, odkud zahlédl hejno ptáků. Kroužili dlouho na obloze, když tu se, zcela nečekaně a naráz, vrhli do rákosin. Hned se mu zlepšila nálada, docela by ho zajímalo, kde přesně hnízdí? Tento pás země ještě nebyl zasažen člověkem, nebylo divu, že si zde zvolili útočiště. Pojednou si uvědomil, že tam dole sedí nějaký muž. Nejdříve to vypadalo na kus balvanu, ale ne, byl to chlap! Možná se mu též zachtělo klidu, chtěl na něj spiklenecky zamávat, jenomže pak si všiml, že ten člověk onanuje. Seděl na zemi, nohy natažené a mastil si brko! Zřejmě se blížilo vyvrcholení, několikrát sebou silně škubl a spadl zády do rákosí — mračno ptáků vystřelilo opět jako jeden do vzduchu. Motýl zmateně stál a zíral do prázdna, konečně přišel k sobě, otočil se a prchal pryč. „Proč jsem to neudělal dřív?“ vyčítal si. Zničehonic se mu zvedl žaludek a jal se zvracet, zdálo se, že to nemá konce. Rukou si pomáhal dolů po hradní rampě, a když byl dole, opět vyvrhl cosi žlutého. Bylo po všem, zatmělo se mu před očima. Co když ho jen klamal zrak, nebyla to halucinace? V tom rákosí je pořád trochu vody, neviděl prostě jen svůj vlastní odraz? Právě v tom okamžiku se z jedné uličky vyvalil starý hadrář s kárkou, jenž na všechny možné způsoby zpíval své:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

A jak míjel Motýla, přidal další veršovánku:

 

„Když už se dáš na pití, neožer se po dvou láhvích.

Když usedneš k mahjongu, nevzdávej to po čtyřech dnech.

Když chceš tancovat, nechybuj hned po pátém kroku.

Když už sukně honíš, neusínej po osmé.“

 



1 ※ 23

 

Nejdříve si opatrně sedla na papír, potom se natáhla, nohy u sebe. Otočila hlavu a dívala se na svlékajícího se Motýla. Neudržela se:

„Hele, a proč když se takhle pachtíš po ženě jiného, proč mu ji rovnou nevezmeš?!“

Motýl neodpověděl. Poklekl k ní, roztáhl si ji doširoka a bez váhání do ní vnikl.

Bylo to zostra, krev vytekla, rozstříkla se na papír jako do vějíře. Rudá krev pocákala i její porcelánová stehna, stékala ke špičce nohou.

2 ※ 24

 

„Áááááh!“ hekla zčásti překvapením, zčásti slastí. Motýl přirážel, až jí zadek nadskakoval. Pod tím náporem už to nevydržela, ruce jí povolily, zabořila se hlavou do papírů. Motýl chladným okem pozoroval ženina záda, díval se na vlnění boků a hýždí, a čert ví proč, ucítil náznak pochybnosti, jako by ho to přestávalo bavit. Pohledem sklouzl níž, tam, kde do ní pronikalo jeho mužství, bylo už celé od menstruační krve, slyšel mlaskavý zvuk jejích pysků, když ho do sebe vsávaly. Z nějakého důvodu si vzpomněl na starou Slivoň ve zlaté váze a na barvité přirovnání „černé jak netopýří křídla, rudé jako jazyk paví“. Tak prý vypadají stydké pysky při šoustání, a možná také vypadají, jinak to jsou ale jalové řeči literáta, který si sprosťárnami nahrazuje nedostatek vlastního ukojení. Motýl si ani nevšiml, že přiráží opravdu tvrdě, Wan-er teď pod ním jenom pištěla,


KAPITOLA PATNÁCTÁ

Šéfredaktor čung odnesl svůj dlouhatánský dopis na poštu, v kanceláři pak červeně obkroužil datum na kalendáři, vedle přidal tlustý vykřičník. Zrovna se chystal napít čaje, když mu někdo z vedení Odboru kultury poslal dokument. Ihned po přečtení, bledý jak stěna, volal Motýlovi. Telefon však zvedla Luna:

„Prosím, o co se jedná? Můžete mluvit, jsem jeho sekretářka.“

Myslela si totiž, že volá Obláček.

„Jeho co?“ nestačil se divit šéfredaktor.

Malá Liou stále nepoznávala Čungův hlas, raději tedy zavolala svoji paní.

„Manžel není doma,“ povídá Byčka do mikrofonu, „děje se něco?“

Služka se dívala, jak paní tuhne výraz ve tváři. Na konci hovoru vyhrkla:

„Ať to okamžitě přinese!“

Pak práskla telefonem a svalila se na gauč.

„Co se stalo?“

Místo odpovědi uslyšela rozkaz:

„Utíkej do rezidence, přiveď okamžitě Motýla!“

„Nojo, jenže tam ho nikdo už pár dní neviděl. Kde ho mám pak hledat? Dnes ráno jsem tam byla a našla jsem jen vzkaz: ‚Odjel jsem psát‘. Čert ví, kam odjel?!“

„To kdybych tušila! Běž se tam přece jen podívat, kdyžtak zajdi za vrátnou, starou Wejovou, jestli nenechal třeba telefonní číslo. Když ne, zajeď k Obláčkovi a pak do knihkupectví, Chung Ťiang třeba něco ví.“

„Ale to znamená, že musím proběhnout půlku města!“

„Teď není čas na dohady! Koukej běžet, a jestli tě budou bolet nohy, vem si taxíka. Já počkám na Koumala.“

S tím jí podala třicet jüanů. Malá Liou se šla převléknout a při té příležitosti štípla své paní průkazku na autobus. Strčila ji do peněženky a byla ta tam.

S penězi od Byčky si nejdříve koupila pár hedvábných punčoch, sandálky na podpatku z bílé hověziny, za ty musela přihodit něco ze svého, a ještě sluneční brýle. Se zbylými třemi jüany potom zašla do obchůdku s osvěžením, kde si dala zmrzlinu pěti barev. Sedla si s ní ke stolku, využila chvíle, přezula se do nového, nasadila si brýle a přemýšlela: „Co se děje tak vážnýho, že musím obíhat celé město?! A jak to zaonačit, aby po mně šéfová nechtěla prašule zpátky?“ Teď si všimla, že na ní nějaký mladý muž u protějšího stolu může oči nechat. Prohlížela si ho a přitom pohupovala nožkou. Chlapec se usmál, spíše zazubil, přičemž ukázal i výrazně zarudlé dásně. Nečekaně na ni namířil ukazovák a naznačil, ať přijde za ním. Luna dostala strach, vyskočila a utíkala pryč. Vběhla do prvního butiku, aby ho setřásla, jenže netušila, že na ni bude čekat před vchodem.

„Máte volno, slečno?“ zeptal se.

Luna už slyšela o tom, že se holky tajně prodávají na ulici a že slova „máte volno“ slouží jako dorozumívací heslo. Po zádech jí stékal mrazivý pot, přesto na sobě nenechala nic znát:

„Vy budete z Kantonu, že? A víte o tom, že máte mezi zuby ještě plno pórku?“

Mladík hanbou zčervenal. Otočil se k výkladní skříni, aby si svůj chrup prohlédl, malá Liou toho využila, naskočila do autobusu stojícího na zastávce a měla štěstí: dveře se zabouchly rovnou za ní. Postavila se k oknu a dívala se, jak ji hledá pohledem. Koketně na něj zamávala, usmála se, ukázala na sebe pravým palcem, na něj malíčkem, na který pohrdlivě odplivla.

V rezidenci Svazu spisovatelů nikdo nebyl. Ani vrátná neměla ponětí. Třeba nechal další dopis, napadlo ji. Vyběhla ještě nahoru, nic ale nenašla, tedy kromě přívěsku se starou měděnou mincičkou zavěšeného na kohoutku v koupelně. Skončil u ní v kapse, líbil se jí. Prošla vrátnicí, nastoupila do autobusu. Když zabouchala u Obláčka, otevřel celý překvapený stále v podvlíkačkách. Řekl jí, ať na něj počká, skočil na kolo a ještě na ni stačil zavolat, že asi ví, kde se Motýl skrývá. Zamířil samozřejmě ke Studovně hledání nedokonalosti, jenže ta byla prázdná. Když se vrátil, služka vyzvídala:

„Kdepa ste byl, že to trvalo tak dlouho?“

Obláček pochopitelně nemohl jít s pravdou ven, jen něco zamumlal. Své poslední naděje Luna vložila do knihkupectví, kam dojela opět autobusem. V prostorech vedle prodejny čile probíhaly stavební práce, vzpomněla si na řeči o nové galerii. Vešla dovnitř a zeptala se na Čao Pěťase, zedníci jí ale řekli, že jel pro materiál. Měli za to, že je Pěťasova holka, takže si neodpustili pár dvojznačných narážek.

„Sprosťáci!“ odplivla si Luna a odkráčela do knihkupectví. Když nenašla ani Chung Ťianga, vyšla do patra do skladů, kde měl garsonku. Na chodbě bylo dokonalé ticho, jen nějaká kočka v rohu tajně ujídala cosi lepkavého. Luna kopla do dveří a spatřila Chunga, jak si to na posteli rozdává s nějakou slečnou.

„Paráda! Ty máš dobrou pracovní dobu!“

Chung si v panice natáhl kalhoty, přes dívku hodil prostěradlo, jednou rukou za sebou zavřel dveře a druhou jí zacpal ústa. „Ty maj teda pech!“ pomyslela si malá Liou a odstrčila mu ruku. Potom si sedla na kanape, popadla první noviny a otevřela si je před očima.

„Ty seš ale čuně, neuvěřitelný!“ procedila mezi zuby.

„Ale, sestřičko, prosím tě, hlavně nikomu nic neříkej, ani panu profesorovi, ani šéfový, prosím tě!“

„To sou mně najednou slaďounký slovíčka! Odkdypa sem se stala ‚sestřičkou‘? Nemluvme o tom, komu co řeknu, promluvme si o tom, že u nás na vsi, když někdo načape páreček, jak to dělaj, a neměli by, tak mu oba koupěj dva lokte červenýho hedvábí, nebo je čeká malér.“

Chung Ťiang hned otevřel zásuvku, vytáhl štos bankovek a podal jí je.

„Tím mně chceš ucpat hubu?“

„Jestli si to, sestřičko, nevezmeš, nebudu mít klid. Já vím, že toho moc nevyděláš, takže odteď až budeš potřebovat, vyhledej mě.“

„Já tvoje prachy teďkonc nechci,“ služka na to, „estli máš strach, že bych mluvila, zajdi zejtra do banky a založ mně tam spořící oučet. Já teďkonc hledám spíš profesora Motýla, nevíš o něm?“

„Zítra zajdu do banky, hned ráno, slibuju! Ale profesor tu nebyl.“

„A nevíš, kde je?“

„Nevím.“

Malá Liou už byla na odchodu, přesto se ještě otočila a zatáhla za prostěradlo se slovy:

„A kdopa je vlastně todle?“

Schoulené klubko mladého bílého masíčka jí nic neříkalo, i když ta velká černá piha na líci…

 

 

Byčka čekala na služku a s ještě větší netrpělivostí na Koumala. Ten ovšem nepřišel, dostavila se jeho žena. Šéfredaktor Čung totiž Koumala povolal, aby si dokument přečetl u něj v kanceláři, pak udělal fotokopii, kterou měl předat co nejdříve Motýlovi. Když se s tím Koumal seznámil, spadla mu čelist. V oznámení určeném vedení Odboru kultury Sněženka sdělovala, že vzhledem k odporu řečeného odboru splnit příkazy nejvyššího vedení Propagandy a vzhledem k odmítnutí časopisu Naše Západní Sídlo otisknout její prohlášení jí nezbývá než celou věc řešit soudní cestou. Žalobu podala nejdříve na městský soud, který ale prohlásil, že je nepřijatelná, poněvadž v ní obviňuje pana Čuanga Motýla, toho času člena Městského lidového shromáždění. Obrátila se tedy na městský odvolací soud a obvinila Čou Koumala, autora článku o profesoru Motýlovi, dále Čung Wej-siena, šéfredaktora časopisu Naše Západní Sídlo, který článek publikoval, i zodpovědné redaktory Li Potopu a Kou Ta-chaje. Celý obžalovací spis Kulturní odbor sice ještě neobdržel, zato však dostali kopii Motýlova dopisu Sněžence a jejímu manželovi, s četnými poznámkami červeným inkoustem v každém odstavci.

Koumal opustil beze slova redakci, avšak nešel přímo za Motýlem do sídla Dvojí laskavosti. Zastavil se v jakémsi bistru, kde spořádal čtyřicet porcí jehněčího špízu a čtyři velké láhve piva. Domů se vracel krokem značně nejistým. Wan-er si právě nalakovala nehty novým lakem, který si ráno pořídila. Ještě si je pilovala, když spatřila Koumala, jak se vpotácel na dvorek, přidržuje se dveří a blbě se směje.

„Ty seš úplně namol!“ zvolala.

Koumal se prosmýkl brankou, vypustil opravdu hustý plivanec, slípky na dvoře ho přiběhly ihned sklofnout, a zastavil se. Wan-er se dusila hnusem, s odporem ho táhla do domu, za ruce, za nohy, nic nepomáhalo, Koumal objímal hrušku a sprostě řval:

„Ten čurin mě prodal kvůli ženský! Chce můj konec, hajzl! Podrazák!“

„Co to říkáš?“ Wan-er na to. „Kdo tě prodal, jaký ženský?!“

„No kdo, kdo? Tvůj bůh, pan profesor!“

Wan-er se zprudka rozbušilo srdce, ale to už vypustila svoji jedovatou slinu:

„Co to vykládáš? Jak tě on prodal? Kvůli ženský? Bože, jak jsem se dostala až sem?! Ukaž mi úřední papír, že jsem tvůj majetek!“

Koumal na ni koukal, duch mu ale už nesloužil. Ani neslyšel, co říkala, vnímal jen horečnatě otevírající se ústa, tanec mávajících rukou, deset rudých nehtů. Nakonec se svalil v bezvědomí na zem.

 

 

Wan-er se na to znechuceně dívala. Jak se mohla zamilovat do něčeho takového, a ještě kvůli němu všechno opustit?! „Nastal čas, abych s ním promluvila,“ řekla si. Kolikrát už to měla na jazyku, tedy že ho hodlá opustit, vždycky ji ale něco na poslední chvíli zastavilo. Je pravda, že se moc bála, aby Koumal její poměr s Motýlem neobjevil, ta hrůza, jen si to představit! Teď, když už všechno věděl, se jí vlastně ulevilo. Podívala se do slunce nad hlavou, sálajícího, ohnivého disku, dřepla si ke spícímu ochlastovi a zašeptala:

„Osud chce, aby to mezi námi skončilo. Teď spi, a až se probudíš, všechno ti povím. Nemůžeš se na mě zlobit, vždyť ti nepatřím.“

Až teď si všimla papíru čouhajícího z jedné jeho kapsy. Vytáhla ho, začetla se, neovládla se, vykřikla a zděšeně zaběhla do domu. Raději třikrát si ho přečetla, než pochopila, že její druh ve skutečnosti stále nic neví. Opil se kvůli Sněženčině žalobě a Motýlovu dopisu! „Jak se může stát,“ uvažovala, „že ani teď nedokáže zpřetrhat veškerou citovou vazbu s ní? Vždyť pořád tvrdí, že mezi nimi k ničemu nedošlo, že ji ani nemiloval, a napíše tohle? My dva jsme se spolu milovali, máme ten nejdůvěrnější vztah, a on pořád myslí na ni? Co to je za ženskou, že mu takhle zmátla hlavu?!“ Wan-er složila papír, ještě jednou se pokusila odtáhnout Koumala na gauč, nakonec úspěšně, a spěchala do rezidence za Motýlem. Po cestě si to ale rozmyslela — pěkně ji rozzlobil. Rozhodla se, že nechá raději Byčku, ať to mezi nimi pořádně rozsekne.

 

 

„Volal šéfredaktor Čung,“ povídá Byčka na uvítanou, „říkal, že poslal Koumala s tím papírem! Tak kde je? Víte, jak mi je?!“

Wan-er si vzpomněla na ožralého Koumala a na nadávky, kterými častoval Motýla. Bylo jasné, že ho Koumal nenávidí, proto taky hned neudělal, co slíbil. Ještě štěstí, že ten papír našla ona. Podala jí ho.

„Když si to přečetl, dostal takový záchvat vzteku na Sněženku, že sem ani nedokázal přijít. Styděl se za to, jak ho to vytočilo. Ona chce pana Motýla poslat za mříže! Chudák Koumal je úplně na dně!“

„To je hrozné!“ pronesla Byčka soucitně.

V tu chvíli se vrátila malá Liou. Byčka a Tchang Wan-er zíraly na její proměnu.

„Ty máš teď náladu na hadry?!“ zvolala Byčka s výčitkou v hlase. „Našlas ho?“

„Nenašla.“

„A hledalas ho, nebos byla jen na nákupech?“

„Vždyť na to nemám! Potkala sem jednu holku vod nás, dělá na recepci v hotelu. Vona si dobře vydělává, a dyž viděla, jak vypadám, něco mi prostě dala, no.“

„Jak, jak vypadáš?! A proč se s takovými vůbec stýkáš? Ty holky chodí na lov před nádraží, a bůh ví, co dělají v noci!“

Malá Liou už nic neříkala. Vyzula si boty, masírovala nohy, nefritový náramek jí přitom klouzal po ruce. Wan-er si ho hned všimla, velmi se podobal jejímu vlastnímu. Že by od Byčky? Ucítila bolestivý osten žárlivosti.

„Hele, ty máš taky pěkný náramek,“ prohodila jakoby nic, „jsme jako dvě sestry, podívej, jak jsou si podobné!“

Natáhla ruku, aby je srovnala. Malá Liou žasla překvapením.

„Nojo,“ smála se, „ale taky máte jenom jeden, že jo? Lepčí by byly v páru.“

Byčka, která samozřejmě nechtěla k náramkům nic vysvětlovat, se probírala dokumentem a povídá:

„A vy už jste to, Wan-er, četla?“

„Ano. Tohle pan profesor určitě psát neměl. Je příliš hodný, až naivní. Všechno lze obrátit proti němu, na soudu už se teď nemá čím bránit.“

„Chlapi jsou všichni stejní,“ usoudila Byčka, „čím vlídněji se k nim chováte, tím odtažitější později jsou. Na druhou stranu musí dostat všechno, na co mají zálusk. Co teď? Myslel si, že všechno, co je balené v celofánu, bude bonbónek, a on to byl dynamit.“

„Takovej je prostě člověk,“ filozofovala služka, „nikdy spokojenej s tim, co má. Vůně rostlin venku je silnější než kytiček na vlastní zahrádce.“

„Ale pan profesor takový není,“ namítla Wan-er červená až za ušima, „tady Byčka se vyrovná všem kytkám dohromady, proč by hledal jinde?“

„To jsou zase řeči!“ zakročila Byčka. „Ještě že nás neslyší sousedi, co by tomu řekli?!“

Byčka by se ráda Wan-er elegantně zbavila. Chtěla co nejrychleji do bytu: počkat tam i se služkou na Motýla. Už i Luna si přečetla dokument a byla z toho celá nesvá, vyčítala si, že se tak dlouho zdržela ve městě.

„Paní,“ obrátila se na Byčku, „já vim, že sem jen vobyčejná služebná, ale snad patřim i do rodiny, proč ste mně o těchhle trampotách neřekla?“

„Ale já před tebou nic netajím! Poslala jsem tě tam hned. Dělala jsem si starosti, neměla jsem čas ti něco vysvětlovat. Teď sis to přečetla, ne?“

„A vy se vopravdu chystáte přestěhovat zpátky do bytu? Tak dlouho ste vzdorovala, a teď najednou ustoupíte?! Umíte si představit, jak k vám bude zase hnusnej, až ho chytí vzteklá?“

„Jsem snad jeho žena! V takových těžkých chvílích nemá cenu trvat na svém. Jestli půjde do vězení, kdo mu bude nosit jídlo, co? Máme spolu žít v dobrém i ve zlém. Při každé roztržce nakonec ustoupím, takový je osud!“

Ženy vyšly na ulici. Wan-er zamířila na jih, Byčka s Lunou na sever. Byčka ještě zadržela Wan-er slovy:

„Wan-er, já chápu, že se Koumal nedostavil, že je na vašeho pana profesora naštvaný. Domluvte mu doma, ať má pro něj víc pochopení, Motýlovi opravdu teče do bot. Ti dva by teď měli držet při sobě, jestli padne Motýl, padne i Koumal. Osud vašeho muže visí na osudu toho mého.“

Chtěla ještě poslat služku zpátky do domu, ať přinese láhev kořalky na usmířenou, pro Koumala, Wan-er ji však zadržela:

„Toho všeho jsem si vědoma. Koumal nemá co být neuctivý k panu profesorovi! To nikdy nedovolím! A chlast už si vůbec nezaslouží!“

Obě ženy si se slzou na krajíčku ještě potřásly rukou a rozešly se.

 

 

Byčka vyprovázela Wan-er pohledem dokonce i poté, co zmizela za rohem.

„Tak pudem?“ pravila malá Liou.

„Ano, jdeme. Hele, co ty si myslíš o Tchang Wan-er?“

„A co vy?“

„Myslím, že má dobré srdce.“

„No estli to říkáte vy…“

 

 

Když přišly do bytu, Motýl už byl doma. Už se stačil osprchovat a obléct do pyžama, teď ale něco hledal, i pod matrací. Ve sprše si totiž uvědomil, že asi ztratil svůj řetízek s mincí. Přetrhnout se mohl těžko, byl přece z nylonu, nosil ho pořád, jediné místo, kde ho odkládal, byla koupelna. Do toho však přišla žena se služkou, nechal tedy hledání a bez jediného slova si nalil šálek čaje, který také sám vypil. Byčka si nevšímala jeho lhostejného přijetí a řekla služce, ať připraví nudle, sama poklidila v pokoji, setřela prach na stole a židlích, rozstříkla trochu kolínské, zapálila vonnou tyčinku — byteček byl hnedle jako ze škatulky, navíc příjemně voněl. Poté se převlékla do hebkého saténového čchi-paa, napudrovala se, nanesla trochu rtěnky a šla si sednout vedle svého muže. Zde z tašky vytáhla krabičku cigaret 555, podala mu ji a povídá:

„Ty máš teda náladu! Nejsme snad s Lunou nějaké žebračky, aspoň vydáš nějaký zvuk na pozdrav, ne?“

Motýl se na ni podezíravě podíval:

„Co s tebou dneska je?“

„Jak se mnou? Spíš s tebou, ne? Tak už se takhle netvař a běž pomoct do kuchyně.“

Když tam přišel, malá Liou se na něj hezky usmála; Motýl využil příležitosti a potichu se zeptal:

„Nevíš, co se s ní děje?“

„No co? Studna spadla do vědra, jak se řiká, prostě ste vyhrál, kdo může vzdorovat slavnému spisovatelovi?“

Motýl ji štípl do tváře a zahudroval:

„Až se vdáš a tvůj muž ti poleze na nervy, teprve uznáš, jaké měl pan Motýl kvality!“

„To si eště povíme, kdo komu poleze na nervy!“

Motýl si všiml, že má Luna na sobě černou minisukni, pod ní punčochy tělové barvy, měla opravdu výstavní nohy.

„Ty punčochy ti moc sluší!“

„No a pani mě kvůli tomu nákupu málem zabila, že prej moc utrácim.“

„Nestěžuj si, minule jsem ti snad dal nějaké peníze, ne?“

„Zase tolik jich nebylo, a pak, já si šetřim na péřovku na zimu.“

„Máš to promyšlené,“ pochválil ji Motýl a sevřel přitom kolem pasu.

Služka vypískla.

„Stalo se něco?“ volala Byčka z obýváku, kde chystala tabuli.

Malá Liou práskla nožem o stůl a volá:

„To nic, jen jsem si usekla kus nehtu!“

„Hrozné nemehlo, tahle holka! Hlavně si dej pozor, ať to neskončí v hrnci!“

 

 

Motýl byl při chuti, řekl si dvakrát o přídavek, rozpálil se, ať se z něho kouřilo.

„Tak, teď, když ses napapal,“ povídá Byčka, „chtěla bych, aby sis něco přečetl. Luno, podej panu profesorovi cigaretu, ať si u toho může zakouřit.“

Motýl si zapálil, pustil se do čtení, seděl, ani se nehýbal. Trvalo to téměř věčnost, než s pohrdlivým úsměškem smetl dokument ze stolu a zbytky jídla s ním.

„Malá Liou,“ prohlásil, „tvoje paní je dnes velmi vkusně oblečená, škoda jen, že si dala tolik pudru na tváře.“

Obě ženy zůstaly jako opařené! Tak veliká věc, tolik času tomu věnovaly, a on dělá jakoby nic?!

„Fajn, nerozčílilo tě to,“ zareagovala Byčka, „v žádném případě ale nesmíš hrát podle toho, jak pískají! Když už máš chvilku volna, tak ti musím říct pár věcí, ať se ti to líbí nebo ne. Jsem tvoje žena a cítím, že je to má povinnost. Zaprvé, proč jsi té čarodějnici vůbec psal nějaký dopis? Kromě toho, že je to jasný důkaz, že to mezi vámi pokračuje, taky to ukazuje, jak seš blbej! I kdybys k ní něco cítil, je tohle situace, kdy jí to musíš napsat?! Je to žena srdce tak velikého jako já? Ona se k tobě takhle zachová, a ty k ní máš ještě ohledy? Fajn, poslala kopii tvýho dopisu k soudu, je to pro ni platný důkaz. Ale Čung Wej-sien tvrdí, že těch fotokopií existujou tucty a že teď kolují po všech úřadech, od provincie přes město, Svaz žen, stálý výbor Všelidového shromáždění po všechny kulturně-umělecké instituce! Vždyť seš teď všem k smíchu! Navíc jsem se dozvěděla, že Sněženka říká, kudy chodí, jak jsi do ní byl tehdy zabouchnutej, ona tě ale odmítala, nelíbil ses jí, takže sis to všechno vlastně vymyslel. Ten dopis, co v tuhle chvílí koluje všema rukama, je snad dostatečný důkaz, ne? Dobře, o ní už víc neřeknu, nebo si budeš myslet, že ze mě mluví žárlivost. Že se mně všichni chechtaj, to je mi putna, pomyslels ale na to, že bys měl mít pro svoji ženu aspoň trochu respektu? Zadruhé ty seš celebrita, košatý strom přečká i velkou smršť, jak se říká, to ale není Koumalův případ! Koumal je mravenec, kterého může rozdrtit každý mezi prsty. I když všechno začal on, skandál rozhodně způsobit nechtěl. Kdyby nebylo Sněženky a kdybys neměl ve zvyku pouštět si všude hubu na špacír, ten článek by vyzněl jen ve tvůj prospěch. Je tu ale ještě něco. Vzhledem k tomu, že to místo dostal na tvoji přímluvu, tak jestli se teď postavíš na stranu Sněženky, vlastně proti němu, čím se ti pak odplatí, víš to? A jak budeš vypadat před ostatními? Krom toho, víš ty vůbec, co je to za člověka, tenhle Koumal? Nepatřil náhodou k bandě povalečů v Horní Soutěsce? Co když se svých starých zvyků zbavil jen na oko? Jedno je ovšem jisté — už teď tě nenávidí. Šéfredaktor Čung ho k nám urgentně poslal s touhle složkou, a on se ani neráčil dostavit, musela ji přinést Wan-er. Čert ví, co jí doma ještě nakukal! Taková vážná věc, a on tě ignoruje, nevíš náhodou, co za tím vězí?“

Argumenty měla pádné; Motýl jí naslouchal, stále bez hnutí, dlouze se odmlčel a nakonec řekl jediné:

„Chtěl jsem se pustit do románu, jestli si to ale nepřeješ, nebudu psát nic.“

 

 

Ještě toho večera zavolal Obláčkovi, aby k němu svolal Koumala, Chung Ťianga a Pěťase, bylo třeba pořádně promyslet další protiopatření. Bylo jasné, že se nemohou spolehnout jen na lidi z redakce — je třeba proniknout i na odvolací soud, aby žalobu opět zamítl. Pěťas tam sice znal jednoho soudce jménem Paj Perlička, dopředu však nevěděl, kdo bude jejich případem pověřen. Motýl za ním poslal Pěťase s Koumalem, ať prozkoumají terén a dají vědět, v kteroukoli denní či noční hodinu, jak zdůraznil. Byčka na tu misi připravila velkou tašku dárků.

„Neměl bych to platit já?“ protestoval Koumal.

Byčka ho uklidnila:

„Teď neztrácejme čas, stejně je pravděpodobné, že tohle není naposled. Další tašku zaplatíte vy.“

„Já si myslím,“ povídá Motýl, poté co za nimi klaply dveře, „že bychom si měli zlepšit náladu. Vždyť vlastně o tolik zas nejde. Zahrajme si mahjong!“

Motýl, Byčka, Chung Ťiang a Obláček usedli ke hře. Malá Liou nabídla cigarety a čaj, přitom nápadně pokukovala po Chung Ťiangovi, který ihned pochopil:

„Malá Liou, prosím tě, v kabátě na věšáku mám nějaké peníze, nemohla bys mi je přinést?“

Služka zalovila v kapse kabátu, kromě pár bankovek nahmatala také spořitelní knížku, rychle ji otevřela: byla na její jméno a měla v ní tři stovky! Hop, a už byla její.

„To má být jako všecko?“ dělala překvapenou.

„Jako základ to přece není špatný, nebo ne?“

„Kolik máš?“ vyzvídala Byčka.

„Dvanáct jüanů,“ odpověděla Luna.

Chung Ťiang na ni spiklenecky mrknul a se smíchem povídá:

„S tím to tady rozseknu holou rukou!“

Malá Liou se mu podívala do kamenů a zhodnotila:

„Holou rukou, povidáš? Leda tak ve snu! Neřiká se taky, že štěstí v lásce, neštěstí ve hře?“

„Osmdesát tisíc, bereš nebo ne?“ vyhodil Obláček. „Tak kdo je tvoje poslední oběť, povídej, přeháněj!“

Chung Ťianga, rudého jako rak, to tak rozhodilo, že vynesl špatný kámen.

„Chung Ťiang je vedoucí knihkupectví, pěkný kluk, pěkně oblečený,“ řekla Byčka a poplácala ho po temeni, „není divu, že po něm holky jedou!“

„Pozor, ať mu nezničíš ten hongkongský účes!“ zvolal Obláček. „Muž svádí ženu hlavou, žena muže nohama, to je známá věc, ale ani na jedno se nesahá. Já myslel, Luno, že máš na něj spadýno?! Kluci jako on nikdy dobrou ženu nenajdou. Stejně je to zvláštní věc: málokdy se stane, že si pěknej kluk nabrnkne krásnou ženskou. Konečně i Chung Ťiang má za ženu takovou tuctovku, ta tady malé Liou nesahá ani po kotníky! No a já mám dokonce jasno v tom, že ani malá Liou na pěknýho chlapa nenarazí, ne nadarmo se říká: ‚Nejkrásnějšího oře sedlá vždycky pajda‘!“

Luna do něj bouchla vzteky pěstí.

„Křivá huba, křivý srdce!“ vzkřikla.

Byčka si nespokojeně povzdychla a dala služce najevo, že si dovoluje opravdu příliš.

„Ale to je moje chyba,“ opáčil Obláček, „rozmazlil jsem si ji a už ke mně nemá respekt.“

Byčka změnila téma:

„Obláčku, když teď ovládáte tu numerologii, dokázal byste předpovědět, jak dopadne jednání Pěťase s Koumalem?“

„Nojo, jenže já s sebou nemám svoje nádobíčko, aspoň věčný kalendář, je třeba spočítat hodinu, den, měsíc, roky…“

„Co kdybyste hodil mincí?“ navrhla Luna. „Já tady mám jednu starou, měděnou, možná by stačila.“

Z kapsy vytáhla klíče, ke kterým byla skutečně uvázána lesklá mince, která okamžitě přitáhla Motýlovu pozornost.

„Ukaž!“ požádal ji.

Služka ale odmítla. Byčka, která právě vynesla kámen, tlačila na muže, že je řada na něm. Motýl neodvracel oči od mince, naslepo sáhl po dalším kameni, jenomže ho vzal ze špatného konce. Obláček mu plácl do ruky:

„Co to děláš?! Na záchod k dámám se nechodí!“

Motýl se již uklidnil, obrátil pozornost ke hře.

„Víte, kolikrát bych musel házet?“ namítl Obláček. „Uděláme to takhle: paní domu mi dá jedno trojmístné číslo a já ho rozeberu pomocí ‚Než Ču-ke vyskočí na koně‘.“

„Dobře,“ Byčka na to, „co třeba 3-9-7?“

Osazenstvo pozorovalo Obláčka, jak na prstech levé ruky cosi počítá, konečně se vyslovil:

„Vyšla mi ‚Malá klika‘, to není špatný.“

„Jestli to není špatný,“ notovala si Byčka, „tak teď uvidíte, jak se hraje mahjong! Tady hraje prim troufalost, takže tady ji máte: tady beru, tady skládám jako první a předsedám příštímu kolu!!!“

„Klidně si předsedejte!“ utrousil naštvaně Obláček. „Ale předsedat budete prasatům.“

Začali míchat kameny, když se ze dvora ozvalo mňoukání kočky, znělo tak žalostně. Chung Ťiang hned vyzvídal, jestli doma chovají kočku, že má sám čistokrevného peršana. Klidně ho zítra přinese, neměla by se pářit s nějakou pouliční spodinou…

„Kočku? Ještě to tak!“ zvolala Byčka. „Nesnáším zvířata, kočky ani psy. Tahle je od sousedů. Hotová katastrofa, za pět minut dokáže přilákat všechny kocoury z okolí!“

„Nebesa!“ zvolal najednou Motýl. „Zrovna dnes jsem zvedl poklici z hrnce s nakládanou zeleninou, chtěl jsem ji vysušit na slunci!“

Vyběhl na terasu, odkud zavolal na Lunu, ať mu přijde pomoci přetáhnout velký hrnec, dříve než ho kočky vyčenichají. Když k němu přišla, vyjel na ni šeptem:

„Odkud máš ten peníz?“

„Od vás, z koupelny, moc se mně líbil, tak sem si ho dala na klíče.“

„Okamžitě mi ho vrať, patří mně!“

„Vám? S řetízkem? Vždyť sem ho na vás nikdy neviděla!“

„To jsi ani nemohla, protože ho nikdy nesundávám.“

„Chlap, a nosí starou minci na krku? Tak to vidím poprvý! Podle toho, jak se sejříte, hádám, že to bude dárek vod nějaký ženský. Možná vám ho dala, dyž sme s paní byly v Dvojí laskavosti.“

„Přestaň plkat!“

Hbitě jí znehybnil ruce, sáhl do kapsy a vylovil svoji minci. Jenže služka se mu vysmýkla a vytrhla mu ji z ruky. Motýlovi se nakonec podařilo dostat ji zpět a s vítězoslavným úsměvem ji schoval do kapsy. Chvíli to pochopitelně trvalo, Obláček už zevnitř netrpělivě volal:

„To je ten hrnec tak těžkej? Budeš ještě hrát nebo ne?“

Motýl se objevil ve dveřích, s lupem v kapse.

„Obláčku,“ pravil, „nakládaná zelenina se letos fakt povedla. Jestli chceš, naložím ti domů, budeš se olizovat až za ušima.“

Kolem půlnoci se vrátil Pěťas s Koumalem. Se soudcem Perličkou skutečně mluvili: potvrdilo se, že on případ nedostal, žaloba už ale na soud dorazila. Celý tribunál byl kvůli tomu vzhůru nohama, mezi soudci to vřelo, každý byl jiného názoru. Žaloba přišla dokonce nejdříve na porotní soud, tam ovšem usoudili, že nejde o zločin, takže to postoupili soudu civilnímu. Ještě štěstí, že jeho předseda i soudce S’-ma Kung, kterému případ spadl do klína, byli Perličkovi dobří známí. Perlička se ukázal jako velmi přínosný prvek. Okamžitě je upozornil, aby hlavně nechodili za předsedou soudu, spíš se seznámili se soudcem S’-mou, za nímž je také na místě zavedl. Soudce je přijal velmi korektně. Vysvětlili mu, že pan profesor Motýl by se nejradši dostavil sám, jenže po cestě ho chytily nepříjemné žaludeční potíže — proto přišli oni dva. Na omluvu poslal aspoň svoji poslední knihu. To byl Koumalův nápad. Knihu koupil na nočním trhu, přidal i věnování, Motýlův podpis napodobil. Na zpáteční cestě se zastavili u Perličky. Ten se jim svěřil se svým dávným snem — osobně se setkat se slavným spisovatelem Motýlem. Teď má příležitost, takové štěstí! Pan soudce miluje celou jeho tvorbu, a jeho syn snad ještě víc. Tento mladý muž pracuje u vojska v divizním PR oddělení a sám píše, převážně eseje. Jako začátečník by se od pana profesora, pod jeho dohledem, mohl jistě mnohému naučit. Do toho se ozvala Byčka:

„Tak to je maximum, co pro něj můžeme udělat. Žádné jiné požadavky. Vám by přece nemělo dělat problém prosadit ho k vydání.“

Pěťas vytáhl štos papírů:

„Tady jsou rukopisy čtyř jeho textů. Perlička nám je dal s tím, že mají na divizi takové pravidlo: za pět článků otištěných v městských nebo provinciálních periodikách obdrží autor medaili za zásluhy třetího stupně. Za tři články na celostátní úrovni dostane autor medaili druhého stupně. Jeho syn, podle všeho grafoman, mu poslal tyhle čtyři v naději, že je protlačí do novin v Západním Sídle. Jenže Perlička neví, jak na to, nemá správné konexe, požádal nás proto, jestli bychom se na to spolu nepodívali.“

„Dobrý nápad,“ komentoval Motýl, „určitě najdete řešení.“

„My? Ale bez vašeho zásahu se to neobejde.“

„Tak to polož tady. Já se na to zítra podívám. Ještě něco?“

„Paj Perlička tvrdí, že S’-ma Kung je člověk velmi střídmý, do společnosti moc nechodí, nekouří, nepije, nehraje mahjong. Nebude lehké ho nějak ovlivnit. Perlička má ale za to, že to možné je, pan soudce má totiž jednu životní vášeň: malbu a kaligrafii. Vlastní už pěknou sbírku s několika výstavními kousky. Takže kdyby dostal něco opravdu výjimečného… Já jsem na to kývnul — vždycky můžeme zajít za Mírovým synem, aby nám prodal toho Mao Ce-tunga. To si myslím, že celou věc na devadesát procent rozhodne.“

Bavili se ještě dlouho, bylo dohodnuto, že Koumal bude v následujících dnech chodit za Perličkou, jako na slovíčko, aby navázali co nejdůvěrnější kontakt. Motýl měl na starosti pročíst vojákovy rukopisy a co nejrychleji je prosadit k vydání. Pěťas spolu s Motýlem se už chystali na jednání s mladým Mírou, bylo nutné jednat svižně jak ve věci prodeje Maovy kaligrafie, tak při jejím předání S’-ma Kungovi. Nejvhodnější by asi bylo je oba, Perličku a S’-maa, pozvat na dobrou večeři, konkrétní přípravu ponechali na Koumalovi s Perličkou. Když to všechno pěkně naplánovali, Motýl poznamenal:

„Když už tady kujeme pikle, měli bychom si ověřit, jestli nás nikdo neodposlouchává.“

Všechny to náramně pobavilo.

„Nějak takhle se domlouvají převraty,“ dodal Obláček.

„A zřejmě i důležitá rozhodnutí předsednictva ÚV. To se pár lidí u někoho sejde, dlouho do noci se dohadují a ráno vyhlásí novou státní strategii. Někde jsem četl, že Mao si takhle k sobě svolával Čou En-laje a Liou Šao-čchiho, klábosili do půlnoci a pak je pohostil miskou nudlí dračích vousků. Malá Liou, nechceš nám taky uvařit dračí vousky?“

Služka hned poslechla: za chvíli jim z kuchyně přinesla sedm misek nudlí. Když pojedli, rozešli se do svých domovů.

Druhého dne vstal Motýl až po poledni. Přečetl si ty vojákovy články a velmi sprostě je proklel. Obsahovaly tolik chyb a neumělých vyjádření, že ho z toho rozbolela hlava, zmačkal je proto do kuličky a hodil do nočního kýble. Byčka to viděla, kvapně je vylovila — byly už trochu nasáklé močí —, musela je pověsit na terasu a doufat, že je lze ještě vysušit, jenže Motýl popadl koště a smetl je ze šňůry na zem. Byčku jeho bláznivé jednání vyděsilo, zalykala se pláčem, když mu říkala:

„Vždyť to je práce cizího člověka! Co nás zajímá jejich úroveň, důležité je, aby to vyšlo!“

„Takové sračky?“

„To znamená, že chceš ten soud prohrát?“

Motýl usedl, sotva popadal dech. Po nějaké chvíli vzal dva svoje ještě nevydané články a řekl:

„Zajdu s tím na provinční Oddělení umění a literatury, nechám to vydat pod jeho jménem. Bože, co jsem to za autora? Co jsem to za člověka?!“

Vypotácel se z bytu a práskl za sebou dveřmi, až se otřásl celý dům.

Za tři dny oba články skutečně vyšly. Koumal nakoupil noviny a zašel s nimi za soudcem Perličkou. Ten pochopitelně jásal radostí, přesto si neodpustil otázku, kdy by mohly vyjít zbylé dva. Když ta slova přetlumočil Motýlovi, ten byl vzteky bez sebe:

„Cože?! On ještě není spokojený? Nic dalšího už vydávat nebudu, o tom nemůže být řeč, i kdybych kvůli tomu měl prohrát!“

Koumal se neodvažoval zasahovat, Byčka, která už dostala co proto, se odmlčela také. Nechala Motýla Motýlem, řekla pár útěšných slov Koumalovi a odběhla za Obláčkem, poprosit ho, jestli by jí jejího muže nepomohl přemluvit. Kolikrát v následujících dnech potají uronila slzu; před tolikerou nespravedlností, bolestí, strachem a překážkami nebylo ani divu.

Malá Liou jim vařila a dvakrát denně chodila do sídla Dvojí laskavosti, aby se postarala o starou paní. Ta byla stále víc posedlá svými přízraky. Stěžovala si na dveře, jejichž křídla se den ode dne zvětšovala a stíny na nich noc co noc ožívaly. Dožadovala se, aby za ní přijel Motýl a pomohl jí všechny ty strašidelné krámy spálit. Malá Liou namítla, že to půjde asi těžko, pan profesor má teď jiné starosti. Staré paní se taková odpověď vůbec nelíbila, hádala se s mladou ženou: je to přece její zeť a služka, co ví, není jeho manželkou! Naštvaná Luna pak odbyla vaření. Jak jí ta ženská pila krev! Už několikrát ji napadlo, že by jí mohla dát nějaký prášek na spaní, aby ji den dva nechala na pokoji, ale bála se, aby to nevymklo kontrole. Tchyně už se stejně sebrala, popadla hůl, že do rezidence zajde sama a Motýla si odvede domů. To se také stalo. Na zpáteční cestě se stará paní najednou zastavila na chodníku a povídá Motýlovi, že dál nemůže. Dav je prý příliš hustý. Jenže na ulici nebylo skoro živáčka. Na důkaz ukázala na nějaké tři lidi, kteří spali v rohu, jak jsou hubení, kosti jim prosvítají pod kůží! Motýl se tím směrem podíval, ale nikde nikdo.

„Neviděla jste spíš duchy?“

„Těžko říct, já je od lidí nerozeznám, možná to jsou upíři,“ říkala a mávala hůlkou, jako by byla kýmsi obležena.

Motýla napadlo, že by stará paní mohla mít i pravdu. Vždyť jestli se z každého člověka stává po smrti duch, pak jejich počet za všechny ty věky jenom roste!

Když konečně došli do Dvojí laskavosti, řekla mu, ať si vezme nůž a vyřezá ty stíny ze dveří. To samozřejmě nebylo možné, stará paní ovšem dostala nápad:

„Tak se k nim aspoň postav. Seš slavný muž s mocnou energií, z tebe budou mít respekt. Když seš tady, tak i já mám dost kuráže, abych to udělala sama!“

A opravdu, vzala nůž a začala jím dveře hoblovat — pokaždé prý strhne jednu vrstvu! Asi po dvanáctém osmirkování usoudila, že by to mohlo stačit, posbírala hoblinky, zanesla do kuchyně, podpálila je sirkami, a dokonce chtěla vědět, jestli Motýl slyší, jak to hezky praská. Zničehonic se ozval výkřik: teď jí prý utekl pár lidských nohou! Těch, co uřízla z krávy s lidskýma končetinama! Utekly, sotva je usekla! Musela za nimi, naháněla je po domě, a nakonec byla ráda, když je aspoň vyhnala ven. Byla z toho celá uřícená, výhodou toho všeho bylo alespoň, že potom natvrdo usnula. Zato Motýl měl tu noc neklidné spaní. Všude viděl lidské nohy, tancovaly na všechny způsoby, zanechávaly otisky na podlaze, stěnách i stropě. Něco ho nutilo je následovat a on mizel v čím dál větších hloubkách, stopy však nezůstávaly na svém místě, za chvíli se neměl, jak vrátit! Probudil se, oči vytřeštěné, mokrý od hlavy k patě. Když rozsvítil, stopy zmizely. To ho jistě ovlivnily její babské řeči, pomyslel si. Potom už neusnul, zhasl světlo, sedl si na práh jejího pokoje a kouřil. Díval se na starou paní, spala jak zabitá, na hrudi svírala pár malých botiček. Pak k němu doplul teskný hlas okaríny, znělo to jako nářek duchů nebo vytí vlka.

Motýl zůstal pár dní v sídle Dvojí laskavosti, Byčka ho raději nechala být, věnovala se poradám s Obláčkem. Právě na jeho radu nechala Motýla u matky, sama zůstávala v rezidenci. Obláček jí také slíbil, že zbylé dva články napíše a nechá vydat on. A až se Motýl trochu otřepá, zvládnou vyjednat i nákup Maovy kaligrafie od mladého narkomana. Byčka se uklidnila. Každý den vyhlížela Koumala, který ji přicházel zpravovat o vývoji situace. Denně za ní chodil také Pěťas s Chung Ťiangem. Nejúnavnější však byl soudce Perlička. Koumal ho jednou pozval na oběd, a od té doby se rád zastavil v době jídla, klidně ale i kolem desáté večer. Někdy s sebou přivedl mladé lidi, chlapce i dívky, milovníky literatury a velké obdivovatele spisovatele Motýla. Byčce v tu chvíli nezbývalo než je s úsměvem přijmout, pohostit čajem, cigaretami, a když odešli, už jen zívala, úplně vyčerpaná. Malá Liou zatím zametala podlahu a v hloubi duše zlořečila všem, kdo vyhazujou vajgly na zem místo do popelníka, roztíraj flusance po podlaze, ani čaj nedopijou, člouěk to pro ně zalívá — dycky nový lístky —, takovej škody! Dokonce i hajzl se jim podařilo ucpat!

Koumal viditelně zhubl, již několik dní se neholil, svou pobledlou tváří připomínal ježka. Stěžoval si, nyní již téměř neustále, jak ho Perlička uhání kvůli té Maově kaligrafii. Byčka musela zasáhnout — pověřila Obláčka s Pěťasem, ať už konečně domluví Motýlovi, jedině on mohl ten obraz z mladého Míry vydupat. Motýl hrozně nerad dělal něco z donucení, zde se však musel podvolit. Jednou v noci se v Pěťasově doprovodu vydal do ulice Laskavcové č. p. 29, a měl štěstí, malej Míra byl zrovna doma. On se svým otcem neměl nejlepší vztahy, starej Míra mu dokonce pořídil tenhle byt, aby ho nemusel mít na očích. Žil v něm sám. Mladej je pohostil jak se patří čajem a cigaretami a podivil se nad tím, že za ním strejda Motýl přichází v takovou hodinu a bez varování, aspoň by zametl a uklidil.

„Zkuste si najít čisté místo a sedněte si,“ řekl a novinami přikryl nočník pod postelí.

Pravda, v místnosti vládl těžko popsatelný nepořádek, navíc zapáchala, asi močí. Motýl otevřel okno a sedl si na kraj postele. Malej Míra nejdříve usedl na ratanovou židli, snažil se o konverzaci, přitom sebou neustále vrtěl, křížil nohy, pohazoval hlavou, několikrát se prudce narovnal, aby se stejně prudce svinul do klubíčka, v koutcích úst i očí se mu lesklo.

„Dejte si tady, strejdo, čaj,“ řekl konečně, „já si teď odskočím.“

Ze záchodu se dlouho nevracel. Zato Motýl s Pěťasem ucítili jistou docela výraznou vůni a všimli si také, že i povadlá květina na polici ožila. Podívali se na sebe, neřekli ani slova.

Zpátky se vrátil jiný člověk, v očích malého Míry jiskřilo.

„Míro, ty pořád kouříš opium?“ zeptal se ho Motýl. „Neukázal bys mi to, já to totiž nikdy…“

„Aha, tak strejda vo tom ví! No, že jste to vy.“

Nato vytáhl jakousi černou kuličku menší než hrášek a vysvětlil, že si to balí do cigarety, jinak bere heráč, ten je nejlepší. Nabídl hostům, ať si taky řachnou, pánové ale odmítli.

„Strejdo, jako spisovatel, nemohl byste podat zprávu na dotyčné úřady?“

„Zprávu o čem?“

„Jako že se nám tady rozmohl takový nešvar. Že se děsivým způsobem padělá i háčko, lidem po tom padaj vlasy, dělaj se boláky!“

„Když to sepíšeš,“ Motýl na to, „zařídím, aby to Bezpečnost vyšetřila.“

„Chachá,“ smál se malej Míra, „strejda má pořád smysl pro humor!“

„Podívej, Míro, já vím, žes to slyšel už stokrát, ale když užíváš tohle svinstvo, přestáváš jíst, přestáváš pít, jde to s tebou od desíti k pěti. Tvůj otec z toho má bolení hlavy, mluvili jsme spolu o tom, i lidi se na tebe koukají jinak. Nejenomže tě to stojí hrozně peněz, navíc si ničíš zdraví, to je to nejhorší. Jsi pořád tak mladý, ty nechceš založit rodinu?“

„Já vím, strejdo, že to myslíte dobře, to je v pořádku. Jenže vy nevíte, co mi droga dává. Když si šlehnu, dostanu, po čem toužím, nic mě neomezuje. Po pravdě řečeno, já svýho fotra nenávidím. Má tolik prachů, že může za jedinou noc prohrát tři litry v mahjongu, svýmu synovi ale nedá ani floka. Dále nenávidím Líbeznou, chodíme spolu pět roků, šukáme spolu, a ona mi pak řekne, že je konec, a odejde. Nenávidím svýho šéfa, kterej mě pomlouvá, kudy chodí, což už mu mimochodem vyneslo deset kaligrafií mýho otce, takže mě teď nemůže ani vyhodit. Já vím, že droga je návyková látka, ale já jen díky ní můžu uskutečnit, co chci. Strejdo, každej máme svý, nesnažte se mě přemlouvat, možná jste jako můj fotr, venku největší celebrita, každej se před váma klepe, ale uvnitř nemáte ani gram svobody, kterou mám já. Věřte mi, já nikdy nebudu žít jako příživník, nebudu okrádat lidi na ulici, nebudu ubližovat ženám, nikomu. Pořád jsem synem svýho otce, i když mnou pohrdá, jsem jeho syn, takže co se týká fetu, mám díky jeho umění nadosmrti vystaráno.“

„Jistě,“ zasáhl Pěťas, „měls v životě štěstí. Ale k věci. Vím, že schraňuješ pár svitků svého otce, a taky jsem zaslechl, že ti někdo z Chan-žungu dal i kaligrafii psanou předsedou Maem, je to pravda?“

„Jako obvykle víte všechno. Doufám, že jste o tom nemluvil s otcem!“

„Copak jsem tě někdy podrazil? Vzpomeň si, jak ti Vrbička s Panděrem nechtěli už dodávat matroš, jak ses bál, že se všechno dozví starej Míra a udá je fízlům? No a kdo to urovnal?“

„Strejdo Čao, vy jste opravdovej přítel. Je pravda, že ta Maova kaligrafie je něco. Na první pohled z ní cejtíte tu královskou sílu. Ano, je pravda, že ji mám u sebe.“

„Skvělé,“ pokračoval Pěťas, „protože my jsme za tebou přišli, jestli bys nám ji neukázal. Motýl, jak víš, je spisovatel, tudíž se vyzná, nepadá na zadek před každým znakem někoho známého. Chce napsat článek o Maově poetice a kaligrafii, a potřeboval by vidět nějaký originál, že. Když o tom se mnou mluvil, hned jsem myslel na tebe. ‚To bude hračka,‘ povídám, ‚malej Míra jeden takovej má, jak ho znám, je to dobrej kluk, jemu je to na nic, klidně ti ho i dá.‘ “

„Já bych ti samozřejmě,“ vložil se do toho Motýl, „ten dárek oplatil. Přišel bys k nám a vzal si, co by ti padlo do oka.“

„Ta kaligrafie,“ navázal Čao Pěťas, „je významná pouze tím, že ji psal předseda Mao, taková památka na revoluci, jinak ale nemá žádnou uměleckou cenu. Navíc ji nemůžeš jen tak střelit, kdyby se to dozvěděly orgány, musel bys ji stejně vrátit státu. A bez náhrady!“

Malej Míra se uchechtl.

„Co je na tom k smíchu?“ divil se Pěťas.

„Dobře, protože jsme mezi svými, budu upřímný. Můžu vám dát jakoukoli kaligrafii svýho otce, ale tuhle v žádném případě. Už mi za ni nabízeli majlant, ale odmítl jsem. Já ji nechci prodávat. Mao je pro mě bůh, a v domě má být vždycky nějaká vyšší síla, která zahání zlé duchy.“

Pěťas se podíval na Motýla, který jen vrtěl hlavou.

„No tak nic,“ Pěťas na to, „přemlouvat tě nebudeme. Snad ale nenecháš tady strýčka odejít s prázdnou? Nedáš mu pár otcových?“

Malej Míra vytáhl ze skříně roli papírů, z které vybral tři již podlepené kaligrafie.

„Díky tomuhle se můžu nařachnout, kdy chci. Ani nevíte, jak je fotr hlídá! Dostat se k nim, to je výkon!“

Pěťas to všechno zabalil do novin, strčil do podpaždí a řekl:

„Tohle ti Pěťas vrátí, brácho. Víš co, řeknu Vrbičkovi, ať ti dá příště slevu!“

 

 

Když odešli, malý Míra vytáhl ze skříně dlouhou dřevěnou kazetu a z ní onu slavnou Maovu kaligrafii. Rozvinul ji a zaplesal. „Motýl s Pěťasem tohle chtějí tak moc,“ říkal si, „že za mnou přijdou klidně o půlnoci! Jasný důkaz, že se jedná o poklad nedozírné ceny. Toho se zbavím, až když opravdu nebudu mít čím platit fet.“ Hned na něj taky dostal šílenou chuť. Poslední kulička opia dopadla na alobal, zespodu ho zahřál zapalovačem, za několik okamžiků zdvihl papírovou trubičku a zhluboka nasál stoupající dým. Hned poté otevřel láhev pomerančového džusu a rychle ji do sebe kopl, aby kouři zabránil vystoupat dýchací trubicí. Zapálil si marlborku, lehl si na záda a kouřil. Netrvalo dlouho a ponořil se do jiného světa — spatřil v něm Líbeznou, právě vešla do dveří.

„Jen pojď dál,“ řekl jí, „kdes tak dlouho byla? Já si už myslel, že se nevrátíš.“

„Pořád jsem na tebe musela myslet, ve dne v noci! Tys mě ale nehledal.“

Koketně se na něj podívala a už si na něj lehla, výstřihem se mu položila na hlavu. Rukou mu zajela do rozkroku a zašeptala, že tuhle klobásku, tu by si teda dala. Malý Míra vstal a svlékl se. Líbezná naznačila, aby svlékl i ji, chtěla si užít každého okamžiku, vrstev jejích šatů bylo nějak hodně. Konečně spatřil její krásné nahé tělo. Při milování zkusili hned několik divokých pozic. Zeptal se jí, jestli to už dělala na lodi. Ona že ne. Vzal tedy pytel sójových bobů, vysypal ho na postel, zarovnal, na to položil dřevěnou desku, na kterou opět ulehli. Deska se při jejich milostném namáhání houpala sem a tam. Jenže po nějaké době dívka seskočila z postele a malý Míra musel pozorovat, jak se jí proměňuje tvář: vzala na sebe podobu zdivočelého psa! To ho rozzuřilo:

„Ty ses se mnou nepřišla milovat, že jo? Tys přišla s tím Čuem, nebo jak se jmenuje? Takže si pořád myslíš, že to hovado je lepší než já?“

„To si piš! Píchala jsem s ním, sotvas vypad z baráku! Je to chlapák, má tolik síly a ví, co ženská potřebuje, a tý fantazie!“

Míra popadl nůž:

„Zabiju tě!“

„Tak zab!“

Zabil ji jednou ranou. Líbezná padla na zem, její sněhově bílé tělo se ještě svíjelo, krev se řinula k prsům, kde se rozvětvila a stékala níž a níž. Když dorazila ke stehnu, zdálo se, že se zastaví, začala se srážet, vytvářela jakýsi práh. Malý Míra to tak nenechal, špičkou nože jím projel, uvolnil krvi cestu, už odkapávala na podlahu. Nato jí otevřel hrudník, vyřízl srdce a zvolal: „Srdce máš z kamene, ukrutnice!“

Líbezná vydala tichý vzdech, poslední. Mladý Míra se díval na její mrtvé tělo, na jednom místě se ještě zachvělo, byla neskutečně krásná. Její poslední vzdech ho naplnil neuvěřitelným blahem a vyprovokoval k dlouhému chechotu.

 

 

Motýl přišel domů, rozbalil získané kaligrafie a uznal, že z celé Mírovy tvorby patří k tomu nejlepšímu. Jelikož je nehodlal dát všechny soudci, vybral dvě a pověřil Pěťase, ať je pověsí u nich v galerii. Motýlovi se za Perličkou vůbec nechtělo. Nikdy nikoho takhle o nic nežádal, bylo to pod jeho úroveň. Avšak Pěťas pravil, že bohužel, tentokrát nemá na vybranou: když se kácí les… Motýl si dal nakonec říct, avšak za podmínky, že s ním půjde Obláček — ten rád žvaní, vyplní případná hluchá místa. Pěťas se tedy vypravil za Obláčkem, jenže našel pouze jeho ženu Mazanku, od které se dozvěděl, že muž už k Perličkovi odjel, jistě ve věci toho soudu. Ona byla Perličkova matka totiž churavá na ledviny a Meng se nabídl, že se na ni s doktorem Sungem podívá. Pěťas se vrátil k Motýlovi a zamířili společně k Perličkovi. Tam skutečně narazili na Obláčka a doktora Sunga, který se při té příležitosti vyptal na Motýlův kotník. Motýl nešetřil chválou — díky jeho metodě bylo za pět dní po bolesti!

Rezidenční komplex Svazu spisovatelů navštívil Perlička již několikrát, s Motýlem se však nikdy nesetkal. Teď, když se s ním seznámil, mohl se přetrhnout, bušil se do prsou a dušoval se, že se soudním řízením nebude problém, pakliže ho má v rukách on. Motýl utrousil několik děkovných slov a ukázal mu Mírovy kaligrafie: jestli, podle jeho názoru, by se mohly předsedovi tribunálu líbit? Pak tu zůstávala ještě jedna kardinální otázka: Co když je nepřijme, co pak?

„Proč by je nepřijal?“ opáčil sebejistě Obláček. „Není to žádná lednička, televize nebo spořitelní knížka. Je to kultivovaná pozornost vzdělaného člověka, nic víc! Věnovat takovou maličkost není nic nekalého, přijmout ji člověka také nijak nezavazuje. Není to úplatek, klidně může říct, kdo mu takové dílo dal. Uvidíš, bude na to naopak hrdý. Jestli se necítíš, můžu tě k němu doprovodit.“

„To je přeci jasné! Jestli půjdu, pak jedině s tebou,“ Motýl na to.

„Tak si tu na chvíli sedněte,“ navrhl Perlička, „já za ním skočím. Pokud není sám, nemusíme se dál namáhat. A jestli je, tak se musím stejně nejdřív přesvědčit, v jakém se nachází rozpoložení.“

„Skvělé! My tu na vás počkáme,“ souhlasil Obláček.

Perlička odešel a Motýl se obrátil na doktora Sunga, jestli tedy zašel za tajemníkem Wangem a jak to dopadlo s povolením otevřít si ordinaci?

„Už je to nějaký čas, co vás chci vyhledat, pane Motýle,“ odpověděl Sung, „ale bál jsem se, že víte o tom, co se stalo, o tom skandálu, a tak jsem se neodvažoval.“

„O jakém skandálu mluvíte?“

Doktor Sung si šel jakoby umýt ruce do kuchyně a nenápadně naznačil, ať ho Motýl následuje. V kuchyni za nimi zavřel dveře a začal vysvětlovat:

„Pamatujete si na tu mladou inženýrku, tu, co měla vypracovat studii na stavbu a vybavení veřejných záchodků?“

„Velmi dobře. Už dlouho jsem ji neviděl.“

„Tak tahle mladá žena zešílela.“

„Cože?!“ vykřikl vyděšený Motýl. „Co se stalo? Byl jste u toho, nebo to víte z doslechu?“

„Nebyl jsem u toho, ale vím, že k tomu došlo. Já kvůli tomu povolení musel za Wangem dokonce třikrát. Pokaždé prohlásil, že toho má moc, a dal mi datum nové schůzky. Když jsem za ním byl potřetí, už sedím v jeho kanceláři, když vejde nějaká žena a prohlásí, že je A-lanina sestra, která se zbláznila, a dožadovala se po Wangovi vysvětlení, jak k tomu mohlo dojít. ‚Ona se zbláznila?!‘ zvolal tajemník. ‚Ale co bude s našimi záchodky?!‘ Nato A-lanina sestra vytáhla z kabelky kus spodního prádla a položila mu ho na stůl. ‚Co to má znamenat?!‘ divil se Wang. No, já hned poznal dámské kalhotky, že, byly ale roztržené, přesněji řečeno rozstřižené. ‚Vidíte? Zase další trable!‘ obrátil se ke mně. ‚Nemohl byste mně dnes ještě jednou prominout a přijít za tři dny?‘ “

Doktor se při těch slovech nahnul k dřezu, aby se napil přímo z kohoutku, tedy aby si pořádně vykloktal a vyplivl zpátky do odpadu, potom pokračoval:

„Za tři dny jsem tedy zpátky, jenže tajemník Wang nikde. Bylo mi řečeno, že je v nemocnici. Napadlo mě, že ho navštívím, přinesu nějakou pozornost, když jsem ale chtěl vědět, co s ním je a kde leží, všichni se smáli. Teprve tehdy jsem se dozvěděl, co se doopravdy stalo. Tajemník si v rámci projektu veřejných záchodků zval A-lan k sobě v podstatě bez ustání. Jednoho dne jí oznámil, že jejich návrh byl přijat a že to spolu musí jaksepatří oslavit.No, a jakmile se A-lan opila, skočil na ni, převrátil ji na stůl, strhal z ní oblečení, jen ty kalhotky mu nešly, tak je rozstřihl nůžkami a znásilnil ji. Když se probrala a zjistila, co se stalo, strašně se rozječela. Wang ji umlčel, začal jí vyhrožovat, že jestli ještě cekne, všude ohlásí, že ho svedla ona, že po něm pořád chtěla sex, přišla k němu sama od sebe. A-lan se podvolila, jenže se tím tolik pořád trápila, až to musela říct sestře. Ta jí pochopitelně vyčetla, jak je prostomyslná, jak mohla uvěřit, že takovej chlívák se zajímá o její design?! A-lan se z toho nakonec psychicky úplně složila. A její sestra se rozhodla, že ji pomstí. Toho dne přišla k Wangovi, ztropila scénu, ale když před ní padl na kolena a prosil o milost, najednou jako by roztála. Usmála se na něj a řekla, že je hlupák, když chtěl svést nezkušenou holku, která teď navíc bude těžko hledat ženicha. Proč nevyhledal ji, zkušenou vdanou ženskou, která to má ráda? Wang z ní byl úplně paf, konečně si taky všiml, že A-cchan je vlastně ještě hezčí než její sestra, odvážil se postavit na nohy, přistoupil k ní, objal kolem pasu — stále se nebránila —, a pak v záchvatu vášně prohlásil, že se rozvede a vezme si ji.

Avšak A-cchan na druhý den přišla k nim domů, vyhledala jeho ženu a oznámila jí: ‚Jsem do Wanga po uši zamilovaná a on miluje mě, už jsme spolu tři roky, co kdybyste nám to nekomplikovala?‘ Potom si sedla na jejich postel, dokonce si nalila sklenku vody. Byla naprosto neuvěřitelná, její troufalost a suverénní vystupování v takovou chvíli starou Wangovou úplně dostaly, nezmohla se na slovo. A-lanina sestra vstala a ještě jí povídá: ‚Pamatuj si tohle, mé jméno je A-cchan a jenom A-cchan má právo stát se partnerkou pána tohoto domu!‘ Sotva za ní bouchly dveře, stará Wangová se dostala do vrtule: přiběhla na úřad za mužem, přerušila schůzi, kterou svolal, vtrhla do zasedačky, za ucho ho vytáhla na dvůr a vynadala mu do nejhorších prasat, že si vydržuje milenku, která si ještě dovolí vlízt jí do baráku a veřejně ji zesměšnit! Došlo i na rány. Později k večeru zašel Wang za A-cchan, která ho s širokým úsměvem vyzvala: ‚Tak políbíš mě konečně?‘ Naklonil se k polibku a A-cchan mu v tom okamžení ukousla kus jazyka. Konečně mu došlo, že je to všechno součástí plánu, chytil se za hubu a utekl. Ale co se to s vámi děje, pane Motýle? Co je vám? Nebolí vás někde?“

Upovídaný doktor si konečně všiml, že Motýl zcela zsinavěl a se zavřenýma očima se po zdi pomalu sune k zemi. Vyděšený Sung zavolal o pomoc. Přiběhl Pěťas s Obláčkem, i oni nejdřív koukali jak vejři, ale už pokládali spisovatele na zem. Motýl pootevřel oči a šeptl:

„To bude dobré.“

Pomalu si sedl, Pěťas mu nalil převařené vody.

„Povídal jsem mu jen o jedné aféře,“ vysvětloval doktor, „která se ho ani netýká, a on je z toho takhle špatnej!“

„To s tím nemá nic společného,“ uklidňoval je Motýl, „poslední dny jsem dost přetažený, asi jsem krátce padl do mdlob, to nic.“

Když viděli, jak pije a tvář se mu opět zdravě obarvuje, ulevilo se jim. V každém případě by měl zajít za doktorem, shodli se všichni, ověřit si, jestli to není srdečního původu.

Nato se vrátil Perlička: S’-ma Kung nebyl sám, měl na návštěvě nějaké soudní papaláše. Podle něj bude lepší, když ještě chvíli počkají, dokud neodejdou.

„Pane soudce,“ oslovil ho Motýl, „myslím, že už je dost pozdě, a hlavně nikdy nevíte, jak dlouho taková návštěva potrvá. Odložme to na jindy.“

Pěťas ještě Perličkovi vylíčil malý záchvat, který Motýl právě prodělal.

„Máte pravdu,“ povídá soudce, „to bude ze stresu. Ale nebojte, já se o věc postarám. Jestli nezvládnu takovou maličkost, pak nemám u soudu co dělat!“

Když se vrátili k Motýlovi domů, Pěťas ještě zatepla řekl ženám o profesorově neduhu. Obě spráskly ruce a se slzami v očích se ujišťovaly, že Motýl přece nikdy problémy se srdcem neměl. Hned mu připravily cukrovou vodu, potom zázvorový vývar, a co by si dal ještě? Motýl řekl jen: „Teď chci spát.“ To se také stalo. Když všichni odešli, Byčka se potichounku svlékla a položila vedle svého muže. Motýl se probudil, zeptala se, jak se cítí?

„Už je to lepší,“ odpověděl.

„To ráda slyším.“

Položila mu hlavu na hrudník, objala ho a povzdechla si:

„Mám to s tebou těžký! Kdyby nedošlo k tý věci, přestal by sis mě všímat úplně. Podívej, jaks zhubnul! To máš určitě z toho, že si to všechno bereš strašně osobně. Chlap by měl umět zůstat nad věcí: jak to přišlo, tak to zase vodejde! Nemyslíš?“

Motýl si ji přivinul k sobě, Byčka celá zjihla, pak ale ucítila něco tvrdého, zašmátrala rukou a nahmatala měděný penízek na šňůrce.

„Co to má být?“ divila se. „Takhle nosit jsem to ještě neviděla!“

„Pěkná, co?“

„Na chlapovi pěknej bizár, abych pravdu řekla. Určitě další dárek vod jedný z těch děvek, co si paseš! Na chvíli se votočím, a…“

„Neprovokuj, ano? To mám od Nevědy, dostal ji od jednoho mistra čchi-kungu, odhání prý zlé duchy a podporuje zdraví.“

„Ten kecá, tenhle chlap, jako když tiskne! To s tím mnichem si určitě vycucal z prstu, jaks teda mohl dostat záchvat?!“

Motýl raději změnil téma — vyprávěl jí historku o dvou sestrách A-lan a A-cchan. Byčka pochopitelně proklela tajemníka Wanga, ale pomsta starší sestry, její provedení, se jí také nelíbila. Ženská je prostě ženská, s cizím chlapem se nemá líbat, pomsta nepomsta!

„Tomu ty nerozumíš,“ Motýl na to.

Byčka nic neříkala, v duchu si ale myslela svoje: „Ahá, tak to kvůli těm dvěma holkám seš takovej rozlícenej! Kdybys je znal jen tak, tak si to takhle k srdci nebereš!“

„Já jí možná nerozumím,“ řekla ještě, „ale ty viditelně ano, nevysvětlíš mi to?“

Jenže Motýl lehce zachrápal a dělal, že už spí.

 


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Po celé tři dny a tři noci se na Západní Sídlo snášely masy deště hustého a silného jak konopné provazy. Během tří dní vládlo naprosté temno, dokonce i v poledne. Dvorky tradičních domů i vnitrobloky činžáků se naplnily vodou, kanály přetékaly. Zato voda z vodovodu netekla vůbec, dodávka byla přerušena snad kvůli propadlé silnici za Západní branou, která narušila hlavní potrubí. Malá Liou sbírala vodu do lavorů na terase, stačilo chvíli, a umývadlo bylo plné, dovnitř ale přinesla jen půl, zbytek vychrstl při přenášení dešťovou smrští. Motýl, který toho měl tolik na práci, jenomže nemohl v takovém počasí ven, si všiml, že mu na zádech vyrašilo sedm pupínků, nic přitom necítil. Byčka hned pomyslela na otravu. Motýl nad tím mávl rukou — to bude z toho vlhka — a namazal se chladivým krémem. Byčka si dělala starost o matku, sídlo Dvojí laskavosti bylo přece jen přízemní dům. Nemohla se jí však dovolat, telefon nefungoval. Rozhodla se, že se za ní podívá, avšak Luna nechtěla svou paní do takového nečasu pustit. Nabídla se, že se tam vydá sama. A právě v tu chvíli to mocně zapraskalo v tlampačích, vrátná Wejová, kterou už několik dní nebylo vůbec slyšet, třikrát zabafala do mikrofonu: zkouška rozhlasu.

„Kdo má v takové slotě čas na návštěvy?“ čílila se Byčka.

Ale to se i přes burácející liják ozvalo:

„Profesor Motýl má na bráně návštěvu! Profesor Motýl má na bráně návštěvu!“

Byčce zatrnulo, celá zbledla. Nechápajícímu Motýlovi vysvětlila:

„Teď mě vyleká úplně všecko.“

„Já mám stejně cestu dolů,“ povídá služka, „podivám se, co to je. Když to nebude nic důležitýho, vyřídim to, jináč ho pošlu nahoru.“

Navlíkla si pláštěnku, obula holínky a sbíhala dolů. U brány stál, promoklý až na kost, starý hadrář s kárkou. Luna si ho nevšímala, rovnou se obořila na vrátnou:

„Vždyť tu nikdo nejni! Jaká návštěva?“

Stará Wejová jí s úšklebkem ukázala na starce.

„To ty si na bránu voláš pana profesora Motýla?“ divila se.

„Já hledám Čuangova Motýla, žádnýho profesora, profesora nepotřebuju,“ odpověděl.

Služka se musela smát:

„A co po něm chceš, nemůžeš to říct mně?“

„Vy jste mně onehdá dala dva plněné knedlíčky.“

„Paměť ti slouží, ale děkovat jsi nemusel.“

„Ale já vám neděkuju, já vás proklínám. Ten večer mě tak bolelo břicho, že jsem oka nezavřel.“

„Cože? Přindeš až sem v tomhle počasí, abys mně nadával?“

Už si ho nevšímala a šla si svou cestou.

„Klidně si běžte, ale tomu vašemu Motýlovi vyrašilo na zádech sedm nežitů.“

Naráz se zarazila: To bylo divné, jak to mohl vědět?

„Hej, co to řikáš?“

„Stará paní z Dvojí laskavosti mě za ním poslala, abych vyřídil, že její starej za ní několikrát byl, jenže ona ho neměla čím pohostit! Dcera na ní kašle, zeťák si dělá, co chce, tak vzal bič, že mu pořádně nandá!“

„Prosim tě, jakej starej? Ten už je dávno pod drnem. Povidám ti, starý paní zase dupe pod helmou. Já tam stejně teďkon du, a co ty, kampak?“

„Kampak? V takovýhle průtrži nikdo ani nos nevystrčí, takže když teď zajdu na prefekturu, můžu dělat prefekta, když dojdu na radnici, stanu se primátorem, když vylezu na stanoviště na křižovatce, udělám dopraváka, no a když vejdu do restaurace, je ze mě bohatec! Jestli jdete do sídla Dvojí laskavosti, stanu se vaším řidičem, a až tam dojedeme, budu jejím starým.“

„To sou zas řeči! Fajn, tak já ti vylezu na káru, ale je mně trochu blbý, že mě potáhne někdo takhle starej.“

„Tak táhněte vy mě a já budu dělat papaláše!“

„To bych nezvládla.“

Starý hadrář popadl oj a rozběhl se s károu kolem dokola.

„A hlava se vám točí?“ volal.

„Vůbec.“

„Tak to ste dělaná do auta. Ne jako papaláš, jako papalášova žena.“

Děvče se usmálo. Déšť v tu chvíli přidal ještě na síle. Pohled na vyzáblého, kostnatého muže před ní — hadry promočené, až to na něm čvachtalo, vlasy slepené do drnů jako tráva — byl nesnesitelný. Nabídla mu aspoň pláštěnku.

„Tvůj osud vypadá tence,“ povídá stařec namísto odpovědi.

„Jak tence, proč to řikáš?“

„Když už mi dáváš i svoji pláštěnku… Jak dlouho se už tahám ulicemi Západního Sídla, všichni mě mají za blázna, kromě těch, kdo se mnou spí v hradebních branách.“

Malá Liou se odmlčela, byla velmi neklidná. Voda neustále stoupala, ulice a uličky se proměnily v řeky, mříže na kanálech byly vytažené, stoka však už nebyla s to pobrat další povodeň, naopak ji chrlila zpátky ven. Na některých místech sahala po kolena. Hadrář přesto kroužil s károu a pořád Luně něco ukazoval: další provalenou zeď, elektrický sloup, který vymlela voda, takže se vyvrátil a přetrhl přitom dráty. Služka si všimla několika vozů zapadlých do hlubokých výmolů a dvou aut na vozovce, náklaďák a minibus do sebe čelně narazily a zůstaly zaklesnuté ve tvaru písmene „V“. Vypadalo to, že nákladní vůz minibus předjížděl, místo toho ale do něj na předním rohu vletěl. Staroch se rozchechtal.

„Čemu se směješ?“ chtěla vědět Luna.

„Tak se na ten náklaďák podívej,“ odpověděl, „celý veškerenstvo bez výjimky žije svým vlastním životem. Když dodávka uviděla minibus, nevydržela volání vášně, chtěla mu dát pusu, no a malér byl na světě!“

Děvče se rozesmálo, pak jí to ale bylo trochu trapné. Hadrář poskakoval jako opice, kárku táhl za sebou, lovil z vody nejrůznější harampádí plující okolo a svůj úlovek, plastovou pixlu nebo koženou botku, házel jistou rukou za sebe — přímo k Luně do povozu.

„Tahle bota je úplně nová,“ hlásila služka, „určitě ze zaplavenýho baráku. Škoda, že neuplavaly v páru. Proč tady nenajdeš třeba telku nebo paklíky prašulí?!“

To už se stařec rozeřval:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

„Já jsem taky tvůj krám?“

„Když neřvu,“ vysvětloval, „tak mě škrábe v krku.“

„Tak zazpívej nějakou říkačku.“

Starý hadrář poprvé otočil hlavu. Jeho mokrá, rozvrásněná tvář zářila úsměvem, Lunu to dojalo.

„Vy máte ráda moje písničky?“

„Mám.“

Rozběhl se s károu, za chvíli letěl jak střela, ráfky bez obutí se ve vodě otáčely snadněji než na suchu, voda od nich stříkala prudce a daleko, malá Liou už slyšela další pozoruhodnou říkanku:

 

„Soudruzi z ústředí létají letadlem,

soudruzi z provinčního a města se vozí v limuzínách,

soudruzi z oblastí a městysů jezdí si v džípech,

venkovan užívá traktoru ‚Východ je rudý‘,

měšťáci vyzvání na kolech.“

 

Pak se k ní otočil a povídá:

„A slečno, jaké je vlastně vaše celé ctěné jméno?“

„Liou Luna,“ odpověděla.

Otočil se a zpíval:

 

„Jenom Liou Luna si osedlala Draka mořského.“

 

„Já ti zakazuju,“ okřikla ho, „aby sis bral moje jméno do huby, nepřeju si to!“

Staroch jí ale nedbal a všichni, kdo se podél cesty skrývali před deštěm, opakovali slova po něm, takže zanedlouho musela poslouchat, jak za nimi lidi jako vlci chraptivými hlasy houkají celou říkanku, včetně posledního verše: Jenom Liou Luna si osedlala Draka mořského. To Lunu rozlítilo, pokusila se seskočit z káry, ale rozplácla se přitom ve vodě jak široká, tak dlouhá. Děda ovšem nic neslyšel, ani to necítil, uháněl dál deštěm.

Když se přiblížila k sídlu Dvojí laskavosti, v uličce panovala panika. Lidé se překřikovali, nebylo slyšet vlastního slova, balili elektrospotřebiče do plastových pytlů, do pláštěnek a se všemi těmi balíky se mermomocí snažili vecpat pod krovy. Do toho na ně řvalo několik policajtů, ať okamžitě vyklidí prostor, nastoupí do antonů, někteří však odmítali zaboha poslechnout. Jiná skupinka běžela na dvorek staré paní: honem, rychle, telefon, volali! Jen aby se jí něco nestalo, napadlo Lunu. Prodrala se davem, dům byl plný neznámých lidí, stará paní trůnila u dveří, seděla na ratanové židli, nohy složené pod sebou. Malá Liou ji objala:

„Babi! Není vám nic?“

„Jak nic? Včera tu byl se mnou celej den starej, dneska přišel taky, když ale viděl, že tu nikdo z vás není, chytil ho rapl a že půjde zeťovi naflákat bičem. Jenže on ti má tvrdou ruku, bojím se, aby mu něco neudělal!“

„K ničemu takovýmu nedošlo, pan profesor má na zádech jen pár boláků…“

„A to podle tebe nejsou šlehance po biči? Když jsem byla mladá, měli jsme ve vodní službě vozku jménem Liou Krasavec, a ten co nerozházel po bordelech, prohrál v kartách. O své rodiče se nestaral, ženu si nehledal. Ve dne rozvážel vodu, v noci se válel v neřesti. Jednoho léta ale byly silné bouře a při jedný takový do něj šlehl blesk, záda měl celý fialový. Ty nemyslíš, že když teď tvůj pan profesor dostal bičem a stejně se tady neukáže, že ho nezabije blesk?“

„Pan profesor toho má teďkon vopravdu hodně, babi, proto sem do toho deště šla já.“

„Můj starej říkal, že nepřijde. Pořád mě něčím trápí, pokaždé mě nutí, abych mu připravila placky z fagary, průtrž neprůtrž, musela jsem ven, sbírat to blbý listí, když spadla ta zeď. Řekni, není to divný, že nespadla k nám, ale na druhou stranu a zavalila tu hrbačku od Štístků? Starej tvrdí, že to byl duch lišky, že jí u tý zdi viděl, on se na ni usmál a liška ji radši svalila na druhou stranu. Prevít jeden!“

Jak mluvila, dostávala se do ráže. Lidi posedávající kolem si dovolili namítnout:

„Nebyla to potopa, co tu zeď podmáčela?“

„Stará pani řiká, že do ní strčil duch,“ povídá Luna, „jenže vona už nerozezná tenhle svět vod vonoho, nesmíte jí všecko věřit. Schválně se ji zeptejte, kde je teď její manžel, co je deset let po smrti!“

Stará Byčka služku proklela, že jí pořád odmlouvá, reakcionářka jedna!

„Povídám mu,“ pokračovala, „jestli zas jde nahánět baby. No pohádali jsme se, docela zostra mimochodem. Jenomže když tihle přiběhli telefonovat, starej řekl, že nesnese zápach cizích lidí, že ho z toho bolí hlava, a odešel.“

Přítomní se pousmáli, pochopili, že paní to nemá v hlavě úplně v pořádku. Tu se ale někdo někomu konečně dovolal a volal na ostatní:

„Primátor sem přijíždí se záchrannou četou, prý s nima je i televize, komentátor, a dokonce i náš slavný Čuang Motýl!“

Všichni nad tou dobrou zprávou zajásali a vyběhli zase ven. Stará paní komentovala:

„Taková bouře, a primátor povolá Motýla? Myslíš, že tady bude pumpovat vodu? Můj starej ho zbičuje, a on si nepřijde. Primátor zavolá a přikvačí, jako by ho bičem hnali. Pravda, primátor je primátor, ale můj starej je taky hlavoun, vždyť pracuje pro samotnýho Ducha hradeb!“

„Já myslím, že o tom bude psát pro primátora článek,“ řekla Luna.

„Běž ho vyhlížet,“ vybídla ji stará paní, „a jestli na něj narazíš, ať kouká přijít domů, musí obětovat další peníze pro svýho tchána.“

Malá Liou už nic neříkala, převlékla se do suchého, vzala si deštník a vyšla na ulici, kde panoval velmi čilý ruch.

Levá zeď dvora, jež je oddělovala od rodiny Štístků, byla skutečně provalená. Hned za ní se nacházely jejich latríny. Ty se pod váhou cihel rozpadly, zával naplnil žumpu, lidské výkaly vytékaly ven. Luna věděla, že se krajina za zdí svažuje do docela hlubokého údolí, pouze sídlo Byčkových stálo na vysokých základech, takže vévodilo všemu okolo. Teď ale přes rozbořenou zeď s překvapením zírala na všechny chatrče a domky v dolině pod ní. Architektura se tu neřídila žádnými zákony, domy stály prostě tam, kde to terén dovoloval, všechny spojovalo jediné: před každým vchodem byl vytvořen zátaras z cihel a zeminy, aby dovnitř netekla dešťová voda, a naopak aby stékala do velké nádrže nacházející se na dně prohlubiny. Nádrž byla vybavena elektrickým čerpadlem, které hnalo vodu dál do podzemní kanalizace. Jenže voda se po třech dnech a nocích přívalového deště, na které zařízení nestačilo, vylila ven a zaplavila téměř polovinu všech stavení. Malá Liou proskočila dírou. Tělo staré Štístkové ještě nebylo uloženo do rakve, ležela v baráčku přikrytá bílým prostěradlem. Uvnitř bylo ještě sucho, záplava už ale zasahovala na dvorek a blížila se ke schodům. Štístčina snacha a její tlustý hošík — čelo opásané bílou smuteční stuhou — postavili před ostatky obětní stolek, na kterém pálili pohřební peníze. Všechny slzy, co měli, vyplakali, teď už jenom smutnili. Postupka, Štístčin syn, před vstupem na dvorek pěchoval jednou rukou hráz, druhou vyháněl vodu ven a všem známým, kteří se přišli podívat, přitom vysvětloval:

„Za takovýho deště jsem ani nešel prodávat retka, usnul jsem, sotva sem se natáh. Vono jak přijde léto, tak je člověk celej vyšťavenej, ale čím víc spí, tím míň se vyspí. Jenže pak mě probudilo takový jako žuchnutí. ‚Co to mohlo bejt?‘ říkám si. Jdu ven, a hned vidím, že spadla zeď za hajzlem. Nu co, v tomhle počasí padá pořád něco — zeď nebo střecha —, zejtra je taky den. Jdu si zase lehnout, ale nemůžu usnout, pořád mi šrotuje v hlavě: ‚Jak to, že sem neviděl matku?‘ Ona bydlí támhle v tom přístavku naproti, je sice hrbatá, ale slyší všechno, co se kde šustne, už mě volá, nebo syna, a co se prej děje, že to chce vidět! Teď ale nic. Volám teda na syna, ať se jde za ní podívat, syn se ale vrátil, že u sebe není. ‚No,‘ napadlo mě, ‚možná je venku a dívá se na záplavu.‘ Zase sem usnul, ale přišla na mě potřeba, dojdu k hajzlům, a jak chčiju, vidím, že v díře plave její malá bota! Ve mně zatrnulo. Shejbnu se, odhodím pár cihel, a vypadla její ruka! Zavalilo jí to, chuděru, živou! Ten šmejd primátorskej si staví tématický ulice, místo aby za ty prachy postavil pro našince místo, kde se dá normálně žít! Jestli to takhle půjde dál, rozpadnou se tady baráky úplně všem a zavalí nás to taky. Pak se možná soudruh primátor objeví!“

Na to se hned ozval soused:

„Prosím tě, mlč už! To se nedíváš na televizi? Ve zprávách říkali, že primátor se činí, záchranáře posílá všude, ale nejhorší je to u Severní brány, jak je ta proláklina, tam už spadlo tři sta baráků, dvanáct mrtvejch! Teďka volali, že sem přijede taky. Tak si tyhle řeči nech, nebo se naštve a sníží nám pomoc v nouzi. Primátor je taky jenom člověk, třeba nám chtěl dát milion, ale kvůli tobě dostanem jen polovic.“

Postupka kývl hlavou, převzal dvě smuteční hliněné sošky, které mu přinesl jiný soused, se slzami v očích je postavil na obětní stolek, poklekl a jako stará kráva zaskučel.

 

 

Malá Liou se na to truchlení nedokázala dívat, vyšla ven a brodila se bahnitou vodou. V dálce slyšela nějaká auta i křik lidí, zamířila tam. Postupkova ulička byla plná výmolů, jak se při chůzi propadala, měla za chvíli kalhoty úplně od bláta. Konečně zahlédla nějaké lidi, nejdříve chlapíka s kamerou, za ním mnoho dalších vybavených pumpami, rolemi igelitu. Zahlédla také lékařský personál, muže s nosítky. Konečně spatřila Motýla. Přišla až k němu, zatahala ho za šos a řekla:

„Pane profesore, pane profesore, tak ste vopravdu přišel!“

„Co jsem mohl dělat, když mně zavolá primátor? Jak se má stará paní?“

„Dobrý, nic se neděje! Vona jen chtěla, abyste přišel spálit nějaký peníze, prej za ní byl dneska zase starej pan Byček.“

„Obávám se, že to dnes nepůjde. Mám toho moc, musím ještě do zaplavených čtvrtí u Severní brány.“

Luna chtěla odejít, pak se na něj ještě obrátila:

„A kerej je teda primátorskej?“

Motýl ukázal na vysokého chlapíka, který právě přicházel k lidem čekajícím u vchodu do uličky.

„No jo, nemá to lehký!“

„Tys myslela, že je to snadná práce?“

Luna se ušklíbla a prohodila:

„No, já už sem viděla, jak zloděj dostává nakládačku, ale jak zloděj maká, to eště ne!“

Motýl se na ni s překvapením podíval a vydal se za starostou.

 

 

Toho večera se déšť pomalu zklidnil. Domů se ale Motýl nevracel, musel na hotel, odkud se měl vysílat zvláštní televizní přenos věnovaný záplavám a záchranným pracím. Vystoupit měl sám primátor. Podle něj byla městská infrastruktura příliš zastaralá, veřejné finance, zvláště pak ty určené pro stavební rozvoj města, v potížích kvůli dluhům, proto prý bude třeba vynaložit ještě větší úsilí k obnově a přestavbě zaplavených nížinných oblastí. Čtyři z nich již rekonstrukcí prošly, další dvě to čeká letos — na sever od Západní městské brány a v rokli za ulicí Dvojí laskavosti. V témže hotelu pak na žádost Ideově-propagačního odboru mělo několik novinářů včetně Motýla připravit závěrečnou zprávu. Ještě toho večera celou věc prodiskutovali, načež vznikl článek o několika tisíci znacích, který měl vyjít za tři dny v městských novinách.

Když Motýl konečně opouštěl hotel, narazil na poradce Chuang Te-fua, který jménem primátora zahajoval recepci na podporu postižených a k poděkování záchranářům. Švédské stoly byly však prázdné jen zčásti — lidé byli tak vyčerpaní, že je přešla chuť k jídlu. Chuang Te-fu vtipkoval:

„Á, pan spisovatel! Nechováte doma náhodou kočku? Mohl byste si do pytlíku nabrat nějaké ryby, ať se zbytečně nevyhazuje!“

Jeho slova probudila Motýla z jisté letargie. Ihned si vzpomněl na Chrapounovu ženu, a skutečně zabalil pár ryb. Zamířil za ní, do ulice Chryzantémových zahrad.

Chrapoun si tady koupil starobylý dům s dvorem, který si vlastnoručně přestavěl. Dvoru dominovala veliká vrba, která do něj stále alespoň z poloviny vrhala stín. Dům ze všech stran obrůstaly popínavé rostliny, jejich hustý porost a spousty listí vytvářely dojem jakéhosi rostlinného valu sytě zelené barvy. Motýl zazvonil, nikdo však neodpovídal. Po chvíli se osmělil, zkusil otevřít branku — nebyla zamčená. Vstoupil na dvůr, stále nikde nikdo, ani stopa po Chrapounově staré matce či služce. Dokonce i široké schodiště bylo pokryté zeleným mechovým kobercem. Zde se zachytil padlý lístek, zničehonic se do něj opřel vítr, až se celý rozvibroval. „Jak to po tom dešti působí chladně a nepřívětivě,“ napadlo ho, „kde jsou všichni?“ Tu se na chodbě objevil kocour. Sedl si tři schody nad Motýlem a namířil na něj své velmi jasné oči, potom zamával ocasem a zmizel v útrobách stavby. Motýl tušil, že to je miláček paní domu. Vydal se za ním. Zvíře se však nezastavilo v obývacím pokoji, zamířilo po točitém schodišti nahoru, asi v polovině se otočilo a podívalo se opět na Motýla. Ten za ním vystoupal do dalšího patra, kde zahlédl Chrapounovu ženu, ležící, unavenou, avšak mlčky se na něj usmívající.

Motýl odložil tašku a přistoupil k ní:

„Vy stonáte?“

„Necítím se dobře. Neměla jsem sílu sejít dolů, ale když jsem dole uslyšela kroky, uhádla jsem, že jste to vy. Odkud jdete? A jak víte, že jsem nemocná?“

„Já nic nevím. Co vám tedy je? U doktora jste byla?“

„Předevčírem ráno jsem se probudila a strašně mě bolelo v zádech. Služebná mi řekla, že mám na zádech pár nežitů. Nevšímala jsem si toho, jenže včera v noci mě to rozbolelo tak moc, že mě dnes ráno vzala služka do nemocnice. Doktor řekl, že jsou plné hnisu, nařízl je, vyčistil. Už to sice nebolí, ale úplně mě to vysálo,“ svěřila se.

„Ukažte, ať se na to podívám,“ řekl Motýl.

„Kdepak, takovou hrůzu vám nebudu ukazovat!“

Nato se posunula, aby udělala Motýlovi místo.

„Jak to, že tu nikdo není? Kde je Chrapoun, kde je jeho matka?“

„Ještě v Kantonu. Předpokládám, že stará paní šla se služkou na poštu, poslat mu telegram. Nechcete se napít?“

„Děkuji, nemám žízeň. Víte, co je divné? Mně totiž taky na zádech naskočily nežity, ale na rozdíl od vás mě nebolí.“

„To není možné!“ zvolala nevěřícně. „Děláte si ze mě legraci? Chcete mě utěšovat?“

Motýl si rozepnul košili a ukázal jí záda. Měl na nich skutečně sedm furunklů, postavením připomínaly hvězdy Velké medvědice. Zničehonic ucítila palčivou úzkost, nezmohla se na slovo, ani gesto. Počkala, až se znovu obleče, a když se obrátil, šeptla:

„Čuangu, vy ještě nosíte můj řetízek?“

„Ani ho nesundávám.“

Najednou zavřela oči, ukanulo z nich několik velikých slzí. Motýlovo srdce bylo jak splašené, nevěděl, co říct. Zahlédl, že zpod vyšívané pokrývky v rohu vykukuje ženina nožka, bílá a hebká. Natáhl k ní rozechvělou ruku, přikryl ji opět dekou. Jako by mu na ní ztuhla ruka. Paní Wangová si utřela slzy, smutně se usmála a povídá:

„Tak copak jste mi přinesl?“

Motýl spěšně odtáhl ruku:

„Ále, byl jsem v jednom hotelu a zbyla jim ryba, tak jsem vzal trochu vašemu kocourovi.“

„To je od vás milé! Už dva dny žádnou rybu neměl. Zbytky jsou bezva, mohl byste mu je dát hned, prosím?“

Motýl otevřel sáček a začal hledat misku, pak si ale vzpomněl, že má v kapse papíry s článkem, na kterém se v noci tak dřeli. Jeden vzal a vysypal na něj maso. Kocour mňoukl nadšením.

Ještě chvíli si s ní povídal. Když byl na odchodu, Chrapounova žena chytila kocoura do náruče a řekla mu, ať jde pana Motýla hezky vyprovodit, ona že ještě nemůže ze schodů. Zvíře bylo chytré, všechno pochopilo, dokonce souhlasně zamňoukalo. Už vyskočilo směrem ke schodům, Motýl ho ale svižně odchytil a řekl:

„Dál už nemusíš, zůstaň hezky u paničky!“

S těmi slovy se na ni ještě jednou podíval a hlasitě políbil kocourkovu hlavu.

Když přišel domů, padla na něj únava, cítil se naprosto vyčerpán. Byčka ho přijala jako samého císaře, přečetla si jeho článek a poslala ho spát. Jenže pak si vzpomněla na něco důležitého a vešla do ložnice. Motýl už usnul, musela ho probudit:

„Teď jsem si vzpomněla, že už podruhé volal Perlička. Tvrdí, že čas běží, ještě dnes večer bys měl zajít za soudcem S’-ma Kungem. Nechám tě spát, ať si odpočineš, ale večer tam musíš.“

Motýl měl zavřené oči, přesto nespal. Pořád se mu honila hlavou Chrapounova žena, její neutěšený osud, a pak: co může znamenat ta trudná kůže? Proč to oba dostali?! V takovém rozrušení už spát nemohl. Vstal, oblékl se, zeptal se ženy, co si myslí o článku, a houkl na Lunu, ať postaví na čaj, musí zavolat Obláčka a Pěťase, všechno to s nimi probrat.

„Podívejte se na tu nádheru,“ řekl a vytáhl z kapsy elegantní krabičku, „to je čerstvý mao-ťien z Ťünšanských hor. Dárek od primátora.“

Nasypal špetku čaje do sklenice. Když ji zalil, Byčka mohla pozorovat, jak se část lístků stále válí na hladině, zatímco druhá se již louhovala na dně. Dlouhé, tenounké pupeny plovaly natažené, vytvářely dojem miniaturního lesa. Když dosedly na dno, na povrch vypluly zelenkavé bublinky, po místnosti se rozlila doslova rajská vůně.

„Takhle dobrý čaj jsem snad ještě neviděla,“ pronesla paní domu.

„Zavolej Obláčka, Pěťase i ta naše dvě holoubátka, ať přijdou s námi ochutnat.“

„Já sem se dočetla,“ ozvala se malá Liou, „že nějakej chanskej císař chtěl odměnit jednoho svýho generála, a tak mu dal nějaký vzácný víno, kerý nalili do pramene, aby si mohlo užít celý vojsko. Že se to tam tak menuje dodnes: Vinnej pramen. Tady to samý. Starosta vám dá trochu eňoňuňo čaje, a vy byste ho nejraděj rozdal vlevo vpravo. Proč ho rovnou nenasypete do vodní věže městskejch vodovodů, ať to vědijou v celym městě, že ste zadobře s primátorem?!“

„Ty se vysmíváš, že mi taková pozornost dělá velkou radost? Nebo žárlíš, že tobě starosta žádný čaj nedá?“

„Nonó, moc se nade mě nepovyšujte, jó?!“

„Klidně je všechny pozvi,“ zasáhla Byčka, „ale Wan-er volat nemusíš, ženský stejně dobrý čaj nepoznaj! Voní hezky, to neříkám, ale chuťově je to na mě moc silný a hořký.“

„Jenže tys vyrůstala za Soutěskou, tady se pije čaj na žízeň a listy se louhují, aby se přebila zemitá chuť zdejší vody. Zato na jihu je voda dobrá, tam se čaj koštuje čistě z plezíru. Wan-er sice také přišla z Horní Soutěsky, ale jinak je jak Jižanka, ona umí ocenit dobrou chuť. Když jsem byl minule za A-cchan, nabídla mi čaj z plantáže v Slunečné Šíři, to je v provincii Ťiang-su. Měl tak skvělou chuť, že jsem i listy snědl. Když jsem odcházel, vzal jsem si pár lístků do pusy, nasucho, ještě pár dní nato jsem je cítil!“ prohlásil Motýl.

„To ste spad pěkně hluboko, zobat čajový listí!“ prohlásila Luna.

„Tak ty seš taky ze Severu, co vím!“ opáčil. „Přitom jsi docela sečtělá, tys ve starých textech nikdy nenarazila na výraz ‚jíst čaj‘? Naši předkové totiž čaj také mleli, používali ho při vaření, míchali s rýží. Někdy je lepší dřív přemýšlet než mluvit, víš?“

„Nojó, my sme všichni pitomí jak štoudev, kromě vás, znalce starejch knih a požírače čaje. Ta vaše A-cchan se možná vyzná v čaji, ale vona se asi vyzná v lecčems, že jo?“

„Ty se znáš s A-cchan?“ divil se Motýl. „Ona ti něco provedla?“

„Vona tady byla, včera, vodpoledne,“ služka na to, „já měla strach, aby se sousedi nedozvěděli, co je zač. Co by si o nás pak řekli?!“

Motýl se obrátil na Byčku:

„A-cchan byla tady? Co chtěla?“

„Nebesa!“ spráskla ruce Byčka. „To je kecoun, tahle holka! Stejná jako Obláček, pořád kafraj, a do huby si nevidí! Ano, včera se tu stavila. Vylíčils mi ji jako krasavici, ale teda pro mě nic moc. Říkala mi o svý sestře, že je fakt špatná, nedá se vyléčit, musí do ústavu. Chtěla, abys za ní ještě zašel.“

„Co dál?“

„Dál? No, o tom incidentu s tajemníkem Wangem. Ona ten jeho ukouslej jazyk nosí normálně při sobě, v ubrousku, nechutný! Pak zmiňovala něco o rozvodu…“

„O rozvodu?! O rozvodu koho? Jak to, žes za tou ubožačkou nezašla, neutěšila ji? Proč jsi jí nenabídla na pár dní útočiště?!“ ptal se Motýl.

„Jo ták, útočiště?! Tak abys věděl, já jsem ji vyhodila!“

„Cožes udělala?!!“ nevěřil svým uším.

„Ukázala jsem jí dveře. Celý Západní Sídlo teď mluví jen o tom blbým jazyku! Že je tajemník Wang děvkař, to je jedna věc, ale aby k něčemu takovému došlo, na to musej bejt dva, ne? Ostatně slyšela jsem, že o toho Wanga obě holky soupeřily: mladší ho nedostala, tak se zbláznila; starší ho chtěla určitě vydírat, vytáhnout z něj mastnou sumičku — to jsou přesně ženský, od kterých rychle pryč, včetně manželů! To víš, že jo! Já, já budu chodit za bláznivkou, já ji tady budu hlídat a pak se třást, co o nás venku navykládá! Na naši pověst někdy pomyslíš?!“

Motýl zbledl a supěl zlostí.

„Zavřeš už ten zobák?!“ řval na ni. „Vždyckys byla strašná škrkna, ale teď ses překonala! Takže ty ji prostě vyženeš, a ještě koštětem?! To sis rovnou měla vzít kuchyňský nůž a skoncovat s ní, když je to taková špína, to bys teprve prokázala světu velkorysost!“

Byčka byla přesvědčená, že je k ní nespravedlivý:

„Takhle se vztekáš jenom proto, že vyženu nějakou běhnu? Ty chceš velkorysost? Kdy sem odmítla dát žebrákovi něco k jídlu? Řekni mi jeden příklad! Mě tyhle vypočítavý coury prostě odpuzujou, já je v domě nechci!“

Motýl se zle zachechtal, odešel do pracovny, popadl kaligrafii velkého Míry, a když vycházel ven, uplivl si na podlahu.

„Všechno je špína a hnus, jen ty seš vtělení čistoty, tak si jím zůstaň!“

A odešel otevřenými dveřmi.

Byčka zaúpěla:

„Vidíš to, malá Liou? Seš mi svědek, že už pro něj nic neznamenám. Čím víc se mu snažím vyhovět, tím víc mnou pohrdá. Můžeš mi říct proč? Pořád se stará jen o ostatní, utěšit támhletu, být za dobře s tímhle, jen já, já sem jediná, která je mu úplně u zadku! No, není to pocta, být ženou slavného muže?!“

Pak se rozplakala.

 

 

Motýl mezitím skočil na moped a jako šílený se řítil ulicí. Všude byly ještě zbytky po záplavách, plno bláta ve vedlejších uličkách i na chodnících před krámky, jen uprostřed silnice bylo už sucho, z bahna zbyla vrstva prachu. „Jak se A-cchan dozvěděla,“ uvažoval, „kde bydlím?“ Doufal, že ji stihne ještě doma a že spolu zajdou za její mladší sestrou. Hlava se mu div nerozskočila: jak nenáviděl Byčku i tu svini Wanga, starosta mu také ležel v žaludku nejen za to, že ho zdržel úplně zbytečným prohlášením, a to už vůbec nemluvím o šéfovi Propagandy a poradci Chuangovi! Nejvyšší rychlostí letěl k ulici Skrovného života, jenže pak ho napadlo, že jestli se A-cchan rozvedla, už tam asi nebydlí. Co když je u sestry v léčebně? Otočil motorku a zamířil tam. Po cestě podél neobdělávané pustiny minul jakousi ženu, která si tou divočinou razila cestu s hlavou k zemi, a přitom ji postříkal blátem. Chtěl se omluvit, a s překvapením ji poznal.

„A-cchan!“ zvolal a vypnul motor.

Žena zvedla hlavu. Chvíli nepřítomně zírala, konečně se k němu vrhla, tvář topící se v slzách.

„Nezlob se, A-cchan,“ omlouval se, „nebyl jsem doma, když jsi přišla. Až teď jsem se to dozvěděl, přísahám!“

Utíral jí mokré tváře. Přestala plakat, odstoupila, vytáhla zrcátko a upravila si účes.

„Celý příběh znáte?“ zeptala se a štípla se několikrát do obličeje.

„Ano.“

Motýl navrhl, že zajedou ihned za A-lan. A-cchan ho však ujistila, že je to zbytečné: normální lidi by takové ústavy měli navštěvovat co nejméně. Člověk časem riskuje, že se zblázní taky. Navíc doktor by ji nepustil ani ven. Motýl se mlčky podíval na oblohu, bylo mu nevýslovně teskno. Dobře, tak ji odveze, kam bude potřebovat.

„Vy mnou nepohrdáte?“

„To bych tě asi nehledal, ne?“

A-cchan nasedla na sedátko za něj. Když vyrazili, povídá mu:

„Kdybychom se dnes nepotkali, stejně bych se k vám vrátila. Mně je jedno, jestli mně vaše žena nadává nebo mlátí, musela jsem vás ještě jednou vidět! Ať jedeme, kam jedeme, hlavně když budeme sami, beze svědků, musím vám něco říct!“

Teď to byl Motýl, komu vyhrkly slzy, nechal je usušit narážejícím proudem vzduchu. „Tvář mi rozryje slaná voda,“ dumal, „stejně jako okruží staré studny od tažených lan.“

Když přijeli do Studovny hledání nedokonalosti, A-cchan Motýla dopodrobna informovala, jak se všechno doopravdy událo. Motýl projevil mírnou nevoli nad tím, jakým způsobem se Wangovi pomstila, ale ona mu vysvětlila, že to původně neměla vůbec v plánu. Jak se dozvěděla, co se sestře stalo, šla podat stížnost na místní správu, jenže tam jí sdělili, že s mravy, jaké dnes panují, jsou na takovou věc prostě krátcí. Krom toho neměla svědky: Komu v takovém případě věřit? Úřad též podotýkal, že tajemník Wang je velmi kompetentní pracovník, že jsou za ním četné výsledky nejen ve státním, ale i v soukromém sektoru — kolika podnikům pomohl při zakládání a rozvoji?! Jenom díky jeho nadšení a tvrdohlavosti došlo k obnově veřejných záchodků v celé čtvrti. Dále jí bylo sděleno, že stížností na vedoucí pracovníky je čím dál víc, jedná se buď o případy korupce, zpronevěry nebo, jako zde, sexuálních mravů. Dřív se každá stížnost opravdu vyšetřovala, jenže jak postupovat teď, když se díky reformám a otevírání se světu čínská společnost natolik proměnila, že přestávají platit staré morální kódy, hodnoty důstojnosti a ctnosti? To, co dříve bylo odsuzováno, je dnes považováno za nepříliš vážné nebo i normální. Dokonce jí řekli, že ona sama u toho nebyla, že se tudíž nikdy nedozvíme, co se doopravdy stalo. Co když její sestra opravdu byla Wangovou milenkou? Konečně byla už dospělá, zodpovědná za své činy, a k události došlo nikoli u ní doma, nýbrž v kanceláři pana tajemníka!

Když si A-cchan vyslechla, jakým způsobem k věci přistupují, ztratila jakoukoli naději. Byla tak naštvaná, že se to rozhodla vzít do vlastních rukou. Jenomže jak se pomstít někomu tak odpornému a úkladnému? Vždyť je jen prostá ženská… Proto se rozhodla použít ženských zbraní.

Motýl si zhluboka povzdechl a vyčetl jí, že za ním nepřišla dřív.

„Co je dáno, to je dáno,“ uzavřel, „pokusme se najít řešení, jak z toho ven. Wangova reputace jistě utrpí, ale myslím si, že o místo nepřijde. Hádám, že ho jmenují jinam, ale hodnostní třídu si ponechá. Slyšel jsem, že vás všude pomlouvá, tebe a tvoji sestru, v nejhorším případě ho můžeš žalovat pro nactiutrhání. Přinesl jsem jednu kaligrafii, pokud bude zapotřebí, pomůžeme si s ní. Zajdu za primátorem, promluvím s ním.“

„Já už na to nemám sílu. Chtěla jsem se chovat jako mužský, sestru jsem stejně neubránila a ještě mě to úplně vysálo. Přestala jsem si věřit. Už nemůžu, fakt, na nic se nezmůžu. I kdyby se mi podařilo sesadit Wanga z funkcí, dostat ho za katr, nám se sestrou to životy a pověst stejně nenapraví. Ale osud mi vás postavil do cesty a já jsem za to strašně vděčná, abyste věděl! Teď mám už jen jedno přání, poslední veliké přání, ale nesmíte se mi smát! Chci s vámi strávit ještě jednu noc lásky, uvolněnou, sladkou noc, při které mi uděláte dítě.“

Motýl ji objal. Podívali se na sebe, oba velmi dojatí. A-cchan se usmála jako první, vymanila se mu z náruče a povídá:

„Teď nesmíme brečet! Užijme si toho, že jsme spolu. Počkejte tady, jdu se upravit.“

Zamířila do koupelny, Motýl chtěl jít s ní, ona to ale odmítla a ještě za sebou zavřela na západku. Chvíli to trvalo, než se dveře otevřely a ona stála před ním, zcela nahá, zářící, nádherná, úžas budící. Motýl ji opět chytil do náruče, ona však řekla:

„Můžu vám nejdřív zatancovat? Myslím, že nejsem špatná, v podnikové soutěži jsem skončila dokonce třetí!“

Nato roztáhla doširoka ruce a dala se do ladného pohybu. Točila se, ohýbala, stavěla na odiv všechny své vnady. Dotančila až k němu, mávala pažemi jako pták, a když je v ramenou prohnula dozadu, vystavila dva bílé, masité prsy vlnící se jako živé.
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zde autor sám odstranil devět set devadesát pět znaků1

 

Jejich milování trvalo velmi, velmi dlouho. Jako by prožívali vášeň z úplně jiného světa, zapomněli na příkoří a strasti, na vlastních tělech zažívali všechno, co se píše ve starých knihách, dokonce si jejich slova se zapálením šeptali, proměňovali v pohyb. Měli pocit, že se nenachází v posteli, ani v ložnici. Jako by je něco vystřelilo do oblak a nad nimi se roztrhalo na kousky. Jako by slunce právě vycházelo na hoře Chua a oni spolu skočili ze skály, protože dole v údolí, mezi plujícími mraky, zahlédli Buddhovo světlo, a padali za ním a padali. Vyzkoušeli všechny pozice, které si pamatovali z kazet propašovaných z ciziny, i ty zapsané ve starodávné Kanonické knize Dívky bez falše. Milovali se jak zvířata domácí i divoká, mnoho dalších způsobů vymýšleli na místě.

Už dosahovali vrcholu, oba najednou, A-cchan ještě stačila z posledních sil vzdechnout:

„Vystříkej to do mě, udělej mně dítě!“

To v něm protrhlo poslední hráz, vylil se do ní jak Žlutá řeka. Zůstali ležet na břehu po vzoru leklých ryb, leželi dlouho. Věky to trvalo, než se dovnitř vkradly paprsky zapadajícího slunce, sklouzly jim po těle. Milenci se na sebe podívali, vyměnili si úsměvy.

„Zajímalo by mě,“ pronesla konečně, „jak by asi vypadalo?“

„Bylo by krásné jako ty,“ řekl on.

„Ale já bych chtěla, aby bylo po tobě,“ odvětila.

Znovu si padli do náruče,

 

※ 26
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A-cchan mu z horního rtu sňala chloupek. Potom si nanesla růž na rty, zulíbala mu hruď i břicho, ještě několikrát to zopakovala a celého pokryla oválnými červenými otisky. Vypadalo to, jako by na něj od hlavy k patě pověsila medaile nebo červená slunce.

Když se rozcházeli, byla už hluboká noc.

„Děkuji za tohle krásné naposled!“ řekla A-cchan.

„Naposled?!“

„Ano. Už za tebou nikdy nepřijdu, ani ty po mně nepátrej. Přísahej, že na mě zapomeneš! Nechci, aby se vědělo, že tě znám, nechci, aby ti to uškodilo.“

„Ale to nebude možné! Najdu tě všude, klidně i za hranicemi!“

A-cchan se rozesmála a povídá:

„Podívej se ven, dnes je ale temná noc.“

Motýl otočil hlavu. Skutečně nebe bylo černé jako tér, kam oko dosáhlo, jen v dálce blikala hvězda.

„To bude nad jižními horami,“ hádal.

Když se otočil zpátky, vytřeštil oči: na A-cchanině tváři přibyla dlouhá krvavá rána! V ruce držela sponu do vlasů, celou od krve. Zděšeně na to zíral, a aby toho nebylo málo, A-cchan si z lahvičky na stole nabrala inkoust do dlaně a zamazala si s ním polovinu tváře, druhá nedotčená se přitom pořád smála.

„Až se to zahojí,“ pronesla, „možná zbude jizva. Jestli ne, pod kůží zůstane aspoň tenhle inkoust, ten už se nesmyje. Krásy stačilo, teď chci být ošklivá. Už mě tedy nevyhledávej, a jestli to nedodržíš, budu dělat, že tě neznám!“

Motýl se sesul k zemi, nevěřícně civěl, jak si otevírá dveře. Už byla jednou nohou venku. Když se k ní natáhl, chtěl ji zadržet, vyvlékla se mu.

„Ani se nezvedej,“ řekla, „jen se dívej, jak odcházím. Jestli chceš dál posílat dopisy šéfredaktoru Čungovi, nezlob se, ale já už přeposílat nemohu. Pošli je rovnou naší sestře do An-chuej, adresu máš. Já jsem jí o tom už řekla. Možná si odnáším tvoje dítě, a když se narodí, bude tvoje, doufám, že ho jednou uvidíš. A neplač, prosím! Nebo si nepřeješ, abych odsud odešla šťastná a spokojená?!“

Nato se otočila a zamířila ke schodišti. Ozvěna jejích kroků se nesla chodbou. Motýl slyšel každý schod, dohromady sedmdesát osm.

 

 

Bylo už jedenáct hodin, když se vrátil domů, ani nevěděl jak. Po Byčce ani památky. Malá Liou se na něj zlobila, připomněla mu domluvu s Obláčkem a Pěťasem. Večer přišli, že s ním zajdou za soudcem S’-mou, a když se nedostavoval, Byčka rozhodla, že je doprovodí místo něj. Už byla na odchodu, když zjistila, že ne a ne najít Mírovu kaligrafii. Pak si vzpomněla, že ho v poledne viděla odcházet s jakýmsi svitkem v ruce, poslala tedy Pěťase do galerie pro jinou.

„A kde ste teda byl, estli můžu vědět?“

„Jel jsem za A-cchan,“ odpověděl Motýl.

Luna se čepýřila:

„Ta cuchta je důležitější než váš soud?!“

„Přesně tak,“ odpověděl chladně a zmizel v ložnici.

Když se vrátil, měl v ruce přikrývku, s tou vešel do pracovny a ustlal si na pohovce.

 

 

Tou dobou seděla Byčka, Obláček a Pěťas u S’-ma Kunga. Pan soudce byl ve výborné náladě, nabídl jim čaj, cigarety, již si také rozbalil Mírovu kaligrafii a spustil:

„Perlička mi o Sněženčině žalobě říkal několikrát. Už jsem se s ní seznámil. I Sněženka tu již byla, v doprovodu pana manžela. Musím uznat, že ta dáma má nejen úroveň, ale také pod čepicí. Jak jsem pochopil, ona k Motýlovi stále nemálo cítí, ale zřejmě to jaksi nechce vysvětlovat svému muži. Nesmíme též zapomenout, že je to dcera vysoce postaveného kádra, které vždy všechno vycházelo. Dále musím zkonstatovat, že když řečený spor propukl, nikdo z redakčních šéfů, ani autor, ani Motýl se s ní nesnažil vyjít po dobrém, navrhnout nějaké ústupky. Naopak přilévali olej do ohně, takže se pozice vyhrotily a spor již nešel vyřešit dohodou. Nejlepší by bylo, kdyby žalobu stáhla, avšak to mi připadá nanejvýš nepravděpodobné. Zpočátku jsem se pokusil celou věc odložit kvůli závažnějším kauzám, dát stěžovatelce více času v naději, že bude shovívavější, unaví se a od pře ustoupí. Jenže ji odkládání naopak vyprovokovalo k dalším a dalším stížnostem předsedovi soudu i senátu. Právě ten mi dnes telefonoval, že proces musí neprodleně začít. Taková je situace.“

Jeho zpráva na Byčku zapůsobila jako hrom. Seděla vyděšená a nezmohla se na slovo.

„Takže to už nejde odložit, ani na chvíli?“ chtěl vědět Obláček.

„Myslím si, že ne. Ledaže by se vám podařilo přesvědčit předsedu soudního senátu, ale ten své rozhodnutí, podle mého, nezvrátí.“

Byčka cítila, jak se to v ní sbírá k výbuchu: slzy se jí vedraly do očí, rychle je utřela rukou, i v nose jí šimralo, několikrát popotáhla.

„Pořád vás zlobí rýma?“ staral se Obláček. „Nepotřebujete kapesníček?“

„Děkuji, mám svoje,“ odvětila Byčka, které došlo, že pohnutí je na ní příliš vidět, odešla tedy na toalety.

Zde se řádně vyplakala, vysmrkala, počkala, až se trochu uklidní, a vrátila se mezi ně. S’-ma Kung jí z dózy nabídl bonbonek, který s úsměvem přijala, ale nerozbalila.

„Tak spusťte, soudruhu S’-ma,“ řekla.

„Nikde není psáno, že žalující strana musí zvítězit. Soud je soud, je třeba řádně celou věc prošetřit a pak podle platných zákonů rozhodnout. Vzhledem k tomu, že tady není váš pan manžel, vyřiďte mu, ať se na stání psychicky připraví, a až dostane kopii obžalovacího spisu, ať na ni bez meškání odpoví. Takže to by bylo, teď vás poprosím, abyste šli. Vzhledem k tomu, že jsem za případ přímo zodpovědný, bude lepší, abych se s žádnou z dotčených stran příliš nezdržoval. A kaligrafii mistra Míry si také vezměte s sebou.“

Potom se otočil a zamířil zpátky do ložnice dívat se na televizi. Synovi ještě řekl:

„Vyprovodíš, prosím, hosty?“

Nezbývalo jim než vypadnout, hned na chodbě se spustila horečnatá debata. Bylo rozhodnuto, že se ještě staví u Perličky. Ten, jakmile se dozvěděl o situaci, neskrýval rozhořčení:

„Co jste dělali v posledních dnech? Promrhali jste klíčové okamžiky! Víte, že Sněženka tady byla nejméně dvakrát, záplavy nezáplavy?! A kde je Motýl, proč s vámi nepřišel? Před zákonem už mu sláva není k ničemu, před zákonem jsou si všichni rovni. Takové odsouzení by mu klidně mohlo zničit kariéru!“

„Soudce Perlička má naprostou pravdu,“ prohlásila Byčka, „můžeme si za to sami. Do toho ty smolné záplavy! Primátor si Motýla povolal kvůli článku, s tím nic nenaděláte, i dnes večer za ním musel. To se neodmítá. Však on se u vás brzy staví, u vás i u S’-ma Kunga.“

„Tu věc řeší hlavně on, ne já,“ Perlička na to, „a i on má svázané ruce, že. Nemůže se nechat nachytat, jak někomu straní. Dozví se to obžaloba a požene to samozřejmě výš, a to by byla katastrofa! Teď vám řeknu něco, co bych říkat neměl, ale budiž: zákon je sice neoblomný, ale ti, kdo ho uplatňují, jsou také jen lidi.“

„Buďte klidný, pane soudce,“ ujišťovala ho Byčka, „tady jsme všichni mezi přáteli. My samozřejmě víme, s kým můžeme počítat. Soud je soud a spočívá jen na vás a na panu předsedajícím.“

„Můžete vyřídit panu Motýlovi, že na soudce Perličku se může spolehnout. Ať už to dopadne jakkoli, on udělá vše, co je v jeho silách!“

„Jak to myslíte: ‚Ať už to dopadne jakkoli‘?“

„Postupujme takto: připravím malé pohoštění a pozvu sem S’-ma Kunga. On pochopitelně ví, jak dobře se známe. Pokud moje pozvání nepřijme, naznačí tím, že po seznámení s obžalovacím spisem usoudil, že naše šance vyhrát jsou malé. Jestli naopak přijme, pak tu možnosti jsou, a v takovém případě mu nabídnu Mírovu kaligrafii. Když ji odmítne, víme, že nepočítá s tím, že by si ji po vynesení rozsudku zasloužil. Pokud ji přijme, vidím šance tak na šedesát procent. Tehdy mu nabídnu nějaké pití a zeptám se, jak případ vidí. Když neřekne vůbec nic, pak si buď není zatím jistý, nebo se přiklání na druhou stranu a nechce mi to říct do očí. Když se ale rozmluví a nebudou to žádné velkohubé řeči, pak chce znát můj názor, tj. přiklání se k vám, a to jsme na osmdesáti-, devadesátiprocentní naději.“

Byčka nešetřila obdivem. Meng zvolal:

„Starej Paji, jako bys znal Příběhy od jezerního břehu nazpaměť! Přesně takhle dohazovačka Wangová vysvětlovala S’-men Čchingovi, jak svést Pchan Ťin-lien!“

„Já mám mnohem radši Příběhy Tří říší,“ odpověděl Perlička.

Byčka poslala Pěťase na noční trhy, ať koupí láhev pálenky a něco studeného k tomu. Perlička protestoval, prý má všechno doma. Jenže ona už dala peníze Pěťasovi, který odešel. Za chvíli se vrátil s třemi láhvemi pětizrnky, nakládanými hovězími dršťkami, vepřovým jazykem, sedmi prasečími nožičkami v sójové omáčce, pěti stoletými vejci a kuřecím pěti chutí.

Paj Perlička je poslal ven, ať se ukryjí dole a pozorují jeho okno. Až ho otevře, značí to, že S’-ma Kung pozvání přijal. Pokud ho zase zavře, soudce přijal kaligrafii. Když otevře podruhé, pak spolu mluví o případu. Jestli ho zavře i napodruhé, mohou jít v klidu domů.

A tak se v příšeří protějšího domu zanedlouho objevily stíny tří dřepících osob, jedné ženy a dvou mužů, skrytých tak, aby viděly na okno soudce Perličky. To se po chvíli skutečně otevřelo. Prvotní veselí však vystřídala úzkost z toho, že zůstávalo dlouho otevřené. Čas se vlekl. Lidí, kteří tou trhoveckou uličkou v tuto dobu procházeli, nebylo mnoho, z druhého konce k nim dolehla ozvěna jakési hádky, která pak přerostla ve rvačku. Obláček se tím směrem koukl, ale přišlo mu to nezajímavé, stále v podřepu se proto obrátil na Pěťase:

„Hele, musím si na chvíli zdřímnout, ty seš mladej, za krkem tě nebolí. Kdyby něco, tak mě vzbuď!“

Nato si zul botu, dal si ji pod zadek, bosou nohu položil na obutou, opřel si hlavu a už pochrupoval.

Asi po dvaceti minutách se za oknem mihl něčí stín, okno se zavřelo. Pěťas třásl Obláčkem:

„Pane profesore, pane profesore, S’-ma Kung přijal kaligrafii!“

„Nechte ho spát,“ navrhovala Byčka, „je úplně vyřízenej. A vy byste si měl taky odpočinout.“

„Já unavený nejsem,“ namítl Pěťas, „tady profesor teď má jen jedno oko, takže ho přes den namáhá dvakrát tolik. Nejlíp bude, když ho ještě na chvíli zavře.“

„Nejlíp bude, když ty zavřeš klapačku!“ ozval se Obláček.

„Cože, vy jste nespal?“

„Možná mám jen jedno oko, ale když je otevřený, tak je otevřený! Slyšíte to? Není to Koumalova okarína na hradbách?“

Nastražili uši, a skutečně, v dálce něco hrálo.

„Tak i Koumal smutní,“ poznamenala Byčka, „chodí teď na hradby skoro každou noc. Ale je to chmurné hraní, čím víc hraje, tím víc smůly všude kolem.“

„On to není kluk na správným místě,“ prohlásil Obláček, „má příliš vysoké cíle, ale štěstí se mu nedostává. Možná jste si všimli, že má na hřbetě nosu mateřské znaménko. To podle starých fyziognomických pouček znamená, že v životě pozná mnoho samoty — buď jako strůjce velkých věcí, nebo věčné budižkničemu.“

„V tom s vámi souhlasím,“ řekla Byčka, „už stačil unést Wan-er, rozbil jí domácnost, i od příjezdu do Západního Sídla ho provázejí samé potíže. Ale nechme toho, radši bych chtěla vědět, co tam nahoře dělaj, to pořád chlastaj? Aby tak Perlička usnul a zapomněl zavřít vokno!“

„Kdepak,“ odpověděl Pěťas, „to by se neodvážil. Zaprvé nám něco slíbil, zadruhé nám nemá proč ubližovat. Vezměte v potaz i to, že profesor Motýl není malá aféra! Konečně i ta kořalka je naše. Profesore Obláčku, nechtěl byste vyluštit něco i z mé fyziognomie?“

„To tedy nechtěl, ale můžu ti říct, že poslední dny trpíš zácpou.“

„Jak to můžete vědět?!“ nestačil se divit Pěťas.

„Opravdu máte takové schopnosti?“ nevěřila Byčka.

„Přirozeně. Užil jsem metody zvané ‚Brána zázraků‘. Vezmi si třeba postoj těla! My tady posedáváme, jak můžeme, jen ty se opíráš o pouliční lampu. Normálně by její stín s koulí nahoře připomínal tvoje přirození, ale protože ji nějaký floutek rozbil kamenem, vím, že i tam dole máš problém. Stejně jako vím, že týpek žijící v téhle chatrči je starej mládenec. Z toho akátu vepředu všechno opadalo, listí, větve, zbyl jen holý kmen. Jestli nevěříte, běžte se zeptat.“

Pěťas se postavil na nohy a povídá:

„Svítí se tam, půjdu si jako pro sirku a omrknu to,“ pak ale vykřikl:

„Okno se otevřelo!“

Byčka se radovala:

„Ten Paj Perlička opravdu válí! Musíme mu pak jaksepatří poděkovat! A ty, Pěťasi, už nikam nechoď. Jestli má Obláček pravdu, nafoukne se nám tady pýchou, jestli ne, ztratí tvář. Tady, vezměte si peníze a běžte na trh, dejte si grilovanou rybu!“

Nato mu vnutila hrst malých bankovek. O něco později je vyhledala a objednala každému misku lepkavé, částečně kvašené rýže, místní specialitu:

„Doneste nám tři misky a tři vejce do každé!“

Pánové pochopili, že bude jíst s nimi.

 

 

Domů přišla až ve dvě v noci. Malá Liou si ještě četla na gauči v obýváku, ale hlava jí klimbala, jak zápasila se spánkem. Byčka jí vzala knihu z ruky a plácla ji lehce po hlavě:

„O kompak sníš, co?“

Luna se usmála a běžela zalít čaj. Byčka se vyzula ze střevíčků a poslala služku pro pedikúru, udělala si totiž během večera velké kuří oko. Když zvedla nohu a nastavila chodidlo jejímu nástroji, Luna se dala do škrábání se slovy:

„Tý jo, to je ale tvrdý!“

„To je cena za vysoký podpatky! Chlapi si myslej, jak to není sexy, ale pro nás, co je musíme nosit, to je za trest! Víš, jaká to byla celou dobu bolest?!“

Služce se operace nakonec podařila bez jediné kapičky krve. Byčka si mlčky nasadila pantofle, trochu zavrávorala a tiše povídá:

„Vrátil se?“

„Vrátil. Šel spát do pracovny.“

Byčka nebyla schopna potlačit zklamání a povzdechla si:

„Tak ať! Já už mám vo něj starání dost. Ať si jde dělat haura na soud sám!“

Nato vešla do svého pokoje a zavřela dveře na klíč.
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Motýl na nich mohl oči nechat, sevřel ji kolem pasu a hlavu zabořil hluboko mezi ně. A-cchan se k němu přitiskla. Chtěla toho muže, který ji tak přitahoval, opít svojí vůní. Jak si přála, aby ten okamžik nikdy neskončil, možná by zapomněla na všechny bolesti, které jí tento svět přichystal. Zůstali tak docela dlouho, nabírali síly. Motýl zvedl hlavu, dlouze se na ni zadíval:

„Dáš synáčkovi napít?“ zalaškoval.

A-cchan vyprskla smíchy:

„Tak se pořádně přisaj, broučku!“

Přistrčila mu bradavku k ústům. V tu chvíli si vzpomněla na svého vlastního syna, a zalil ji pocit marnosti, s o to větší silou však objala Motýla kolem krku. Sál její bradavku s velikou chutí, po chvíli přidal i zuby, zlehounka ji okusoval a tahal — A-cchan zasténala a zaklesla se mu nohama kolem pasu. Motýl pokračoval v okusování, dlaněmi ji chytil pod hýžděmi, aby mu nespadla. Nejistým krokem zamířil k posteli, ona ale zvolala:

„Ne, drž mě takhle, nejsem tak těžká! Chci s tebou lítat!“

Motýlovi nezbývalo než se zapřít. Držel ji chvíli ve vzduchu, líbat nepřestával. Po chvíli za sebou ucítil kraj pohovky a přijal to s vděčností: žuchnul i s A-cchan na zadek. Kožený gauč odpověděl tak legračně, že je to oba rozesmálo. Motýl si uvolnil ruce, chtěl vstát, svléknout se, ale A-cchan ho zadržela:

„Nehýbat! Já sama!“

Svezla se na zem a vkleče pouze ústy mu uvolňovala knoflíky na košili, od hrudi dolů. Motýl se na ni mlčky, jako uhranutý, díval, konečně otevřela všechny knoflíčky a přesunula se k pásku u kalhot. Zuby nejdříve vytáhla volný konec z přezky, potom ho pevně sevřela a zatáhla v protisměru. Kolíček vypadl s cinknutím z dírky — opasek se konečně uvolnil. Motýl se zmohl jen na nadšené: „A-cchan!“

Vyskočil na nohy, svlékl si horní část oblečení. Ona k němu se smíchem zvedla hlavu, a ještě celá zadýchaná, růžová v obličeji vykřikla:

„Už ani slovo! Zavřít oči!“

Položila mu přes ně ruku a řekla, ať si lehne. Jeho klacek byl už nějakou dobu tvrdý, vyčuhoval z pootevřených kalhot a při pohybu se kýval ze strany na stranu. Motýl podle dotyků její hebké ruky pochopil, že ho chce obkročit. Zničehonic mu na obličeji něco přistálo: noviny! Zaslechl smích, už cítil, jak mu bere úd do mokrých, kluzkých prstů, držela ho pevně a zády k němu na něj dosedla.

2 ※ 26

 

hladili se a laskali, nevynechali na druhém jediného kouta.

„Nikdy by mě nenapadlo,“ šeptl Motýl, „že někdo může vonět jako ty! Naposledy jsem tě nemohl pořádně vylízat, doufám, že teď mi to dovolíš!“

„Samozřejmě,“ smála se, „minule jsem tě viděla poprvé, byls vzácný host, jen jsem naznačila, že voním. Teď jsem celá tvoje.“

Dořekla a políbila ho na čelo.

Motýl se již svážel k jejímu klínu, ten se před ním otevřel. Zajel do ní jazykem, olízl trs chloupků na pahorku, cítil, jak k němu stoupá její bohatá, omamná vůně, láká ho, aby se vydal za ní, hluboko dovnitř. Motýl jako by ztratil pojem o čase, vznášel se v nebi, dokud se A-cchan konečně neposadila, neobjala ho, nestáhla zpátky na zem. „Taková vůně!“ řekl s blaženým úsměvem.


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

Když se motýl po ranní toaletě přesvědčil, že Byčka odešla do práce, vyzvídal, jestli v noci ještě něco neříkala. Ne, odpověděla služka. Zavolal znovu Obláčkovi, ale pak se zavřel v knihovně a utápěl své podroušení v lihu. Kolem třetí hodiny odpolední přinesl pošťák soudní obsílku s kopií obžaloby: Motýl měl potvrdit přijetí a čekat na předvolání. V tichu své pracovny se pustil do četby několikastránkového textu. Písmo sice bylo Sněženčino, styl jí však v žádném případě neodpovídal, bylo patrné, že jí to někdo diktoval. Motýl si zaklel od podlahy. Přečetl pět jmen, na která se žaloba vztahovala: první Čou Koumal, následoval on, Čuang Motýl, potom šéfredaktor Čung Wej-sien, redaktoři Li Potopa a Kou Ta-chaj. Motýl sice figuroval až na druhém místě, ale odstavec, který se ho týkal, byl nejdelší a nejostřejší. Popisovala ho jako mediálně známou osobu, avšak člověka odporně nízkého, nevděčníka, který neváhá zradit nejbližší přátele, člověka, který si historku o jejich poměru do puntíku vymyslel.

Motýl zrudl až za ušima. Bylo patrné, že Sněženka rozdupala jejich přátelství, už pro ni nic neznamenal. Tím se ho dotkla nejvíc — cítil ponížení, měl uraženou důstojnost, všechno to v něm vřelo. Naráz vypil zbytek láhve, vypotácel se ven. Dostal se až ke Koumalovi, který obdržel totéž předvolání a také to doma zapíjel. Tak v téhle činnosti pokračovali spolu. Koumal přitom sdělil Motýlovi, že obsílka přišla i do redakce a že kolegové v tom drsném, prokurátorském stylu jasně rozeznali Wu Kchunův rukopis, byla to jeho značka. Zvláštní ovšem bylo, že Sněženka a Wu Kchun byli v minulosti přistiženi v jisté velmi choulostivé situaci, přesto mu její manžel důvěřoval…

Motýl už to nevydržel, švihl štamprlí o podlahu a zařval:

„Už o ní nemluv!“

Pak padl ožralý k zemi, opici vyspával do následujícího poledne. Wan-er o tom chtěla informovat jeho ženu, jenže ta jí práskla sluchátkem, dřív ještě zařvala:

„Ten už je mně volnej!“

Wan-er tiše supěla. „Když je ti volnej,“ říkala si v duchu, „tak mi pak nevyčítej, že jsem ho opila já!“ Přenesli Motýla na postel, Koumal povídá, že zajde do redakce, zjistit, jak se vyvíjí situace. Svou ženu nechal bdít u profesora: hlavně prý ať nespadne z postele!

Jakmile vytáhl paty, Tchang Wan-er zamkla dvorní vrátka a vrátila se k Motýlovi. Ten stále vyspával. Jelikož se potil v obličeji, rozepnula mu bílou košili, sedla si k němu a pokračovala v četbě Snu v červeném domě. Četla a četla, pojednou se zastavila. „Jak úžasná atmosféra,“ povzdechla si, „spí vedle mě, klidně si oddechuje, já si čtu v krásném románu, v koruně hrušky na dvoře větřík švitoří.“ Tu z půdního laťkoví vykoukla stará myš, dlouho je pozorovala vypoulenýma, lesklýma očima, než se odhodlala sklouznout podél lanka od světla na deku v hlavách postele, kde v mžiku oka zmizela. Wan-er se nechala znovu strhnout sněním, představovala si, že vedle spící Motýl je opravdu její muž, že mu četla Sen v červeném domě a on u toho mimoděk usnul. „Ty seš teda,“ hubovala mu duchu, „člověk má ze čtení sucho v ústech, a pán si usne!“ Pak odložila knihu, natáhla se k němu, políbila na rty. Když se nehýbal, napadlo ji, že si trochu zalaškuje. Vzala štětec a jala se kreslit na jeho velké břicho. Nejdříve obkroužila obě bradavky, které se rázem proměnily v oči, z pupku vytvořila ústa s mírně zdviženými koutky — tvář se rozesmála. „Ty se mi budeš smát? Tak to teda ne!“ řekla rozverně a přimalovala mu celou stružku slz, takže se nevědělo, zdali břicho pláče smíchy nebo opravdu smutní. Ani tehdy se neprobudil. „Ty to na mě hraješ, viď?“ ptala se ho, ale Motýl skutečně tvrdě spal. „Co když se už nikdy neprobudí?“ napadlo ji. Sedla si k němu na stoličku, rozepla opasek, vytáhla jeho mužství, že si bude hrát dál, ale jinak.

 

※ 27

zde autor sám odstranil dvacet šest znaků1

 

již cítila vlastní vzrušení, když se nazdvihla, uviděla pod sebou mokrý otisk; ničeho víc nedbala,

 

※ 28

zde autor sám odstranil padesát tři znaků2

 

Podlomily se jí nohy, už odkopla střevíčky, když tu, zničehonic, dostala ránu do temene! S úděsem se napřímila, bledá jako smrt, otočila se, za ní nikdo, otočila se zpátky, a… uviděla rozesmátého Motýla s očima otevřenýma. Rukou mu je zakryla, nedbala toho, že má špinavá chodidla, vylezla na něj, zasunula ho do sebe.

„Chlípnice!“ smál se.

„Nechci, abys mluvil,“ ona na to, „buď dál opilý!“

Rty mu chtěla zavřít ústa, jenže Motýl se prudce vytočil, setřásl ji a začal si rukama, ústy i zuby brát ženino tělo ležící najednou pod ním.

„Ale já jsem opilý, tebou opilý!“

 

※ 29

zde autor sám odstranil dvě stě znaků3

 

Za oknem se smrákalo. Motýl stále lapal po dechu, po jednom z dlouhých nadechnutí si posteskl:

„Za chvíli bude tma, Wan-er.“

„Máš pravdu, je tam černo, dny jsou zas tak krátké!“

„Tys do toho pití musela něco přimíchat, jinak to není možné. Takhle se nikdy neopiju. Musím domů, jenom nevím, jestli to zvládnou ménohy!“

„Když nezvládnou, nic se neděje. Už je noc, můžeš spát tady. Kam přijde spánek, tam je taky noc.“

„Jak jsi to řekla?“

„Kam přijde spánek, tam je taky noc.“

„To je jak od básníka.“

Wan-er už přes něj seskočila na zem, v šatníku si hledala kalhotky.

„To myslíš vážně?“ zvolala, zatímco se oblékala, svazovala vlasy do culíku. „Ty seš spisovatel, já básnířka, až se vrátí Koumal, můžeme prodebatovat celou noc, jako staří literáti. Proč bys chodil domů? Spěcháš obšťastnit milovanou ženušku?“

„Jestli půjdu domů, tak budu spát v pracovně. Já žiju bez lásky, a kdo žije bez lásky, mívá dny černé jako tenhle.“

„Já ti na něj posvítím,“ řekla Wan-er a natáhla se k lanku lampy na stropě. Zatáhla, světlo nikde. Ještě jednou. Nic.

„Zase vypli proud!“ hudrovala. „To se teď stává každý druhý, třetí den. Kdybych byla starostou, vyhodím ředitele rozvoden!“

Konečně našla zápalky, škrtla, zápalka se vzňala. Ve světle se na sebe usmáli. Netrvalo to dlouho, svitla druhá zápalka, a Wan-er by pokračovala dál, ale Motýl ji zarazil:

„Škoda sirek. A co vlastně Koumal dělá? Šel do práce?“

„Ano. Každý večer chodí hrát na hradby. Už je pozdě, to je divné, už by měl být doma. Možná že zas něco řeší v redakci. Oblékni se, ohřeju rychle polévku.“

„Děkuju, nemám hlad. Počkejme, až se vrátí. Když nás ale najde potmě, neřekne nic?“

„No, kdybys teď vyšel ven, je dost možný, že na něj narazíš, a to by bylo ještě horší. Oblékni se a dělej vopilýho. Já půjdu na nákup a zavřu tě tady, jako bys tu prospal celý odpoledne. Každou chvíli se musí vrátit, já přijdu jako po něm.“

Motýl si pomyslel cosi o ženské prohnanosti, pak sáhl do kapsy a vytáhl štos bankovek.

„Tady, běž si koupit něco pěkného, ještě je čas, v obchodech zavírají v deset. Vždycky jsem ti chtěl pořídit něco na sebe, ale bál jsem se, že to netrefím. Teď je vhodná příležitost.“

Wan-er se nejdříve bránila, když ale nedal jinak, vzala peníze a šla na nákup. Zavřela za sebou na klíč.

Tu noc se Motýl domů nevracel. Znovu usnul, dokud ho svým příchodem neprobudil Koumal. Po něm se vzápětí objevila jeho žena, na sobě nový kostýmek. Koumal jí hned vyčinil za utrácení. Aby si ho usmířila, navrhla, že jim uvaří něco dobrého. Večeře proběhla při svíčkách; Koumal trval na tom, že Motýl musí zůstat na noc, a zavolal hned Obláčkovi, ať přijde na partičku mahjongu, ať jsou do počtu.

„To jste dopadli, pánové,“ Wan-er na to, „původně jsme měli vést literární rozpravu, a skončíte u mahjongu!“

„Ale na té hře není nic hanebného!“ oponoval Obláček. „Již filozof Chu Š’ tvrdil, že četba umožňuje zapomenout na mahjong a mahjong na četbu. Tady chlapci mají tolik starostí, že si trochu rozptýlení zaslouží!“

Hráli celou noc. Ráno Obláček pozval Motýla k sobě domů, jeho návštěva se protáhla na celé tři dny. Poté se vypravili na sešlost malířů uspořádanou v jistém luxusním hotelu. Jeho ředitel pro ně přichystal přepychovou hostinu, na které jim hrála zvláště najatá popová skupina.

„Malíři si žijou,“ pomyslel si Motýl, „přesně takhle se ve starověku chodilo za kurtizánami.“

„Vidíš ji?“ šeptal mu do ucha Obláček a ukázal bradou na zpěvačku. „Jak je hezká a sexy, zvlášť když se usměje a ukáže špičku jazyka. Pozveme je na další sezení ve Studovně, bude zábava.“

„Ty si raději šetři jediné oko, co ti zbylo!“ uzemnil ho Motýl.

Obláček ho štípl pod stolem. Když dozpívali, dostal každý po dvaceti jüanech, a byli ti tam. Ředitel nechal připravit dlouhý stůl, na který položili čtyři poklady učencovy.

„Pánové,“ řekl, „nebylo lehké shromáždit tolik velikých umělců najednou. Byli byste každý tak laskav a zanechali mi, vašemu poníženému obdivovateli, něco malého na památku?“

Motýl se potichu zeptal vedle stojícího chlapíka:

„Nebylo dohodnuto, že vám jen dá k dispozici sál? Co má tohle znamenat?“

„Proto míváme recepce častěji než vy pisálci, že?“ poznamenal malíř věcně. „Když už dáš slepici nažrat, čekáš od ní vejce.“

Malíři se skutečně jeden po druhém podrobili hoteliérově žádosti, každý dokonce vytáhl osobní pečeť ze sáčku a podepsal se.

„Cože?“ divil se Motýl. „Vy jste mysleli i na pečeti?!“

„Přece víme, co jsou dobré mravy.“

Motýl se musel smát. Úsměv mu ale zmrzl na rtech, když mu na rameno zaklepal pan ředitel hezky prosící, jestli by pan spisovatel též nepřispěl svou ctěnou měrou.

„Jenže já malovat neumím!“ chtěl ho odbýt spisovatel.

„Však já vás nežádám o malbu, vážený pane Motýle, stačilo by, kdybyste na každou z maleb připsal štětcem pár písmenek.“

Motýlovi nezbývalo než přidat na každý svitek po veršíku, a protože on si pečeť nevzal, podepsal se karmínově rudým otiskem prstu.

„Tak je to nejlepší!“ chválili ho všichni. „Tohle už nikdo nezpadělá!“

Po družbě s malíři se pánové vydali ke starožitníkům. Prošli si různé sbírky, poté zašli na šensijskou operu, kde zatleskali pěvcům, dále k pouličním prodavačům, kde si dali něco malého na zub, a konečně do chrámu Jasné imanence, aby se obdivovali Mistru Blažené moudrosti, jenž zde právě uváděl do tajů čchi-kungu. Tak uběhlo asi deset dní. Konečně přišla soudní obsílka s datem prvního stání — Motýlovi nezbývaly ani dva týdny, rozhodl se tedy vrátit domů a čekat. Zde ho několikrát navštívil Koumal s šéfredaktorem Čungem, aby se důkladně připravili na soud. Bylo povoláno pět právníků, ale každý se chtěl setkat s Motýlem osobně, byla to pro ně velká příležitost, skok v kariéře, hájit takovou celebritu, ať už s jakýmkoli výsledkem. Motýl je tedy musel přijmout vřele a s úsměvem. První potíže nastaly ve chvíli, kdy se diskutovalo o jednotné verzi výpovědi. Obhájci přišli po prvním průzkumu s teorií, že Sněženka sleduje dva cíle: nepřímo potvrdit poměr s jedním z nejznámějších mužů své doby a zároveň vyvolat takový skandál, až se sama stane celebritou. Toto však Motýl kategoricky odmítal, Sněženka podle něj taková nebyla. V tom případě byli právníci přesvědčeni, že jediný způsob, jak se vyhnout prohře, bude trvat na skutečnosti milostného poměru. Motýlovi při té příležitosti vyčetli dopis, který Sněžence a jejímu muži napsal — na soudu musí tvrdit, že tím chtěl jen věci napravit, dojít smíru. Motýl si najednou uvědomil, že Koumal advokáty zpracoval tak, aby z něj smyli veškerou vinu. U soudu bude každému jasné, že informace získal od Motýla! Jenže pro něj byl nápad trvat na něčem, k čemu nikdy nedošlo, ve Sněženčině přítomnosti a tak, aby působil věrohodně, naprosto nepřijatelný. Odmítal zradit Sněženčinu důvěru před zraky všech! Krom toho — kdyby se na soudě zabývali časovou posloupností toho, o čem se v článku píše —, ukázalo by se, že měl jejich poměr probíhat v době, kdy se zasnoubil s Byčkou, a dokonce i po svatbě! To by Sněžence u prchlivého manžela nikdy neprošlo a Byčku veřejně zneuctilo! Motýl se proto odmítl pod takové řešení podepsat a trval na původním stanovisku.

„Pan profesor je známý svojí velkorysostí,“ povídá Koumal s posměškem, „on je takový náš pan Tung Kuo.“

Jenže to se Motýlovi vůbec nelíbilo:

„V tom případě dávám od případu ruce pryč! Na soudu vysvětlím, že jste se v článku opíral o řeči, které možná nebyly daleko od pravdy, ale které jste posléze neuvěřitelně nafoukl. Budu trvat na své nevině, právě proto, že jsem nic nespáchal. Aby bylo jasno, váš článek jsem nikdy nečetl, nikdy jsem se vám s ničím nesvěřil, a až do této aféry jsem vás ani neznal. Pokud mně soud neuvěří a odsoudí mě k žaláři, no tak ať, zaplatím za svou hloupost!“

Mezi oběma muži zmizela poslední vřelost, ani ji už nepředstírali. Obláček raději zakročil, navrhl několikadenní odklad debaty — ať si to každý v klidu rozmyslí — a táhl Motýla pryč.

„Proč se rozčiluješ pro takovou prkotinu?! I kdybychom soud prohráli, tebe stejně nic neohrozí. Proslavil ses psaním, co já vím, budeš psát dál a získáš slávu! Jediná smutná věc v tom všem je, žes ztratil dobrou přítelkyni. Já vím, že nejseš nějak extra na ženský, kdyby sis to ale rozmyslel, přivedu ti jich, kolik hrdlo ráčí, osm, deset, stačí říct! Poslední dny jsme obešli tolik podniků, viděls, jak se lidi baví, proč bys nemohl taky? Pojď, zavedu tě někam, kdes ještě nikdy nebyl, otevřu ti oči!“

„Myslím, že kromě těch hotýlků u nádraží jsem byl všude.“

„No vidíš, musí tě předvolat k soudu, abys vyzkoušel i tohle. Tak máš chuť nebo ne?“

„Pasáku jedna nechutná! Když všemu tak rozumíš, tak proč už jsi mi nějakou nezavolal?!“

Zašli k Obláčkovi, který svoji ženu požádal, jestli by na chvíli nemohla vyklidit pole, třeba zajít na partičku mahjongu k Byčce, ať přizvou i Wan-er…

„To je dobrý nápad,“ ona na to, „už jsem se začínala nudit, mám ale podmínku: zatímco budu venku, tvýho syna tady nechci!“

Převlékla se, vzala peníze, kabelku a byla pryč.

„Ona ti Mazanka zakazuje, abys sem vodil malýho Ťina?“ divil se Motýl.

„Strašně se kvůli němu hádáme. Je to přece můj syn, mám ho rád! Tím spíš, že je strašně inteligentní, a jako takovej občas nesnesitelnej — jeho matka na něj nestačí, bojí se, aby venku nezdivočel, a tak mi ho občas svěří. Jenže sotva překročí práh, Mazanka si nenechá ujít příležitost a dává mu najevo, že tady není vítanej, a mě zabíjí očima!“

Obláček se tou řečí zadýchal, sklonil se do dřezu pod kohoutek, aby se občerstvil, a dodal:

„Už o tom nemluvme. Seš tady, aby sis užil a ne abys poslouchal moje trable. Běž si zdřímnout, musím ještě za Chung Ťiangem, dveře nech odemčené.“

Motýl skutečně na chvíli usnul, ze spánku ho probudilo klepání. Měl za to, že je to Obláček, zavolal tedy:

„Nechal jsem otevřeno!“

Ve dveřích se objevila jakási žena se silnou vrstvou pudru na tvářích, malinkatýma očičkama a výrazně malovanou oboční linkou. Rozhlédla se po místnosti a zeptala se:

„Je tady pán jménem Meng Obláček?“

„Kdo jste a co chcete?“

„Aha, to ste vy,“ řekla s úsměvem. Mrkla po něm očkem, houpavým krokem přešla místnost a sedla si na kraj postele. Motýl se okamžitě zvedl a chtěl se obléct. Ona ho však strčila zpátky na lůžko a počala se svlékat.

„Vy máte ale štígro! Ani ven lozit nemusíte, stačí počkat ve vlastním bejváku… Já myslela, že du k nějakýmu senilovi nebo chromajzlovi!“

Svlečená byla rychle, jen na úrovni podbřišku si nechala sáček naplněný léčivými bylinkami značky „Magická síla“. Motýlovi konečně došlo, oč se jedná — ten pitomec k němu opravdu poslal šlapku od nádraží! Byla středního vzrůstu s poměrně tučným pozadím, na sobě miniaturní tanga, jejichž zadní proužek se ztrácel hluboko mezi půlkami. Na předním trojúhelníčku se skvěla růžová výšivka lotosového květu.

„No tak, pudete už ke mně? Máte jenom hoďku, potom odejdu, ať se děje, co se děje.“

S tím vklouzla pod deku, svlékla si kalhotky.

Motýl pořád nevěděl, co dělat.

„Nejdříve mi ukažte tu výšivku na kalhotkách.“

Nazdvihl přikrývku, děvče bylo zcela nahé, nohy těsně u sebe. „Nějaká ostýchavá!“ napadlo ho. Jenže pak je s nepěkným výrazem ve tváři rozevřela a on spatřil ohanbí plné mokvavých boláků. Co to mohlo být za nemoc? Motýl se zhrozil, okamžitě ji táhl z postele, řekl, ať se oblékne, a ještě jí hodil třicet jüanů.

„To je dobrý,“ zasyčel, „práce máte určitě dost, můžete jít.“

Děvče mlčky uronilo několik slz, posbíralo peníze, spočítalo je a zase položilo na kraj postele.

„Prachy sem už dostala,“ řekla, „po cestě sem si sice říkala, že vás ještě zkásnu, když sem vás ale uviděla, řekla sem si, že s váma se pomiluju klidně hoďky dvě, tři i bez dýška. Kdo by do vás řekl, že budete schopnej takovýho vopovržení?! Svoje prachy si nechte.“

Když skončila s řečněním, oblékla se a odešla.

Motýl už neusnul, bylo mu té holky líto. Za chvíli se vrátil Obláček.

„To byla rychlost?!“ divil se. „Cos jí provedl, že brečela?“

„Ty děvkaři!“ přivítal ho Motýl rázně. „Proč to děláš?!“

„No, abys přišel na jiný myšlenky,“ smál se Obláček, „já nemám tolik vášně, tolik peněz, tolik problémů, co ty. Vzpomínáš na tajemníka Wanga, jeho boxerský rukavice a pytel s pískem? Vidíš, pořídil jsem si ho taky a stačí mi to. Teď když chlap vydělá peníze, jde si zašpásovat, normálka. Holku, co sebereš na ulici, milovat nemusíš, domácí provoz to nenaruší, zaplatíš, užiješ si. Tak co mně ještě nadáváš?!“

„Tys ji neviděl? Mezi nohama měla plno vředů, nechutné! Nebo chceš, abych něco chytil?“

Obláček zalitoval svých čtyř pětek, ale propukl v hlasitý smích a prohlásil, že Motýl má prostě pech: poprvé něco zkusí, a takhle to dopadne!

„Ta ženská mi zkazila spaní i náladu, doufám, že mě v tom nenecháš samotného. Neříkals, že mě zavedeš někam, kde jsem ještě nebyl?“

„Jistě, ale tys byl přece všude! Hotely u nádraží ti nejsou dost dobrý, a do Čung-nan-chaje tě nedostanu.“

Pak ale dostal nápad:

„V Díře užs byl?“

„V díře? To mi nic neříká.“

„Nebyl?! Tak jedem!“

Místo na kolo skočil na nosič za Motýla a zamířili k severnímu rohu města, Obláček ho navigoval. Přijeli k obrovitánské lidové tržnici, kde se obchodovalo především se vzácnou zvířenou, rostlinami, ptáky, nejrůznější havětí, rybičkami, ale také kuchyňskými náčiním, krmivem pro zvířata a tak podobně. Hemžila se tolika lidmi — malými, velkými, mladými, starými —, lomoz všech pytlů, ranců, krabic byl tak hlasitý, že nebylo slyšet vlastního slova, ale pořád bylo něco k vidění.

„To má být ono?“ snažil se to překřičet Motýl.

„Ne tak nahlas, nepřivolávej pozornost. Spíš se dívej. Tady vládne lest a klam, když jeden není hrubián, pak je liška podšitá, přesto má všechno své kategorie, řád, pravidla. Potkáš tady lidi všeho druhu, překupníky, galerku, velkoobchodníky, maloobchodníky, šmelináře, bankrotáře, prostě všechno.“

Pánové se vnořili do davu. Začali u rybiček. Každému stánku vévodilo minimálně jedno velké akvárium ve zlatém rámu, vybavené bublinkovým vzduchováním, blikajícími světýlky. Mezi jasně zelenými řasami se elegantně vznášely, stoupaly a klesaly tropické stříbřité rybičky s drobnými šupinkami. Motýl se mezi tím procházel a povzdechl si:

„Ty se mají! Těm žádné trable nehrozí!“

„Nekoupíš si jedno? Říká se, že kdo si pořídí akvárium, sám se stane rybou.“

Motýl se pousmál:

„V hluku touží člověk po klidu, a když se mu ho dostane, začne se nudit. Jistě, závidím jim, jenže když si je koupím domů, budu mít tu bezstarostnost pořád na očích! A čím pak zaženu nudu?“

Od rybiček přešli ke cvrčkům. Motýl měl doma několik starodávných klícek na cvrčky, dědictví po předcích, a pod hradbami do nich taky pár chytil, jen tak ze zvědavosti. Tady to však bylo něco jiného, třeba tahle, takhle vytříbenou nikde neviděl! Cele tepaná, potažená měděnkou s rytým párovým nápisem: „Velký král zlatohlavý“ a „Generál bez porážky“. Motýl se jí neuměl nabažit. „Máte zájem o koupi?“ chtěl vědět obchodník s širokým úsměvem. Pánové mu úsměv vrátili, jinak nic neříkali. „No tak to račte, pánové, jít pryč,“ prohlásil chlapík nyní již bez usmání a vzal jim klícku z rukou, „odháníte mi kunčofty!“ A to už se ukláněl dalším dvěma nově příchozím, podal jim nějakou baňku a významně pronesl: „Syn seslaný z Nebe.“

Pánové se sklonili nad baňku, u níž nadzvedl víčko. Uznale se na sebe podívali, chtěli vědět cenu. Prodavač si sňal slamák a prsty v něm skrytými ukázal kolik. Jeden z chlapíků, ten s brunátnou tváří, dělal překvapeného.

„Dobře, tak já vám ukážu proč,“ povídá kramář a vyklepal cvrčka z baňky do ringu, takové větší rýžové misky. Motýl s Obláčkem natáhli krky, ostatní přítomní také ani nedutali, ale to už se Syn seslaný z Nebe pustil do protivníka, útočil, kryl se, předstíral ústup, vypadal ze zálohy… Motýl byl do souboje tak zabrán, že ho Obláček musel tahat za šos:

„Ty na to zíráš jak na zjevení!“

„Víš, co mě přitom napadlo?“

„Určitě jsi myslel na tu osypanou krasavici!“

„Napadlo mě, že člověk nepochází z opice, ale ze cvrčka. Co když je naším prapředkem cvrček?“

„Tak ses měl zeptat, jakou měl ten bojovník v minulosti hodnost!“

Poté zabrousili na trh se psy. Motýl si hned všiml dlouhosrstého pekinéze s rozkošným čumáčkem a vybraného chování. Když je pes zahlédl, sedl si na zadní, přední nohy vzorně natažené. Zdálo se, že je zdraví.

„Vidíš ho?“ povídá Motýl mimoděk. „Má oči jako Tchang Wan-er.“

Obláček se usmál:

„Když se ti tak líbí, proč jí ho nedaruješ? I když, pokud chceš můj názor, chlapi by neměli chovat kočky a ženský psy. Zajdeme radši na trh s květinami a koupíme jí velký květináč rudé dosny. Nevíš, proč doma nemají ani kvítko?“

„O kytkách mi nemluv! Jak jsme mohli nechat umřít tu naši čarokrásnou? A proč bychom jí dávali nějakou dosnu?! Stejně říkala, že není na kytky, všechny jí vždycky pomřou. Ony na ni žárlí a ona jim závidí, tak to aspoň tvrdila.“

„To je celá Wan-er, tyhle řeči! Všechny ženský jsou stejný. Mazanka do mě zas mele, že támhleten se o ni zajímá, tenhleten se jí dvoří, jinými slovy naznačuje, že zatímco já už ji nemiluju, ostatní ano. A víš, co jí na to říkám já? ‚Tak se těm krasořečníkům vrhni do náruče!‘ To se vždycky urazí a rozbrečí.“

Motýl se usmál, ale pořád se kolem sebe rozhlížel.

„Kde bych tady našel holuby?“

„Chceš se dát na chov?“

„Ne, mám toho ptáka rád, chtěl bych jí ho věnovat.“

Obláček se uchechtl:

„To mě nepřekvapuje. Určitě po něm taky touží.“

„Jak to myslíš?“

„Nemaj přece telefon, může ho použít jako poštovního.“

„Ty a ty tvoje nápady!“

Obláček ho zavedl na trh s holuby na jižním okraji tržnice. Motýl si je zevrubně prohlédl, na hrudi, křídlech, porovnával lesklost opeření, eleganci nožiček.

„Vybíráš holuba nebo konkubínu?“ dobíral si ho Obláček.

Motýl si konečně vybral a vrátil se celý nadšený. Té noci přespal u Mengů, do rezidence se už nevracel.

 

 

Wan-er se dozvěděla o střetu mezi Motýlem a jejím mužem. Svého Koumala už v duchu nenáviděla, ale otevřeně mu vynadat, to se neodvážila. Řekla mu jen, že se kvůli té věci s profesorem hádat nemusel; nejenže tím riskoval místo v redakci — a tím pádem i jejich zdroj obživy —, ale navíc bylo jasné, že Motýlovo postavení bylo natolik neochvějné, že ho ani spor se Sněženkou neohrozí. Jinými slovy, kdyby u soudu ztratil i Motýlovu podporu, je to prohrané. Její slova se Koumala nijak nedotkla, v naprostém klidu sebral okarínu a tiše si hrál, přitom se díval do nějakého sešitu. Jeho melodie jí připadala velmi zvláštní, neuchopitelná. Počkala, až ho to přestane bavit a půjde ven. Otevřela sešit a zjistila, že v něm nejsou noty, nýbrž báseň, zřejmě jeho:

 

Svět jsem prošel křížem krážem, tolik lidí na něm potkal, tolik míst,

přesto v žádném nenašel jsem duše klid. Novou ženu jsem získal,

přestože byla vdaná za jiného. Bydlíme sice v zbrusu novém domě,

avšak nábytek je starý. Z provinční díry jsem se přestěhoval

do kvetoucí metropole, přesto narážím jen na starochy a na jejich

staré řeči. Matko, tys dala svému synu život, řekni:

Kdy odváží se k novým myšlenkám?

 

Tchang Wan-er si musela povzdechnout, i slzu uronila. Ale verš o nové ženě, kterou „získal, přestože byla vdaná za jiného“, se jí vůbec nelíbil. To jí teď bude vyčítat, že byla vdaná?! Vždyť to dobře věděl, když ji unášel! Ona, která se kvůli němu vzdala docela pokojného rodinného života! Čím víc přemýšlela, tím víc to v ní kypělo. Však až se vrátí, tak si to s ním vyříká. Sedla si k oknu a za chvíli vystřízlivěla. „Nechám to být,“ řekla si, „vždyť už ho stejně nemiluju, proč se s ním ještě hádat? Po hádce bude zase skleslý, smířený s osudem, ještě u soudu řekne nějakou pitomost, která uškodí mému Motýlovi!“ Rozhodla se, že sešit schová a v případě potřeby použije. Kdyby třeba přišel na její poměr s Motýlem. Poté vzala z nočního stolku staré bronzové zrcadlo, uvázala na motouz a pověsila vysoko na hlavní zeď v obývacím pokoji. Teď musí Koumala uklidnit. Zašla v té věci za Obláčkem, jestli by jí nepomohl. Ten s radostí přijal, navíc přinesl holoubka.

„Já myslím, že se Motýl nerozčiloval na vás,“ řekl Koumalovi, který se vrátil z procházky, „on tak reagoval jenom kvůli soudu, tak moc ho chce vyhrát! Je do všeho vtažený bez vlastní viny, kdyby to byl někdo jiný, už vás dávno pošle k šípku. To Motýl ne, ještě se postaví na vaši stranu. Nedělejte si ze spojence nepřítele, já bych to na vašem místě zklidnil, podívejte! Ještě vám posílá holubici,“ prohlásil Obláček.

Wan-er si hned vzala ptáčka do dlaní, přitiskla k němu tvář. Jeho bělavé peří se dokonale shodovalo s její pletí, podtrhávalo inkoustovou čerň jejích očí, růž jejích rtů.

„Pane profesore, pane profesore,“ ptala se hned, „řekněte mi, kdo z nás je bělejší?“

„Jak já to mám vědět? Vždyť jsem na jedno oko slepý! Až se u vás staví Motýl, zeptejte se jeho, ten má oko bystré.“

Wan-er vypadala jako opilá, ještě se zeptala:

„A pane profesore, vy si doopravdy myslíte, že Sněženka byla Motýlovou milenkou?“

„To jsou zase řeči! Nač takové otázky?!“

 

 

Už když si zvířátko brala, bylo jí jasné, že ho pořídil jen pro ni. Jak byla šťastná, když se dozvěděla, že v tržnici už nic nikomu jinému nekupoval! Od té chvíle trávila mnohem více času před zrcadlem, při líčení se na sebe potutelně usmívala a tiše ke svému odrazu říkala: „Miláčku, tohle je pro tebe!“ Sotva se ocitla o samotě, musela se ukojit prsty, mysl upřenou na milence. A když po ní chtěl Koumal sex, odmítala ho: nebylo jí dobře. Ale protože se mu nemohla vyhýbat pořád, vždycky mu jenom řekla, ať si pospíší, a hned potom se šla řádně umýt.

„Máš čím dál míň chuť se milovat,“ poznamenal Koumal.

„Stárnu,“ odvětila.

„Lidi přece říkají, že ženská po třicítce je jako vlk, ve čtyřiceti jako tygřice, kolik je ti vlastně?“

Wan-er změnila téma:

„Dostala jsem nápad. Dobře, pohádali jste se, ale právě. Co kdybychom pana profesora pozvali na večeři? Srdce lidské je taky jenom z masa, ukážeš-li dobrou vůli, třeba se usmíříte.“

Jediná věta stačila, aby na Koumala opět padla hrůza z blížícího se soudu. Kromě pár nesourodých zvuků se nezmohl na odpověď a odešel si sednout na dvorek, ovíval se vějířem.

 

 

O něco později se ozval šéfredaktor Čung, chtěl se co nejdřív sejít s Motýlem. Koumal navrhl, ať se to koná u nich doma, třeba zítra, a ještě zatepla to sdělil své ženě. Wan-er byla nadšená. Prohlásila, že musí připravit něco vskutku jedinečného. Zpočátku ji nic nenapadalo, ale když nastala noc, vydala se s ruční svítilnou ven. Na otázku, kam jde, odpověděla, že až se vrátí, pochopí. Došla k lesíku u příkopu pod městskými hradbami, kde za svitu baterky kopala mezi kořeny, hledala larvy cikády. Křísy se totiž množí ve větvích a vzniklá vajíčka padají pod stromy. Zde se z nich líhnou larvy, které si pak zalezou do kořenů a vyčkávají, než se okřídlí. A právě před tímto okamžikem je možné je sbírat a fritovat — dávají totiž šťavnaté, nadmíru zdravé maso, čistá bílkovina.

Koumal čekal, dokud se nevrátila — bylo už po půlnoci. Wan-er přišla celá pocuchaná, ponožky roztrhané, nohy od bláta, v ruce igelitový pytel plný živých larev.

„Ona se zbláznila!“ zvolal.

Wan-er mu s úsměvem vyprávěla, že u příkopu narazila na nějakého chlapa, který ji pak celou dobu sledoval. Už byla připravená, že na něj hodí všechny peníze, co měla v kapse, ale naštěstí se tam nachomýtli ještě nějací jiní lidé a chlap zmizel.

„Ten neměl spadeno na peníze,“ namítl Koumal.

„A na co teda? Aha, a ty myslíš, že by to dostal?“

Potom vzala škopík vody, nasypala do něj sůl a po jedné do něj nořila všechny larvičky — mělo je to zbavit bahnité chuti.

„Jak dlouho ti to bude ještě trvat?“ ptal se Koumal z postele.

„Klidně běž spát,“ vybídla ho.

„No tak, Wan-er!“

Dobře věděla, co po ní chce. Vůbec si ho ale nevšímala, a teprve když zaslechla první zachrápání, odcupitala k posteli a potichounku vklouzla pod deku.

 

 

Hosté se na druhý den dostavili včas, Koumal jim k rokování nalil pálenku.

„My k tomu nemáme co přikusovat?“ divil se Čung Wej-sien.

Ale to už jim rozesmátá Wan-er přinášela talíř dohněda pražených larev. Zaskočený Motýl si rukou zakryl nos i ústa. Wan-er jeho gesto urazilo:

„Copak, panu profesorovi něco vadí?“

„Tohle se dá jíst?!“

„Ano a je to pochoutka! U nás se po nich sbíhaj sliny, sotva člověk vůni ucítí! Včera v noci jsem je pro vás šla sbírat k příkopu.“

„Když vy tam u vás na jihu sníte všechno, co lítá a chodí, tedy kromě letadel a bot!“

„Ale no ták, jen ochutnejte!“

Uchopila larvu a vložila mu ji do úst. Motýl s překvapením zjišťoval, že je to skutečně dobré. Čím déle žvýkal, tím bohatší to mělo chuť! Wan-er si se smíchem lízala olej z prstů.

„Takže chutná?“ ptá se radostně. „Vy jste pořád jen na nudlích nebo kukuřičných knedlíčcích, já z vás vychovám opravdového kulináře!“

Tím Čung Wej-siena rozesmála:

„Slyšíte ji? Prý ‚vychovám‘! Ještě jsem neviděl ženskou, která by vychovala chlapa! Někde jsem četl, že žena je jako piano, na kterém správný muž dokáže zahrát dobrou hudbu, zatímco muž špatný jenom kravál.“

„S tím bych možná souhlasila. Já jsem zase četla, že muž je jako kůň a žena jezdec — pouze ona dokáže určit, jestli je mocný oř nebo neschopná herka!“

„Prosím tě, přestaň!“ přerušil ji Koumal. „Trochu úcty k panu Čungovi, co se předvádíš?!“

„Ale já u něj nejsem v zaměstnání jako někdo,“ odvětila Wan-er bez váhání, „já se nemusím utápět v projevech oddanosti!“

Když se dost vynasmáli, šéfredaktor se zeptal Motýla, jestli nezná někoho na provinčním kádrovém odboru.

„Znám jen pár lidí, ale ne zas tak dobře.“

„Jenže tebe vyslechnou, to je důležitý. Musím tě požádat o pomoc. Letos rozhodli, že v celém odboru povýší jen dva lidi, jako v platové třídě. No, jenomže kromě nás, tedy Našeho Západního Sídla, je tu taky Divadelní scéna, že. Jinými slovy, je zde příliš mnoho zájemců — příliš mnoho vlků na jednu malou ovečku. Jaké třenice to mezi námi působí, a naprosto zbytečně! Kdybych s sebou netáhl to starý obvinění z pravičáctví, tak bych za tebou nechodil. Byl jsem sice očištěn, ale už jednou toho mí nepřátelé využili, vyhodili mě ze šéfredaktorské židle. No a teď? Sotva se na ni vrátím, vypukne tahle aféra! Na kádrovém se už nechali slyšet, že NZS bude raději z povyšovacího řízení vyřazeno. Byl jsem za nimi, chtěl jsem jim vysvětlit situaci, ale netoužili nic slyšet. Už nejsem nejmladší, mám to za pár, je to ale otázka principu: já na tu třídu mám po zásluze nárok! Oni mě chtějí shodit, a já jim v tom musím zabránit, rozumíš?“

„Kdyby tě nepovažovali za hodného funkce,“ odpověděl Motýl, „nesvěří ti redakci velkého časopisu. Já za nimi zajdu, zjistím, co a jak, a pokusím se jim domluvit, ať přijmou i druhého kandidáta — tebe.“

„Nikoho přidávat nemusí, stačí, když nikoho nebudou dopředu vylučovat. Pokud k prověrce přistoupí spravedlivě, pak přijmu výsledek, jaký bude. Když mě prohlásí za nekompetentního, akceptuji to.“

„Jestli tebe neprohlásí za kompetentního, pak jím v tuhle chvíli není na kultuře nikdo,“ prohlásil Motýl.

„Moc si toho vážím, díky! Myslel jsem, že se mi budeš smát!“

„Hm, já za tvoje problémy taky tak trochu můžu, že.“

„A o tom jsem s vámi právě chtěl mluvit,“ pokračoval Čung. „Měl bys vědět, že po nás všech, tedy po mně, Potopovi a Kou Ta-chajovi, chtějí u soudu psanou výpověď. No a Potopa nás zřejmě zradil. Původně jsme měli vypovídat stejně, jenže on si to na poslední chvíli rozmyslel, zřejmě proto, že považuje soud za prohraný. Teď tvrdí, že ten článek nikdy vydat nechtěl, že to byl Kou Ta-chaj, kdo o něm pěl chválu, a že jsem to byl já, kdo ho okamžitě cpal na titulku. Prý to dosvědčují poznámky z jednání, které má v držení, ale nám je jasné, že by je musel zfalšovat. Kou Ta-chaj je chtěl nechat vyšetřit na kriminálce, ale já jsem mu v tom stačil zabránit. Potopa si pochopitelně může dělat, co chce, má na to právo. Já stejně zůstávám viníkem číslo jedna.“

„Aha,“ přidal se Koumal, „tak proto se včera večer tak smál, když v Domě kultury zahlédl Sněženku! Jak za ní hned běžel!“

„Taková soudní pře přece není státní puč,“ podivoval se Motýl, „co ho obrátilo proti starým přátelům? No nic, opravdového přítele poznáš až v nouzi.“

Jeho slova vehnala Koumalovi krev do tváří. Aby to nějak zamluvil, zavolal na Wan-er, ať přinese nudle. Šéfredaktor vytáhl z kapsy výpověď, podal ji Motýlovi, potom se otočil ke Koumalovi a tiše se ho zeptal:

„Hele, nedokázal bys ve městě najít menší byt k pronájmu?“

„Ty nemáš kde bydlet?“

„To není pro mě. Pro starýho spolužáka, pozval jsem ho k nám na pár dní, už deset let jsme se neviděli. Byli jsme si hodně blízcí. Bylo by to tak na osm, deset dní.“

„A proč ho neubytuješ na hotelu?“

„To je taky možnost, ale peníze, to víš.“

Motýl si četl výpověď, z jejich hovoru mu ale neunikl ani štipec. Bylo jasné, že ten byt chce pro svou starou lásku z An-chuej. A-cchanina sestra mu poslala další tři dopisy. Bylo v nich naznačeno, že by za ním mohla přijet, konečně splnit jejich tužby. Milují se již tak dlouho, zaslouží si aspoň pár dní krásného milostného života. Tohle jí tedy napsal on — našel v sobě odvahu, hned se jí taky zeptal, jestli si moc nedovoluje, samozřejmě, jen pokud by souhlasila… Motýl mu odepsal, že ona si to přeje taky, jen oni dva, spolu, je to její nejtajnější přání, kde ale bude bydlet, zatím neví. Hlavně aby zůstalo všechno v utajení — když spolu randí mladí, nikdo nic nenamítá, ale pokud se do sebe zamilují dva starší lidé, dostanou se hned do řečí. Přijede tedy ráda, jen to musí nejdřív zařídit.

„Podívej, Čungu,“ nabídl se Motýl, „já ti něco najdu. Víš už ale, kdy ten tvůj spolužák přijede?“

„Datum zatím není jasné. Pro mě by bylo lepší, kdyby už bylo po soudu a já dostal to povýšení. Dobře, tak mi ten byt najdi ty, ale nikomu ani muk, víte o tom jen vy dva.“

Motýla až píchlo u srdce. Uvědomil si, že v posledních dopisech udělal chybu a bude ji muset v dalším napravit — paní si zřejmě zlomí nohu na schodech, cesta bude odložena… Přemýšlel o tom, jak to všechno spunktuje, ale Čungovi se již neodvážil podívat do očí, ani o procesu se nechtěl bavit. Raději pozoroval Wan-er, která jim právě přinášela dlouhé nudle na chilli. Pochválil ji, svoji porci snědl vcukuletu, misku položil na stůl.

„Cože?“ divil se Čung. „Ty už si nepřidáš?“

„Pozdě jsem obědval, nemám hlad.“

„To já si dám ještě, tak dobré nudle jsem neměl léta!“

Z misky stoupající pára mu orosila brýle, musel je odložit. Snědl další misku, načež si spokojeně vytáhl falešný zub, ponořil jej do skleničky s čistou vodou a prohlásil:

„Koumal má štěstí, mít takové nudle každý den!“

Po jídle vyprovodili hosty až k vchodu na dvůr. Mladá žena si tiskla holoubka k srdci.

„Ach, pane profesore, veliké díky za váš krásný dar. Ten holoubek je tak milý, ve dne na mě mluví, večer se mnou spí.“

„Vaše prostota, milé dítě, je zarážející,“ řekl Čung, „jakou řečí s vámi ten pták hovoří, řeknete nám?“

„Když na něj mluvím, tak přece vidím, že rozumí!“

Pak se obrátila na Motýla:

„Doufám, že se vracíte domů. Docela dlouho jste tam nebyl. Když jsem s vaší paní hrála karty, byla celá špatná, když na vás přišla řeč. Tady, vemte si mýho holoubka a pár dní se o něj postarejte, ať si na vás zvykne a pozná to u vás, pak ho pustíte, on už se mi vrátí.“

„Obláček měl pravdu,“ pomyslel si Motýl, „ona ho opravdu chce používat jako telefon!“

„Dobře,“ řekl s radostí a vrátil se domů. Holuba svěřil malé Liou.

Služka si vzala ptáka do péče, krmila ho zrním, které pro něj pravidelně kupoval. Už za pár dní ho poslal zpátky se psaníčkem uvázaným k noze, stálo na něm: Studovna hledání nedokonalosti. Wan-er dostala zprávu zcela bezpečně, přišla na místo včas, všechno šlo jako po drátkách, na svého holoubka již nedala dopustit. Od toho okamžiku — jakmile Koumal opustil dům — odlétal posel za Motýlem. Jednoho dne se ji dokonce odvážil pozvat k sobě domů. Wan-er si psaníčko přečetla, poslala zpátky odpověď a jala se chystat na setkání. Jenže tajemství bylo pohříchu prozrazeno! Když se holub vracel k Motýlovi, Luna právě věšela prádlo na terase a přišlo jí to divné — „Proč se hned vrací, když teďkonc odletěl?“ Pak si všimla, že má k noze přivázaný nějaký papírek, vytáhla ho a četla: „Už dávno jsem si přála dělat to u tebe, aspoň na chvíli mít pocit, že žijeme spolu!“

Malá Liou okamžitě poznala písmo. „Já sem si říkala, že maj k sobě nějak blízko, ale todle? Kolikrát už spolu šoustali, co?! A paní nemá ani šajn, i mě ošálili!“ Vrátila moták na místo a pokradmu vešla do kuchyně. Odtud zavolala:

„Pane profesor, pane profesor, neslyšíte zas toho holuba? Myslím, že vrká na balkóně!“

Motýl vyběhl na terasu, sebral psaníčko a rychle vypustil ptáka do vzduchu.

„Jakého holuba?“ řekl, když vcházel do kuchyně. „Ten přece odletěl! Jo a zapomněl jsem ti říct, že tvoje paní jde dnes do sídla Dvojí laskavosti. Její matka tam má rodinnou návštěvu, no, sestřenku a další, bude jich hodně. Zajdi tam a pomoz jí. Já zůstávám tady, o mě se nestarej. Volal mi Obláček, mám večeřet s nějakými novináři z Pekingu, jdu do hotelu Staré Město.“

„To víš, že jo!“ pomyslela si Luna. „Dřív to možná fungovalo, ale vodteďka už mě nenapálíš!“

„Ano, samozřejmě,“ odvětila, „vy se radujete jako malej, že můžete papat venku a dávat si do nosu za cizí! Hlavně to nepřežeňte, doma máme jídla dost, a žaludek máte jen jeden, pamatujte na zdraví!“

Nato otevřela dveře a byla z domu.

Nešla ovšem daleko — bloumala chvíli ulicí, srdce jí bušilo, hlavou se jí honily nepěkné myšlenky. Když uvážila, že Wan-er by už mohla být u Motýla, zamířila zpátky. Nemohla samozřejmě klepat na dveře, zašla tedy k sousedům, vymluvila se na zapomenuté klíče, jestli by ji nepustili přes balkon. Byl totiž společný, dělila je jen nízká zídka, kterou už několikrát přelezla, když klíče opravdu zapomněla. Odtud se potichounku vplížila do své komůrky, potom podél zdi — již bosa — ke dveřím Motýlova pokoje, zůstaly pootevřené. Úzkou skulinkou k ní pronikaly ozvuky tlumeného, avšak rozverného smíchu.
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„Raději se obleč,“ řekl jí zničehonic Motýl, „ta holka je strašně zapomnětlivá, mohla by se pro něco vrátit!“

Malá Liou za dveřmi tiše běsnila: „Pro ni máš jenom pěkný slovíčka a na mě seš zlej, odkdypa sem já zapomnětlivá?“

Pak uslyšela její povzdech:

„Já chci ještě, ještě…“

Malá Liou byla zvědavá a říkala si: „Copa jí dává tak dobrýho, že chce ještě přidat?“ Natáhla se ke škvírce ve dveřích a spatřila úplně nahou Wan-er ležící na kraji postele, Motýlův klacek v rukách.
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„Nepůjdu. Vždycky říkáš, ať tě hezky poprosím. Dneska budeš zase prosit ty.“

„Nebudu tě prosit o nic, abys věděl. Možná mně jen pohlaď kundičku.“

Motýl se k ní sklonil, přisál se k jedné z bradavek, ruku natáhl k jejímu klínu. Wan-er se protočila, naznačila mu, aby si ji vzal, ale Motýl se smíchem odmítl.

„Dobře, tak tě tedy prosím,“ žadonila, „moc, moc tě prosím, opíchej mě, nebo ti tady vyteču!“

Malá Liou si skutečně všimla, že je mezi nohama velmi mokrá, celá se leskla. Nějak se jí z toho motala hlava, ten pohled jí nedělal dobře; nejraději by utekla, ale nohy ji neposlouchaly, oči měla stále namířené tam. Viděla Motýla, jak na ni uléhá,
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Mladá žena sténala rozkoší, kolébala hlavou ze strany na stranu, prsty svírala prostěradlo, strhávala ho z postele. Služka měla pocit, že i ona je opilá, nohy jí přestaly poslouchat, zapotácela se a… spadla přímo na dveře! Ty se s bouchnutím rozlétly. Zvenku rána — uvnitř panika. Když mu konečně došlo, koho má před sebou, strhl Motýl prostěradlo a zakryl jím Wan-er a částečně i sebe.

„Co tady děláš?! Jak ses sem dostala?!“

Jenže malá Liou už utíkala pryč.

„Luno? Luno, počkej!“ křičel za ní Motýl a hledal přitom kalhoty. Dlouho se mu to nedařilo.

„Nebesa! Takovej pech! Teď to všechno vyklopí ženě!“

„Proč by to dělala?“ povídá Wan-er a vytrhla mu z rukou košili; tlačila ho nahého ven ze dveří a bradou mu naznačovala, ať jde rychle za ní. Služka byla u sebe, seděla na posteli, sotva popadala dech.

„Luno, neřekneš to nikomu?“ zjišťoval Motýl.

„Neřeknu!“

Motýl ji znenadání obejmul, chtěl jí strhnout šaty. Nejdřív se bránila, když už jí ale odhodil blůzku, přestala. Pak už ho nechala, ať jí svlékne i kalhoty. Motýl si nemohl nevšimnout, že má úplně promočené kalhotky.

„A já myslel, že seš pořád moc mladá! Malá Liou nám dozrála v šťavnatý tomel!“

Posadil si ji na kraj postele,
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„Ale jak to?“ divil se. „Ty nejsi panna? Už jsi někoho měla?“

„Ne, neměla jsem nikohoooo,“ zasténala.

Dívka záhy přestala ovládat své tělo, celá se roztřásla, kroutila se jako had. On ji však držel pevně, plnil ji a nepouštěl.

Wan-er stála ve dveřích a celou dobu je pozorovala, když se od služky konečně odtáhl, přišla k ní a objala ji.

„Tak a odteď jsme opravdu sestry,“ pronesla.

Malá Liou měla ovšem svoji hlavu:

„Jak se můžu vydávat za vaši sestru? Kdybych do těch dveří nespadla, nikdo si mě nevšimne. To udělal, jen abych mlčela.“

Nakonec všeho trpce litovala. Do té doby se k ní Motýl choval docela hezky, ona často předstírala, že si ho nevšímá, ale ve skutečnosti ho chtěla pro sebe. Koho by napadlo, že se jednou stane další jeho obětí?! Dala se do pláče.

„Ale, Luno, prosím tě,“ utěšoval ji, „pro mě jsi byla vždycky někdo, dával jsem ti to snad najevo, bránil jsem tě, bylas ale taková odměřená, bál jsem se, že donášíš Byčce.“

„Já a donášet paní? Dyť mně vůbec nevěří, dává si přede mnou bacha, a když se pohádáte, vylejvá si zlost na mně, ne na vás!“

„Tak ji nech plavat,“ radil jí Motýl, „příště, až tě zase bude sekýrovat, přijdeš za mnou, ano?“

Do toho se ozvala Wan-er:

„Ale ty taky, Luno, nejsi žádný otrok připoutaný k pánovi. Proč nejdeš pracovat do jiné rodiny? Až bude Byčka na všechno sama, uvidíme, na koho se bude rozčilovat!“

„Co jí to radíš za hlouposti?“ plísnil ji Motýl. „Kam má podle tebe jít? Teď o tom nemůže být řeč, možná do budoucna, ještě uvidíme.“

Malá Liou se cítila ještě více ublížena a propukla v hlasitý nářek. Když viděli, že domluva je marná, šli si vedle pro šaty. Tam mu Wan-er povídá:

„Je to fakt smůla, že nás přistihla.“

„Ale ne, aspoň se před ní už nemusíme skrývat.“

„Prosím tě, nedělej se! Já jsem tě s ní viděla, nezapomeň! Ty je máš rád čím dál mladší, viď? Vůbec jsi s ní nemusel šukat, abys ji umlčel! Seš pán domu, mohls jí nahnat strach, nic by si nedovolila, natož někomu něco vykládat! Tys na to šel od podlahy, to ti řeknu. To nevypadalo jak nějaký vrznutí si bokem, tys byl nabitej jak dělo! Ona je pochopitelně mladší a svěžejší než já, určitě mě po ní už nebudeš chtít.“

„Nebesa, ženská!“ zvolal Motýl. „Nejdřív mě za ní pošleš, a pak mi to vyčítáš?!“

Wan-er se ale nedala:

„Musím tě upozornit na jednu věc: ta holka je z nešťastné hvězdy. Kdyžs to s ní dělal, dobře jsem viděla, že je v rozkroku úplně holá. O takových ženách se říká, že jsou ze znamení Bílé tygřice. Muži, kterým roste husté ochlupení od hrudníku po záda, jsou zase Černí draci. Jenom oni se mohou pářit s Bílou tygřicí, takové spojení je považované za šťastné — avšak běda muži, jenž není Černým drakem! Po dnešku bych si dávala pozor, bejt tebou!“

Její slova ho vážně znepokojila. Vyprovodil ji, a když se vrátil, zalil si horký sirup a odnesl si ho do pracovny.
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Hladila mu ho, prsty stahovala předkožku, pozorovala, jak se mu pomalu zvedá a tvrdne,
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otevřela ústa a vtáhla ho do sebe, po chvíli přejela jazykem ven, podél tvrdnoucího šourku, líbala ho, lízala, druhou rukou mu hnětla koule, plácala si jím po tvářích, po rtech, když už byl velmi pevný, zkusila si ho zastrčit co nejdál do pusy, téměř do hrdla. Byla jak smyslů zbavená, zdálo se jí, že to, co třímá v rukou, není mužské přirození, ale kus tlustého klacku.

3 ※ 29

 

Úd se mu napnul k prasknutí. Spatřil její zadek. Zajel do ní silou, stále pod vlivem alkoholu, s vášní a chtíčem. Zavalená Wan-er vyjekla, až se zdi otřásly. Její výkřik ho překvapil, neuvědomoval si ale, kolik v něm bylo bolesti — rozkošné teplo, které ho v sobě sevřelo, ho nutilo k dalším pohybům. Při každém z hlubokých průniků vydala podobný hrdelní výkřik, jejich razance se stupňovala, přecházela v táhlé kvílení, chvěla se na pokraji extáze. Motýl začal hekat do rytmu s ní, její nepříčetnost ho vzrušovala do takové míry, že se již neudržel, ještě jednou přirazil a s řevem cákal. Když se vedle ní svalil, leželi bezvládně, ruce i nohy propletené.

4 ※ 30

 

„Wan-er,“ slyšela Motýla, „to bylo rychlé! Poprvé jsi skoro plakala, teď ses smála, jaký v tom byl rozdíl?“

„Když je to takhle krásný,“ ozval se slastně znavený Wan-eřin hlas, „tak ani nevíš, jestli pláčeš nebo se chechtáš!“
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V Luně by se krve nedořezal: měla pocit, že v ní všechno bobtná, jako by měla vyletět z kůže!

Slyšela Wan-er:

„Miláčku, jsem pořád tak mokrá, pojď do mě ještě!“

6 
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Wan-er vykřikla, hlavu otočila prudce na stranu, prsty mu zaryla do ramen. Motýlovy boky se daly do pohybu. Luna se dívala, jak jí jazykem líže pravé ucho. Služka celá zrudla, srdíčko jí bušilo jako o závod, najednou sama cítila takové šimrání v klíně. Motýl si po chvíli sedl, zvedl nohy své milenky, držel je při sobě a lehkými pohyby beder do ní zajížděl, zůstával stále na okraji — zvuky, jež dobývaná pochva vyluzovala, zněly, jako když kočka lapá vodu. Služku napadlo, jestli tahle poloha není to, čemu se u nich říká „tlačit kolečko“. Pak zaslechla Wan-er: „Lásko, netrap mě už, strč ho do mě hluboko, tohle nevydržím!“

Jenže Motýl jako by neslyšel. Chtíč z něho sálal, osmkrát, devětkrát za sebou ji ještě takto potrápil, teprve poté, prudce a bez varování, do ní zajel, jak hluboko to bylo možné. Wan-er překvapením vyjekla, užuž se těšila, že to její milenec rozjede. Malá Liou byla jako uhranutá, kousla se do rtu, přitiskla nohy k sobě. Jenomže Motýl zas a znovu zopakoval svůj postup, jako když vážka upíjí z vody, osm, devět lehkých průniků, téměř na povrchu, desátá pořádná rána. Wan-er to přivádělo k šílenství: dlouhé čekání, než ho zas ucítí hluboko v sobě, její bláznivý smích se mísil s mlaskáním narážejících mokrých přirození, konečně do ní pronikl tak, že vykřikla na celé kolo, bez ohledu na sousedy — zadek se jí roztřásl silným vyvrcholením. Luna z ní nespouštěla oči, viděla její zardělou tvář, potem zbrocené čelo, vlasy přilepené ke spánkům, sliny kolem úst.

7 ※ 33

 

rozevřel nohy, spatřil její bílé břicho a pod ním zcela lysý klín. Přistoupil blíž, opatrně otevřel pysky a naběhlým žaludem namířil k růžové štěrbince. Pronikal do ní pomalu, šlo to překvapivě hladce.


KAPITOLA OSMNÁCTÁ

Motýl nejenže nedbal Wan-eřina varování, on se se služtičkou vyspal podruhé i potřetí. Zvláštní péči pak věnoval onomu neobyčejnému úkazu, skutečné bílé tygřici, rozkošné, slaďoučké, smyslné jako broskvový květ v rozpuku, bílé jako alabastr, když se uzavře. O to, stane-li se původcem vlastní zkázy, již nedbal. Malá Liou byla najednou na koni: dostávala víc peněz, chovala se nafoukaně, svoji paní přehlížela. Byčka už ji nezvládala, marné byly domluvy či hrozby, výsledkem byly jen další a další výbuchy vzteku. Třeba jednou jí před odchodem do práce řekla, ať nakoupí libru vepřového a dost pórku na nádivku do taštiček. Zvláště ji zapřísahala, ať do nich tentokrát neschovává žádný peníz pro štěstí. Malá Liou to jedním slovem slíbila, pak ale nakoupila půl druhé libry skopového a místo pórku fenykl, a aby toho nebylo málo, do jedné taštičky samozřejmě zabalila dvoufenovou minci. Na večeři Byčka neskrývala zlost a rozhořčení — maso mělo žluklou chuť, zvedal se jí žaludek! Luna s jejím soudem vůbec nesouhlasila, podle ní na něm nebylo nic zatuchlého, na důkaz spolkla celou taštičku naráz. Došlo opět k hádce, a protože Byčka neměla navrch, odešla si uraženě lehnout. Malá Liou poslala holoubka se zprávou, jestli by Wan-er nemohla přijít a zlepšit paní náladu. Wan-er se skutečně dostavila, ale dříve, než si dámy vyměnily pár slov, přišla služka s miskou taštiček.

„Moje paní je vodmítá!“ řekla návštěvě. „Byla by škoda to nedojíst, vemte si, teda jestli se nebojíte, že vás chci votrávit!“

Tchang Wan-er se zakousla do první a prohlásila, že jsou výborné, to maso nemá chybu. Avšak po druhém soustu kousla do něčeho tvrdého, vyplivla to do misky — mince zazvonila.

„Nojo, máte holt štěstí,“ poznamenala Luna, jež jí při jídle masírovala záda, „hnedkonc ji najdete! To já sem měla celou misku, a nic!“ Nato jí rozverně zajela rukou do rozkroku.

To, jak se spolu nevázaně bavily, se Byčce příliš nelíbilo. Ona se rozptylovat nechtěla, navíc cítila, že s ní není něco v pořádku, chvílemi si musela říhnout, sotva popadala dech. Co ji však nejvíc rozčilovalo, byl pocit, že je nečistá: pořád si umývala ruce mýdlem, drhla je kartáčkem, každou mezírku, pod každým nehtem, byla schopná tím strávit půl hodiny.

Malá Liou se čím dál častěji toulala po venku. Jako by nevydržela na místě. Jen co měla po nákupech a volnou chvíli, courala se ulicemi, koukala na filmy v klubech, hrála videohry. Ani Motýl z toho nebyl nadšený: „Velmi ses změnila, děvče,“ řekl jí jednou.

„Vod tý doby,“ prohlásila, „co ste do mě něco strčil, těžko budu zas ta nevinná Luna jako předtím, to dá rozum.“

Byčka se na její toulky také nedívala vlídným okem, tím spíš, že se pokaždé vrátila s nějakým novým kouskem oblečení nebo novým účesem. Když si navíc dovolila zeptat se jí, kde byla, měla dívka pokaždé pohotovou odpověď. Paní si to nechtěla nechat líbit, přešla do protiútoku:

„Tenhle měsíc jsem tě ještě neviděla poslat peníze rodičům. Žes to utratila za hadry a všecky ty hlouposti? Máma s tátou se mohli roztrhat, aby tě vychovali, a ty jim to takhle oplácíš, sotva vytáhneš paty z domu?!“

„Jo, jenže vod chvíle, co sem tady, se nebyli se za mnou podívat ani jednou! Jediný, co je zajímá, jsou prachy, kerý jim pošlu. A kolik toho u vás vydělám, to dobře víte!“ odsekla Byčce, která se jí už raději na nic neptala. Jenomže jednou, když přišla z práce, nalezla dům plný neznámých holek, vulgárně zmalovaných, vlasy nalakované, kroutily zadky na jejím gauči, popíjely dokonce alkohol. Jakmile ji uviděly, polkly překvapením a rozprchly se na všechny strany.

„Co to mělo znamenat?!“ vyjela okamžitě na služku.

„Všecko holky vod nás! A viděla ste, jak sou bohatý? Už dávno chtěly vidět, kde bydlí náš slavnej spisovatel, tak jsem jim to ukázala, i ty vzácný umělecký díla, byly spokojený. Nechtěla sem bejt za škrknu, votevřela sem jim láhev nějakýho pití.“

„Tenhle dům není žádná turistická atrakce! Vypadaly podezřele, určitě dělají v hotýlcích u nádraží. Ale náš dům není žádnej bordel!“

„Jak si je dovolujete nazývat děvkama? Nebo pokavaď vony jsou děvky, pak já sem taky!“

Byčku to odmlouvání popudilo ještě víc:

„Vrána k vráně sedá! Od té doby, co se s nima taháš, ses úplně změnila. Podívej se na sebe do zrcadla, jak jinak to podle tebe vypadá?!“

„Já se nepotřebuju dívat do žádnýho zrcadla! Stačí, když vidím svoje sračky! Tenhle barák, abyste věděla, tak k němu maj hotýlky u nádraží eště hódně daleko!“ provokovala ji Luna.

„Co si to dovoluješ, urážet náš dům?!“

„A zrovna dovolím! Řekněte mně, kde jinde si dohazováním vydělám tolik peněz, co tady?!“

S těmi slovy Liou práskla do stolku šálkem, který držela v ruce, ten se převrátil, rozkutálel, narazil do konvičky, ta spadla na zem. Šálek to ještě přežil, konvička již to štěstí neměla.

„No jasně, všechno to tady rozflákej!“ křičela Byčka a vyskočila na nohy. „Ještě ti to tady nepatří, co já vím!“

„Zaplatím vám to zpátky, i tu láhev, co sme vypily!“ řekla Luna a s pláčem zmizela ve svém pokoji.

 

 

Toho dne se Motýl vžil do role Čungovy staré lásky a napsal dopis, v němž šéfredaktorovi oznamoval, že si ke své ohromné smůle zlomila nohu a musí jejich setkání odložit. Po odeslání zamířil na Kádrové oddělení, kde diskutoval celé dopoledne o problému Čungovy prověrky a případného povýšení. Zodpovědná osoba mu ovšem sdělila, že zasedání jednohlasně rozhodlo: počet míst se měnit nebude, jakýkoli pokus o zasahování do věci by přinesl víc škody než užitku. Jediné, co mohli udělat, bylo spojit se s lidmi z Domu kultury a domluvit s nimi férové slyšení. Hned v tom smyslu zavolal vedoucímu odboru. Motýlovi, který seděl vedle a celý hovor slyšel, přišlo divné, že ani jednou nepadlo jméno Čung Wej-sien. Jenže kádrovák mu řekl, že přece nemůže telefonem prosazovat konkrétní jména: když jste kontrolní orgán, není moudré jmenovitě zasahovat do personálních otázek odboru, který kontrolujete. Nakonec se to může obrátit proti vám.

Motýlova nálada spadla pod bod mrazu. Zamířil domů, chystal se, že si vyleje zlost na ženě nebo na služce, možná na obou, jenže už na schodech zaslechl virvál. Přicházelo to shora. Na chodbě stálo plno sousedů, pokradmu poslouchali, co se děje, jakmile ho však uviděli, rozutekli se jak krysy. Motýl se naštval a hned na prahu zařval. Hádka okamžitě utichla. „Co se to tu děje?!“ zeptal se, tvář celou brunátnou. Byčka vycítila, že je manžel v ráži, již mírnějším hlasem proto vysvětlovala, že k nim Luna přivedla skupinku děvčat od nádraží a co následovalo.

„Bydlíme ve státní rezidenci,“ pokračovala, „dům je plný intelektuálů, co si asi řeknou, když si k nám naše služka bude vodit kdoví koho, pít, tancovat, zpívat? Něco jsem jí k tomu řekla, ale ona na mě byla drzá, ještě rozbila čajovou konvici!“

Motýl vešel do služčina pokoje, aby ji vyslechl. Původně jí chtěl domluvit a pak na všechno zapomenout, jenomže její tvrdohlavost mu říkala, že to nebude tak jednoduché. Nechtěl samozřejmě, aby Byčka vycítila, že už pro něj není jenom služkou, nesměli se prozradit! Byčka však — jako na potvoru — následovala těsně za ním. Stoupla si do dveří a prohlásila:

„Vidíš, jak se k tobě chová? Tak si domysli, jaká asi je ke mně?! To už není pomocnice v domácnosti, počíná si spíš jak moje matka!“

Motýl začal tím, že dívce vlepil pořádnou facku. Vůbec to od něj nečekala, vrhla po něm zlý pohled podrážděné tygřice. Potom jí však došlo, že přestřelila, padla na kolena, uhodila čelem o zem, a to tak silně, že se poranila. Byčka ani Motýl nic neříkali, chtěli jí to zalepit náplastí, ona to ale odmítla a s pláčem vyběhla ven. Motýl ji ještě okřikl:

„Jestli chceš řvát na dvoře s krvácejícím čelem, tak ti říkám, už se k nám nevracej!“

Místo z bytu zamířila do koupelny, zde si stoupla do nádrže na prádlo a pustila naplno kohoutek, šumění vody překrylo vše ostatní.

Motýl zavolal Obláčkovi, ať zajde za Wan-er a vyřídí jí, že nezbytně potřebují její pomoc. Wan-er se k nim vypravila, předtím se samozřejmě nezapomněla elegantně upravit. Už na první pohled jí bylo jasné, že u Motýla došlo k hádce. Nejdřív se trochu lekla, jakmile však zjistila, co se stalo, uklidnila se a byla vlastně ráda. Zaklepala na dveře do koupelny a přemluvila Lunu, ať vyjde ven a promluví si spolu v komůrce. Za nějakou chvíli si ji Motýl zavolal do knihovny. Prosil ji, aby si vzala služku na pár dní k sobě, dokud se věci neuklidní.

„No, ona si o to docela říkala,“ řekla mu tiše, „ale měls jí dát na holou, tam by nikdo nic neviděl, ne takhle do obličeje.“

„Ale já ji přece neuhodil, udělala si to sama, když bouchla čelem o zem!“

Wan-er se rozesmála, nohou překotila stoličku a ve vzniklém rámusu vlepila Motýlovi pusu, až to mlasklo. Opustila knihovnu, rozloučila se s Byčkou a odváděla Lunu pryč. Rozčilená paní domu ještě seděla v ložnici na posteli, neměla na loučení náladu. Motýl je vyprovodil ke dveřím, kde dal Wan-er deset jüanů na taxík. Ta peníze odmítla, se smíchem mu ukázala na tvář a odváděla služku po schodišti dolů. Motýl nechápal, čemu se směje, došlo mu to až v koupelně, když se šel opláchnout. V zrcadle viděl, že na levé tváři mu nechala rudý obtisk svých rtů. Hned ho smyl. V domě byl opět klid, ulevilo se mu, ale jen na okamžik — otočil hlavu, uviděl vyprané prádlo v lavoru a přepadly ho opět chmurné myšlenky. Vyšel ho pověsit na terasu, a když se vrátil, povídá Byčce s tvrdým výrazem ve tváři:

„Tak seš spokojená? Dělat lidi kolem sebe šťastnými, to ti opravdu jde!“

„Za to můžu jako já?! Podívej se, s kým se stýká! Když teď nezakročíš, udělá nám z domu bordel!“

„Nesýčkuj! Než k nám nastoupila, tak taková nebyla, to tys ji zkazila!“

„Ani trochu uznání nemá! Byla jsem na ni moc hodná, a teď se považuje za nadřazeného tvora. Dělá si, co chce. Kdyby mně mohla nasrat na hlavu, tak to udělá!“

Nadávala sice služce, ale ve skutečnosti se hněvala na něj:

„Kdybys na mě nebyl tak hnusnej, nikdy by si nic takového nedovolila. Jak můžou psi a prasata poslouchat paní domu, když jí vlastní muž pohrdá?“

„Já se z toho zcvoknu!“ zvolal Motýl a práskl dveřmi v pracovně.

Malá Liou zůstala u Wan-er pouze den. Motýl navrhl, aby pro ni Byčka došla, ta ale odmítla. Luna se vrátila sama. Doma toho moc nenamluvila, zmizela rovnou v kuchyni a pustila se do přípravy oběda. Změna v jejím chování se Byčce zamlouvala, rozhodla se, že se bude tvářit, jako by bylo po všem. K jídlu služka usedla jako obvykle se svými pány. Když dojedli, s hlavou skloněnou se zeptala:

„A co mám vařit příště?“

„To je jedno.“

„To uvařit neumím!“

„Co třeba nudlovou polévku s tofu?“ navrhla Byčka.

Skutečně to napříště připravila, když ale po několik dní nevařila nic jiného, Byčka přišla s tím, že každé ráno vymyslí jídelníček. Papír nechá na stole. Jednou se ale — Byčka se ještě přezouvala — z kuchyně ozvalo hlasité:

„Cože to je dneska k obědu?“

Z knihovny zaznělo:

„Co ti paní napsala na papír?“

Luna nahlas četla:

„Rýže — něco — kuře! Když já to, pane profesore, nepřečtu! Víte, jak sem holka nevzdělaná, já nevim, co se s tim kuřetem má dělat, vařit, smažit, opéct?!“

„Pracuješ v domě spisovatele, a nepřečteš jednoduchý znak?“ zaznělo od Motýla.

„Nepřečtu! Kdybych to uměla, tak nedělám služebnou!“

Ale to už se dopálená Byčka přiřítila z chodby, vytrhla jí papír z ruky, zmačkala ho a chtěla jí ho nacpat do pusy. Luna se smála na celé kolo.

Překvapený Motýl vyšel z pracovny:

„Skvělé,“ zkonstatoval, „takže jste se udobřily.“

Byčka byla ještě naštvaná, ale stejně se musela smát:

„Ne, Luno, čím déle tě pozoruji, tím méně připomínáš pomocnici v domácnosti!“

„S tím musím souhlasit,“ řekla Luna pobaveně, „jakápak služka, když u vás dělám proto, že ste na mě tak milá!“

„Jestli se ještě jednou pana profesora zeptáš, co máš vařit, vytrhnu ti jazyk!“ prohlásila Byčka a odešla do práce. Dole na ni ještě zavolala:

„Nemohla bys mi donést trochu melounových semínek?“

Luna nabrala hrst semínek a odnesla je paní dolů. Ta se do nich s chutí pustila a odcházela pryč.

Služka se vrátila do bytu, sedla si do obýváku, po chvíli jí to ale nedalo a nakoukla do knihovny:

„Co to furt píšete? A nemůžete si aspoň votevřít vokno, za chvíli vás přes ten kouř nebude vidět!“

„Teď mě neruš, dělám na obhajobě.“

Malá Liou se znuděně vrátila do komůrky, vzala si šití, že si spraví knoflíky na blůze, místo toho ovšem usnula.

Motýl se po hodině práce unavil. Zavolal do redakce, vyžádal si Koumala a popsal mu schůzku na Kádrovém oddělení. Ať tu informaci předá šéfredaktoru Čungovi a ujistí ho, že osobně obejde celé vedení Kulturního oddělení a vše s nimi vyřídí. Zavěsil, a protože dostal hlad, zamířil do kuchyně. Na stole uviděl mísu se slívami — jednu si vzal. Napadlo ho, že přinese i malé Liou, ale protože neodpovídala na volání, zašel k ní do pokoje. Spala na posteli, blůzu rozepnutou, z přešitého knoflíku ještě visela nit, na jejím konci se houpala jehla. Zahlédl bělostnou pokožku jejího břicha, usmál se. Kdo ví, co ho přimělo, aby jí opatrně rozepl podprsenku a nakonec i sukni. V naprostém tichu se obdivoval tělu čistšímu nefritu.
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Motýl ji nechtěl probudit. Slívou přejel po hebké štěrbince jejího lůna, ta se pod tlakem pootevřela a na správném místě v sobě plod ukryla. Rozverný Motýl se obezřetně vzdálil z místnosti a vrátil se k psacímu stolu, k rozdělané práci, do které se pustil s takovou chutí, že na celou mezihru zapomněl.

Kolem desáté hodiny zaklepal někdo na dveře. Motýl otevřel a uviděl továrníka Žlůtka, špinavého, zpoceného.

„Hurá!“ zvolal podnikatel. „Bál jsem se, že nebudete doma! Tak mám radost, že jste. Mám pro vás dvě vysoké police na starý způsob, dělané na objednávku pouze pro vás! Přivezli je na trojkolkách a čekají dole. Nechte otevřeno, já vám to sem vynesu.“

„Ale proč si děláte takovou starost?“ Motýl na to. „Já žádné police nepotřebuji! Ach, jo, tak počkejte, my vám s Lunou aspoň pomůžeme.“

„Vy? Ani nápad! Služka postačí.“

Malá Liou, kterou klepání probudilo, slyšela Motýla, jak jde otevřít, a zavřela znovu oči. Potom zaslechla svoje jméno, pochopila, že jí asi bude třeba, a vyskočila na nohy. Teprve nyní si uvědomila, že je polonahá, sukni staženou, blůzu otevřenou. A něco ji tlačí dole! Sáhla si do rozkroku a vykřikla zděšením. Motýl ji zaslechl, vzpomněl si na předchozí hrátky, zavřel Žlůtka v pracovně a běžel za ní. Jenže služka mu slívu odmítala dát, nadávala mu do starých chlípných kozlů.

„Já?“ divil se na oko Motýl. „A nechceš si ji tedy ještě nechat, aby se napouštěla dál?“

„Ještě to tak! Na švestkový džem. Dáte si?“

To už ji svalil na postel, chtěl slívu vytáhnout, v zápase mu ale vyklouzla z prstů a zabořila se ještě hloub. Konečně ji měl, už si ji vkládal do úst, Luna vykřikla:

„Vždyť je to odporný!“

„Blázínku! Žádná část tvého těla není odporná, venku ani uvnitř!“

Zakousl se do slívy, Luna se přitiskla k jeho rtům, žádala si druhé poloviny. Když švestku spolkli, propukli v smích.

„Vy ste pěký zvíře, takový věci se mnou provádíte? Wan-er byste to určo neudělal!“

„Já jsem ti ji přinesl, abys ochutnala. Jenže tys spala a bylas tak okouzlující, že jsem neodolal.“

„Vy jenom děláte, že mě máte rád! Sem pro vás jenom služka, však já vim. I svý ženě ste dal zapravdu, když na mě byla zlá, facku sem dostala já! Ani můj táta nebo máma na mě nevztáhli ruku, nikdy!“

„Ona by jinak ztratila tvář,“ vysvětloval Motýl, „bylas drzá, a to i potom, co jsem přišel domů. Kdybych nijak nezareagoval, mohla by si začít něco myslet, a víš, jak by se k tobě chovala pak?! Ještě se na mě zlobíš?!“

„Proč ste ji aspoň nevokřiknul?“

„Protože je pořád paní domu. Před tebou jsem se musel držet, když jsi pak ale odešla, ta si ode mě vyslechla, to mi věř! Facku sice nedostala, je mi ale stále vzdálenější, na rozdíl od tebe!“

„Myslíte si, že malá Liou je hlupačka, kerou utáhnete na vařený nudli!“

V tu chvíli zaklepal na dveře továrník. Malá Liou se spěšně oblékla, vyšli spolu ven, aby Žlůtkovi a dalšímu chlapíkovi pomohli s policemi. Továrník se potil od hlavy k patě, jeho košile by se dala ždímat.

„Vědělas, Luno,“ řekl, „že služka u takového ministra mívala více moci než lecjaký mandarín? Ty pracuješ v domě spisovatele, takže se svým způsobem podílíš na jeho díle. Kdyby nám tady pan Motýl nepomáhal, ty bys taky nemusela, a to jsem majitelem podniku s primátorskou plaketou Vzorný závod Západního Sídla!“

„Ach, jak dojemné!“ odvětilo děvče a sbíhalo dolů pomoct s druhou policí.

Když bylo vše hotové a pánové usazeni, Luna odběhla do koupelny. Umyla si ruce a konečně také přirození, pořád si přitom zpívala.

„Máš krásný hlas,“ rozplýval se Žlůtek odvedle, „až budeš hotová, můžeš nám něco zazpívat!“

Luna se odmlčela. Když vyšla ven, nalila jim čaj, nabídla čerstvé švestky v míse na stole. Továrník musel odmítnout — na něj jsou moc kyselé, nedělají mu dobře.

„Aha,“ poznamenala Luna, „tady pan profesor se po nich může utlouct!“

Nato jednu vzala a podala profesorovi. Poté se jala utírat nové police a nahlas přemýšlela, kam kterou chinoiserie umístit.

„Tak co, pane Motýl,“ vyzvídal Žlůtek, „jak se vám líbí vaše nové poličky? Stejně je zvláštní, že osobnost jako vy neměla důstojný etažér na výstavu své sbírky! Hotové byly dávno, jen jsem neměl čas převézt je do města. Až dnes, když odváželi ženu do nemocnice, využil jsem volného náklaďáku.“

„Do nemocnice?“ divil se Motýl. „Vaše paní onemocněla? Když jsem ji viděl minule, zdraví jí sloužilo!“

„Stejně nechápu, proč jste u nás nezůstal psát? Z mého domu by se stala národní kulturní památka, otevřel bych si muzeum! S mojí ženou jste se setkal, takže uznáte, že není, jaksi, dělaná pro vybranou společnost. Ach, jak je ta ženská ukecaná! Ta co neví, nepoví. Ještě štěstí, že je celá z masa, kdyby byla z cihel, dávno by se rozpadla! Co naplat, ženská z vesnice zůstane povrchní, nikdy nepochopí moje snažení, moje ideály, nestane se spřízněnou duší! Ostatně kdo z nás, mužů, může říct, že jeho právoplatná je zároveň jeho spřízněnou duší, že? Já už z ní rostu, nemám sílu se s ní bavit, poslouchat její nekonečné žvásty. Přesto přese všechno jsme se pohádali, a to tak, že vypila pesticid, celou láhev pesticidu! Co jsem měl dělat, musel jsem ji odvézt do nemocnice!“

„Vypila pesticid?!“ zhrozil se Motýl. „Vždyť to je velmi vážné, pane Žlůtku, vy si zahráváte s lidským životem! Jak to, že s ní nejste v nemocnici, a místo toho mi vozíte police?“

„Když jsme ji přivezli na pohotovost, doktor usoudil, že vzhledem k situaci bude lepší, aby mě vedle sebe neviděla, aby se dál nevzrušovala. No, dal jsem mu za pravdu, nechal jsem u ní jednu paní z přízně a jel jsem k vám. Jestli teď umře, tak se nedá nic dělat, ale já jí provaz kolem krku nenechal — jako manžel jsem svou povinnost splnil.“

Malá Liou se zastavila v práci a nevěřícně na něj zírala.

„Copak, maličká, zabíjíš mě pohledem?“ ptal se Žlůtek.

„Já a zabíjet? To se pletete, jen se mi zvětšily zorničky.“

Motýl cítil rostoucí napětí, proto služce přikázal:

„Připrav nějaké laskominy, pojedu za paní Žlůtkovou do nemocnice, musím jí oplatit návštěvu, sama mě taky vřele přijala.“

„Vy za ní půjdete?“ zvolal překvapený Žlůtek. „Skvělé! Takhle v nemocnici uvidí, koho má továrník Žlůtek za přátele!“

Motýl raději nic neříkal, vzal si od Luny balíček a měl se k odchodu.

„Není to zbytečné, nosit jí teď jídlo?“ napadlo ještě továrníka. „Třeba už nedýchá.“

„Vy jste děsný člověk!“ prohlásil Motýl.

Když se dostavili do nemocnice, nalezli paní Žlůtkovou u stolu, hlavu měla téměř v misce a pojídala tofu želé.

„Ty seš v pořádku?!“ nevěřil její manžel svým očím. „A apetit máš zpátky?“

Než to stačil doříct, už na něj letěla řečená miska tofu, stačil se jí ovšem vyhnout, takže se roztřískla na podlaze.

„To by se ti tak hodilo, abych chcípla, co?“ řvala na něj. „Kdepak, tvoje stará jen tak nezhebne, ještě se hezky napapá, aby zbylo míň na ty tvoje děvky zjebaný!“

„Ona se před vámi jenom předvádí,“ vysvětloval rozpačitě Žlůtek, „opravdu se neumí chovat, nechutné! Ale jak to, že se tak rychle zotavila?!“

Odběhl na pohotovost, aby zjistil, jak se věci mají, zatímco jeho žena stáhla Motýla za ruku, aby si k ní přisedl, a objednala novou misku želé: tady pro pana spisovatele.

„Stal se zázrak!“ zvolal. „Opravdu obdivuhodné uzdravení! Určitě vám dělali výplach, ale po tom byste asi neměla jíst!“

„Ale né,“ ona na to, „povidám jim, že sem taková znavená, točí se mi hlava, kecnu si na postel, ale hned sem zase vstala, povidám, že sem v pohodě, jen trochu vyhládlá.“

„Aha, takže vy jste mu jen chtěla nahnat strach, v té láhvi nebyl jed.“

„Přesně takhle reagoval i doktor v ambulanci: co k nim prej jezdím, když jsem nic nevypila? Jenže kdybych jim hned neřekla, že mně nic není, tak by mně ten žaludek stejně museli vypumpovat, možná i něco horšího! Ale já jsem fakt mohla umřít! Von si k nám normálně přived další děvku, a protože má pořád strach, aby mu nespaly s jinejma, tak si vymyslel, že je dole úplně vyholí. Nevím, proč si myslí, že mu to bude něco platný?! No a já jsem ho při tom holení přistihla! Vysmál se mi do očí: že s ní prej dělá pohovor na sekretářku, jestli se s ní můžu měřit — umím psát, počítat —, ale mám i tak bělounkou pičku? Rozčílil mě takovým způsobem, že jsem ten pesticid vopravdu vypila!“

„No vidíte, a bylo by to úplně marné! Zvláštní, že vám takové množství jedu vůbec neublížilo.“

„Já tomu taky nerozumím, asi mám jinej žaludek. Doktoři si dokonce vyžádali tu lahvičku. Poslala jsem pro ni, ať ji můžou analyzovat, čeká se na výsledky.“

 

 

Za chvíli se vrátil Žlůtek s hlavou svěšenou, s žalostným výrazem ve tváři. Na Motýlovu otázku, co se děje, neodpověděl, řekl pouze šoférovi, ať odveze ženu domů. Ta se odmítala podvolit. Žlůtkovi nezbývalo než ji chytit pod paží, odtáhnout až k náklaďáku, který okamžitě vyrazil na cestu. Továrník vzal stále nechápajícího Motýla stranou a rozplakal se.

„Pane Motýle, moc vás prosím, pomozte mi!“

Nato mu padl k nohám. Motýl ho okamžitě zvedal, moc mu to ale nešlo.

„Jestli mi neslíbíte, že pomůžete, nevstanu!“

„Nedělejte scény! Řekněte, co se děje, a jestli něco zmůžu, pokusím se. Ale nezůstávejte na zemi, člověk vašeho postavení!“

„Mohu vám důvěřovat? Protože jinak se musím zabít já!“

„Tak o co se jedná?!“

„Byl jsem na pohotovosti, abych zjistil, co se stalo s ženou, jako proč je najednou tak zdravá? Doktor chtěl vědět, co vypila. Nebesa a všichni arhati, moji Stojedničku přece! Insekticid č. 101, můj vynález! Dávám mu vizitku, podíval se na ni a zeptal se, jak se náš produkt prodává. Říkám mu, že jde na dračku, že si to ani nedokáže představit. Poblahopřál mně a odvedl mne do velké kanceláře, přímo k řediteli, který právě něco psal. Když jsme byli ve dveřích, zvedl k nám hlavu a povídá: ‚Analýza prokázala, že insekticid, který vaše paní požila, neobsahuje žádný jed. Museli jsme podat zprávu zodpovědným úřadům, aby každý věděl, že vaše slavná chemikálie je ve skutečnosti jen placebo. Nemůžeme dopustit, aby naši rolníci byli dále voděni za nos!‘ Jenže, pane Motýle, já nevěděl, že to žádnou jedovatou látku neobsahuje! Jinak bych sem přece ženu nevozil! Teď je se mnou konec a se Stojedničkou taky. Prosím, pomozte mně! Napište ještě o Stojedničce a jejích pověstných účincích! Tisíc znaků by stačilo, opravný článeček do novin. Dám vám deset tisíc, přísahám, deset tisíc!“

Motýl ho asi dvacetkrát nechal zopakovat výši částky, ztracen v myšlenkách. Nakonec mu vše došlo: Pokud Stojednička nic nezabíjí, jak vysvětlí ten první článek, v kterém o ní pěl chválu? Co si o něm pomyslí nahoře? To bude výsměchu! Bouchl pěstí do stolu a zařval:

„Vy dobytku, vy myslíte jen na prachy! Čeho se vlastně bojíte? Primátora? Zákona? A to jste vytruboval něco o padělcích a originálech! Kolik lidí jste okradl? Oni to kupovali proti škůdcům, ale tím největším jste nakonec vy!“

Žlůtek nehnul ani brvou, Motýl, sám již na pokraji sil, ještě dodal:

„Nač se s vámi rozčilovat? Teď můžu jen litovat, že jsem vás kdy poznal. Být vámi, zajdu okamžitě na městský úřad a pokusím se vysvětlit situaci, a jestli po vás budou vyžadovat sebekritické vyjádření, udělám to. Hlavně už nikde neopakujte, že jste držitelem plakety Vzorný závod Západního Sídla! Jestli se vám podaří zabránit, aby zavřeli vás i vaši továrnu, můžete obětovat Buddhovi!“

„Udělám, všechno to udělám! A na titul kašlu! Jenže pokavaď se lidi dozví, že se výrobcova vlastní žena pokusila otrávit Stojedničkou, a nic, kdo si ji ještě koupí? Víte, jaké máme zásoby? Co když mi úplně odejde klientela? Čím se budu živit? Řekněte, co mám dělat?“

„To se ptáte vy mě? Koho se mám ptát já?“

„Ale já jsem členem vaší správní rady!“

„Členem čeho?! Já jsem vám podepsal jen nějaký papír, a vy mě teď začnete vydírat?!“

„Ale já jsem investoval čtyři tisíce do vaší galerie, pane Motýl! Zařizoval to váš přítel Chung Ťiang, vedoucí Li Poova knihkupectví, možná se vám o tom zapomněl zmínit?“

Motýl mlčky proklel svého knihkupce.

„Grázl!“ dodal již nahlas. „A vás nenapadlo, že vás, podvodníka, může taky někdo podvést?! Ale mně je to jedno, klidně to dejte k soudu, mě ovšem vynechte!“

„To by mě nikdy nenapadlo! Zažívám hrůznou situaci, tak prosím o radu, toť vše!“

Žlůtek se rozeštkal. Motýl nic neříkal, sklonil hlavu, zapálil si. Po chvíli se hlasitě rozesmál.

„Něco vás napadlo?“

„Tu aféru rozpoutala vaše paní, že? Tak je na ní, aby ji napravila!“

„Ona? Jestli tentokrát nepožádám o rozvod, nejmenuju se Žlůtek, ale Konvalinka!“

„V tom případě nic,“ odsekl Motýl.

„Co jste tedy chtěl říct?“ hasil továrník.

„Každý se časem dozví, že vaše žena přežila požití vašeho slavného insekticidu, to je bez debat. Vy ale máte pořád možnost využít tohoto faktu ke svému prospěchu. Rozhlásíte, že to nebyla Stojednička, nýbrž Stodvojka, nebo ještě lépe Dvěstědvojka, stále ještě ve zkušební fázi. Jedná se o přípravek určený k urovnávání rodinných vztahů. Řekněme, že tak devadesát procent párů sotva drží při sobě, zvláště pak v těch rodinách, které zásadně zbohatly — zde je naprosto běžné, že si pán vydržuje konkubínu nebo chodí za nevěstkami. Konečně i ti, kdo penězi neoplývají, nemají problém si najít milenku, že. Nejtěžší samozřejmě je, aby se to neprovalilo. To ovšem dokážou jen ti nejlepší, a ani ti rozhodně nemají klidný život. Ne nadarmo říká přísloví: kdo chce den bez klidu, pozve si hosty, kdo chce rok bez klidu, postaví si dům, kdo touží být neklidný celý život, najde si milenku. Váš nový přípravek má tedy za cíl vylekat k smrti nevěrného partnera a zároveň zůstat naživu. Co vy na to?“

Žlůtek jako by zahnal noční můru:

„Vy jste génius, pane spisovatel, ne, že ne! To je podruhý, co mě taháte z bryndy! Jak to ale prodat v reklamě? Když se lidi dozví, že Dvěstědvojka ve skutečnosti slouží jen jako neškodný strašák na druhého, kdo si ji koupí?“

„To bude záležet na marketingu. Musíte zachovat trochu tajemství, mluvit o tom s muži, nikoli s ženami, či naopak. Když sám obejdete výrobní jednotky: Kolik je takových, kde pracují oba manželé najednou? A pak skoro v každé najdete ‚lidové družstvo spojenectví proti vlastní staré‘, ta jsou nejlepší,“ radil mu.

Žlůtek žmoulal Motýlovi ruku, zval ho na večeři, všechno marné. Továrník alespoň zavolal taxi, hodil šoférovi ruličku bankovek, ať dopraví pana spisovatele domů.

 

 

Toho večera pracoval Motýl na obhajobě, kolem jedenácté si chtěl ustlat na kanapi jako obvykle. Jenže služka mu uklidila pokrývku, zřejmě ji vrátila zpátky do ložnice. To ovšem znamenalo, že si pro ni musel zajít dříve, než se Byčka zavře na noc v pokoji. Ta už si svlékla kalhoty, seděla pod lampou na posteli, listovala si v časopise. Vzhlédla k němu, když si bral deku, a poznamenala:

„Zase jdeš spát k sobě?“

„Musím to dnes dodělat, nechci tě potom otravovat,“ vysvětloval.

„Jako bych to byla já, kdo tě nutí spát jinde!“

„Tak jsem to nemyslel. Jak to, že ještě nespíš?“

„Ty se teď zajímáš o mé spaní? Mám já ještě muže nebo nemám? Proč musím spát pořád sama?“ vyčítala mu.

„Pro mě je to stejné, ne?“

„Ty si můžeš psát! Stejně by mě zajímalo, co to píšeš?“

„Už jsem ti říkal, obhajobu!“ zvolal Motýl.

„Takže vlastně vzpomínáš na svoje léta se Sněženkou, jistě si to užíváš!“

„Hlouposti, ukážu ti to.“

Vrátil se pro nedokončený rukopis a podal ho ženě. Ta ho projela očima a řekla:

„No tak si běž.“

Motýl však odložil pokrývku a povídá:

„Proč bych nemohl spát tady? Zůstanu.“

Byčka nic, ani neprotestovala, když se pomalu svlékl a zalezl si pod deku. Ale pak mu píchla prstem do čela a sykla:

„Já tě vážně nenávidím! Už s tebou nechci nic mít! Jestli jsem opravdu tak vošklivá, jestli tě už vůbec nepřitahuju, tak se se mnou rozveď, ale neprotahuj tohle mučení!“

„Proč to zase říkáš? Jsem tady s tebou nebo ne? To na mě nemůžeš být příjemnější?“

Přitiskl se k ní…
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Byčka odvrátila hlavu.

„Nechci,“ odporovala, „táhnou z tebe cigarety!“

Motýl se přestal hýbat.

„Neděláš to z lítosti, že ne?“ tázala se potom.

„Ty opravdu umíš zkazit chuť!“ postěžoval si, natáhl ruku k řetízku a zhasl.

„Proč zhasínáš? Když jsem dřív chtěla tmu já, taks to odmítal, že tě pohled na mě vzrušuje. Takže už to neplatí?“

Motýl beze slova opět rozsvítil.

„A umyl ses vůbec?“ zeptala se přísně. „Jestli ne, tak běž!“

Motýl skutečně odešel do koupelny. Když se vrátil, zjistil, že se mu asi nepostaví. Požádal Byčku, jestli by nezměnili polohu. Ta rázně odmítla: Kde vůbec k takovým nápadům chodí?! Motýl se ještě jednou pokusil, ale málo platné, už se na nic nezmohl.

„Nechme toho!“ odsekla trpce Byčka.

„Co se to se mnou děje?“ litoval se Motýl a nechápavě mručel. „Co se stalo?“

„Co by se stalo? Vždyť už to trvá roky. Vždycky začneš, a když ti to nejde, můžu za to já, že jsem nebo nejsem taková či maková. Tak si nabrnkni jinou! Ale upozorňuju tě, tak chápavou ženskou jako já jen tak nenajdeš. Jiná by tě už dávno vykopla z postele.“

Motýl se hryzal vzteky, nic ale neřekl a otočil se k ženě zády. Byčka ho ale stáhla zpátky:

„Počkej. Ještě než usneš, chci s tebou něco probrat.“

„Co zas?“

„Chci si promluvit o Luně.“

Dost ho tím zaskočila. Nedal nic najevo, obezřetně se zeptal:

„Co máš na mysli?“

„No, že máme se služkama kříž! Ze začátku jde všechno jako po másle, víceméně mě poslouchají, ale časem si začnou dělat, co si umanou. Vždyť jsi ji viděl! Chodí teď celá vyšňořená, toulá se po městě, na vaření kašle, a ještě k tomu držkuje a neposlouchá. Co s ní?“

„Ty ji chceš propustit?“

„Hlavně to ne! Co by řekli sousedi, sotva jsme ji najali! Ne, chtěla bych ji provdat! Když tady byla nedávno sestřenka, mluvily jsme o tom. Malá Liou by si mohla vzít jejího syna. Vypadá to, že můj nápad zabral. Luna má o tři roky víc než ten kluk, což nevadí, někdy je lepší, když je ženská o něco starší. Provdat se na předměstí Západního Sídla je pro holku z vidlákova přece terno! Jsem si jistá, že ji by to ani nenapadlo. A jak se bude lidem líbit, že se dokážeme postarat o vlastní služebnou?!“

Motýlovi se ulevilo.

„Přestaň se jí montovat do života!“ bafl. „Co tam bude asi dělat? Však ona si ve městě někoho najde. A sama! Já toho jejich kluka navíc nemusím, opičák jeden chlupatej. A pak, na venkově mají svatbu hned po zásnubách, kde teď z ničeho nic najdeme čistotnou, šikovnou holku jako ona? Nebo chceš doma nějakou ošklivou hlupačku? Už o tom nemluv, ano?“

„Aha, takže tobě záleží spíš na tom, aby byla služka pěkná? Což o to, třeba dnes si koupila džíny tak těsné, že se do nich musela soukat. Blůzičku, taky úzkou, ještě si ji takhle zastrkává dovnitř. Kdybys ji viděl, jak si to špacíruje, všechno se na ní rýsuje: stehna, boky, zadek skáče jedna radost, o prsech nemluvím…“

Motýl si to představoval a vzrušil se. Chtěl toho využít, překulil se, přitiskl se k ženě.

„Helemese,“ hlesla, „stačí zmínit služtičku, a hned mu ztvrdne!“

Nechala ho, aby do ní vstoupil, nijak se ale neprojevovala.
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„Nezměníme polohu, co?“ přemlouval ji ještě Motýl. „Proč si to trochu neopepřit?“

Jenže Byčka nechtěla nic slyšet: ona fakt není žádná kurva.

Odtáhl se od ní a ulevil si:

„To se mám milovat s mrtvolou?“

Leželi beze slova, bez hnutí. Po nějaké chvíli se k němu přimkla, dotkla se ho a šeptla:

„No tak pojď.“

Motýl už ale nešel a jí se vrátilo to nepříjemné říhání.

 

 

Začátek soudního stání klepal na dveře. Obžalovaní si navzájem půjčili spisy, aby se s právníkem mohli lépe připravit na křížový výslech. Šéfredaktor Čung již počtvrté poslal svoji obhajobu po Koumalovi, jestli by ji Motýl znovu nepřečetl, neopravil… Motýl mu chtěl na oplátku zaslat nějaká sedativa, ať si vezme dva najednou a přestane si dělat těžkou hlavu. Jenže Koumal namítl, že starej už bere prášky na spaní, už rok to trvá, jinak prý neusne. On teď nevypadá vůbec dobře, minule se hrozně zpotil, když šel do schodů, několikrát se musel zastavit.

Ve dveřích se objevila Byčka:

„Koumale, zítra se soustřeďte na jediné a oholte se, prosím vás, řádně se upravte, ať na soudu zapůsobíte!“

„A do čeho obléknete pana profesora?“ vyzvídal Koumal.

„Ten má nový oblek,“ odpověděla, „ještě kravata mu chybí. Odpoledne pošlu Lunu koupit nějakou pěknou, možná červenou.“

„Nebesa!“ zvolal zmíněný. „Nedostávám snad Nobela!“

„Právě, budeš vypadat, jako bys dostával!“ Byčka na to. „Chci, až tě ta Sněžena uvidí, aby zalitovala, že si tě tehdá nevzala! Jo, a zítra půjdu na soud taky, i s malou Liou a Wan-er, taky Mazanku jsem pozvala a Chrapounovu ženu. Všechny se krásně oblečeme, to bude koukat! Zaprvé vám tím dodáme odvahu, zadruhé jí ukážeme, že nejen já, tvoje žena, ale všechny naše kamarádky jsou krásný ženský, který s ní snesou srovnání, ať si nemyslí, že je nějaká jedinečná, kráva jedna namyšlená!“

Motýl měl těch řečí dost, rukou naznačil Koumalovi, ať se jde domů vyspat, totéž řekl Byčce. Nakonec zavolal Obláčkovi, jestli by mu nepřišel sestavit horoskop.

Obláček stál zanedlouho ve dveřích. Pánové se zavřeli v pracovně, ještě dlouho znělo jejich špitání. Byčka se služkou čekaly, že vyjdou každou chvíli s odpovědí, když se ale ani o půl dvanácté nedočkaly, rozhodly se, že si půjdou lehnout. To také učinily.

Obláček mezitím sledoval hodinky. Přesně ve dvanáct, když jin a jang kříží své cesty, zapálil vonnou tyčinku a vyzval Motýla, aby zadržel dech. Do rukou pak nabral dvě hrsti řebříčku, na chvíli je sevřel a pak roztrousil na stůl. Rukou osudu tak vzniklo šest kupiček ve tvaru šesti vodorovných linek, vždy dvě a dvě v šesti patrech, druhé patro odspodu ovšem přerušované nebylo! To znamenalo, že vyšel sedmý hexagram Š’ čili Vojsko s horním trigramem Kchan, tj. voda, a spodním trigramem Kchun, země.
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Obláček si cosi mumlal a zapisoval. Motýl se díval na papír:
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„Tento hexagram je opravdu zapeklitý,“ prohlásil Obláček.

„Vypadá dobře nebo špatně?“ chtěl vědět Motýl.

„Vyloženě špatný není. Vojevůdce, tedy jeden jang obklopený pěti jin, to znamená souboj o moc, konkurenci. Seš sice až druhý obžalovaný, ale nesmíš nikoho nechat převzít iniciativu. Tady ta pátá pozice je klíčová, ‚Bratři‘ — dvanáctá větev — voda v kombinaci s ‚Žena Bohatství‘, to znamená výdaje — což dá rozum, každý soud stojí peníze a energii. Druhá pozice ‚Úředníci Ďáblové‘ — tady budou asi potíže. Jenom nevíme, jestli to jsou potíže současné nebo budoucí, na to se musím ještě podívat. Celý spor začal psaným textem, to je ‚oheň‘, tedy spousta jangu. To bude stát dost úsilí. Samotný trigram kchun je symbol vody, jin, malého člověka, ženy, jihozápadu. Odtud bych na tvém místě čekal hlavní úder. Když to zkombinuji s datovou čtyřčlenkou — rok, měsíc, den, hodina —, vychází mi, že přijdeš o dost peněz.“

„Dobře, ale jak ten soud zítra vyjde, pro nás nebo naopak?“

„Potíž je v tom, že trigram Kchun nemá jednoznačný význam, je v něm napětí, ale i disciplína, poslušnost, jako když kobyla svižně cválá proti větru, ale v jádru je poslušná, vyrovnaná. Když budeš postupovat klidně a ukázněně, vše vyřešíš. Až se to zítra spustí, víš, že člověk nemůže ovládat všechna protivenství, pokud si ale budeš stát pevně na svém právu a zároveň se přizpůsobíš podmínkám, vyhraješ. Každému, co jeho jest.“

Během té řeči si na něco vzpomněl, zalovil v kapse a vytáhl kapesník. Když ho rozložil, objevil se kus papíru poskvrněného krví. Nutil Motýla, aby ho odteď nosil v kapse a za žádnou cenu ho nevytahoval. Na tázavý spisovatelův pohled vysvětlil, že podle nejstarších západosídelních tradic krev panny ochrání člověka před neštěstím.

„Já nic takového nechci,“ vzdoroval Motýl, „zajímalo by mě, kterou ženskou jsi obalamutil, aby ti to dala? Vsadím se, že ani pannou nebyla!“

„To si od tebe nezasloužím!“ bránil se Obláček. „Já přece vím, že dnes už nikdo ani u holky před svatbou panenství nezaručí. Byl jsem nedávno navštívit Jasnou mysl v chrámu Čisté prázdnoty. Vycházela zrovna pro vodu. Když mě uviděla, hodila tu věc zbrkle pod postel, no a já jsem si vzpomněl na tebe, na tvůj soud, a potají jsem si tu vložku přisvojil. U ní bych nepochyboval, možná že se o ni pokoušel poradce Počestný, ale ona před ním své čisté, zasvěcené tělo jistě ubránila. Krom toho, Jasná mysl patří k oněm jemným a zároveň rozhodným ženám, trocha její krve nám musí přinést štěstí.“

„Jemným a zároveň rozhodným?“ poznamenal Motýl. „Dobře řečeno.“

„No tak ženský můžeš řadit do různých kategorií,“ profesoroval dál Obláček, „to máš třeba ‚uštěkanou satorii‘, dále ‚běloskvoucí poupátko‘, ‚nažloutlou kejdu‘, a konečně ‚zapáchající vyžlinu‘. Jasná mysl je samozřejmě ‚běloskvoucí poupátko‘, jestli je tedy navíc panna, tohle musí zabrat.“

Motýl už nic neříkal, natáhl se pro zkrvavenou vložku a složil si ji do kapsy.

Meng pokračoval:

„Tys, pokud vím, nikdy u soudu nebyl. V televizi to často vypadá hrůzostrašně, ve skutečnosti je to jednoduchý jak facka. A v případě civilního soudu je to ještě prostší — malá místnost, tři stoly, uprostřed pro předsedu a přísedící, vedle stůl pro zapisovatele a trochu stranou, kolmo, stůl pro advokáty, čelně k soudcům stojí dvě lavice, jedna pro obžalované, druhá pro žalující. Opravdu se není čeho bát, připomíná to spíš schůzi, a hlavně, já budu v tu samou chvíli doma cvičit čchi-kung a posílat ti energii.“

„To je právě to. Chtěl jsem ti říct, že tam jít nehodlám. Nemohl bys mě zastoupit? Proto jsem tě zavolal, kamaráde.“

„Jít za tebe? Ale to nejde! S tím by musel nejdřív souhlasit soud, to se musí vyplnit formulář…“

„To už je zařízené. Volal jsem soudci S’movi. Chvíli odporoval, nakonec si ale dal říct. Stačí, když ti podepíšu zmocnění, které zítra ráno předáš na předvolání. Víš, já se se Sněženkou na takovém místě nechci setkat. Nikomu jsem to samozřejmě neřekl, nemám chuť celou noc poslouchat jejich řeči. Proto bys měl zůstat přes noc tady, můžeš spát v mé posteli a pořádně si nastudovat obhajobu.“

„Teď jsi mě teda dostal!“ zvolal Obláček. „Musím u tebe mít z minulého života pořádnej škraloup! Sakra, teď mi došla ta figura Vojevůdce, to neznačilo tebe, ale mě!“

„No vidíš, ale jestli to máš vepsáno do sudby, tak jsme si kvit.“

Nazítří vstal Motýl za rozbřesku. Ujistil se, že je Obláček dostatečně připravený, a zmizel ve dveřích. Venku nebylo skoro živáčka, až na pár starých dam, jež zametaly s takovou vervou, že se celou ulicí táhl oblak prachu, a pár postarších běžců pro zdraví, kteří z tranzistoru u ucha poslouchali první zprávy. Motýl takhle brzy možná ještě nikdy nevstal, a jelikož nevěděl, kam se vrtnout, zahnul do uličky, kde se odjakživa vyráběly vyšívané prapory a korouhve z brokátu. Auta tudy většinou nejezdila, všude byly natažené dráty, na nich vlály prapory všech barev: jednalo se o jednu z mnoha pamětihodností Západního Sídla. Motýl tudy už dlouho nešel, proč si tu zvláštní atmosféru nepřipomenout, řekl si. Také ho napadlo,že jestli při vyhraje, řekne Koumalovi, aby tady takový pamětní prapor objednal a vlastním jménem poslal na soud. Když ale dorazil na místo, nebylo po praporech ani stopy, na nových vývěsních štítech četl samé „Výroba reklamních předmětů“, „Vizitky — návrh a tisk“. I provozovatelé výroben už byli vzhůru a přidávali, kam mohli, další a další reklamu. Motýlovi to nedalo a zeptal se jednoho z nich:

„Kam se, prosím vás, poděli všichni výrobci praporů?“

„Vy jste asi neslyšel ten hit ‚Za svým srdcem jít‘?“ řekl chlápek. „Dokud komunisti schůzovali, bylo vždycky potřeba někam věšet vlajky a zástavy. Ale teď, když se schůzuje mnohem míň a upřednostňuje se jaksi ekonomický rozvoj, praporama bychom se neuživili. Proto děláme reklamu, všichni teď potřebujou vizitky, no, šlape nám to desetkrát líp než předtím!“

Motýl něco nespokojeně zamumlal a zabočil do další uličky. Sotva ale ušel deset kroků, narazil na babku Liouovou i s kravkou na provázku. Profesor se napil čerstvého mléka přímo ze struku a nabídl se, že kravku chvíli povede.

„Prosím vás,“ zvolala žena, „eště vás poznaj! Vám se vysmějou a mě proklejou, jak jsem sprostá a nevychovaná!“

„Ale mně to vůbec nevadí,“ namítl Motýl, „celý rok si pochutnávám na jejím vydatném mléce, tak jí to můžu trochu vrátit.“

Motýlova slova krávu velmi dojala, nedala to však najevo, nezafrkala, nezastříhala ušima, nezamávala ocasem, místo toho se jen šourala, jako by jí do kopyt olovo nalili. Poslouchala, co si její paní s Motýlem povídají.

„Naše stračka se chová poslední dny nějak divně — málo jí, mlíka moc nedává, dycky když přindem pod městskou bránu, zabejčí se kopytama, že dovnitř nepude, jako bych ji vedla na jatka!“

„A není nějak nemocná? Nebude lepší zjistit nejdřív, jak na tom opravdu je, než začnete znovu prodávat mléko?“

„Máte pravdu, měla bych s ní na veterinu.“

Krávě se při jejich slovech zalesklo v očích. Opravdu se necítila dobře, ztratila chuť k jídlu, zeslábla. Nevěděla, co ji nutí k vzdoru, když procházela městskou branou. Jisté bylo jen to, že si pokaždé vzpomněla na mládí v Čungnanských horách. Už to bylo dávno, co opustila domovské stádo, tak si aspoň představovala, co asi dělají: kudy chodí, jak se pasou, jaké je počasí, jak se k nim chovají pasáci a vlastníci pozemků, přes které je musí vést. Jsou pořád tak sprostí, že je to i pro krávu hanba poslouchat? Je vysokohorská tráva pořád tak svěží a chutná? Jak zní bučení stáda putujícího údolím? To už zapomněla. Avšak pokaždé když si vzpomněla na domov, toužila po tom, čeho si dříve příliš nevážila — výsledek? Začala se vzpírat cestě do města. Jak jí tehdy všichni záviděli, býci i krávy, jalovice i telata, když ji vybrali, že půjde mezi lidi! Obstoupili ji ze všech stran, lízali ji svými dlouhými, hebkými jazyky. Jak byla tehdy šťastná! Určitě o ní stále mluví se závistí v hlase, když je pod hvězdnatou noční oblohou vedou zpátky do maštalí. Těžko si však představí pocit samoty, nepopsatelné úzkosti, který na ni dopadá. Ne, nebyla to čest a sláva přijít do města a roznášet své mléko, byl to bídný osud, život za trest. Kolikrát už chtěla utéct, její nová majitelka ji ale měla tak ráda, že si ji držela doma — útěk byl nemožný. A pak, nemohla by ji opustit jen tak, bez vysvětlení. Proto litovala i toho, že nemluví jako lidé, jinak by řekla něco jako toto:

„Nech mě prosím odejít do divočiny, chci se pást na lukách, pít vodu z potoka. Radši chcípnu někde v horách rozežraná od střečků než zůstat tady. Městský život není nic pro dobytek.“

Každou noc se jí zdálo o vysokých horách, šumících bystřinách, o temných lesích, rozlehlých lučinách, o čerstvě rozorané půdě. Jednou se jí dokonce zdálo, že utekla, ale na cestě musela zápasit s levhartem, který ohrožoval celé město. Oba zápasníci nakonec zemřeli vysílením, její duše pak, poté co se za dobrotu odvděčila své majitelce a Motýlovi, mohla konečně utéct z města. No a pak se celá v slzách probudila a povzdechla si:

„Asi fakt budu nemocná, je to vážné.“

S touto myšlenkou ji opustily poslední síly, ulehla na zem a vyplázla osliněný jazyk, pěnu kolem huby. Zděšený Motýl ji hladil, objímal, ale na nohy ji nedostal.

„To nevypadá dobře,“ prohlásil, „být vámi, tak už ji nedojím a zavedu ji na pastvu mimo město.“

Tetka Liou se dívala na krávu a vzdechla:

„Dobře, tak už běžte, pane Motýl. Stračka je špatná, nechám ji, ať si chvilku vorazí, a udělám, co říkáte.“

Motýl poplácal krávu po zadku a šel si po svých.

 



1 ※ 34

 

Těsné kalhotky se jí lehce zařezávaly do pysků, Motýl zajel prsty pod gumičku a pomaličku je stáhl. Luna narovnala nohy, poživačně se protáhla.

 

2 ※ 35

 

pod dekou jí pomohl stáhnout spodní prádlo. Byčka zašeptala, že je horko; Motýl se nazvedl, odkopl deku — jeho zrak okamžitě sklouzl na její tmavý klín. Jako v plamenech, napadlo ho. Uvědomil si, kolik své ženě dluží, znovu ji objal a dlaní volné ruky zajel k rozkroku, laskal ji kolem poštěváčku, prsty zajížděl pomalu do pochvy. Brzy ucítil, jak vlhne, vklouzl mezi její stehna, a dříve než do ní pronikne, chtěl ji políbit.

3 ※ 36

 

Motýl byl jako vyměněný, vnikal do své ženy s chutí, cítila jeho vášeň i tvrdost, nakonec to ale nevydržela a vyhrkla:

„Ty teď myslíš na ni, viď, na tu mladou děvku?!“

Motýl se zastyděl a zalhal:

„Neříkej hlouposti.“

Byčka nic neříkala, své tělo mu už dát nechtěla.

 


KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

Spisovatel opravdu nevěděl, kam utéct. Z domu odešel velmi brzy, aby se vyhnul hádce s ženskými. Jenže jak se tak toulal ulicemi, rozbolely ho nohy. Vzpomněl si na Byčku. Včera večer se zmínila o Chrapounově ženě: Co asi řekne, až ho dnes nenajde v soudní síni, a co její furunkly, ještě ji to bolí? Zapálil si cigaretu, a teprve tehdy si všiml houfu lidí roztroušených na svahu přes ulici. Podle oblečení a způsobů hádal na lidi z venkova, někteří drželi nástroje, další seděli v podřepu, v ruce cedulku, hlavu staženou mezi ramena, záda ohnutá, pokuřovali, odplivovali si, potichu si povídali. Co tam tak brzy zrána dělají, napadlo ho, ale jen co se k nim přiblížil, pochopil — tři čtyři chlapi se k němu okamžitě rozeběhli, jestli jako nepotřebuje helfnout, ceny že maj nejlepčí. Byl to trh s nádeníky. Gestem ruky jim dal najevo, že nikoho nehledá, a řekl:

„Jdu jen za Nevědou.“

Otočil se a skutečně zamířil k sídlu uměleckého souboru svého přítele. Po chvíli si uvědomil, proč to těm lidem vlastně říkal a proč by se teď měl bavit písní a tancem. Mohl by se zastavit v knihkupectví, podívat se, jak postoupily práce v galerii. To si však také rozmyslel, nakonec si šel zdřímnout do Studovny hledání nedokonalosti. Ve chvíli, kdy přecházel kolem brány chrámu Čisté prázdnoty, všiml si mladé mnišky, která tam právě zametala. Nebyla k zahození.

„Tedy řeknu vám, ctihodnosti,“ oslovil ji, „zametání vám zrovna nejde.“

Zvedla k němu zcela rudý obličej a opáčila:

„Když tady před bránou je to těžké, jak chcete vyčistit celou ulici?“

Pustila se znovu do práce. Rysy její tváře nepatřily k nejjemnějším, ale Motýlovi se ve své nedůtklivosti líbila.

„Dělal jsem si legraci,“ řekl na omluvu, „Jasná mysl je u sebe?“

„Je ještě v meditačním sále, jdete za ní nějak brzo…“

Usmál se a vstoupil do brány. Na to, v kterém sále matka představená medituje, se nezeptal. Obešel vodní nádrž, prošel síní Všemohoucí síly, pak sálem Bohyně-matky — Jasná mysl nikde. Tehdy v dálce zaslechl nenapodobitelné vyťukávání meditační rybky. Zastavil se, zbystřil sluch. Přicházel od pavilonu mnišky Ma. Pustil se po cihlovém chodníčku řídkým porostem bambusů. Podél chodníčku byl vysázen jediný druh rostliny s červeným květem, krvavě rudým, občas ještě skrytým v ranním oparu. Květina neměla listů, okvětím se však podobala chryzantémě. Motýl našlapoval opatrně, opodál již rozeznával domek s bambusovým závěsem ve dveřích. Jasná mysl seděla v lotosové pozici na podušce s lotosovou výšivkou, ruce zkřížené, recitovala sútry a přitom klepala do dřevěné rybky. Motýl si v pološeru představoval stolek, židli, lampu, modlitební knihy. Nedokázal se od té scény odtrhnout — v místnosti panovala omamná atmosféra! Co kdyby se jednoho dne vedle lotosové podušky objevila rohožka z rákosu a na ní on v černém hábitu, hlavu vyholenou, v družném rozhovoru o všemocných tajemstvích taa? Nečekané útočiště v tomto marnivém městě! Chvíli se nechal unášet představami, pak si ale vzpomněl na tu krvavou vložku v kapse. Přepadly ho úplně jiné myšlenky; pralo se to v něm, napadalo ho tolik možných scénářů: kdyby skutečně odešel do kláštera, jaké pozdvižení by způsobil mezi kolegy? A co teprv mezi aparátčíky! Řeknou o něm, že se zhýralý literát obrátil na cestu ctnosti, dal se na pokání, nebo že je to jen další plán místního donchuána, jak se dostat pod sukně, či spíše pod kasáju, krásné abatyše?

Chvíli tam stál, ani nedutal, všiml si, že se mu na botách uchytila rosa; ještě jednou se podíval na mnišku a dal se pomalu na ústup. Jak je sláva hloupá, napadlo ho, sám sebe proklínal. Sláva, o niž přes deset let usiloval a která mu přinášela tolik starostí, z něj dělala člověka ohavně nízkého, falešného, směšného. Po cestě se ještě zastavil v pavilonu sličné mnišky Ma Ling-sü — pohladil její stélu a neubránil se slzám.

Do Studovny už nešel, vrátil se přímo do bytu. Byčka ani Luna ještě nebyly doma. Co se děje v soudní síni, pochopitelně nevěděl, sedl si proto k telefonu, čekal a bál se nejhoršího.

Přesně v poledne zvoní telefon. Motýl ho bleskově zvedl.

„Haló, to jsi ty, Luno?“ vyhrkl.

„Tak jste doma,“ řekla služka, „to je dobře.“

„Ano, jsem v pořádku, jen mi řekni, co se děje u vás?“

„Jde to jako po drátkách! Protistrana, teda kromě Sněženky, na nás nemá. Ten druhej chlap ani mluvit neumí, předseda ho musel třikrát přerušit. Che, che,“ smála se, „ale už chápu, že jste bývali nejlepší…“

„A dál?“ přerušil ji Motýl.

„Dopolední stání skončilo, pokračování po obědě. Profesor Obláček si šel do obchodu koupit izolepu. Chce si ke své obhajobě zalepit levou půlku pusy, pravá mu prej bude stačit.“

„Hlavně ho nenechte dělat hlouposti!“ lekl se Motýl.

„To není moje věc! Jen ať obžalobu hezky poníží. Vám je jí pořád líto, že jo? Myslela sem, že je to taková ta kráska, kůli kerý padaj celý města, a vona je úplně vobyčejná! Začínám pochybovat o vašem vkusu!“

„Ty tomu tak rozumíš!“

Na druhé straně nastalo ticho, po chvíli dodala:

„No, my se domů nedostanem, pozvaly sme právníka na oběd, dáme si něco na ulici. Já sem věděla, že budete čekat, jestli nezavolám. Jo a v ledničce máte nudle, tak si je dyžtak vohřejte!“

Motýl zavěsil, ale místo nudlí si dal radši panáka.

Odpoledne se vydal do galerie. Chtěl vyslat Pěťase za Perličkou, aby se u soudce S’-ma Kunga pokusil zjistit, jak se věci mají. Byl přesvědčen, že už nejde o to, jak dobrá je obhajoba, ale o to, k čemu se přikloní soudci. Pěťas mu však doporučil, aby nikam nespěchal, stání bude určitě trvat až do večera. Postačí, když tam zajde po páté, a i to bude možná brzo. Zatím mu ukáže svoji sbírku květin. Kancelář, spíš takový kumbál, měl v místnosti u zadního dvorku. Parapety všech oken byly zaplněné nejrůznějšími rostlinami v plném květu, jedny krásnější než druhé. Motýl si při tom pohledu samozřejmě vzpomněl na divotvornou květinu kdysi a poznamenal:

„Krásné, to ano, ale vzácnou žádnou nevidím.“

„S tebou se měřit nemůžu, každý nemá štěstí na kouzelné kytky jako ty! Ty si vybíráš takové, já makové. V žádném případě ale nechci nic mimořádného, zaprvé je to drahé, zadruhé je s tím strašného piplání. Navíc to vlastně ani není příjemné na pohled, člověk má pocit, že se to pěstuje jen na odiv. Já si přeju jediné: aby byla hezká, když kvete. Květ chápu jako rozmnožovací orgán. Člověk ho ukrývá, jak může, proto je kolem toho taky tolik tajností a pletek, kdežto kytky, ty ho pořád vystavují. Jinými slovy: sexuální život je u nich na prvním místě, je to jejich smysl, celé jejich bytí. Růst směřuje ke květu, k výstavě rozmnožovacích orgánů, k přilákání včel. Květiny se přímo předhánějí o to, která bude mít krásnější, přitažlivější květ. Jsou to takové závody krásy v lásce!“

„Nebesa, Pěťasi!“ zvolal Motýl. „Kam na tohle chodíš?! Tak proto ses nikdy neoženil! Abys mohl nerušeně žít uprostřed všech těchhle orgánů!“

Pěťas se zasmál a odvedl ho do menší místnosti, kde přespával. Stůl u okna byl též plný kořenáčů, ve třech řadách tu stály jiřiny v květináčích velikosti rýžové misky, ale také miniaturní kaktusy ne větší než nehet u prstu. Dokonce i v hlavách a nohách postele, podél zdí se nacházely další a další hrnky. Uprostřed místnůstky se pak hrdě tyčil čtvercový, řemeslně velmi vyvedený stolek, na něm nefritově zelenkavý květináč z porcelánu, z něhož trčelo pár narcisů. Pěťas vysvětlil, že po zbourání jejich rodného domu si matka nechala všechen nábytek, kromě tohohle stolku a kousku mingského porcelánu.

„Místnost je plná květin,“ divil se Motýl, „a ty si dáš doprostřed právě tu, která ještě neukázala svůj rozmnožovací orgán…“

„Květ je pohlavní orgán rostliny a pro mě navíc symbol různých typů žen. Ten narcis sice ještě nevykvetl, ale ani potom nebude nějak extra krásný. Asi se budeš divit, že jsem si zamiloval právě tenhle ženský typ. Ve východní tradici je narcis často zobrazován jako čistá, neposkvrněná dívka, zato na Západě, v řecké mytologii, je Narcis krásným mladíkem bez vášní a emocí, kterého ženy příliš nezajímají, ale který jednou na hladině studánky, když se k ní sklonil, aby se napil, spatřil svůj nádherný odraz a na místě se do něj po uši zamiloval, jak se ale nahnul, aby ho objal, spadl do vody a utopil se. Jeho duch se odloučil od těla a stal se narcisem.“

„A ty se taky považuješ za Narcise?“ zeptal se Motýl, který o té legendě dosud neslyšel.

„Přesně tak, nejsem sice takový krasavec, ale v kulturních kruzích Západního Sídla, myslím, něco znamenám. Zasadil jsem tolik kytek, pozoroval je, přemýšlel o všech ženách světa, o to víc ale miluju tenhle narcis, oplakávám jeho oddělení duše od těla,“ dumal Pěťas.

„Něco mi říká, že se chystáš k zásnubám…,“ mínil Motýl.

„Takový narcis potřebuje jen trochu čisté vody a pár kamínků. Ale uhádls. Rád bych se oženil, jenže kterou květinu si z takového množství vybrat? Ne, budu upřímný, stejně mě máš přečtenýho: rád bych tě požádal o ruku malé Liou.“

Motýl v duchu zaúpěl. Věděl, že se mu Luna líbí, ale až tak?! Přesto s lehkým úsměvem odvětil:

„No, já ji nikomu slibovat nemohu. Je to sice naše služka, ale není to žádná nevolnice. Rozhodovat za ni nemůžu.“

Pěťas chytil přítele za ruku:

„Ale můžeš mi dělat prostředníka! Luna sice nemá povolení k pobytu ani práci, ale to mi nevadí. Mně se líbí, že je to taková chytrá, taková hezká holka! U vás doma se jí dostalo vychování, já se o ni taky dobře postarám. Budu ji mít rád, učiním ji šťastnou!“

„Zkusím to, ale musíš být trpělivý. Nejdřív ji oťuknu. Třeba to nakonec dobře dopadne. U nás toho spoustu přečetla, seznámila se s mnoha důležitými lidmi, den ode dne dělá pokroky. Doufám, žes nám ji nepředstavil, jen abych ti ji vychoval?!“

Rozradostněný Pěťas oběma nalil pálenky a připil se slovy:

„Od toho seš snad profesor!“

Prohodili ještě pár slov o galerii, a protože se už smrákalo, Motýl požádal Pěťase, aby zašel za Perličkou, jak bylo dohodnuto. Sám zamířil domů.

Byčka s Lunou se již vrátily, právě se věnovaly večerní toaletě. Když zaslechly Motýla, honem na sebe něco hodily a vyběhly z koupelny.

„Odpolední stání skončilo tak brzy?“ zeptal se bez obalu.

„Trvalo jen hodinu,“ odpověděla Byčka, „šéfredaktoru Čungovi se udělalo nevolno. Líčení bylo odloženo, ačkoli všechno potřebné už bylo řečeno. Proběhne další šetření na obou stranách, a pokud to bude nutné, svolají vás na další.“

„Co se mu stalo?! Vždyť není nikdy nemocný, a najednou teď, na veřejnosti?! Lidi si budou myslet, že to chudák fingoval!“

„Něco tak blbýho si nikdo myslet nebude!“ Byčka na to. „Čung se zvedl k četbě obhajoby, třináct pečlivě připravených stránek, které četl soustředěně, jasně. Nic nenasvědčovalo tomu, co se pak stalo. Sněženka tam seděla, celá zpocená, soudce Čungovi pořád jen přikyvoval. Najednou bác! Zvedla jsem hlavu — Čung nikde! Zavládla panika, seběhli jsme se k němu. Ležel na zemi v bezvědomí, bílý jako stěna, oči zavřené. Předseda soudu nechal zavolat sanitku a stání přerušil. Pak jsme běželi do nemocnice, kde se teda probral. Doktoři ho teď ošetřují, pořád se neví, co mu je!“

Motýl zprvu doufal, že to s Čungem není tak vážné, nyní však znejistěl. Byčka vyprávěla dál:

„Důležité je, že se probral. Ještě ráno mně Koumal vyprávěl, že Čung už před soudem nebyl v nejlepším rozpoložení, že se v kanclu pohádal s vedením kultury, zřejmě kvůli těm prověrkám. Koumal se ho cestou na soud snažil uklidnit, ale marně. Starej pořád vzdychal, že se mu nic nedaří, že vyšší třídu nedostane, že noha, která neměla být zlomená, se zlomila. Ptala jsem se Koumala, co tím myslel, ale Koumal o žádné noze nic nevěděl.“

Motýl samozřejmě vysvětlení znal a chtěl ho své ženě sdělit, nadechl se k odpovědi, ale nakonec si to rozmyslel. Místo toho si aspoň od srdce zanadával na všechny prověrky a kulturní papaláše.

„Ty se, prosím tě, taky uklidni!“ okřikla ho žena. „Když jsem tě dnes ráno neviděla na soudu, myslela jsem, že mě klepne, pak se ale stala ta věc s Čungem a bylo po vzteku. Asi bylo dobře, že ses tam neobjevil, určitě by tě pohled na tu babu zase rozparádil. Čungův záchvat mně ale nahnal strach! Doufám, že my všichni tady už zůstaneme hezky v klidu, protože rozčilování škodí zdraví. Ještě někdo mezi námi ulehne s nemocí, a ta Sněžena se bude nadnášet blahem! A jak se na náš účet budou bavit ostatní, o tom radši pomlčím!“

 

 

V průběhu večeře přišel Čao Pěťas, s sebou přinesl ohromného plyšového psa. Když mu Luna otevřela, okamžitě jí ho vrazil do náruče. Šťastná služtička se s ním svalila na pohovku, hladila ho a líbala. Motýl to okomentoval:

„Tak velký dárek pro malou Liou, ten musel stát peněz!“

„Když jsem ho zahlédl, měl jsem takovou radost, že jsem ho musel koupit,“ ospravedlňoval se Pěťas.

„A čím potěšíš mě?“

„Doufám, že tímhle: soudce S’-ma po vyslechnutí Sněženčiny stížnosti prohlásil, že její argumentace nemá téměř žádné opodstatnění. Zbývá prý jediný bod — naše strana tvrdí, že žena v článku není konkrétní postava, nýbrž jakási obecná syntéza ženství. Proti tomu se staví námitka, že novinářská reportáž není podle žánrových pravidel fiktivní dílo, naopak, musí se opírat o fakta. Vzhledem k tomu, že soudci nejsou v téhle věci odborníci, chtějí si nejdřív vyžádat odborný posudek.“

„A v tom je právě zakopaný pes,“ soudil Motýl, „striktně řečeno, reportáž se nepíše jako román. Syntéza a zobecnění jsou románové postupy.“

„Tak co budeme dělat? Snad si nedáme vyrvat sousto, které už máme skoro v hubě?!“

Motýl se uchechtl a odmlčel se. Byčka mrkla na Pěťase, ten ji následoval do kuchyně.

„Proč ho s tím pořád otravujete?“ vyjela na něj. „Už toho má dost, a vy ještě přiléváte do ohně?“

Ale to už na něj Motýl zavolal:

„Pěťasi, pojď sem!“

Vrátil se za přítelem a navrhl:

„Pro dnešek už toho nechme. Celý den na nic jinýho nemyslím, hlava mi každou chvíli pukne. Konečně, dojedeš-li až k hoře, nějaká cesta se vždycky najde. Malá Liou, už víš, jak se bude tvůj pes jmenovat?“

„Pejsek Pětička!“ odpověděla rozverně.

„Nešaškuj!“ okřikl ji Motýl. „My se tady bavíme o vážných věcech!“

Pak zpátky na Pěťase:

„Musíme soudce předběhnout. Obejdeme co nejvíc autorů, kritiků ve městě i v provincii, taky profesory z fakulty literatury a jazyka, aby poskytli k věci posudek. Vezmeš si Potopu a Kou Ta-chaje a oslovíte — všemi prostředky a mým jménem — ty, kdo podpoří naše stanovisko. Tedy že i v reportáži lze použít syntézy a zobecnění. Připravím vám jejich seznam. Ty, kdo se pod to nepodepíšou, aspoň přemluvíte, aby ve svém vyjádření zůstali co nejobecnější. No a zbytek, tj. ty, kteří by napsali něco jiného, přesvědčíte, aby se nevyjadřovali ani ve prospěch Sněženky.“

Hned ten seznam sepsal, předal Pěťasovi a řekl Luně, ať ho vyprovodí. Před Byčkou si pak Motýl povzdechl:

„Kdyby nebylo mě, tak s tím svinským procesem nehne ani sto volů.“

„Bejt tebou,“ řekla mu ona, „moc se nekasám, doma děláš hrdinu, na soud ale nepřijdeš! Už o tom nechci mluvit, úplně mě to vysálo!“

Malá Liou vyprovodila hosta až k hlavní bráně.

„Hele,“ povídá jí Pěťas, „támhle na rohu ulice prodávají skopové špízy na chilli, nedáš si? Zvu tě!“

„V takovym horku? Člověk se hned celej spaří!“

„A co zmrzlinu?“

„Co to s váma dneska je, že ste takovej štědrej? Já nic jíst nechci, ale abych vám poděkovala, doprovodím vás na ulici.“ Vyšli ven, Pěťas se však zastavil. Stoupl si do stínu pod kandelábrem a řekl:

„Pojď sem.“

„Co bych chodila do tmy, tý se bojim!“

Nakonec si dala říct.

„Podívej támhle,“ zašeptal.

Luna se podívala za nataženou rukou. Teprve teď v přítmí u zdi, asi o deset metrů dál, poznala obrys dvou objímajících se lidí. Sklopila hlavu, zahihňala se.

„Vidíš, láska se nebojí tmy, ani duchů. Co kdybychom se k nim přiblížili, ať slyšíme, co si říkají?“ navrhl Pěťas.

Luna ho plácla po tváři:

„To sou ale móresy! Seberte si holku na ulici, a nebudete muset poslouchat cizí lidi, čuně jedno nevychovaný!“

Její reakce ho zaskočila, vyjekl a zvedl ruce, aby si chránil obličej.

„Copak? Snad sem vás neuhodila do vočička?“

Chtěla mu ruce odtáhnout, on ale využil situace, sevřel ji do náruče, kousl do tvářičky a práskl do bot. V tu chvíli kolem zrovna projíždělo taxi, silná světla mladou ženu oslepila, ona se v úleku přitiskla ke zdi, ruce, nohy roztažené, čekala, až světlo zmizí. Když se probrala, Pěťas byl ten tam a jí to přišlo najednou k smíchu: „Darebák!“ pomyslela si. „Říkali, jakej to není plejboj, a von je to ňouma! Ukradne mně polibek a eště vezme do zaječích!“ Tvář ji stále bolela, vracela se domů a mnula si ji prsty. Taxi, které ji právě předjelo, zastavilo před domem. Vyšel z něj Koumal.

„Prosím tě,“ oslovil ji, „cos dělala u té zdi? Viděl jsem tě ve světle.“

Vyplašila se.

„Vy ste mě viděl? A co sem jako dělala?“

„Vypadalas jako omámená, stálas tam o samotě, rozpláclá na zdi. Napadlo mě, jestli ses zase nepohádala s Byčkou, že možná pláčeš. Všechno v pořádku?“

Luna se úlevou usmála:

„Eště jednou mně vynadá, a stěhuju se k vám, nikdy se nevrátím! Co bych plakala, nejsem jako vy — dospělej mužskej, a u soudu natahuje moldánky jako kluk! Nebyl ste náhodou v nemocnici? Jak se má pan šéfredaktor?“

„To ti povím uvnitř, pan profesor je doma?“

Tam už všichni spali. Malá Liou zaklepala na dveře u ložnice. Po chvíli vyšla Byčka jenom v pyžamu. Koumal toho využil a vešel za Motýlem. Sotva dořekl první větu, Motýl vyskočil z postele, hodil na sebe první, co mu přišlo pod ruku, a dal se do pláče. Právě se dozvěděl, že Čungovi diagnostikovali rakovinu jater ve čtvrtém stadiu.

Motýl mával pěstí a křičel:

„To všechno ta blbá aféra! To má z toho!“

Nejradši by se hned rozběhl na Odbor kultury, Byčka se služkou mu to naštěstí rozmluvily: v tuhle pozdní hodinu by v budově nikoho nezastihl.

„Čung je v posledním tažení,“ prohlásil Motýl, „přesto se dostavil na soud! Kdyby tam chcípnul, ani spravedlnosti se nedočká! Mně je jedno, že už odešli z práce, najdu je doma! Na starého, dobrého intelektuála nikdo šlapat nebude! Co má větší váhu, člověk nebo prověrka?“

Byčka s ním už nic nezmohla, nechala ho jít. Koumal neskrýval obavy:

„Rakovina jater v posledním stadiu ho může sfouknout za pár dní, šéfredaktor by se druhého stání nemusel taky dožít. To je pak se mnou v redakci konec!“

Byčku jeho slova rozzlobila:

„Přestaňte plácat nesmysly! Jak teď můžete mluvit o soudu?! Pro mě za mě, ať ho klidně prohrajem, jen když se bude jednat o planý poplach, chybnou diagnóza!“

Koumal si sypal popel na hlavu:

„Tak jsem to nemyslel. Jen jsem poukázal na to, že se nemoc šéfredaktora Čunga objevila přesně ve chvíli, kdy začal soud…“

Byčka se v takovou chvíli nechtěla hádat, změnila proto téma:

„Pěťas tvrdil, že od soudce odcházel v přesvědčení, že s rozsudkem nebude problém.“

Poté vyjmenovala další kroky, na které se Motýl připravoval. Koumalovi se ulevilo, navrhl, že se vrátí za Čungem do nemocnice. Byčka řekla, že půjde také. Přikázala Luně, ať zůstane doma pro případ, že by se Motýl vrátil, ať mu má kdo uvařit. Pak už s Koumalem spěchala po schodech dolů.

Motýl v té době bušil do stolu u vedoucího odboru a vypadal, že se chce bít. Soudruh tajemník spisovatele v takovém stavu ještě nezažil, snažil se ospravedlnit své rozhodnutí — on se přece ničím neprovinil —, nakonec ale navrhl, že ještě té noci zajde za Čungem a zaplatí všechny výdaje spojené s hospitalizací a léčbou. Motýl se rázně ohradil: to je přece k ničemu, nejdřív snad vyřeší podstatu problému, jinak to nemocnému ještě ublíží! Zděšený tajemník raději zavedl Motýla ke svým čtyřem náměstkům, rokovali spolu až do čtyř do rána, kdy padlo rozhodnutí: jednomyslně odsouhlasili povýšení šéfredaktora Čung Wej-siena do nejvyšší možné hodnostní třídy. Jejich rozhodnutí bude ještě předloženo ke schválení provinční autoritě. Motýl byl s jednáním spokojen, s každým se rozloučil podáním ruky, poděkoval a omluvil se, že ztratil nervy. Domů se vrátil za svítání.

 

 

V poledne se k Čungovu nemocničnímu lůžku dostavili všichni střední a vyšší kádři Odboru kultury spolu s dárky v podobě velkých a malých flakónů s nejrůznějšími vitamíny a doplňky stravy. Byčka zavolala Motýlovi, že se nemocnému ulevilo, snědl dokonce misku taštiček a dokázal slézt z postele. Motýl zavěsil a zavolal malou Liou. Jen co se objevila, sevřel ji do náruče, smál se a líbal ji.

„Počkejte, sem celá splavená,“ bránila se, odnesla si lavor vody do komůrky, umyla se a v rouše Evině se natáhla na postel. Jenže Motýl za ní nepřišel.

Ten totiž zamířil do kádrového, na Odbor prověrek, aby celou situaci osobně vysvětlil a přesvědčil zodpovědné pracovníky, aby učinili mimořádnou výjimku a vydali potvrzení na místě. Potom zavolal do nemocnice, vyžádal si ženu a řekl jí, ať přivede Čunga k telefonu. Když se tak stalo, povídá mu:

„Teď se, brachu, musíš vykurýrovat!“

„Jak ti mám, kamaráde, za všechno poděkovat?! Tady v tom městě, zdá se, člověk nic nevyřídí, není-li na prahu smrti…,“ říkal šéfredaktor.

„Neříkej hlouposti, všechno se urovná, uvidíš!“ povzbuzoval ho Motýl.

„Mám velké štěstí, Motýle, opravdu velké štěstí. Už mi přinesli i písemné výsledky prověrky, to je silnější vzpruha než sto injekcí!“

„Neboj, tvoji žádost taky rychle schválí. Za pár dní ti přinesu červený diplom Vyššího kádra.“

„Červený diplom? Červený diplom! Motýle, kamaráde, myslíš, že to vlastně stálo za to? Myslíš, že něco takového skutečně potřebuju?“

V Čungově hlase bylo slyšet silné napětí, které nakonec přešlo ve vzlyk. To Motýl plakal už dávno, jenom potichu.

 

 

Tu noc spal jako zabitý. Malá Liou se k němu několikrát přikradla pouze v nedbalkách, ale on jako by ji nevnímal, nebo jen matně, vždycky opět usnul. Jednou mu dokonce konečky vlasů pošimrala oční víčka — Motýl zamumlal něco v tom smyslu, aby ho nechala spát, a otočil se na druhou stranu. O chvíli později — nedokázal říct kdy — přišla znovu, a když z něj strhla deku a zacloumala jím, zařval: „Už mně lezeš na nervy!“

„Copa nevíte, kolik je hodin?! Se podívejte ven! Telefon se nezastaví a pani má takovej divnej hlas. Měl byste jí odpovědět!“

Motýl otevřel zrak, a skutečně, slunce už pronikalo do pokoje. Odběhl k aparátu, pak se už ani nemyl, ústa nevypláchl, skočil na motorku a letěl do nemocnice.

Čung Wej-sien, vyzáblý, bez brýlí, ležel na posteli. Byl na něj strašný pohled. V pět hodin ráno začal chrlit krev, bylo toho plné plivátko! Ambulantní doktor si hned postěžoval Byčce, Koumalovi a Kou Ta-chajovi, kteří o něj přišli pečovat, že to přece není možné, pacient byl po probuzení stabilizován! V opačném případě to znamená, že mu praskají žíly v žaludku — vnitřní krvácení se musí okamžitě zastavit! Ne, to nevypadá dobře, jestli to nezastaví, je konec. Byčka si ještě posteskla, jak byl Čung včera večer nadšený, že mohl sníst ty taštičky, dokonce i z postele vstal! Všichni uvěřili v zázračné uzdravení, koho by napadlo, že dnes ráno… Lékař chtěl vědět, co ho mohlo takhle rozrušit. Koumal mu popravdě pověděl o prověrkách v práci.

„Jak můžete být takhle necitliví?!“ zlobil se doktor. „Vždyť i zdravého člověka může v rozčilení skolit šok, natož někoho v tak vážném stavu!“

Nakonec se mu podařilo krvácení zastavit. Sotva přišel šéfredaktor opět k sobě, podal Koumalovi klíč ze stolku a poslal ho k sobě, na svobodárnu. Na posteli měl najít starý podhlavník v podobě dřevěné kazety.

Když mu ho Koumal přinesl, Čung sevřel věc v náruči a dal se do pláče. Nikdo nechápal, co se děje, nikdo se neodvážil zakročit.

„Ale, Čungu, starouši,“ žertovala Byčka, „vy jste pořád zvyklý spát na tvrdém? Moderní měkké polštáře nejsou nic pro vás?“

Čung Wej-sien kroutil hlavou.

„Mám takový dojem,“ promluvil Koumal, „že v tom pan šéfredaktor skrývá své poklady. Já se vám o ně postarám, ani na vteřinu tu kazetu nepustím z očí!“

Čung ale nechtěl nic slyšet. Kolem deváté se podivil, kdepak je Motýl, a prosil je, ať ho k němu zavolají. Byčka to šla zařídit.

Motýl se po nějaké chvíli skutečně dostavil, jeho žena si ho vzala okamžitě stranou, vylíčila mu celou situaci a důrazně mu domluvila:

„Hlavně před ním nemluv o prověrkách! Doktor říkal, že se nemá vůbec rozčilovat. Jestli začne znovu plivat krev, je po všem! Co myslíš, že je v tý krabici? Úspory? On se s bejvalou hádá celý život o peníze, přece jí je nenecháme! Jestli nám tu kazetu nedá dřív, než bude pozdě, už ji před ní neubráníme. Na druhou stranu zase nevím, co potom s těma penězma, že…“

„Já s ním promluvím,“ Motýl na to.

Vstoupil do pokoje, chytil Čunga za ruku a řekl:

„Tak jsem tady, kamaráde.“

„Chtěl jsem tě ještě vidět, než umřu,“ povídá Čung, který se najednou usmál, oči lehce vytřeštěné.

„Co to říkáš, prosím tě, nech toho!“ oponoval mu Motýl, slzy na krajíčku. „Ještě se toho může stát, musíme věřit!“

„To je pravda,“ přikyvoval Čung, „jeden zázrak se už stal, jsem pořád naživu!“

Dlouho zadržovaná slza se mu konečně vyvalila z oka a nejbližší hlubokou vráskou klouzala z obličeje, stopa za ní se ještě leskla.

„Kamaráde,“ obrátil se na Motýla, „já vím, že se blíží konec, myslíš, že sem to tady sehrál důstojně?“

„O tom nepochybuj! Potkala tě pohroma za pohromou, ty jsi ale zůstal čestný, rovný chlap, takových nechodí po světě mnoho. Ani po kotníky ti nesaháme!“

„To neříkej, ty seš jinej formát přece, s tebou se nemůžu srovnávat…“

Docházely mu síly, nadlouho se odmlčel, nakonec pokračoval:

„… ale stejně jsem o ten červenej diplom stál, o tomhle podhlavníku nemluvě. Mrzí mě, že s tebou nebudu moct na soud, bít se po tvém boku, že jim nezabráním ve výsměchu…“

„Kdo by se ti smál? Lidi mají o tebe strach, jsou na tvé straně!“

Motýl podle barvy v obličeji a zrychlujícího se, čím dál lopotnějšího dechu vycítil, že se blíží agonie. Zamáčkl si další slzu:

„Co pro tebe můžu ještě udělat, kamaráde?“

V tu chvíli vešel do místnosti Li Potopa.

„Ještě vydrž, šéfe!“ zvolal. „Poslal jsem k vám telegram, dnes ráno by ho měli dostat, no a co nevidět za tebou přijdou pánové z Odboru kultury. Volalo taky spousta kolegů, ptali se na tebe, chtěli tě přijít navštívit…“

„Ne, ne, nikoho nechci vidět,“ bránil se z posledních sil Čung, rukou všem ukázal dveře, jen Motýla si nechal u sebe.

„Víš,“ povídá mu, „já se smrti nebojím, každý tam musíme. Trápí mě pouze to, že teď tak ublížím osobě, kterou miluju. Měla za mnou přijet, ale zlomila si nohu. A když se sem potom dostane, budu pryč. Prosím tě, předej jí tuhle kazetu a taky číslo časopisu věnované našemu procesu. Je v tom všechno, co mám, úplně všechno. Neptej se…, kdo to je. Až nas… tane čas…, tak se… to dozvíš… Ona tě… vy… hle… dá.“

Motýl si vzal skříňku. Byla těžká — ale zdaleka ne těžší než lež, která mu celou tu dobu drásala svědomí. Pohrával si sice s myšlenkou, že se mu k podvodu přizná, neměl ale sílu. To už si bude radši nadosmrti vyčítat, že ho vodil takhle dlouho za nos. Nezlomí mu přece srdce na smrtelné posteli! Motýl pokýval hlavou a pak už se jen díval, jak starý muž sevřel křečovitě rty, ruce pevně přitisknuté k hrudi, potom sebou zprudka zaškubal a z úst se mu vydral proud krve, za ním další, ještě silnější, vytrysklo to do vzduchu jako gejzír. Část tekutiny se rozprskla na sněhově bílou zeď vedle, část dopadla zpátky na starce, potřísnila ho na hlavě, obličeji, celém těle. Motýl nikoho nevolal, ani slzu neuronil. Poklidně se díval, jak sebou Čung naposledy trhnul, po tváři se mu rozlil lehce blažený výraz. Ten mu již zůstal.

 

 

Motýl sevřel kazetu na prsou a vyšel z pokoje. Všichni, kdo čekali na chodbě, se k němu vrhli:

„Jak je mu?!“

„Právě umřel,“ odpověděl a bez meškání zamířil chodbou ven. Když vyšel z budovy, zastavil se, oslepen prudkým ranním sluncem. Musel přivřít oči, několikrát zamrkal.

 

 

Na chodbě se strhla lavina. Doktoři, sestřičky vběhli do pokoje, za nimi Byčka s ostatními a mlčky už jen přihlížela, jak sestry odpojují přístroje a vyjímají dýchací hadičku z Čungova nosu. Poté vytáhly konce prostěradla, zabalily do něj mrtvého, uvázaly je na velký uzel a přetáhly ho na nemocniční vozík.

„Kdo je vod rodiny?“ zeptala jedna.

Nikdo neodpovídal. Zopakovala otázku.

Byčka stála jak opařená u zdi, už ale přicházela k sobě:

„Jakže prosím?“

„Kvůli prostěradlu. Teď už je vaše, musíte zajít na příjem a zaplatit za něj pět jüanů.“

Vytlačily vozík na chodbu. Kodrcavá kolečka způsobovala, že se kymácel ze strany na stranu, skřípalo to a pískalo, až běda. Motýl se otočil. Ve slunečních paprscích pronikajících na chodbu se objevilo vozítko s nákladem, jako by z tavicí pece vyjížděl železný ingot či veliký kus křišťálu z bájného Křišťálového paláce. Když sjíždělo tři nízké schůdky před budovou, ta zaoblená věc v bílém prostěradle poskakovala sem a tam. Jako melouny v pytli, napadlo Motýla.

 

 

Čungův pohřeb byl zcela v režii Odboru kultury. Jelikož však ani Motýl, ani jeho přátelé k této pracovní jednotce nepatřili, dozvěděli se přes Koumala, že si na odboru s obřadem nevědí příliš rady, a tak po něm poslali několik návrhů. Zato Čungova bývalá žena v doprovodu jejich prostinkého syna se již dostavila do márnice. Když se přesvědčila, že pod prostěradlem leží skutečně ostatky jejího muže, nechala na plácku před vchodem do pavilonu spálit štos obětních peněz. Poté co synáček podle starého rituálu rozbil synovskou misku s nudlemi a popelem z obětních peněz, vyrazila na Odbor kultury, kde se dožadovala vdovské podpory ve výši pěti tisíc jüanů a pracovního místa pro syna. Tři dny a tři noci ty trachtace trvaly, ale o to, jak to dopadlo, se Motýl už nestaral, ani Koumal se neptal. Li Potopu tehdy nenapadlo nic lepšího než jí povědět o dřevěném podhlavníku v Motýlově držení. Hned se za ním také rozběhla. Motýl na její naléhání otevřel schránku — byla plná dopisů.

„Vidíte,“ řekl, „to jsou všechno dopisy týkající se redakčního provozu, požádal mě, abych je roztřídil. Žádné peníze jsem tam neviděl…“

„Proč skovával veřejný lejstra na takový divný místo?! Von měl i na smrtelný posteli starost jenom vo práci, ale co já? Já jsem pro něj prd! Na čem ty prachy utratil, by mě teda zajímalo! Ani na syna nemyslel, syčák!!!“ láteřila vdova.

Kazetu si vzala, korespondenci nechala Motýlovi. Ten se chtěl na několik dní stáhnout do ústraní, jenže se dozvěděl, že někdo z Kultury napsal smuteční řeč. Chtěl si ji raději projít slovo od slova, zašel za nimi, ale bylo mu naznačeno, že by bylo lepší, kdyby se v celé věci jaksi vyhnulo zbytečnému sentimentu.

„Tak já svolám stovku kolegů,“ Motýl na to jízlivě, „a připravíme mu sborník.“

Potom v tom smyslu sepsal smuteční oznámení a poslal Koumala, ať to dá do novin. Tam mu ale oznámili, že oni jsou stranický tisk a pouze kádři od určitého stupně výše mají právo na tištěný nekrolog.

Motýl ještě té noci sestavil vzpomínkovou esej na počest svého přítele a nechal ji publikovat na třetí straně novinové přílohy. V tentýž den se k Domu kultury skutečně dostavila asi stovka lidí, aby přímo na dvoře složili smuteční věnce. Následkem této nátlakové akce svolilo vedení k tomu, aby to byl Motýl, kdo sepíše eulogii, kremace byla naplánována na další den odpoledne. Motýl strávil celý večer sestavováním párových nápisů pro obřadní síň — říkal si, že když už ho má bolet hlava, ať to stojíza to.

Později za ním přišel Obláček s Potopou a Koumalem.

„Na poslední rozloučení,“ řekl jim, „se musí dostavit co možná nejvíc lidí, nejdřív se o tom ale musí dozvědět, že… Teď mě nechte chvíli spát, jsem úplně K.O. Tady je pár nápisů, tóny ani rýmy jsem už neřešil. Podívejte se, jestli to dává smysl, popřípadě to opravte. Kupte tak šedesát loktů bílé gázy, za každou cenu najděte starýho Míru, ať to okamžitě přepíše, tak jak to umí jen on. Zítra to musí být vidět na dvoraně Domu kultury! Potom je zavěsíme v obřadní síni,“ uzavřel Motýl.

Pánové se obdivovali poměrně dlouhému dvouverší:

 

Neplačte pro štěstí, jež vás nepotkalo. I lotos v bahně svoji krásu si uchová. Jako strom ptáka hostící

vy prokázal jste srdce, mráz přečkal jste, jak slivoň rozkvetl.

 

Nesměj se životu příliš krátkému. Když noc uvadne, světlušky teprv se rojí. Luna přišla o svou zář,

hvězda do tmy padla, na konci jeseně cikády utichají.

 

Potom si šel každý po svém. Byčka koupila trochu černého mušelínu na smuteční pásky pro všechny přátele, kteří se půjdou s Čungem naposledy rozloučit. Wan-er čekala, až se vrátí, a protože Motýl usínal, sedla si k němu na kraj postele. Luna v kuchyni připravovala zázvorový odvar.

Když se Byčka objevila ve dveřích, Wan-er si, hlavu skloněnou, utřela slzu a povídá:

„Tak už si sedněte, sestři, trošku si oddechněte, ať to ještě neodnesete na zdraví. Kdyby Čung neměl tolik přátel, jeho pohřeb by určitě odbyli. Stačí se podívat na jeho starou: sotva slzu uroní, pořád si jen stěžuje, takhle se chová vdova?“

„Když to je těžká věc,“ Byčka na to, „jejich vztahy stály odjakživa za starou belu.“

„Ta ženská vypadá, že si rozumí jen s čertem!“ pronesla Wan-er, a aniž by si to uvědomila, natáhla ruku a upravila Motýlovi pokrývku. Byčka vyvalila oči a okamžitě vrátila deku tak, jak byla. Wan-er pochopila, že přestřelila, v mírné křeči se postavila na nohy a přesedla si na židli kousek od postele. Potřebovala to nějak zamluvit.

„U nás v Horní Soutěsce,“ řekla, „se zemřelí vyprovázeli smutečním zpěvem, v kterém se říká: ‚Za co stojí život na zemi, jedno slovo řekneš, a proměníš se v prach, ani rodina, ani přátelé si toho nevšimnou.‘ Já jsem v té době pořádně nevěděla, co je to žal, až teď, když nás pan Čung opustil, na tu píseň musím pořád myslet a brečet.“

Byčka namítala:

„Čung přece zemřel obklopen přáteli!“

„Přáteli, možná. Ale ta, kterou nosil v srdci, ta pro něj zůstala daleko.“

„Ta, kterou nosil v srdci? O kom to mluvíte?“

Do toho se vložil Motýl:

„Wan-er myslí bývalou spolužačku ze Su-čou.“

„Protože Wan-er vo ní ví taky?“

„Řekl jsem jí o tom.“

Byčka ho zpražila pohledem:

„Copaks mě nezapřísahal, abych vo tom s nikým nemluvila, a sám to vyřváváš po střechách?!“

Pak se obrátila na Wan-er:

„Všichni si mysleli, že v tý Čungově kazetě byly peníze, ale kdepak! Všecko to byly milostný psaníčka, který psal tady váš pan profesor, když se vydával za Čungovu lásku! Wan-er, tohle si ale musíte nechat pro sebe! Kdyby se to provalilo, ublíží to nejen Čungovi, ale hlavně vašemu panu profesorovi!“

„Čung je přece po smrti!“ oponovala rázně Wan-er. „Už na tom nesejde. Jsem si jistá, že lidem by se jejich příběh líbil, taková nádherná láska!“

„O tom jistě není pochyb, ale kdo to v tomhle městě pochopí? Přece jen byl celý život ženatý, měl syna, i když přihlouplého, takže mluvit o tom, že dříve lásku nepoznal…“

„Já osobně bych lásku s manželstvím nemíchala,“ povídá Wan-er, „ještě včera před spaním jsem o něm přemýšlela. Čung možná byl v životě hodně nešťastný, ale na konci, když už měl hlavu bílou, ho potkalo takové štěstí, srdce mu bilo jako zamlada. Škoda že ta milenka nebyla opravdová…“

„A co kdyby byla,“ filozofovala Byčka, „přijela by za ním, odvážila by se?“

„Že pochybujete! Já na jejím místě, kdybych věděla, že mě takhle miloval, tak přiběhnu hned a vypláču si na jeho mrtvém těle všechny slzy!“

„Vy? Vám se přece žádná z nás nevyrovná!“ vyhrkla Byčka, hned se ale chytila za nos a dodala:

„Já tyhle řeči o milenkách stejně nesnáším! Pravá láska? Vždyť vedou život děvek, vydržovaných poběhlic! Už o tom nemluvme. Wan-er, venku se o tom nikde nezmiňujte, nikomu to neprospěje. Luno, co bude s tím vývarem?!“

Vážně dotčená Wan-er nevěděla kam s očima, rychle vstala a řekla, že se jde mrknout do kuchyně. Když odešla, povídá Byčka Motýlovi:

„A co chceš s těmi dopisy vlastně dělat, proč je nespálíš spolu s nebožtíkem?“

„Starej Čung dostal šest dopisů a sám jich napsal čtrnáct, tudíž tu je dvacet dopisů každý o délce pěti až osmi tisíc znaků. Chci k tomu napsat pořádnou předmluvu a pak to někde vydat.“

„Takže ty napíšeš šest dopisů, prohlásíš je za dílo nějaký ženský a padělek nepřiznáš?! Jestli to vydáš, to zas bude řečí. Jako by tě ten skandál se Sněženkou nepoučil! Doufám, že ses kvůli Čungově úmrtí úplně nepomát!“

„Čemu ty rozumíš?!“ odsekl Motýl prchlivě.

„Já asi ničemu, zato ty mě chápeš moc dobře!!!“ už téměř křičela Byčka.

Tchang Wan-er už se vracela s vývarem, když uslyšela, že se hádají, zastavila přede dveřmi, odkašlala si. Dovnitř vstoupila, až když to v ložnici utichlo.

 

 

V den pohřbu si Motýl musel vzít prášek na bolest hlavy, která se mu div nerozskočila. Do smuteční síně se dostavilo opravdu mnoho lidí, vystavená rakev se nacházela v obležení kondolenčních věnců, po obřadu měla být převezena k žehu. Motýl ji chtěl vyprovodit až do úplného konce, přátelé mu to ale rozmlouvali.

„Před krematoriem je dlouhá fronta,“ hlásil přibíhající Potopa, „podle mě to dnes už nestihnou, převezou ho do chladicí komory a sežehnou až zítra.“

„Cože?!“ zvolal pobouřeně Motýl. „Nestihnou to dnes, když jsou všichni tady? Na venkově se tolik dbá na to, aby tělo bylo co nejdříve uloženo do hrobu, a ve městě to nejde? Tak to přece nemůžeme nechat! Víte, jak to chodí s papaláši z Kulturního, jestli si to dnes nezařídíme, zítra se už nikdo o nic nepostará!“

„To já vím taky,“ povídá Potopa, „snažil jsem se toho chlapa přemluvit, ale nic s ním nehne, ať prej vystojíme frontu. Nechceš si zahrát na celebritu?“

„Myslím, že se s tím dá pohnout,“ mínil Obláček, který se právě vrátil ze zázemí krematoria.

„Ale jak?!“ ptá se Motýl.

„Když sem vešel do spalovny, všiml jsem si rudého sloganu na dveřích: ‚Intelektuálové na prvním místě!‘ Teď když strana a vláda znovu oceňuje práci intelektuálů, váží si talentu, tak by i tady v krematoriu měli dostát svých socialistických závazků!“

Potopa se divil, že si sloganu nevšiml. Obláček možná viděl jen na jedno oko, zato skvěle! Všichni se pustili do vyjednávání — jestli by nebylo možné odbavit ostatky soudruha Čung Wej-siena jaksi přednostně, jelikož mu byl nedávno přidělen červený diplom Intelektuála vyšší třídy.

„Diplom máte?“ zeptal se suše spalovač.

„Celý život vedl redakci Našeho Západního Sídla!“ Motýl na to.

„Pracovní legitimaci máte?“

„Jako že je třeba si na vlastní kremaci přinést osobní průkaz?!“ zlobil se Motýl. „Naše slovo nestačí?“

„Tady ten pán,“ přisadil si Potopa, „je sám Čuang Motýl!“

„To je mně putna. Číňanů je dneska přes miliardu, nemůžu si pamatovat jméno každýho Motýla. K jaké pracovní jednotce patříte?“

„To jméno vám opravdu nic neříká?“ divil se Potopa. „On patří ke Svazu spisovatelů, Cuo-sie.“

„Cuo-sie? Von dělá do bot? Já myslel, že intelektuálové dnes na fabrikách už nemakaj! My bereme jenom profesory, docenty, inženýry a tak podobně. Titul musí být doložen písemně.“

„Vy nám nevěříte,“ Motýlovi praskaly nervy, „když vám říkáme, že byl šéfredaktor celého časopisu? Šéfredaktor, rozumíte, šéf-redaktor! On byl, pane, někdo!“

„Co na mě vyjíždíte?! Průkaz nebo nic!“

Pánové nevěřili vlastním uším i očím. Motýl vyslal Potopu, ať okamžitě přivede vedoucího Kulturního odboru. Ten se zanedlouho také dostavil, představil se jako vedoucí toho a toho odboru a zaručil se, že zemřelý soudruh Čung Wej-sien, bývalý šéfredaktor nejdůležitějšího kulturně-společenského časopisu Západního Sídla, skutečně obdržel červený diplom Intelektuála vyšší třídy, avšak zemřel dříve, než ho stačil převzít. Vedoucí onomu zřízenci předal též úřední vizitku s telefonním číslem a navrhl, že na místě sepíše čestné prohlášení. Zaměstnanec krematoria řekl, že klidně, ale musí to mít oficiální razítko Kádrového oddělení, kde se tyhle diplomy schvalují. On už není dnešní, kdepak, tohle krematorium už dlouho nemá kapacitu, takže se stále víc lidí vydává za vyšší kádry nebo intelektuály, aby nemuseli čekat. Kolik podvodníků už tu bylo, ale s tím je, soudruzi, konec! Razítko nebo nic.

Potopovi a Kou Ta-chajovi nezbývalo než naskočit do úředního auta vedoucího Kultury a uhánět do Domu kultury na patřičné oddělení pro nezbytné razítko. Zde jako přídavek dostali i ten červený, plastifikovaný diplom Intelektuála vyšší třídy. Za hodinu jím už zdálky vítězoslavně mávali a podali ho Motýlovi se slovy:

„Dali nám to s výjimkou, jen co se dozvěděli o situaci!“

Motýl ukázal diplom zřízenci, ten beze slova pozvedl dlouhý železný hák a zatlačil Čungovu rakev do jícnu pece. Motýl zaťal zuby, a aniž by to někdo čekal, hodil rudý diplom za rakví. Potom se bez loučení poroučel, co nejrychleji opustil budovu krematoria, došel k motorce, skočil na ni a frnkl pryč.

 

 

Celé dva týdny se všem vyhýbal. Wan-er mu z domu posílala poštovního holuba, on si ale vždy jen vytáhl psaníčko a bez odpovědi poslal ptáka zpět. Aby utekl nadměrnému počtu návštěvníků, vstával brzy ráno, odcházel z domu, před branou se ještě napil čerstvě podojeného mléka a pak na motorce uháněl k té části města, která se pod hradbami svažovala v dolinu — právě tam probíhaly rozsáhlé stavební úpravy. Sám nevěděl, proč to dělá, celé dny trávil uprostřed ohlušujícího burácení buldozerů strhávajících starou zástavbu, pozoroval skupinku starců štěbetajících v podřepu na pahorku. Bavili se převážně o nevěstincích, které tu kdysi provozovaly živnost, například o bordelu V Kachní díře, kde byly holky levné, ale ne tak pěkné jako v Paláci vítání jara, jež uměly zpívat i ladně tancovat, čímž jejich cena pochopitelně stoupla. Do Kachní díry chodili spíše povozníci, uhlíři z pohoří Naprostého Jihu, handlíři ze severního břehu řeky Wej, kteří na mulách převáželi obětní peníze, porcelán, bavlnu či tabák. Ti si v nejpříznivějších případech užili za misku knedlíčkové polévky, a navíc dostali poctivou masáž nohou. Vzpomínali také na boudu mykače bavlny, který od rána do večera celý shrbený kramploval železnými kartáči hrubý materiál, jak to drhlo, vrzalo, skřípalo. Ten chlap byl tak chudý, že v zimě neměl ani na čepici, hlavu si balil do šátku svojí staré, no ale uši mu čouhaly ven, a i když mu vždycky omrzly, on si z toho vůbec nic nedělal a zůstával šťastný. Skláněl se k stolicové česačce, oběma nohama ji poháněl. Se svou ženou tvořil dokonalý pár: omlácený hrnec a ztrouchnivělá naběračka.

Jeho stará pocházela ze západních plání provincie, kde se živila jako bubenice na divadle, taky se jí říkalo: „Vepřobice“. Po svatbě na tento nástroj hrát přestala, ale pokaždé když její manžel rozpohyboval česačku, pustila se do zpěvu árie ze slavné opery Liang Šan-po a Ču Jing-tchaj: „Kdo chčije na bobku, může psát eseje, kdo chčije vestoje, cáká na zeď jako pes.“ Vzpomněli také na prodavače nudlí jménem Liou, na jeho malinkatý krámek a ohromnou pověst, kterou si vydobyl, protože používal nefalšované chilli z Jao-čou. Starej Liou byl sice hrbáč, zato měl překrásnou dceru, kterou si vyhlédl jistý důstojník a pojal za manželku. Starej Liou tedy zbohatl, pikantní nudle už neprodával, brzy ráno si vždycky zalil čerstvý čaj a producíroval se uličkou a degustoval svoji pochoutku. Jenže jednoho dne, a dodnes nikdo neví proč, se jeho krásná dcera vrátila domů a bez vysvětlení se oběsila na česnekovníku na zadním dvorku. Starej Liou ztratil hrozně tvář, musel prodat dům a odstěhovat se jinam. V tom baráku pak po sobě bydlely tři rodiny a pokaždé se u nich paní domu do dvou let oběsila.

Motýl je poslouchal, nešel ale mezi ně, aby se podrobně vyptal na další příběhy a podivuhodné postavy z minulosti jejich doliny, jen se tiše radoval, že se takoví pamětníci ještě najdou. Když tu bydleli a nic se s těmi barabiznami nedělo, určitě na to nadávali, a teď? Jsou rádi? Pak je ještě pozoroval při mahjongu, jednou rukou míchali kameny, druhou se plácali po hlavě, po tváři, mručeli a divili se, co je teď může takhle svědět — starý lidi mají kůži citlivou, zejtra si půjdou koupit drbátko. Motýl se musel smát, ale zároveň sám ucítil, že ho po těle něco svrbí. Žádné komáry přitom neviděl, bolelo to víc než nějaké štípnutí, pálilo to jak ďas, hned se proto vrátil domů. Druhého dne si na ulicích všiml, že jsou prázdnější než obvykle, lidi nosili bílé roušky jako v Pekingu, když větrné bouře v březnu přinášejí písek z Gobi. S úsměvem se na to díval, jenže netrvalo dlouho, a úsměv mu zmizel z tváře — opět ho svrbělo po těle! Vyhrnul si rukávy a strnul: paže měl poseté narudlými pupínky! Podíval se blíž a zahlédl dvě bílé ďubky, něco jako malinkaté obilné otruby či lupy. Přesně na tom místě to najednou píchlo, viděl, jak to mění barvu, najednou to zrudlo, dostalo další rozměr; Motýl si uvědomil, že je to živé, nějaká blecha či co. Škrábal si svědivá místa a uháněl zpátky domů. Byčka už se vrátila z práce, zastavila ho ještě přede dveřmi — nejdříve se musel venku svléknout, vstoupil jenom v trenkách. Když byl uvnitř, nechala ho stáhnout i ty a hodila je do lavoru s dezinfekčním prostředkem.

„Kde ses prosím tě toulal? Vždyť tě to sežere!“

Motýl se zeptal, co se děje.

„Strašné, Západní Sídlo postihla boží rána! Nikdo neví, kde se tady ta podivná havěť vzala. Na severní straně u Západní brány to sežralo všechno listí na stromech. Lidi se strachujou vo život. Všude se říká, že je to špatný znamení! Že to skončí hůř než žloutenková viróza v Šanghaji, lidi budou padat jako mouchy, vymře nás polovic!“

Malá Liou byla venku na nákupech, ji to pokousalo na pěti místech. Po návratu se okamžitě svlékla, šaty ponořila do dezinfekce. Stála ve svém pokoji před zrcadlem a mazala si ranky tišícím olejíčkem, rukou si přitom promnula oči, do kterých se jí neopatrností dostalo trochu oleje. Štípalo to, až slzela.

„Takže to je vono?“ povídá, když vyšla ven. „Mám na sobě pět kusanců.“

„Zdá se, že i to neřádstvo ví, co chutná nejlépe,“ okomentoval to Motýl.

„Dobře ti tak!“ houkla Byčka na služku. „To máš z toho, že chodíš jen v těch minisukních, koketo s běloučkýma stehýnkama!“

Malá Liou se urazila, otočila se a zmizela zase u sebe.

„Viděls?“ Byčka na to. „Teď už zadkem nevrtí!“

„Kdo by to taky chtěl pořád poslouchat?“ řekl Motýl a ještě na Lunu zavolal:

„Ty pupínky si pořádně namydli, přestane tě to svědit, uvidíš!“

Dál pokračoval jakoby pro sebe:

„Kolikátého je dnes? Musím si to zaznamenat. Západní Sídlo by mělo ochraňovat tolik zázračných sil, a dostanou nás tyhle satanské bestie!“

„Na všechny seš takovej hodnej,“ poznamenala Byčka, „jen já jsem pro tebe vzduch.“

Motýl se usmál a zalezl do pracovny.

Večer se spolu mlčky dívali na televizi. Hlavní městský hygienik v mimořádném vstupu vysvětloval občanům, že se jedná o štěnice domácí, které přežívaly ve zdech staré zástavby pod hradbami a které se kvůli bouracím pracím dostaly ven, kde díky blízkosti lidí a jejich krvi nabraly opět na síle. Občané však nemají propadat panice a věřit fámám, jež na ten účet vznikají, městský odbor hygieny již do postižených míst vyslal několik desítek dezinfekčních týmů, které s kalamitou co nevidět skoncují.

„Takže to sou štěnice,“ povzdechla si dlouze Luna, „ale koušou jak svině.“

„Co říkáš?“ zeptala se Byčka.

„Řikám, že ty štěnice koušou jak svině.“

Byčka na to nic, pak ale ohrnula nos:

„Co to tady najednou tak smrdí?“

„Že by si pan profesor dneska nemyl nohy?“

„To nebudou nohy, štěnice jdou zásadně po lidským smradu, a Motýla přece žádná nekousla!“

Motýl se smál:

„Vy se dokážete hádat i tam, kde je to nemožné!“

Obě ženy také vyprskly smíchy.

„Já zdaleka nemám tolik génia, co naše služka!“ bránila se Byčka.

„A já se mám vod vás ještě co učit!“ kontrovala Luna.

„Nevíš, kde je tvoje místo, celý den jenom odmlouváš.“

„Jinak by tady byla taková nuda! S někým jiným by se mně hádat stejně nechtělo!“

Byčka dívku dojetím objala a řekla:

„Jak se říká, jsme osudové protipóly.“

Tu zazvonil telefon.

„Kdepak,“ oponovala služka mířící k aparátu, „vaším osudovým protipólem je pan Motýl. Vy máte ve jméně měsíc, já taky, a protože na nebi je místo jen pro jeden, musíme o něj spolu bojovat.“

Zvedla sluchátko — volala stará paní ze sídla Dvojí laskavosti.

„Zeptej se jí, jestli ji taky pokousaly štěnice!“

Služka otázku předala, stará paní už spustila:

„Já se přece nenechám pokousat touhle smradlavinou! Stejně už dávno vím, co jsou zač. Starej za mnou přišel, že se prej objevěj štěnice a pokoušou obyvatele města! A jestlipak víte, proč právě ty? Tak starej říkal, že je to dávno, co štěnice zmizely, a že za to můžou duchové, poněvadž ty nad lidmi ve městě drží vochrannou ruku. Jenže teď všechny ty starý domy bouraj, jeden po druhým, a kdopak je stavěl, ty domy? Samozřejmě ty samí předkové. Když se ale zbouraj úplně, nebude, kde těm předkům obětovat. A jak chcete, aby nalačno dál chránili svoje potomky? Každá štěnice je totiž duch zemřelého — jak chcete, aby duchové neútočili na ty, kdo nectí své předky? Moji dceru to kouslo? Mýho zeťáka taky? Tak to je pokousal můj starej! Protože v den jeho narozenin nepřišel nikdo spálit obětní peníze!“

„Už zase blouzníte, teta!“ povídá jí malá Liou. „Kde by se ve městě najednou vzalo tolik duchů? Tak mi jednoho chyťte, ať se přesvědčím!“

„Přes den to nejde. To sou moc vysoko na obloze, leda že bys mně pučila letadlo… Ale o půlnoci, zvlášť když je pršno a obloha černá jako smrt, to se rojej všude. Jedno pokolení střídá druhý, kolo se točí, nedá se zastavit. Vezmi si otce mýho starýho. Vy už jste ho nezažili, ale to ti povidám, když jsem ho poprvé spatřila — jako novomanželka, když sem překročila práh —, namouduši jsem uviděla svýho vlastního muže, jenom mnohem vousatějšího. Takže sotva můj starej trochu zestárl, a za mým tchánem přišli nějací staří kamarádi, oba si je spletli, mýho manžela dokonce oslovovali tchánovou přezdívkou! No a víš, jaký je rozdíl mezi mojí dcerou, tvojí paní, a jejím otcem, neboli mým mužem? Ona je prostě von, jen ve zmenšený podobě! Lidi procházej kadlubem a tak se rozmnožujou: starý jsou zvětšeninou mladejch a mladý jsou zmenšeninou starejch, ze všech se ale po smrti stávají duchové, a to je vysvětlení, proč jich je tolik. Teď řekni svý paní, že jestli si chce promluvit s otcem, ať přijde dnes večer, budu ho přivolávat.“

„Nene, todle nebudu dál poslouchat,“ prohlásila služka, „zavolám pani.“

Sluchátko převzala Byčka:

„Tak co je, mami? Zítra se u tebe stavím, do té doby se koukej pořádně vyspat.“

Stará paní ji okřikla:

„Takhle se mnou mluvíš?! Hele, jestli se ti nechce chodit, já tě nutit nebudu. Já jen, že tu byla sestřenka a je v tom, jen tak mezi námi. Žaludek se jí zvedal, ledva si sedla. Další věc. Víš, jaks slíbila malou Liou pro jejího syna? Prej teď děláš mrtvýho brouka, a tak přišla, co s tím jako bude, už by ráda podnikla kroky…“

Byčka se v duchu radovala ze sestřenky, ale ze zásnub příliš spokojená nebyla, řekla pouze:

„Zítra si o všem promluvíme, ano?“

Zavěsila a zavolala Motýla do ložnice.

„Už ji to zas bere?“ chtěl vědět spisovatel.

„Ta? Ta už se nezmění!“ odpověděla Byčka pobaveně.

„Co tě tak rozveselilo?“

„Byla za ní sestřenka, je v tom!“

„Znovu ji otravovala? A v čem byla?“

„V románech, to máš jasno,“ povzdychla si jeho žena, „ale co se týká života…“

Nahnula se k němu, něco pošeptala.

„Skutečně? Ale já jsem ti říkal, že si to nepřeju.“

„Ty si to nepřeješ? Myslíš, že bych nechtěla radši vlastní?! Jenže ty mi ho neuděláš! Takže teď, když jsme se dostali až sem, poslouchej ty mě!“

Vytočený Motýl toužil odejít, ale Byčka mu zastoupila cestu:

„Ještě něco budeš muset rozhodnout. Sestřenka se ptá na tu svatbu s Lunou. Chtěli by vědět, na čem jsou.“

„Až zítra půjdeš k matce,“ prohlásil Motýl a zněl nasupeně, „vyřídíš jí, ať už se do ničeho neplete! Malá Liou si nikoho takového nevezme. Pěťas mě už několik dní prosí, abych mu sloužil dohazovačem. To je přece úplně jiná partie!“

„Čao Pěťas?!“ pochybovala Byčka. „Jemu se takové děvče líbí? Stačila by mu? A ona už to ví?“

„Ještě ne. Čekám na příhodnou chvíli. A ty se do toho taky nepleť!“

„Taky že nebudu. Proč bych měla? Ty se o ni nějak staráš! Kluk z vesnice ti není dost nóbl, ale pro mě za mě, provdej si ji, za koho chceš, třeba za prince na bílém koni, to pak bude princezna, nebo rovnou císařovna! Já už si s tím hlavu dělat nebudu — v tomhle baráku se o můj názor nikdo nezajímá, i služka si stojí líp než já!“

 


KAPITOLA DVACÁTÁ

Na druhý den se byčka vypravila do sídla Dvojí laskavosti, Motýl zůstal doma. Když zvenku zaslechl povědomé zapleskání, uhodl, že přiletěl holub. Šel na terasu pro psaníčko, jenže malá Liou ho předběhla, už se také koukla dovnitř a se smíchem povídá:

„To je ale čuba, že se nestydí!“

Motýl jí vzal papírek z ruky, napsáno na něm nebylo nic, místo znaků byly přilepené tři chloupky, vedle oválný načervenalý obtisk. Dělal nechápavého:

„Co je na tom ostudného?“

„Jasně, jako že sem asi blbá?! Tohle je otisk rtů červenou rtěnkou a tyhle tři pokroucený chloupky, k tomu se návod taky psát nemusí. Poslala vám prostě všechno — hořejšek i dolejšek. Asi chce, abyste jí to šel hned udělat…“

„A jaks ty chloupky poznala?“

„Já je možná nemám, ale vodkud sou, poznám natuty. Holky jako já, jak se říká, sou nad zlato!“

„Aha!“ divil se Motýl. „Já jsem jen slyšel, že ženy ve znamení Bílé tygřice si muže vždycky omotají kolem prstu.“

Malá Liou vztekle vstala a otočila se k odchodu. Motýl k ní však přiskočil, objal ji a unášel do ložnice. Chtěl jí stáhnout kalhoty, rozzlobená služka to nechtěla dopustit, držela si spodní oděv za pásek.

„Ale já sem Bílá tygřice! A když si vás vomotám kolem prstu, kdopa bude šukat Tchang Wan-er, co?“

„Já už se nemám čeho bát, ve svrabu jsem až po krk.“

„Jo, páníček pískne, a já poslušně přiběhnu? To tak. Když jsem to po vás chtěla, tak ste dělal, že spíte. Já teďka nemám chuť! Nenuťte mě. Minule ste mě zneužil, ale estli vás aspoň drobet napadlo, že sem panna a v budoucnu bych mohla mít problémy se vdáváním?!“

Motýl viděl, jak moc je rozčilená, chtěl změnit téma a nenapadlo ho nic lepšího, než že jí poví o sporu s Byčkou a obou nabídkách k sňatku. Hned také dodal, že Byčku přesvědčil, ať sestřence řekne ne, a že o Čaovi jí chtěl říct už delší dobu: Co si o tom Luna myslí?

Místo odpovědi se rozeštkala jako malé dítě, na to Motýl nebyl vůbec připraven.

„Co se stalo?“ ptal se vyplašeně. „Ty mi vyčítáš, že jsem ti to nepověděl dřív?“

„Né, né,“ vyhrkla plačky, „pláču, protože je svět strašně nespravedlivej! Já nikdy nemám štěstí, nemám žádný zastání, a hlavně sem strašně blbá!“ Nato se vrátila do pokojíčku, aby se dosytosti vybrečela.

Motýl se nadlouho odmlčel. Přemýšlel o tom, co mu tím výbuchem chtěla říct, a pak ho najednou trklo: Co když si malá Liou myslela na něj? Potají se zamilovala a bláhově doufala, že jednoho dne nahradí Byčku?! Kdo by do ní řekl, že by mohla příst i takové plány! Najednou ho přešla chuť, už ji neobtěžoval. Sedl si do obývacího pokoje, že si vypulíruje boty. Jenže v tu chvíli za ním přišla ona. Opřela se o zeď a povídá:

„Pane profesore?“

Motýl ani hlavu nezvedl, dál si leštil polobotky. Luna se nenechala odbýt jen tak:

„Pane profesore?“

„Motýl už není tvůj profesor, Luno,“ prohlásil, „jsem odporné prase, stárnoucí násilník, který zneužil tvé prostoty…“

Luna se usmála:

„Takže mi dáváte za pravdu, že sem blbá? Neříkala sem to? Jak sem si mohla jen představovat, že můžu mít poměr s vámi, takovým pánem? Došlo mi, že sem přece jen hloupá puťka z vesnice, vobyčejná holka na všechno. Nejsem moc šeredná, to je pravda, ale jinak nejsem nic. Byla sem fakt bláhová, opájela sem se pohádkama. Ale nelituju toho, že ste byl můj první, a taky nechci, abyste na mě vzpomínal ve zlým, když budete chtít, ráda s váma pudu znova. Budu mít vzpomínku na celej život, i když se pak vdám. Teď po vás chci jen jedno, ale pravdu: Pěťas s vámi vopravdu mluvil vo svatbě, nebo mě chce taky jenom vojet?“

Motýl si ta slova vzal osobně, ozvalo se v něm svědomí. Odložil botu, popošel k ní a chytil ji kolem pasu.

„Musíš mi to odpustit, opravdu odpustit,“ řekl a pokračoval, „ano, Čao Pěťas mě v tom smyslu skutečně oslovil. Pěťas je chlap na svém místě. Je to mladý, pěkný kluk, navíc chytrý a schopný, v mnoha ohledech lepší než já. Požádal mě, jestli bych vám nedělal prostředníka. Kdyby ti ale nevyhovoval, tak mu to vyřídím a najdu ti někoho vhodnějšího.“

Malá Liou chytila Motýla kolem krku a přisála se mu ke rtům. Ruce se roztančily po druhém těle. Najednou něco ruplo, na zem spadl knoflík. Malá Liou se pro něj chtěla sehnout, Motýl jí v tom ale zamezil, držel ji stále kolem pasu.
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zde autor sám odstranil dvě stě znaků1

 

Když bylo po všem, malá Liou si to rozmyslela:

„Ne, tohle už dělat nemůžem! Co si vo mně Pěťas pomyslí, když se to dozví?!“

„Ten se přece nemůže nic dozvědět. Já teď musím ven, kdyby se tvoje paní ptala, kam jsem šel, řekni, že na tvůrčí schůzi do redakce.“

„Dete za ní, že jo?!“

Motýl nekličkoval:

„Už několikrát mě volala, a já jsem ji pokaždé ignoroval. Radši za ní zajdu teď, než abych pak hasil zbytečné požáry.“

Lunino srdce bodl osten žárlivosti.

„Jen si běžte,“ zvolala, „já sem pro vás jen ten prst na její noze! Ale vyřiďte jí, že dneska ste byl nejdřív ve mně!“

Když odešel, malá Liou se zhluboka ponořila do svých myšlenek: takže Pěťas měl na ni spadýno! Přitom si krom toho, že byl na ni hodný, ničeho nevšimla. Profesor Motýl ji má možná i rád, jeho srdce ale patří Tchang Wan-er, to je na beton: až přestane snášet hádky se svou ženou, rozvede se a vezme si ji. Wan-er je v úplně jiné situaci, ta je už vdaná, všechno musí skrývat, zato ona je svobodná, najít si dnes pořádnou partii není žádná hračka, tudíž jestli ji Pěťas, který sice nesahá Motýlovi po paty, ale pořád lepší než Wan-eřin Koumal, jestli ji teda chce, měla by využít příležitosti, protože on ji dobře zajistí a vyřídí konečně i to povolení k pobytu… Když si uvědomila, jak by jí takový sňatek změnil život a postavení, srdce se jí prudce rozbušilo s myšlenkou na nového nápadníka. Ještě se bála, aby si z ní Motýl jenom neutahoval, a tak v sobě našla odvahu — zavolá Pěťasovi a přímo se ho zeptá. Když jí to dotyčný zvedl, jemně naznačila, že se od Motýla dozvěděla takovou docela zajímavou novinu, na což se jí z druhé strany dostalo přívalu nekonečného ujišťování, že je to všechno pravda, že on, Čao Pěťas, ji miluje a padá jí k nohám. Malou Liou naplnilo blažené horko, hlas jí najednou docela zjihl, byla ze vší té lásky najednou tak unešená, že si zcela mimoděk zajela rukou do klína a zanedlouho vydávala sice nesrozumitelné, o to však zřetelnější steny vzrušení.

To zaslechla Byčka, která si právě otevřela dveře a vešla do bytu.

„Ty někomu voláš, Luno?“ volala na služku.

Malou Liou z úleku polil ledový pot, bleskově zavěsila a řekla:

„Ále, to bylo nějaký děvče, hledala u nás Čao Pěťase. Prej sestřenka. Tak sem jí řekla, že tady určitě není, a zavěsila. Tenhle Pěťas taky, jak může dát naše telefonní číslo svojí sestřence?!“

Byčka ji vyslechla, v hloubi duše však zůstala na pochybách.

 

 

Svátek Středu podzimu byl za dveřmi. V Kvartetu od kumštu bylo již několik let zvykem, že se pánové navzájem navštěvovali i se svými manželkami a dětmi — oslavy probíhaly každý rok u jednoho z nich. Provozovala se hudba, hrály stolní hry, bavili se kaligrafií, pilo se, jedlo, obdivovalo Luně zářící na noční obloze — takhle živo bylo po několik dní.

Letos, pár dní před začátkem svátků, dostal Motýl červenou pozvánku od Žuana Nevědy, který ho i s ženou zval na ochutnávku slaďoučkých hami melounů a obřích hroznů, které si přivezl ze Sin-ťiangu. Potom, stálo v pozvání, si najmou auto a pojedou se podívat na lampionový průvod k pagodě Divoké husy. Prý tam na žádost návštěvníků postavili zvláštní zeď, na které může každý po libosti dát volný průchod svému géniu. Bude zábavné přečíst si něco z lidové tvorby, přidat i svůj verš a podepsat se vlastním jménem, ať mají bonzové, mimochodem strašní omezenci, před čím padnout na zadek. Do pozvánky byla zasunuta zvětšenina jednodolarovky, z níž se na ně místo George Washingtona díval právě Nevěda.

„Ten se nezastaví před ničím,“ povídá Motýl pobaveně, „lidu se sice vysmívá, ale sám by určitě taky napsal jen: ‚Byl jsem tady, Nevěda.‘ “

Potom Byčce sdělil, že letos se mu nic oslavovat nechce a jestli by nazítří nemohla všechny obvolat s tím, že musel vycestovat. Čtrnáctého se zavřel doma. Po pár hodinách si ale začal vyčítat, že se k dobrému příteli takhle zachoval, zavolal malou Liou a dal jí seznam dárků, které měla každému roznést.

„Ale paní už všem přece vohlásila, že ste pryč. Jak si vysvětlej, že jim najednou posíláte dary? Neřeknou si, že ste zůstal ve městě, ale že ste byl jen línej dojít až k nim?!“

„Nemusíš přece říkat, že je to ode mě. Bude to od mojí ženy.“

Malá Liou mrkla na seznam: libra nejlepší Dračí studny a dvě láhve vzácné pálenky Jara jižních mečů pro Nevědu, džbán vína Šao-sing, tři libry sušeného skopového a kartón amerik pro Kunga Míru, balíček kávy Nestlé a malou termosku k tomu, sáček žvýkaček a kufřík kosmetických prostředků značky Věčná vůně pro Wanga Chrapouna.

Luna se zarazila a s potutelným úsměvem se dívala na Motýla:

„Tady to všecko je k pití a jídlu, jen v dárku pro Chrapouna sou šminky.“

„Jako že muži nemohou používat kosmetické přípravky? Ty taky všude vidíš čerta…“

„Právě že vidim,“ odvětila dívka, „tak já při tý příležitosti Chrapounovi ukážu, jak si zapudruje tu svoji poďobanou pleť. Jenom sem chtěla podotknout, že už tak máte spoustu starostí, nač si přidávat ještě další?“

„Buď trochu velkorysá, copak tobě nic nekupuju? Na zpáteční cestě ještě sežeň štos obětních peněz, dnes večer je spálím na počest Čung Wej-siena.“

Při zmínce toho jména se mu sevřelo srdce. A pak si, jakoby samovolně, vzpomněl na A-lan, potom na A-cchan… Ach, proč jí nemohl nechat něco na památku… Dlouze si povzdechl a s hlavou svěšenou si šel číst do pracovny.

Ale nečetl si dlouho. V bytě se bez varování objevil Koumal, Potopa a Kou Ta-chaj s pěti právníky — soud si předvolal Koumala i Sněženku k odděleným slyšením. Soudce S’-ma Kung se ale nezmiňoval o možnosti, že by se mohlo konat další kolo! Koumal si nevěděl rady, raději tedy všechny svolal, aby se připravili na možnost, že dojde k protiútoku. Na některé body v prvním líčení totiž nedošlo, protistrana navíc předložila nemálo rozšiřujících otázek.

Když se malá Liou vrátila, byli stále v rušném hovoru, jejich diskuse neměla konce. Služka se s každým pozdravila, roznesla jim misky s čajem, pak se opřela o veřeje a počkala, až se Motýl podívá jejím směrem. Nenápadně mu ukázala rukou, a zatímco se ostatní dál živě přeli o zásadách psaní reportáže a prokazování skutečnosti, poodešel k Luně.

„Copak?“ zeptal se. „Předalas všechny dárky?“

„To jo, někdo vám ale taky něco posílá.“

Vytáhla z kapsy šátek ze světležlutého mušelínu a taky malou dýmku.

„Šátek má bejt pro paní, dýmka pro vás. Tomu ale nerozumím, dycky ste kouřil retka, s fajfkou sem vás eště neviděla. Je ale pro vás.“

„Opravdu?“ řekl Motýl a vložil si dýmku do úst. Začal do sebe táhnout vzduch, až se mu sliny sbíhaly a koutky leskly.

„Dnes už kouřit nebudu, ale zítra mi skočíš pro řezaný tabák. Odteď kouřím pouze dýmku!“

„Já sem fakt blbá!“ ona na to. „Dyť je to jasný jak facka!“

„Co je jasné jak facka?“

„No proč chcete kouřit tuhle fajfku! Pokaždé když si ji vemete do pusy, jako by vás líbala!“ zvolala.

„Ai-já, Luno! Vidím, že jsme nenajali komornou, ale démona lišky! Ten šátek paní nedávej, nech si ho, zima se blíží, bude se ti hodit.“

Už se obracel, když Luna vyhrkla:

„A vy se ani nezeptáte, kdo vám to posílá?!“

Motýl se jen usmál a vrátil se k hostům.

Když se Byčka vrátila domů, za každou cenu je chtěla pohostit večeří. Poslala služku do restaurace, a ta se vrátila s velkým platem taštiček. Tak se ládovali, družně u toho rokovali, dokud bylo o čem. Paní domu při odchodu rozdala každému po balení měsíčních koláčků, které na svátek nakoupila. Motýl navrhl, že spolu ještě obětují za zemřelého Čung Wej-siena. Vyšli tedy ven a před vchodem spálili obřadní peníze, nato se konečně rozešli. Koumal chtěl na poslední chvíli vrátit měsíční koláčky:

„Nechcete si je vzít zpátky? My už máme doma nakoupeno.“

„Všichni si vzali! O nic nejde, pár koláčků, to nás nezabije!“

„Nedělejte drahoty,“ přidal se Motýl, „letos jsme svátky ani pořádně neoslavili, tak aspoň takhle.“

Malá Liou nechtěla zůstat pozadu a vrazila krabičku zpět Koumalovi do rukou se slovy:

„Pan profesor má pravdu, todle se neodmítá, kdyžtak je dáte Wan-er!“

Koumal vzal tedy krabici a odcházel. Byčka počkala, až bude dál, a povídá:

„Před chvílí se mi svěřil, že po Čungově smrti se Potopa vážně obává, aby veškerá vina nepadla na jeho hlavu. V redakci jsou v úzkých, jestli bude druhé stání, musíš se objevit osobně!“

„To si řekneme, až tam budeme,“ povídá Motýl a s hlavou skloněnou zašel do domu.

Uběhlo pár dní a Motýl stále oddaloval přípravu nové obhajoby. Místo toho zůstával zavřený doma, četl si knihy, poslouchal smuteční hudbu. Svátek Středu podzimu nemohl proběhnout v pochmurnější náladě; Byčka s Lunou také zrovna nesršely elánem, přesto se přinutily k návštěvě výstavy chryzantém v Parku štěstí a radosti. Nato zavolaly Obláčkovi, ať přijde Motýla trochu rozptýlit, samy zamířily za starou paní do sídla Dvojí laskavosti. Obláček Motýlovi navrhl, ať místo ubíjejícího čekání na soud — stejně to nebyla záležitost jednoho, dvou dní — uspořádají ve Studovně hledání nedokonalosti literární salon. Jeho přítel ale odmítl, od Čungovy smrti neměl na podobné činnosti vůbec náladu. Obláček mu domlouval, Motýl přece není jen tak někdo! Člověk jeho nadání má vůči lidstvu jistou zodpovědnost, jeho pasivita by mohla vyústit v tragédii. Motýl se plácl do čela a prohlásil, že jestli se v minulosti s někým poměřoval, bylo to jen kvůli té jalové slávě, ale to je pro něj dnes passé, odteď chce vést jiný život. Na druhou stranu ale prý chápe, že získat v Západním Sídle prostor, jako je jejich Studovna, nebylo nic lehkého, takže událost podpoří svojí přítomností, na přípravu přednášky teď ale nemá z čeho brát. To Obláčkovi bohatě stačilo. Pozval několik mistrů Tajemného učení, aby přednášeli o čchi-kungu. Přišli ale přátelům v publiku takoví přepjatí, ne-li nesrozumitelní, zdálo se, že trpí nějakou psychickou poruchou, nebo zažívají zvláštní stavy mysli, protože jinak by čchi k diagnóze nemocí či předpovědi budoucnosti získat nemohli. V každém případě byli zábavní, proto je přátelé nechali mluvit, co hrdlo ráčí. Jednou se dostavil jistý taoistický velmistr hlásající se ke škole Nebeské hory, jenž z vážné pokory odmítl vyčíslit všechny své talenty. Zato jeho Mistr, muž sto pětadvacetiletý, se podle něj dokázal přemisťovat silou větru, klidně i pod povrchem zemským. Ten, když jednou zdálky patřil na Západní Sídlo, velký to stolec slávy zašlé, prohlásil, že v něm shledal nejvyšší hustotu jedinečných osob v Podnebesí, že je však zakryto tak silnou vrstvou zářivého čchi, že nevidí všechno a jasně. Poslal tedy svého nehodného žáka, tj. jeho, aby se seznámil se všemi osobnostmi řek a jezer, mezi nimi též s Mistrem Blažené moudrosti z chrámu Jasné imanence, jen aby si se smutkem povzdechl, že opravdoví Mistři jako ten jeho ještě nesestoupili z hor mezi lid. Vzhledem k tomu, jak byl rozjetý, stačilo ho nasměrovat jednoduchou otázkou, jak vidí budoucnost veškerenstva. Od té chvíle už nebyl k zastavení a rozmáchl se opravdu doširoka: od počátku vesmíru přes formování Měsíce a Země, Darwinovu evoluční teorii, Lao-c’eho a Čuang-c’eho ideu přirozené jednoty, tajemství egyptských pyramid, záhadu jeskynních maleb na Jünnansko-kuejčouské planině, vliv měsíčních fází na příliv a odliv oceánů, jejich souvztažnost s ženskými cykly, mluvil také o tom, jak se lidé z kraje Čchi báli, že jim Nebe spadne na hlavu, jenže ono k tomu skutečně již došlo, a že i Předseda Mao cvičil čchi-kung, jinak si nelze vysvětlit, že na jedno jeho mávnutí celé Náměstí nebeského klidu s miliony rudých gard propuklo v jednohlasný pláč.

Všechno, co říkal, se zdálo tak absurdní a směšné, jeho posluchači si přesto lámali hlavy, co si o něm mají myslet, tím spíš, že ze sebe neustále sypal další a další odborné výrazivo moderní vědy. „Kdo je to filozof?“ vykřikl nečekaně. „A vy, literáti, co jste zač?“

Ticho v sále.

On se jen usmál a pokračoval: „Jak jednoduché! Filozof je člověk jasnovidný, kterého Pán Nebes poslal, aby byl pastýřem ostatním smrtelníkům. Ale vy, psavci, vy jste nanejvýše ovčáky těchto nebeských pastýřů!“

„Ach, Mistře!“ ozvalo se z publika. „Vy jste opravdový pramen moudrosti, to se nedá srovnávat s těmi šarlatány, co jsme tu měli před vámi!“

„Nenazývejte mne mistrem, jsem pouze učedníkem toho svého! Největší nebezpečí dnešní společnosti spatřuji v lidech, kteří se vydávají za znalce čchi-kungu, ale ve skutečnosti to jsou podvodníci kšeftující s takzvanou magií, okrádající důvěřivého člověka. Ptáte se, zdali je čchi-kung skutečný? Odpovídám, že ano, ale je to jen výchozí bod naší vědy. Když si školák strčí do kapsičky plnicí pero a gymnazista dvě, znamená to, že čím více vědomostí, tím více per po kapsičkách?! Třeba vy, spisovatelé, vy už žádná pera nenosíte, kdo jsou ale ti, u kterých vidíme tři a někdy i čtyři kousky? Pouze opraváři plnicích per! Jistě, čínské tradice patří k tomu nejlepšímu na světě, avšak mezi těmi, kdo je mají šířit, najdeme pohříchu příliš mnoho chvastounů. Aneb, jak říká staré přísloví, kdo řve na prahu svých dveří, houby udělá. Skuteční mistři navenek působí jako prosťáčci, co neumí do pěti počítat, ale uvnitř jsou plni nejvyšší inteligence. Vraťme se však k Západnímu Sídlu! Vidím, že vaše město zaplavily nejrůznější léčivé či ochranné talismany, kapsičky a pásky, v televizi běží reklamy na nejnovější všeléky na mužskou impotenci či ženské neduhy, o nichž se nemluví. Po parcích a podél městského příkopu pobíhají chlapci, hlavou rozbíjejí kamenné stély, pěstí komínky z cihel, ale dokáže tohle spasit člověka? Jsou to jen bezvýznamné triky, k nimž se opravdový znalec nesníží!“

Všechny zraky se stočily k Mengu Obláčkovi, který se již hanbou propadal.

„Krásně jste to řekl,“ vysoukal ze sebe, „ale možná je to na nás příliš náročný, abstraktní syžet, my jsme obyčejní smrtelníci, nás by zajímala spíše budoucnost našeho města.“

Velký muž se odmlčel, jako by se nedokázal oprostit od všehomíra, na které se právě napojil, po chvíli ale řekl:

„K tomu nemám dost vědy.“

Místností projela vlna zklamaných povzdechů.

„Ale umím se spojit s pravým hlasem vesmíru! Zkusme to.“

Zakroutil rameny, vypnul prsa, uvolnil se, zul boty, povolil opasek, usedl do tureckého sedu a sklonil hlavu. Prsty natočil do lotosové pozice a pak asi čtvrt hodiny mumlal na přeskáčku jakási čísla. Konečně otevřel oči a prohlásil:

„Západní Sídlo postihne sucho, už se to nějak projevuje?“

„To je tak,“ Obláček na to, „Západní Sídlo kdysi čítalo osm pramenů pitné vody, dnes zbývají pouze čtyři. I továrny na předměstí musí kvůli nedostatku vody přerušovat provoz a v severozápadní části města nemá v létě vodovod dost tlaku, takže voda nevystoupá výš než do přízemí. Všichni, kdo bydlí v moderních domech, si už nakoupili nádrže, aby z kohoutku aspoň něco nachytali, teče to obvykle jen pár minut po půlnoci…“

Velkému muži se rozehrálo obočí:

„Přesně to jsem si říkal.“

Pak publikum vyzval, aby se posadilo směrem na sever. Hlavně ne na jih, protože za jižní branou městských hradeb se zdvihá pohoří Naprostého Jihu, v kterém působí Velcí mužové — abychom s nimi nekřížili naše čchi! Poté opět navázal kontakt s kosmickými hlasy, který zakončil ohromující zprávou: za pár let se Západní Sídlo rozpadne v trosky!

Až do této chvíle ho Motýl poslouchal, ale protože mu jeho řeči přišly čím dál nesmyslnější a nesedělo se mu zrovna nejpříjemněji, naznačil, že jde na záchod. Vyšel na chodbu. Tam u vedlejších dveří zahlédl dvě hihňající se dívky, ne a ne přestat. Přišel k nim a zeptal se:

„Co vám přišlo tak vtipného, dámy?“

„Zrovna když pan mistr povídal ty svoje řeči,“ vysvětlovala jedna, „tak si tady Červenka potřebovala uprdnout, jak se ale bála, že to bude moc slyšet, tak se jako šprajcla a vyšel jen takovej ten tenounkej, hehehe, my jsme se ale stejně nedokázaly udržet a vyběhly jsme ven.“

Červenka, rudá až za ušima, se jí snažila zacpat ústa:

„Neříkej pitominy, Cuej-ling!“

Motýl jí ale řekl:

„Přece nebudeš, Červenko, dělat z prdu velblouda!“

Znovu vyprskly smíchy, jen spisovatel zachoval vážný výraz a z okna pozoroval šeřící se krajinu. Také dívky již přistoupily k oknu, Červenka povídá:

„Teda s váma je legrace, pane profesore. My jsme vás hned poznaly, ale neodvážily jsme se vás oslovit. Přišly jsme si poslechnout vaši přednášku o umění, a nakonec mluvil jen ten pan mistr.“

„Nač přednášky o umění, když jste již jeho ztělesněním!“

Opřený o sklo pozoroval noční městskou krajinu, všude tolik světel, zvuků, hlasů, jen po pravé straně zůstávala plocha černá jako uhel,odkud nevycházelo ani hlásky. Na otázku, co je tohle za divné místo, Motýl odpověděl:

„To je chrám Čisté prázdnoty. Touhle dobou tam už nikdo neobětuje, všechno se zhasne, a něco mi říká, že jeptišky už taky šly na kutě.“

„A támhleto je co?!“ zvolala najednou Červenka.

Po temné ploše se míhalo nějaké rudé světélko, zablikalo, ztratilo se, bliklo zase jinde. Motýl neměl tušení, dívky dostaly strach, „určitě víly bludičky!“, volaly.

Ostatní je slyšeli, hned vyběhli za nimi, ukazovali jev Velkému muži, který chtěl vědět, co to je.

Obláček vysvětloval, že v těch místech se nachází buddhistický chrám, ta světla by mohla vycházet z bambusového háje ležícího za ním, ačkoli tam ani přes den nikdo moc nechodí. Sotva to dořekl, světýlko zhaslo.

„Dnes jsem toho příliš namluvil,“ pronesl Velký muž, „vůbec jsem nevěděl, že tu hned vedle stojí starobylý chrám, jistě tam jsou pochovány ostatky svatých bonzů a oni se mi takhle zjevují!“

Meng Obláček potvrdil, že chrám skutečně vznikl už za dynastie Tchang, o žádných ostatcích ale neví, jenom při stavebních pracích narazili na stélu mnišky Ma Ling, nemohla by se projevovat ona?

Velký muž několikrát složil prsty do znamení lotosu, řekl, že ta červená světla ještě budou možná poletovat, ale on už se bohužel nemůže více zdržovat, rozloučil se a odešel.

 

 

Někteří se vrátili klábosit do bytu, ostatní, zvláště pak Motýl s Červenkou a její kamarádkou, zůstali u okna. Tu všichni tři zahlédli, že to venku znovu červeně zablikalo. „Velký muž měl pravdu!“ zvolala Cuej Ling a jala se hned zavírat okno, dostala strach. Jenže v tu chvíli zablikalo další, poté se rozsvítil úplně jiný, větší kužel červeného světla, pohupoval se, jak se blížil, už se spojil s prvním, načež se ozvalo pronikavé:

„Tak kolik jste chytily? A to vám to trvalo tak dlouho?!“

Velké světlo se začalo opět kývat a vzdalovat, následované břitkým ženským smíchem.

„Žádné ostatky!“ ozval se Motýl. „To jen jeptišky chytají světlušky!“

Přihlížející se ani nezasmáli, jen se na sebe podívali. Bylo jasné, že myslí na Velkého muže a na jeho hodnověrnost.

„Ale já si pořád myslím,“ hájil se Obláček, „že nám ten člověk něco přinesl, aspoň inspiraci…“

Motýl se ho zeptal:

„A koho pozveš příště, aby osvítil nás psavce-ovčáky?“

Obecenstvo propuklo v hurónský smích.

Když se rozešli, Motýl i Obláček zůstali ve Studovně sami, nakonec tam i přespali. Dříve než ulehl, Motýl poznamenal:

„Škoda že tu nebyla Jasná mysl, ta o těch věcech hodně ví. Říkals přece, že ji pozveš, a najednou o ní ani nemluvíš?“

„Byl jsem za ní několikrát a vždycky jsem narazil na syna předsedy Lidového poradního shromáždění. Byl u ní na čaji… Chovala se ke mně docela přezíravě, a když jsem se jí zeptal, jak může znát druhého člena Čtyřky Krobiánů, požádala mě, abych těch hrozných výrazů nepoužíval, a že jestli chci, klidně mě představí i číslu Jedna, Tři a Čtyři. No řekni, k čemu by mi to bylo?!“

„Snad nežárlíš?“ smál se Motýl. „Ale takhle je to taky dobře. Bál jsem se, že když za ní budeš moc chodit, Západní Sídlo tím přijde o opravdovou bonzku a nám přibude semetrika navíc.“

 

 

Dvaadvacátého se dostavil Chung Ťiang s účetními knihami, aby s Byčkou probrali tržby za poslední trimestr. Počítali, jak mohli, pořád jim ale vycházelo, že sice nejsou ztrátoví, o nějakých ziscích se ale také nedalo mluvit. Chung Ťiang zmínil spoustu věcí, které bude nutné dříve zařídit, ale tak do měsíce by to už mělo být lepší. Poté vytáhl štůček světležlutého changčouského hedvábí s jemným květinovým potiskem, dvě láhve excelentní sečuánské kořalky, balení vlaštovčích hnízd a karton japonských cigaret Sedm hvězd. Pokládal to na stůl a se sladkým úsměvem povídá Byčce:

„Tady je pár bezvýznamných dárků, abych se omluvil, že jsem nepřišel poblahopřát ke Svátku Středu podzimu. Nic to není, opravdu, měsíční koláčky jsem nepřinesl, měl jsem za to, že jich budete mít dost. Jediné, na co bych upozornil, jsou ta vlaštovčí hnízda. Jsou skutečně vzácná, dostal jsem je od přítele, knihkupce z Kuej-čou, daroval mi je k Novému roku, protože jsem mu pomohl zařídit ISBN. Já zpravidla tyhle delikatesy nejím, napadlo mě, že by mohly prospět panu profesorovi.“

„Jste na nás příliš hodný!“ odpověděla Motýlova žena. „Od chvíle, kdy jsme knihkupectví otevřeli, můj muž do něj ani nepáchl, já zas ničemu nerozumím, všechno padlo na vaše bedra!“

„Takhle bych to tedy neřekl! Možná jsem trochu nadanější v obchodování, ale nebýt vás, tak pořád prodávám jehněčí špízy na ulici! Ostatně tyhle dárky nepochází jen ode mě, ve skutečnosti je posílá ještě někdo jiný…,“ bránil se Chung Ťiang.

„Aha a od koho? Když člověk dostane dárek od cizího člověka, je to vždycky podezřelý! To víte, profesor Motýl rozumí jen psaní, všichni ti Obláčkové si k němu chodí jako do jídelny a považují to za projev přátelství. Ale když za ním přijdou cizí lidi, tak vždycky chtějí, aby jim pomohl něco zařídit. Jako by Motýl uměl někdy něco zařídit?! No, nezařídí, a ještě mně vynadá!“

„Ne, tak to vůbec není, nic zařizovat nemusíte, to je taková pozvánka na oběd.“

Byčka se podívala lépe na darované hedvábí a spatřila na něm slavnostní oznámení, otevřela ho a četla:

 

Po obdržení souhlasu patřičných úřadů jsme vyšli na společnou cestu životem, navždy svoji. Jako poděkování za vaši stálou přízeň a podporu vás zveme na slavnostní pohoštění, které se koná osmadvacátého tohoto měsíce v deset hodin dopoledne.

Chung Ťiang a Liou Siao-kcha

 

Překvapení, jež jí čišelo z očí, bylo nepopsatelné.

„Co to má znamenat?!“ koktala. „Vy nemáte ženu a dítě? To ste se už rozvedli? A kdy? A kdo je ta Liou Siao-kcha? To jsou mi věci, takhle najednou?!“

Chung Ťiang řekl se smíchem:

„Ano, je to velká změna, jen jsem se ji vám neodvažoval oznámit. Několikrát jsem i chtěl, ale pak přišla ta věc se soudem, napjatá situace, že, proto jsem si to nechal pro sebe. Sama víte, jak to bylo u nás špatný, jak sme se se ženou furt hádali. Nevydrželi jsme pohromadě, tak jsme se dohodli, že to rozpustíme. Potom už jsem si nikoho nehledal, žil jsem sám, jenže kamarádi do mě hučeli, že to takhle nejde, zajímat se jenom o byznys, jezdit sem a tam, takový život nemá řád, že jestli se znovu neožením, za pár let budu fyzicky kaput a psychicky taky. Navíc se báli, že by si lidi mohli začít říkat, že se se mnou žena rozešla, protože jsem měl jistý fyzický problémy. No a pak zmínili to děvče, co sme nabrali do knihkupectví. Chvíli jsem o tom přemýšlel, a nakonec si řekl, proč ne. Konečně, dělá ve stejný firmě, navzájem se o sebe postaráme… Velkou výhodou je, že Siao-kcha je jedináček, má vlastní dům, dá se tedy říct, že jsem si polepšil. Na svátky jsme byli u její babičky, no a její strejda, kterej dělá v Sečuánu, nám dal tuhle specialitu. Siao-kcha trvala na tom, že budou pro vás. Já vím, že sama kořalce neholdujete, ale tohle je extratřída.“

„Ta Siao-kcha je která? Já se mezi těma holkama v knihkupectví neorientuju.“

Poblíž stojící Luna se ušklíbla a povídá:

„To já vim, kerá to je! Ta hubená s úzkýma ramínkama?“

Přitom na Chunga ukazovala neslušně prst. Ten se jen usmál a pravil:

„Vedle jak ta jedle, Luno, ta vysoká s dlouhýma nohama…“

„Cože? Eště jinačí?!“

„Zase mluvíš, vo čem houby rozumíš, malá Liou!“ okřikla ji paní. „Ty holky, co jsme nabírali, jsou jedna krásnější než druhá, sama se v nich nevyznám! Když je to takhle, tak to vám samozřejmě musíme popřát hodně štěstí, Motýl a já, jen mi přijde líto, že jste nás o tak vážné věci neinformoval dřív!“

„Také proto dostáváte pozvánku jako první. Určitě musíte přijít a ty, Luno, taky, mohla bys jít za družičku…“

Malá Liou se zašklebila:

„Ještě to tak! Já nikam chodit nebudu, já sem holka vošklivá, určitě mě zveš aby vynikly vnady tý tvý krasavice!“

Chung Ťiang poznamenal, že za těch pár měsíců ve službě se malá Liou opravdu naučila mluvit, taky rozumu pobrala, jestli to takhle půjde dál, začne snad psát knihy.

Ještě chvíli si povídali, a když se měl Chung Ťiang k odchodu, zopakoval, že Motýlovi musí jistojistě přijít, bez nich ta hostina nikdy nezačne, to je na beton.

Sotva odešel, Byčka chtěla vědět, kde je profesor Motýl. Popíjí u přítele Obláčka, zněla odpověď. Paní domu nejdříve uklidila všechny dárky a pak si sedla do kouta. Dumala o tom, co na svatební hostinu přinesou. Odpoledne se vrátil Motýl v dosti podroušeném stavu. Zavřel se na záchodě, kde se poměrně dlouho zotavoval zvracením, poté padl do postele jako zabitý. Byčka ho nechala spát, probudil se až večer. Když se zavřel do pracovny, přikradla se za ním, pečlivě za sebou zavřela dveře. Chtěla mu povědět o Chung Ťiangovi, o jeho svatbě a tak dál. Ale Motýl překvapenýnebyl:

„Já jsem tu holku s dlouhýma nohama asi už viděl. Když jsme nabírali nové lidi, nevěnoval jsem tomu pozornost, ale Pěťas mi později vylíčil, jak přísnou laťku Chung Ťiang nastavil: výšku, váhu, jemnost pleti i tři míry.“

„Tři míry?“

„No, jako obvod hrudníku, pasu a boků. Už tehdy si asi hledal tu pravou.“

„Taková drzost!“ zvolala pohoršeně jeho žena. „Pro mě za mě, ať se rozvede a ožení, která ženská se ale může zamilovat do někoho takového?!“

„Tomu ty nerozumíš,“ odvětil Motýl, „jsi příliš staromódní. Mladí teď nemají problém zakládat další rodinu.“

„Jeho první žena,“ uvažovala nahlas Byčka, „byla možná hrubějšího zrna, ale byla poctivá! Manželství má být na život a na smrt, né na psí knížku! No nic, tohle se nás netýká, jediný, co mě tady svrbí, je fakt, že teďka mají naše knihkupectví v rukách zrovna tihle dva!“

„Dobře, teď ji ale vyhodit stejně nemůžeš! Budeš tam prostě chodit častěji, víc kontrolovat účetnictví. Neměla bys to ale dělat příliš nápadně, ať z toho pak není zas nějaká aféra. Svatba je jen jejich věc, připravíme pár dárků, možná i dražších.“

Byčka vytáhla papír:

„Udělám seznam.“

Na to neměl Motýl dost trpělivosti:

„K tomu mě snad nepotřebuješ, ne?“

Rty jí zacukaly, nic ale neřekla a odešla.

 

 

Nazítří ráno se vydala do města. Chtěla pořídit velkou manželskou peřinu a kávový servis. Večer se ještě zastavila v sídle Dvojí laskavosti, stará paní už spala. Pokoušela se najít kulmu, kterou Motýl dostal v továrně, kde byl na přednášce. Nikdy ji nepoužila, co kdyby ji přidala ke svatebním darům? Stará paní se během toho přehrabování probudila, a když zjistila, oč běží, přišla s dalším nápadem: Proč novomanželům nedarují noční nádobu, to je přece nejdůležitější předmět v domácnosti? Dřív nebylo svatby, na které by tenhle pěkný a užitečný předmět nezaujal čestné místo mezi svatebními dary. Krásná tradice, která se pohříchu vytratila. Už ji nikdo nedrží, ani rodina z manželovy strany, ani přátelé. Byčka se zamyslela. Je pravda, že třeba takové glazurované plivátko na starý způsob by určitě byl originální dárek! Kdysi se společnému nočníku v ložnici přikládala značná symbolická hodnota, představoval totiž dokonalou pospolitost manželů. Tradovalo se i rčení, podle kterého „pár, který dokáže užívat společný svatební nočník, vydrží navěky“. Byčka ovšem věděla, že právě tyhle staré nočníky byly v tu chvíli velká rarita. Jedna její kolegyně ho nedávno také sháněla, celé město prohledala, ale marně, nakonec to zkusila v Dušní tržnici u Západní brány, kde se na ni usmálo štěstí. Byčka se rozhodla, že se bude řídit jejím příkladem. Časně z rána tedy zašla do tržnice, vyptala se v několika krámcích, zboží však nebylo k mání. Někdo doporučil zkusit to ještě ve výkupně Rozlitý řeky.

„Rozlitý řeky?“ divila se Byčka. „Jako Chung Ťiang? Není to zvláštní jméno pro bazar?!“

„Tak se nejmenuje obchod, ale jeho majitel.“

„A nevíte, co je ten člověk zač?“

„No, já jsem slyšel, že měl nejdřív nějaký knihkupectví, že zbohatl, tak si dál votevřel tuhle výkupnu a je v ještě větším balíku. Snad neověřujete povolení k pobytu?!“

Byčka už ho ale neposlouchala, pospíchala k bazaru. Konečně jí někdo ukázal do protější uličky, obchod měl otevřeno, uvnitř seděl postarší muž.

„Prosím vás,“ oslovila ho, „je tohle Chung Ťiangova výkupna?“

„Bývala,“ povídá děda, „teď už není…“

„A jak to se stalo?“

„Jak, jak. Kdo má hlad, ten si nevybírá, kdo má hluboko do kapsy, spokojí se s málem, kdo si ale břicho naplnil, chce dycky lepší masíčko, že jo… Sotva vydělal pár hejlů, zakoukal se do mladice a chtěl se rozvést. Jeho žena, teda moje dcera, si ale postavila hlavu, a tak jí zaplatil padesát táců a navrch dal tenhle podnik. Zalil jí penězma a vona mu ten rozvod dala.“

Byčce se doslova rozhučelo v uších, okamžitě se rozběhla domů a pověděla vše Motýlovi.

„Všechno před námi tajil,“ poznamenal ten, „což znamená, že to musel být divoký rozvod.“

„Ale o tom já vůbec nemluvím!“ ohradila se žena. „Copak ty necejtíš, že tu něco smrdí?! Dřív byl orvanej jak tyčka u plotu, a teď se topí v penězích? O žádným obchodě se nikdy nezmínil! A za co ho pořídil? Svoji bejvalou uplatil obchodem a padesáti talířema, kde na to vzal?!“

„Myslel jsem, že pravidelně kontroluješ účetnictví.“

„Ano, měla jsem pochybnosti, ale co zmůžu, já vobyčejná ženská? Všichni kolem nás si otevírají knihkupectví a vydělávaj, jenom my ne. Ztrátoví úplně nejsme, ale je to o uši. Taky by ses mohl víc zajímat!“

„Bez důkazů ho usvědčíme stěží.“

„Dobře, ale krmit cizího pašíka taky nebudeme.“

„Naštěstí máme tu galerii, spojíme ji s knihkupectvím, a bude.“

„Jako že Pěťas bude mít Chung Ťianga na dohled?“

„Vidíš? A ty sis tak strašně přála oženit Lunu se synovcem!“

Její obličej se rozzářil:

„Takže ty to máš takhle naplánovaný? Tolik mazanosti bych do tebe nikdy neřekla!“

„Ty si taky myslíš, že seš ze všech nejchytřejší!“

Byčka se zastyděla.

Osmadvacátého se vydala Chung Ťiangovi na svatbu a jménem svým a Motýlovým je zahrnula tolika významnými dary, že je šťastní novomanželé museli vystavit na nejdůležitějším místě. Také si s ní připili jako s první:

„Paní Byčka dnes pije za dva,“ hlásali na celé kolo, „pan profesor byl nenadále povolán na důležitou schůzi!“

Na Byčku bylo alkoholu příliš, tváře jí hořely, Motýl ovšem na žádné schůzi nebyl. Zajel za Pěťasem, aby popohnal všechny záležitosti s galerií. Stavební práce byly sice už u konce, ale protože nebylo dost uměleckých děl k výstavě, galerie zůstávala zavřená.

„Proč neoslovit toho mistra, co kopíruje ty nejznámější?“ napadlo Motýla.

„No, nevím. Hele, já ti to tedy řeknu, i když mě zapřísahal, abych to nikomu, opravdu nikomu neříkal, včetně tebe, protože seš zákazník. Ten mistr je sám Wang Chrapoun. Bojí se následků, kdyby se to prořeklo.“

„Ha! Jak mě to nenapadlo dřív? Přece znám všechny dobré malíře ve městě: jedině on má takové nadání. Doslechl jsem se, že se v Kantonu a Hongkongu zničehonic vyrojily kopie Š’ Luových obrazů. Jeho rodina tam dokonce poslala inspektory! Od té doby se taky začalo spekulovat, že by to mohl být on. Proč si nedá větší pozor?“

„Vím o tom, ty kopie byly dokonce určeny pro nás. Bylo domluveno, že si zisk rozdělíme — čtyřicet pro nás, zbytek pro něj. Jenomže pak ho přemluvil nějakej Jü, průvodce z jedný cestovky, že je všechny střelí v Kantonu. Byla to ale hloupost, kopie slavných kaligrafů by se na čínském trhu vůbec neměly objevovat. Naším cílem jsou pořád cizinci. Takový návštěvník k nám zavítá, o tom, co a kde má koupit, neví nic, ve všem se spolehne na průvodce. Už jsem se taky s pár sešel. Domluvili jsme se, že je k nám budou vodit, za provizi samozřejmě. Teď dělá Chrapoun spolu s třemi žáky na zakázce jenom pro nás. Samé staré věci: Čeng Pan-čchiaovy bambusy, Čchi Paj-š’ovy krevetky, Chuang Pin-chungovy klasické krajiny… Co se týče Š’ Lua, tam už přibrzdil, ačkoli je teď v kurzu, udělají maximálně tři. Chrapoun mi před nedávnem ukázal jeho Pastýře a Slívu a kámen, a musím říct, že je to veliký umění. Ještě večer jsem měl schůzku s Š’ Luovou dcerou, ukázal jsem jí tu Slívu, ale ona kopii vůbec nepoznala, prej hned, jak sem k tomu obrazu přišel?! Nakukal jsem jí, že jsem ho koupil od jednoho barmana.“

„Od té doby, kdy tátu přemohla nemoc,“ ona na to, „vždycky když neměl peníze na pití, platil obrazy.“

Pěťas se od srdce zasmál.

„Chrapoun nechce, abych o něm věděl,“ pronesl Motýl, „sám zas netuší, že galerie je moje. Já o jeho aktivitách dobře vím, jeho žena a ta moje jsou dobré kamarádky, leccos se od nich dozvím.“

Nato vytáhl dýmku, nacpal ji tabákem, zapálil, zabafal.

„Copak je to?“ vyzvídal Pěťas. „Tohle je pěkně stará věcička!“

Motýl neodpověděl a přešel k další věci.

„Co ta Maova kaligrafie od starýho Míry, jak jsme na tom?“

„O tom jsem chtěl právě mluvit. Až se k ní dostaneme, uspořádáme tiskovku a slavnostně galerii otevřeme. Protože teď mám konečně páku na mladýho Míru.“

„Jak to myslíš?“

„Když vystřízliví, dokáže i přemýšlet, jak ale nemá dost drogy, udělá cokoli. Minule jsem mu slíbil, že Vrbičce domluvím, aby mu občas snížil cenu. Jenže já jí taky můžu říct, ať ji zvýší, nebo mu ten sajrajt odmítne prodat. A to jsem právě udělal, zařídil jsem, aby ho Liou Vrbička odmítla. Teda dokud jí tu kaligrafii nepřinese.“

„Co je to vlastně za osobu? Dávej si pozor, když si začneš s překupníky drog, můžeš taky skončit za mřížemi.“

„To dobře vím. Jenomže zaprvé já drogy neužívám, zadruhé z toho nemám ani floka. Vrbička je spolužačka ze základky. V byznyse jede se svým mužem, je to už pár let, a jiného dodavatele Míra nemá.“

„V drogách se točí velké peníze. Můžeš mi říct, jakým způsobem na ni můžeš takhle tlačit?“

„Jasně. Loni totiž prodala opium jistému Maovi, restauratérovi z uličky u tržnice Východní kozy, kterého nenapadlo nic lepšího než to nasekat do hrnce s polívkou. Netušící zákazníci si nemohli vynachválit povzbuzující účinky jeho krmě, rychle se to rozkřiklo, lidí přicházelo čím dál víc. Tedy do té doby, než mu tu polívku dal někdo tajně zanalyzovat. A pak už to šlo raz dva: přijela policie, podnik zapečetila, restauratéra zatkli, snažili se vystoupat do vyšších pater. Ma okamžitě udal Vrbičku, která se na služebnu dostavila s naprosto neskutečným vysvětlením: ona ty kuličky koupila na radu jednoho venkovského doktora, měla tím ulehčit bolesti svému starému tatíčkovi, který umíral na rakovinu žaludku. A když nebožák umřel, neměla srdce s takovou věcí plýtvat a rozhodla se, že věnuje zbytek panu restauratérovi. Ptáš se, jak mohl vyšetřovatel skočit na takový špek? Prosté, byl to taky můj známý. Zašel jsem za ním, potvrdil její výpověď, on mé svědectví přijal, Vrbičku propustil a ta mi od té doby nedokáže nic odepřít! Kdybys měl čas, můžeme se teď za ní jet podívat, třeba už má kaligrafii doma.“

Pánové skočili do taxíku, který je dovezl před tradiční příbytek se čtvercovým dvorem. Motýl se rozhodl, že dovnitř nepůjde. Bude lepší, když se s Vrbičkou nesetká. Pěťas mu po úvaze řekl, ať počká v bistru na rohu, a šel dovnitř sám. Vrbička už na něj čekala, k jeho překvapení i se svým mužem.

„Malej Míra,“ povídá Pěťasovi šeptem, „je nahoře, zalejvá absťák. Kaligrafii má s sebou, tolik se bál, že mu dnes zase neprodám. Byl na tom opravdu špatně, hlavně ať mu dám dýmku a zboží, prej z ručky do ručky… Nesmíš ho ale vyplašit, nechceš si támhle sednout, dát si nejdřív čaj?“

Pěťas byl nervózní; potichoučku polehoučku vystoupal do patra a škvírkou ve dveřích nakoukl do doupěte — malej Míra, již kost a kůže, ležel na posteli a spal. Po jeho boku zahlédl srolovanou kaligrafii. S úsměvem a úlevou zase sešel dolů a nechal se pohostit čajem.

 

 

Bez drogy strávil malej Míra několik příšerných dní a nocí. Za jeden den dokázal k Vrbičce přiběhnout i několikrát, ale mafiánka se zviklat nedala: buď jí dá kaligrafii, nebo nic. Snažil se to nějak překonat, vrátil se domů, jenže nevydržel na místě, přivedlo ho to zpátky, prosil, ale marně. To trvalo celých pět dní. Po celém těle ho svrbělo, hlavou mlátil do zdi, pažemi do bočnic u postele, trhal si vlasy po chomáčích. Nakonec to neustál a šestého rána popadl kaligrafii, doběhl za Vrbičkou, a sotva překročil práh, padl na kolena, obřadně bouchal čelem o zem, pěnu u úst. Vrbička roztáhla svitek, aby se přesvědčila. Z mocného, rozmáchlého, roztančeného stylu písma nebylo pochyb, že patří Velkému kormidelníkovi. Teď už se nedivila, že ji Pěťas tolik chtěl! Dala Mírovi dávku opia, ten si ji šel okamžitě vykouřit do doupěte, ale svitek si vzal s sebou, plánoval, že ho ještě jednou vymění za pár dalších dávek.

Ležel přes postel a slastně si vychutnával nasládlý dým. Ne bez lítosti myslel na svůj zubožený stav, na ten úpadek, on, dříve nadaný mladý muž, otcův miláček, fešák, a navíc chytrý, často s otcem chodil do společnosti, dokonce i umělecké sklony zdědil, lidi ho často přirovnávali k tátovi! Kolik pěkných holek ho svádělo pohledem, sotva ho zahlédly, ale on si jich tehdy nevšímal. Ale teď byl sám, bez práce, otec ho odkopl, přátelé jím pohrdají, dokonce i ta ploskonosá Vrbice si ho dovolí takhle ponižovat. Když za ní dnes přišel, zrovna šoustala se svým mužem. Míra vešel do pokoje, ona ho uviděla, ale vůbec si ho nevšímala, jako by nebyl. Klečel na zemi, celý usoplený, vypadal jak žebrák, ona si jednou rukou natahovala kalhoty, a zatímco s ním mluvila, utírala se hadrem v rozkroku — jak nechutné, nelidské jednání! Proklínal svět, který se k němu takhle odporně choval právě ve chvíli, kdy postrádal svoji drogu, stačilo pár šluků, a už se vznášel v omámení, plnil se blahem, teď se mohl pomstít celému světu! Tehdy spatřil blikající světélko. Uviděl sebe, bývalého sebe — mladého, krásného, energického. Napadla ho geniální myšlenka: zastavit kyvadlo hodin na stěně, zastavit úplně čas, zarazit i tu mouchu v letu, která ho celou dobu otravuje. A pak se vznést na vlastních křídlech, přelétnout celé město od Západní brány po Východní, potom od severu na jih, nahlédnout pod střechy všech a zjistit, co v posledním okamžiku dělali. Ha! Všichni byli právě v posteli a oddávali se rozkoším těla, zcela nazí, každý pár v jiné poloze! Malej Míra, znechucen, vstupoval dovnitř, sbíral všechno jejich ohavné sperma, jenže za chvíli mu ani tři lavory nestačily, a tak to přeléval do stříkacích vozů, které tím každé ráno zasmrádaly všechny ulice, a on přitom vyřvával: „Chachá, vyhubil jsem všechno vaše potomstvo!“ Potom nahnal všechny městské muže, usekl jim pohlavní orgány a naházel je do hradebního příkopu, v podstatě jej naplnil, a zboural na ně hradby, aby je pohřbil nadobro. Pak si řekl, že znásilní všechny ženy před očima jejich mužů, chtěl, aby při tom hodně a nahlas křičely, aby to mužům rvalo srdce — pouze to ho dokázalo potěšit! Nakonec si obul ohromné lýčené střevíce a obřím krokem prošel osm set mílí podél řeky Čchin, dosáhl císařských hrobek vzdouvajících se jak hory, pýchy všech místních, a spatřil Hrobku počáteční jednoty. Otec mu kdysi vyprávěl, že si ji císařovna Wu Ce-ťien přála ve tvaru dívky ležící s tváří obrácenou k nebi. Nyní se však vůbec nepodobala hrobce, nýbrž krásné a vznešené císařovně z masa a kostí! Tak ji znásilnil taky. Ano, znásilnil! Po obloze pluly mraky tažené větrem, on se otočil a uviděl děsivý úkaz — horní část všech císařských mohyl se propadla a bylo zřejmé, že jakkoli panovníci pohřbení uvnitř zůstávali mrtví, u jejich pohlavních orgánů tomu tak nebylo, naopak ještě více narostly, což vysvětlovalo i nazdvižené náhrobní kameny! On, malej Míra, se v tu chvíli stal pánem všeho, opanoval i samotnou císařovnu, jež následkem toho zašla a vyhasla v beznaději! Byl na vrcholu blaženosti, však se již zmocnil také úřadu starosty tohoto města skládajícího se z vykastrovaných mužů a znásilněných žen, všechny peníze jsou jeho, všechny poklady, veškeré opium…

 

 

Čao Pěťas stále čekal v pokojíku v přízemí, už vypil třetí misku opravdu silného čaje, a mladej Míra nikde. Vrbička mu dělala společnost, louskala melounová semínka, zatímco její pan manžel na dvoře řval ze vrat:

„Héj, starej blázne! Pořád sbíráš papíry? Mám jich na záchodě opravdu hafo, jestli chceš, pojď si pro to — dám ti je zadarmo, jen jsou trochu zasraný!“

Nato se ozvalo něco jako bzučení mouchy:

 

„Na opasku nosí pejdžra,

v prackách se chlubí tolkáčem,

v palácích votvíraj šampáňo,

po bordelích bejbiny.“

 

„Tos trefil, geronte!“ smál se na celé kolo Vrbiččin muž.

„Héj, tlusťochu!“ zavolala na něj ona. „Ty se teď bavíš s hadrníkama?!“

On si jí ale nevšímal a vykřikl ještě do ulice:

„Jestli sbíráš taky starý baby, u nás budeš mít terno, tady ti za novou veksne každej!“

To už se Vrbička vyřítila z domu, čapla ho za ucho, táhla zpátky a hartusila:

„Já ti dám veksnout! Kdybych mohla, tak veksnu nejdřív já tebe, čuně jedno vypelichaný!“

Pěťas nijak nezasahoval, jenom poslouchal, jak se zdálky nese chraplavé:

„Kráámy — sbíráme staré krámy!“

Trochu se venku ještě poškádlili, pak se Vrbička objevila ve dveřích a povídá:

„Malej Míra ještě nesešel dolů?“

„Nechcete se jít radši podívat?“

Vrbička se s tím nepárala, stoupla si na dvůr a vykřikla nahoru:

„Héj, mladéj, héj, žiješ ještě?!“

Mladej Míra se už sice probudil, právě scházel ze schodů, vzletná vidina, že je hrdinou všehomíru, ho ale ještě neopustila.

„Co se tady hádáte?“ žehral. „Vám to píchání nestačilo?“

„Co si to dovoluješ?!“ rozlítila se mafiánka a vrazila mu takovou facku, že se jeho slabé nohy podlomily a on se svalil na schody. Ještě mu stačila vytáhnout kaligrafii z podpaždí.

„Vy jste mi ale slíbila,“ stěžoval si, „že mně prodáte dalších dvanáct dávek, jinak ji nedám z ruky!“

Vrbička mu se smíchem podala dvanáct malinkatých pytlíčků a vzala si od něj ruličku bankovek.

„Profesor Motýl je starý rodinný přítel, nejdřív to chtěl vyměnit za stejně vzácný předmět, já ho ale odmítl. Teď vám to dávám v podstatě za hubičku. To není fér!“

Vrbička ho nechtěla dál poslouchat, tlačila ho ven a prskala:

„A teď táhni, zmiz!“

Vrata za sebou zavřela na závoru.

 

 

Motýl konečně držel Maovou kaligrafii Písně věčného žalu! Nelenil ani minutu, obešel všechny známé novináře, lidi z televize a uměleckého světa a oznámil jim, že se společníky se chystá otevřít galerii a byl by vděčný za podporu třeba formou reportáží či komuniké. Nejdřív byli skeptičtí — jednalo se jen o galerii, třebas byla Motýlova, takových podniků se v poslední době otevíralo tolik, že podpořit pouze jeden z nich by bylo neetické. Když se ovšem dozvěděli o výjimečné kaligrafii, ke které se dostal, změnili do jednoho názor: o tom se naopak informovat musí! Seběhli se na ten zázrak podívat, vzdychali obdivem, připravovali články a čekali na slibovanou tiskovou konferenci. Potíž byla v tom, že ji měla pořádat jistá soukromá PR agentura, a to stálo nemalé peníze. Byčka povolala Pěťase s Chung Ťiangem, aby připravili potřebné prostředky. Chung Ťiang se podíval do účetnictví a prohlásil, že jim na účtu zbývají všehovšudy tři tisíce, knihkupectví prý zažívá menší krizi.

„Proto taky otevíráme galerii,“ odvětila Byčka a oznámila jim, že se oba podniky spojují dohromady a hlavním pilířem firmy bude činnost galerijní. Což mimo jiné znamená, že Chung Ťiang jako vedoucí knihkupectví bude spadat pod Pěťase. Chung Ťiangovi došlo, že je s dřívější volností konec, moc se mu to sice nelíbilo, ale nebyl důvod dávat to najevo, řekl spíše:

„Skvělý nápad! Pěťas, to je člověk vize, to já ne, já jsem dobrej tak na pochůzky a obchodničení, na šéfování nemám předpoklady. Udělám, co řekne.“

„Vidíte, Pěťasi,“ řekla Byčka, „jak si vás Chung Ťiang váží, doufám, že s ním budete vše konzultovat, respektovat jeho názor…“

Když vycházeli ven, nechala Pěťase, aby je předešel, a pak Chungovi strčila do rukou pytel, který viditelně obsahoval nějakou látku.

„Tuhle novinku,“ šeptala, „jsem nechala přivézt až ze Šanghaje. Ať si Siao-kcha nechá ušít šaty, pěkně po evropsku. Pěťasovi nic neříkej, nemusí taky všechno vědět.“

Motýl byl tak zaměstnán starostmi s galerií, že se již několik dní neukázal u Wan-er. Ta doma neměla stání, byla jak kočka na rozpálené střeše. Už nějakou dobu jí nebylo dobře, ztratila chuť k jídlu, víčka jí opuchla, pro nic za nic se jí překyseloval žaludek, chtělo se jí zvracet. Její pochybnosti se potvrdily po návštěvě nemocnice: skutečně byla těhotná.

Když se usadili v Západním Sídle, Koumal nechtěl o dětech nic slyšet, na začátek toužil po klidné domácnosti. Také z toho důvodu používal prezervativ, kupoval si kvalitní. S Motýlem to bylo jinak. Oba měli k té gumové věci odpor, začala proto brát antikoncepci, ale ne vždycky měla pilulku při sobě. Na druhou stranu nebylo těch příležitostí tolik, užívali si jich, pravda, co mohli, měla pocit, že jí se těhotenství stejně musí vyhnout, takže si postupně přestala dělat hlavu, byla nedůsledná. Jak se bála, aby se to neprovalilo! I když se jí chtělo každé ráno strašně zvracet, potlačovala to, dokud Koumal neodešel z domu. Potom musela vytřít celou podlahu. Ráda by to co nejrychleji sdělila Motýlovi, doufala, že přijde s nějakým řešením, dodá jí odvahu, podrží ji, vyslechne! Jenže už dvakrát jí neodpověděl na psaníčko, holub přiletěl s prázdnou. Nevěděla si rady: dělá to naschvál, nebo má prostě spoustu vlastních problémů? K němu domů sama a bez varování nemohla, nakonec se ve své zoufalosti rozplakala. „To dítě,“ uvažovala, „stejně na svět přijít nemůže, ať už mě Motýl miluje, jak chce.“ Má čekat, až se uráčí, nebo jít do špitálu rovnou? Má se tady trápit, mít strach, nebo to vyřešit sama? Překvapovalo ji, kolik v sobě našla odvahy. Fakt, že s ním otěhotněla, bude navíc jasný signál, že Motýl je plodný! Nebude mu přidávat další starosti, až se všechno dozví, třeba jí opravdu dá přednost před Byčkou! Následujícího rána počkala, až Koumal odejde, a zamířila do nemocnice, na oddělení, kde se interrupce prováděla. Na chodbách i v čekárně ve vzduchu visel vtíravý zápach krve, lidského masa. Žena čekající vedle měla takový strach, že neustále štkala jako malá holka, zato Wan-er hrdě vystavovala na odiv svou sebekázeň. Lékaři, který se divil, že přišla sama, bez manžela, aniž by mrkla okem, řekla, že musel čekat venku, hlídá vypůjčené auto.

Když vycházela ze sálu, bylo jí velmi smutno. Na chvíli si sedla v pooperační místnosti, ale pak se jí nálada zlepšila, cítila se volná jako nikdy předtím a musela se smát. „Máš, co ti patří,“ říkala si, „když chroupáš cihly, nemůžeš se divit, že z tebe lezou bobrovky!“ Vstala a zamířila domů.

Po cestě procházela Obláčkovou uličkou. Řekla si, že se u nich staví, ne že by jí bylo nějak špatně, měla jen žízeň. Požádá o sklenku vody a přitom se vyptá na Motýla. Vstoupila dovnitř, Obláček nebyl doma a Mazanka se, alespoň podle výrazu tváře, šíleně nudila v obýváku. Sotva spatřila Wan-er, vyjekla:

„To je ale náhoda! Zrovna jsem si říkala, že za tebou zajdu, abych přišla na jiné myšlenky, a ty přijdeš za mnou! Nebudeš ty opravdu duch lišky?!“

„To si piš! Nějaká silná vůně mě přivedla až sem. Že ty sis tady upšoukla? A co se tváříš tak kysele, kdo ti co provedl?“

„Kdo, kdo, hádej, můžeš třikrát!“

„Ty se zlobíš na Obláčka, že je furt zašitej u Motýla? Seš už přece velká holka, snad ho nechceš mít k sobě přivázanýho na provázku?“

„Ale ne, Motýl teď řeší jen tu svoji galerii, na nás nemá čas. Kdyby se Obláček spokojil se žvaněním, budiž, ale on se teď zakoukal do dalšího guru, starýho šarlatána odněkud ze Sin-ťiangu, to bys nevěřila, jak ho uctívá! Pořád ho k nám zve na jídlo, nikdy nezapomene pozvat malýho Ťina, ať se přijde mistrovi uklonit. Tos měla vidět, jakým krokem jsem je hnala! Už o něm nemluvme, nebo vyletím z kůže! A cos vlastně chtěla? Vypadáš nějak bledě, holka!“

Wan-er se ulevilo, za všechno mohla galerie…

„Ále, poslední dny nemůžu usnout,“ vymlouvala se Wan-er, „nějak jsem se uhnala a mám žízeň, nemohla bys mi dát trochu horké vody s kasonádou?“

„Nemůžeš spát, nebo tě Koumal spát nenechá? Pozor, děvče, všeho moc škodí, i toho sexu! Je takové horko, a ty chceš pít sladký?“ divila se Mazanka, když jí podávala sklenici.

„Bolí mě břicho, doktor říkal, že mám pít tuhle vodu, že to přejde.“

Celá se přitom zalila potem, za nějakou chvíli jí už bylo lépe. Chvíli si povídaly, Mazanka navrhla, že se půjdou projít do města. Tchang Wan-er měla sice v plánu dojít domů a ulehnout do postele, ale teď se, když nabrala něco sil, nechala snadno přesvědčit.

Obě ženy, upovídané a v nejlepší náladě, došly až k Jižní bráně. Wan-er najednou přepadly ostré bolesti v břišní krajině, na mostu u hradebního příkopu se musela opřít o zábradlí.

„Neodpočineme si na chvíli?“ navrhla a zrakem zabloudila do parku za příkopem.

Bylo krásné počasí, vysoké modré nebe, pár lehkých obláčků, slunce klokotavě zářilo. Dole ve vodním příkopě to žilo, v řasách se komíhaly husté hrozny nakladených žabích vajíček. Některé už se vylíhly, hustá hejna pulců již kmitala ocásky jako o život. Wan-er se musela smát. PřekvapenáMazanka chtěla vědět čemu, mladá žena ale o pulcích mluvit nechtěla, plácla nazdařbůh:

„Podívej, ten vítr!“

Od řeky se skutečně zvedl poryv větru, po pobřežním svahu si to zamířil do parku, proletěl drátěným plotem, vrhl se do stromoví. Zmítal jím dlouho, jako by se mu nechtělo dál. Celá scéna je tuze pobavila. Byl to masivní jerlín v horní části rozdvojený, v sedle té rozsochy byl z tajemných důvodů vklíněn dlouhý kamenný kvádr.

„Možná že ho tam dali zahradníci,“ uvažovala Mazanka, „třeba ty větve zůstávaly příliš blízko sebe. Potom strom vyrostl, zesílil a už se nedal vytáhnout…“

„A tobě to nic nepřipomíná?“ ptala se Wan-er.

„Co by mi to mělo připomínat? Vidlici?“

„Podívej se líp.“

„Dobře, tak chlapa stojícího na hlavě?“

„Chlapa? Ale jakýho? Ten kámen…“

Mazanka konečně pochopila:

„Ty seš fakt hrozná! Myslíš někdy na něco jinýho?!“ činila ji, přitiskla se k Wan-er a štípla ji.

Obě ženy se rozesmály, až se za břicho popadaly, a jak sebou lomcovaly, přitahovaly zraky kolemjdoucích.

„Radši se zklidníme,“ navrhla Mazanka, „všichni na nás civěj!“

„No a co, ať si civěj!“

„Hele, Wan-er,“ povídá Mazanka o poznání tišeji, „řekni mi popravdě, kolikrát za den to s Koumalem děláte? Ptám se proto, že je teď strašně hubenej, vypadá jak sušinka. Není to proto, že ty máš v tomhle veliký potřeby?“

„To seš vedle jak ta jedle, drahá, jestli máme sex jednou za měsíc, i to je moc, vždyť my už vlastně nevíme, jaký to je!“

„To ti tak budu věřit! Koumal tě přece tak miluje, a pak, jsem si jistá, že ty bys dostala každýho, na mrknutí oka!“

Wan-er se rozesmála:

„Takže jsem fakt liška?!“

„Už je to tak. Mimochodem, to mně připomíná, co jsem včera večer četla v té staré knize, Studovně planých řečí, je to právě plné lišek a duchů, až na mě šla hrůza. Obláček prej, že on se lišek nebojí, naopak, že se vždycky po půlnoci těší, jestli mu nějaká nevleze oknem do postele. Tak jsem se mu vysmála, ať si o sobě moc nemyslí, do takovýho páprdy by si ani blecha nekousla, kdyby mohla. A když jsem usínala, napadlo mě, že si to všechno Pchu Sung-ling nejspíš vycucal z prstu — žádný lišky nikdy neexistovaly, jsou to jen jalový představy nemohoucího literáta! Protože já kromě tebe neznám žádnou, do který by se všichni mužský zabouchli na první pohled.“

„Když jsem tu knihu četla já,“ odvětila Wan-er, „nabyla jsem naopak pocitu, že Pchu Sung-ling měl romantický srdce, ten musel mít moře milenek, ale protože s žádnou nemohl zůstat, aspoň je převtělil do lišek.“

„Zní to, jako bys to sama zažila,“ poznamenala Mazanka, „kdopak je ten pan nedostupný, co?“

Wan-er, jež měla pořád hlavu plnou Motýla, se zarděla a s vlahým zrakem ztraceným v dáli, s blaženým úsměvem šeptla:

„To já jen tak, kdepak já, a milenec… Není ten svět zvláštní… Jeden muž, jedna žena… Řekni, když se s Obláčkem miluješ, cítíš něco?“

„Jo, ale až potom. Lituju toho! Říkám si, že je to takhle naprd, jenže za tři, čtyři dny mám chuť znovu…“

„To byste oba mohli dělat papaláše!“ žertovala Wan-er.

„Jak to myslíš?“

„Vedoucí pracovníci taky, když se nějak proviní, musí projevit lítost, pronést autokritiku, o místečko však nikdy nepřijdou, takže můžou začít hezky nanovo!“

Další salva smíchu.

„Ne nadarmo se říká, že člověka určuje jídlo a sex…“

„Já si myslím,“ řekla Wan-er, „že jsme taková boží hračka, my to sice víme, ale je nám to k ničemu.“

„To mně musíš vysvětlit!“

„Bůh nás stvořil k životu, jenže pro to musíme jíst. Kolik nás to ale stojí námahy! Nejdřív musíš zorat, pak sázet, pak mlít, a když konečně můžeš jíst, musíš to rozkousat, spolknout, strávit a nakonec vyloučit. Takhle pořád dokola, taková otrava! Jenomže on nám k tomu dal taky chuť k jídlu, takže to všechno děláme dobrovolně a rádi. Tak a teďka si vezmi to, k čemu dochází mezi mužem a ženou — hlavním cílem je samozřejmě rozmnožování a pokračování lidského rodu. Kdyby nám ale nedal sexuální potřebu a touhu, kdo by sám od sebe podstoupil všechny ty věci, které porodu předcházejí! Člověk dostal do vínku zažívat sexuální rozkoš právě v okamžiku, kdy plní svoje lidské a rodičovské poslání. Škoda že si to člověk nemohl naplánovat sám, oddělit rozkoš od povinnosti!“

„Tak tohle se ti celý den honí v té tvojí hlavičce?“ prohlásila uštěpačně Mazanka, natáhla se ke své přítelkyni a polechtala ji v podpaží. Wan-er vypískla smíchy, vysmekla se jí a utíkala z mostu ven. Mazanka za ní. Když se dostaly k parku, proběhly železnými vraty, Wan-er našla kus trávníku, kam se natáhla jak široká, tak dlouhá. Mazanka už též přiklusala, svalila se na ni a přitiskla ji k zemi. Wan-er zůstala bez hnutí. Mazanka jí pak nazdvihla nohu, stáhla střevíček a povídá:

„Teď uvidíme, jak ti to poběží!“

Wan-er jen otočila hlavu, rty bledé jak křída, obličej zbrocený potem, a hlesla:

„Mazanko!“

Potom padla do mdlob, oči v sloup.

 

 

Mazanka se nenechala zaskočit, pohotově zastavila kolem projíždějící trojkolku. Chystala se, že ji odveze do nemocnice, jenže Wan-er už se stačila probrat — do žádné nemocnice prý nepojede, občas se jí to stane, vysvětlovala, zvláště za takového parna…

Mazanka jí sáhla na čelo mokré potem, když ale viděla, že tvář její přítelkyně nabírá zdravějších barev, od převozu tedy ustoupila. Vytáhla další bankovku pro šoféra, aby je odvezl k Wan-er domů. Ta se hned po příjezdu natáhla do postele, v ložnici byl příjemný chládek.

„Jak se cítíš?“ ptá se ustaraná Mazanka.

„Už je to mnohem lepší, děkuji.“

„Teda tys mi dala! Co kdyby se ti něco stalo?! To bych si nikdy neodpustila!“

„Převtělila bych se v krásnou lišku!“

„Ty máš ještě chuť žertovat? Nemáš hlad, něco ti připravím!“

„Ne, hlad vůbec nemám, chci jen spát, teď už to bude dobrý, běž, prosím tě, klidně domů.“

„Koumal tu taky není, ale měl by být asi v práci, ne? Zavolám mu.“

„Můžeš to zkusit, ale jestli budeš po cestě volat, zavolej nejdřív k Motýlovým, něco mi říká, že by mohl být u nich.“

Mazanka ještě připravila sklenku horké vody s kasonádou, položila ji na noční stolek a běžela telefonovat.

Sluchátko zvedl Motýl. Jakmile se dozvěděl o neštěstí, naskočil na moped a uháněl za svou milou. Koumal ještě nebyl doma. Wan-er se při pohledu na Motýla rozplakala jako malé dítě; on jí slzy okamžitě utíral, vyptával se, jak se cítí, co se vlastně stalo. Když mu Wan-er pověděla pravou příčinu svých problémů, lekl se tak, že se svezl na kraj postele. Zůstal tak sedět dlouho, beze slova. Konečně se pohnul, zvedl pěst a uhodil se několikrát do čela.

Wan-er potěšilo, že o ni měl opravdový strach, z nějakého důvodu se ale zeptala:

„Nebudeš mě teď nenávidět? Odpustíš mi, že jsem tě připravila o dítě?“

Motýl s hlavou v dlaních šeptal:

„Wan-er, lásko, to já tě mám prosit o odpuštění! Bylo na mně, abych tě v tom nenechal samotnou! A tys mi raději nic neřekla, vydala ses tam sama, jak jsi odvážná! Jen mi řekni, proč sis hned po operaci nešla odpočinout, proč jsi hloupla s Mazankou?“

„Netušila jsem, že mě to takhle vyčerpá. Taky jsem nechtěla, aby si na mně něčeho všimla. A co vaše galerie?“

„Ty o tom víš? Proč jsi mně neposlala holuba, když jsem se tak dlouho neozýval?“ zjišťoval.

„To jsem teda poslala! Čekala jsem na tebe dnem i nocí, a když ses neukazoval, přešla jsem k činu sama.“

Motýl v duchu proklínal malou Liou, zapřísahal se, že o ničem nevěděl. Ještě nadzvedl deku, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku, pak ji znovu pečlivě zakryl, vyšel ven, nakoupil vitamíny a další doplňky stravy, domů se nevrátil, dokud nepřišel Koumal.

Od té chvíle ji navštěvoval každý den, někdy přinesl kuře, jindy rybu. Na zpáteční cestě ho zase očekávala malá Liou s připraveným sirupem z longanu.

„Ó, jak jsi pozorná, Luno!“ povídá Motýl, když od ní sklenici přebíral.

„To se rozumí samo sebou,“ služka na to pohotově, „sem přeci vaše služebná, a pak mně trhá srdce, když vás vidím, jak se vydáváte z posledních sil…“

Motýl se musel smát:

„Já snad přestanu vycházet ven! Ty si pořád myslíš, že chodím za Wan-er. Víš ale co? Já teď naopak pošlu tebe. Dojdi za Pěťasem a mým jménem ho popros, aby poslal doktora Sunga do chrámu Čisté prázdnoty.“

„Copak? Snad není matka představená nemocná? Minulou neděli jsem byla pro rybu na tržnici v Uhlířský ulici a na zpáteční cestě jsem ji zahlídla. Seděla v zaparkovaným autě s primátorovým tajemníkem Chuangem. Myslím, že mě neviděla, a já sem dělala, že ji taky nevidim. Jenom mně teda přijde divný, že se jako jeptiška maluje rtěnkou, že jo. Kdo chce dělat koketu, tak nevstupuje do kláštera, to se ví! Nějak sem si jí přestala vážit, jako by se stala mniškou jenom proto, aby si mohla tykat s tímdle a tam s tím taky… Ve městě je tolik hezkých holek, kdo je zná všechny jménem? Zato všichni už znaj Jasnou mysl, matku představenou s bílou pletí a ňadrem dmoucím! Copak že nám stoná, chuděra, Buddha jí už nevochraňuje?!“

„Slyšíš ty se vůbec? Pomlouváš ji jak nějaká hokyně velkostatkářku! Tolik ti vadí, že měl někdo štěstí na krásu?“

„Jo tak na krásu? Ahá…“

Motýl měl sto chutí vyřídit si to s ní ohledně zatajeného psaníčka, nakonec ale spolkl slinu, o zdravotních trampotách své milenky bylo doma lepší pomlčet, jak před služkou, tak před ženou. Jenže malá Liou měla na srdci ještě něco:

„No, mně je to vlastně volný! Dřív u ní byl pečenej vařenej Obláček, huba jedna smradlavá, pak přišel vo to voko, tak ste naběhl vy, a to tak, že šupito presto!“

„Čím víc mluvíš, tím větší trousíš hlouposti!“ nedal se Motýl. „Abys věděla, právě jsem potkal toho primátorova tajemníka Chuanga. To on mi prozradil, že Jasnou mysl postihla strašná bolest zad, proto jsem tě posílal za Pěťasem a tím jeho doktorem. Ale jestli nechceš, nevadí.“

„Tak poslechnout, to já vás poslechnu, ale nestihnu vám připravit nic k jídlu. Nechcete vzít paní na romantickou večeři?“ navrhla mu Luna.

„Přestaneš už plácat? Běž a nepopleť to, jinak to povím Byčce!“

„Tak jó! A já zas nechám paní nakrmit vašeho ptáka votráveným zrním!“

S tím se zasmála a vyběhla ven.
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Luna zůstávala v předklonu, ruce na zemi, zadek vytrčený vzhůru, hihňala se a smála. Motýlovi už po ní klouzaly ruce, pustil ji a díval se, jak se svezla na zem, na kolena. Ve tváři sice měla výraz lehkého studu, přesto před ním klečela, bez pohnutí. Jako by ho provokovala pohledem, kousla se do spodního rtu, do obličeje se jí nahrnula krev, posměšně se usmála a klidně ho nechala, ať jí stáhne kalhoty. Motýl hladil její sametovou pokožku, obdivoval se vosímu pasu, útlým bokům dívčího těla. Pak už se ale neudržel a vstoupil do ní.

 


KAPITOLA JEDNADVACÁTÁ

Mezi lunou a pěťasem se vše slibně vyvíjelo, vídali se čím dál víc. Byčka tomu mlčky, a nutno říci nespokojeně, přihlížela. Už několikrát dala služce najevo, ať si dá pozor. Malá Liou se ale tvářila, že nerozumí, a přihlouple se usmívala: stejně si bude dělat, co chce. Své srdce měla už jinde, to bylo patrné i na tom, jakým způsobem pečovala o domácnost — přestala být dochvilná v podávání jídla, praní a převlékání prádla si též odkládala po libosti.

Druhý den po Wan-eřině nehodě zašel Pěťas za Motýlem, doma však nenašel ani profesora, ani jeho ženu. Malá Liou byla sama. Pěťas se vyburcoval k odvážnému činu: obejmul svou milou a políbil ji na ústa. A protože se zase tolik nebránila, začal ji tak trochu bezhlavě osahávat.

„No konečně,“ poznamenala mladá žena, „já už myslela, že se neodvážíte!“

Pěťas jí rozepnul a stáhl sukni, na řadu přišly kalhotky. Vzhledem k tomu, že v nic takového ani nedoufal, jakmile před sebou spatřil její obnažený klín, přešel k činu. Bohužel, dříve než se mu podařilo cokoli pamětihodného, snad z nedostatku zkušeností, z přílišného vzrušení, vyvrcholil. Malá Liou se tím náramně bavila, i když navenek se tvářila nespokojeně. Dokonce ho přinutila, aby, když už to takhle dopadlo, ihned vypral její kalhotky, které se mu v pohnutí chtíče podařilo potřísnit. Poté co svůj úkol splnil, prosil ji za Buddhu a všechny arhaty, aby to nikde nevykládala.

„Přece nedám nikomu důvod, aby se vám posmívali!“ opáčila Luna.

Ale Pěťas vysvětloval:

„Já s tím ale nemám problém! Zaprvé jsem byl moc vzrušený a zadruhé mě znervózňuje tadyto prostředí, že je to u Motýlů, víš? Počkej, až budeme svoji, uvidíš, jakýho máš doma chlapáka! Jo a mimochodem,“ dodal ještě, „moc tady o mně nemluv, Motýl je všemi mastmi mazaný, hned by uhádl, že jsme spolu už… Nechci, aby si o mně myslel…“

„Nebesa!“ spráskla Luna ruce. „Proč se tak bojíte Motýlova názoru?Dybyste věděl, čeho ten je schopnej!“

„Aha,“ divil se Pěťas, „a čeho?“

Prozradila mu něco o Motýlově avantýře s Wan-er a Pěťasovi spadla čelist překvapením. Když se probral z úžasu, s nejpřísnějším výrazem Luně zakázal, aby se o tom před kýmkoli zmiňovala.

„Profesor Motýl,“ pravil, „je společensky vážená osoba. Mnoho lidí — přátel a studentů — v něj vložilo a vkládá tolik důvěry! Kdyby se to někdo zvenku dozvěděl, přišel by o dobré jméno a my ostatní o pevnou oporu, všichni padneme s ním! My, jeho žactvo, musíme naopak pracovat na posílení jeho společenského postavení, nezapomínat, jak je to důležité!“

Malá Liou poslušně kývala hlavou, pak ale dodala:

„Jasan, ale jak já k tomu, vobyčejná holka, přindu, když se vám tady nejdřív dám, a nakonec zůstanu plonk? Něco mi furt dlužíte, estli vám to vadí tady, vyberu si to zítra u vás!“

„A já Motýlovi nevěřil, když mně tvrdil, že ženská, když chce sex, je schopná všeho…,“ smál se Pěťas a mrkal významně na Lunu.

„Po tom, co tady dneska proběhlo, se přeci nebudu žinýrovat! Stejně budeme brzy svoji, tak co?“

„Jenomže u mě doma je to vlastně ještě horší. Víš co? Zítra si Motýlovi řeknu o klíč ke Studovně hledání nedokonalosti, zavedu si tě tam, a uvidíš ten mazec!“

„Do studovny čeho?“ vyhrkla služka. „O tom sem nikdy neslyšela!“

Když ji Pěťas uvedl do obrazu, Luna hekla překvapením:

„Ai-já, tak to jó, teď je mi to jasný! Wan-er dycky poslala holuba a pan profesor pak pokaždý vodešel. Já sem myslela, že de za ní domů, když je manža pryč, a voni na to měli šmajchlkabinet!“

Druhý den si Pěťas skutečně vypůjčil klíč — vymluvil se na projíždějícího kamaráda, který neměl kam hlavu složit —, využil příležitosti, nechal si ho okopírovat, a aniž by je někdo viděl, odvedl si Lunu do Studovny.

 

 

Jednou v poledne se Byčka vrátila z práce, a doma nikdo. Ani Motýl, ani služka. Za nějakou chvíli zaslechla malou Liou, jak stoupá po schodech a přitom si prozpěvuje. Počkala, až otevře dveře, a pak na ni vybafla:

„Kdes byla?! V bytě není ani noha!“

„Když já sem venku narazila na Pěťase a nějak sme se zapovídali… Tak sem aspoň narychlo koupila nějaký knedlíčky do slepičí polívky, co budu vařit!“

„Co máš co kupovat jídlo na ulici? Ty máš snad vařit! Kdes byla celý dopoledne?!“

„No tady…“

„Nelži, volala jsem, a nikdo to u nás nebral!“

Byla tak rozčilená, že si musela sednout.

„A kde je tvůj pán?“ zafuněla Byčka.

„To netušim.“

„Stejně tu nejsem na jídlo! Nastala strašně vážná situace, musím s ním okamžitě mluvit. Zavolej Obláčkovi, jestli není tam!“

Malá Liou Obláčkovi zavolala, a nebyl.

Byčka tedy zatelefonovala do redakce, pak do sídla Dvojí laskavosti, dále Chrapounovi, Nevědovi, obvolala zkrátka všechna místa, kam její muž chodíval, ale nebylo po něm ani vidu, ani slechu.

Paní byla vážně v koncích, to bylo služce jasné.

„Co u Koumala?“ napadlo ji. „Tam bejt nemůže?“

Byčka nelenila, nasedla na kolo a byla ta tam. Koumal se vrátil z tiskárny, kam odnesl konečný obtah posledního čísla časopisu, nyní si vařil nudle. Na Byččinu otázku odpověděl, že Motýla dnes neviděl. Wan-er ostatně taky ne. Jenže ta se ráda promenáduje po městě, třeba ji potká někde v centru. Byčka už naskočila na kolo, měla hlad, cítila vztek, který si vylila na služce.

„Jak mám vědět, kde je pán?“ bránila se malá Liou. „Byla ste všude, kde by moh bejt, kromě Studovny hledání nedokonalosti.“ Sotva to dořekla, hořce litovala.

„O čem to mluvíš? Víš, kde to je?“

„Snad sem to jednou zaslechla, ani nevim, jestli je to pracovní jednotka, nebo název místa. Půjdu to zjistit, jestli chcete?“

„Ne, já si to najdu sama. Času teď opravdu není nazbyt, nesmíme ztratit ani minutu, řekni mi prostě, kde to je!“

Luna tedy chtě nechtě prozradila Motýlovu adresu. Byčka nasedla znovu na kolo a šlapala, co jí síly stačily.

 

 

Motýl a Wan-er si tam v to poledne skutečně dali dostaveníčko. Wan-er už byla skoro v pořádku, občas ještě slabě krvácela. Motýl chtěl znovu slyšet, jak ten potrat proběhl, její vyprávění mu znovu vehnalo slzy do očí. Wan-er měla jedinou prosbu: ať odpřisáhne, že ji pořád miluje!

„Samozřejmě že tě miluji, Wan-er, vždyť já tě chci za svoji ženu!“

„Jenže kdy? Za tři, pět, deset let? Až budu stará a všichni si řeknou, to už je na tom Motýl tak mizerně?!“

Byla to bezvýchodná situace. Motýl si několikrát povzdechl, zato Wan-er se nutila k veselosti, chtěla ho něčím rozveselit. Lechtala ho v podpaždí, dokud se neusměje, jenomže Motýl se mračil dál.

„No tak, blázínku, co se kaboníš?!“ povídá mu. „Když budeš nešťastný ty, co potom já? Dobře víš, že na tebe počkám, ať se děje, co chce. A pak, víme dobře, co seš za ptáčka! Sotva si mě vezmeš, začneš se hned ohlížet po mladší a hezčí… Ale neboj, já tě neprokleju, nebudu ti bránit…“

„Co to vykládáš?“ ohradil se Motýl. „Za koho mě máš? Nedokážu si představit, že bych v tobě, Wan-er, ztratil někdy zalíbení, nemám proč hledat jinde!“

Wan-er vyprskla smíchy, přiznala se mu, že jí je občas Byčky líto, ale Motýla kvůli tomu nepustí, ani už neuvažuje, jestli je dobrým či špatným člověkem. Ona je prostě žena. Kdyby ji, nedej bože, jednou přestal milovat, padla by tak hluboko, že by pak šla s kýmkoli, bláznem, blbcem, bankovním lupičem, to už bude jedno!

Motýl ji stroze okřikl:

„Přestaň říkat hlouposti, už tak nemluv!“

Wan-er se rozplakala, možná dojetím, a slíbila, že už nebude, a jestli se na ni moc zlobí?

Motýl se naopak usmál, plácl jí po zadku, až to mlasklo.

„Ano, strašně se zlobím! Co se vám, ženským, někdy honí v hlavě, z toho by člověka kleplo!“

Ale to už mu padla do náruče, vtiskla polibek. Líbali se dlouho…
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Krvavá stopa na polštáři, jejž měla pod sebou, v nich vzbudila výčitky svědomí. V nemocnici jí přece říkali, že by se minimálně měsíc měla zdržet styku. Motýl chtěl vědět, jestli je všechno v pořádku. Wan-er ho ujistila, že ano, jen ten polštář je na odepsání. Dívala se na tu skvrnku a dostala nápad: vzala červené pero a nakreslila kolem javorový list.

Motýl se usmál:

„Výborně, připomíná to výjev ‚Zmrzlé listy červenější únorových květů‘! Pojďme se teď najíst, a když tak ráda vyšíváš, koupíme nit, uděláš z té skvrny umělecké dílo. Návštěvy se budou ještě divit.“

Slastí naplnění milenci se podívali na hodiny — bylo už po přestávce na oběd. Zrovna vycházeli na ulici, když… narazili na Byčku!

Krev jim ztuhla v žilách. Nejpohotovější byl Motýl:

„Nešálí nás zraky, Wan-er, taky vidíte moji paní?“

Byčka už zvedla hlas:

„Celý město jsem pročesala, a najdu tě tady?! Ale copak, Wan-er, nejste nějaká bledá?“

„Wan-er mě požádala,“ vysvětloval Motýl, „jestli bych jí nenašel nějakou práci, zkrácený úvazek. Napadlo mě, že by mohla dělat v Technických službách. Byli jsme tady za Jangem, vedoucím jednoho z odborů. Nikdy by mě nenapadlo, že nějaký úředníček na mě bude shlížet jenom proto, že ho žádám o službu! Hned jsme taky odešli, taková ostuda, to jsem nezažil!“

„Tím byste si opravdu chtěla vydělávat?“ Byčka měla výsměch v hlase. „Bejt váma, zůstanu hezky doma, starám se o domácnost, aby váš drahý choť mohl hezky v klidu psát. Je sice pravda, jak se říká, že ‚je dnes snazší narazit na Pána pekel než na jeho podržvidle‘, ale zrovna ve vašem případě nechápu, proč se trmácíte za vedoucím odboru, když můžete okouzlit přímo soudruha ředitele?“

„Vám se to snadno říká,“ odvětila Wan-er, „pokud bych ale měla žít jen z toho, co Koumal vydělá v redakci, umřu dávno hlady. Kdyby měl aspoň takové nadání jako tady pan profesor, to bych skutečně nechodila do práce jako vy, zůstala bych doma a chovala bych si ho jako v bavlnce!“

„A co kdybych vám nabídla,“ povídá Byčka vstřícněji, „až bude Chung Ťiang připravovat další sborník, že zařídím, aby začlenil Koumala mezi přispěvatele?“

„Prosím tě, radši nic neslibuj cizím jménem!“ obořil se na ni Motýl. „Co když to pak odmítne, co řekneš Koumalovi? A co vlastně tak spěchá, že za mnou jedeš přes celé město?“

„Tomu nebudeš věřit!“

„Tak to já vás nebudu zdržovat,“ řekla Wan-er, „omluvte mě, už půjdu.“

Mladá žena je nechala o samotě.

„Když jsem ráno přišla do práce,“ pokračovala Byčka, „objevil se malej Míra, a jen co mě uviděl, dal se do pláče. No, mě taky mohli vomejvat, jak jsem se lekla. To už není člověk, ale pouhý přízrak! Říkal, že tě nemohl najít, a tak přišel za mnou. Jeho otec se dostal do strašného průšvihu: zatkli ho při šťáře v nějakým hráčským doupěti, a teď potřebuje pomoct — přímluvu na Bezpečnosti a složení kauce, aby ho pustili. Potíž je v tom, že matka mladýho Míry odjela do Tiencinu za babičkou a mladej Míra nemá pochopitelně ani vindru. Prý jsme jediný, kdo mu může pomoci.“

„Tahá nás za nos, darebák,“ prohlásil Motýl, „už zas nemá na fet, tak si vymyslí takovou báchorku. Před pár dny jsme spolu mluvili, a o ničem se nezmiňoval.“

„To jsem si myslela taky. Řekla jsem mu, ať jde s pravdou ven, a on vytáhl ručně psaný dopis. Písmo starýho Míry poznám na sto honů…“

„Pardál jeden, pokolikáté už ho takhle chytili?! Vždycky stačilo, aby jim napsal pár znaků, a pustili ho. On by si nějaký trest konečně zasloužil, kdyby nebylo jeho geniální ruky…“

„Jenže tentokrát to neprošlo. Do Západního Sídla dorazila nějaká velká ryba z ministerstva. Prý dostali několik udání na to, že starej Míra se několikrát dostal z vazby, aniž by byl vyšetřován. Papaláš se rozlítil, seřval místní poldy, nikdo ale netušil, že se Míra vydá hrát zrovna do hotelu, v kterým velká ryba přebývala! Tak ho zavřeli a dali na vědomí, že tentokrát půjde sedět.“

Věc byla vážná, to bylo jasné, Motýl si od plic zanadával na kamaráda.

„Je sice gambler a už se z toho nevyléčí,“ poznamenala Byčka, „ale pořád je to náš přítel. Jeho syn nás požádal o pomoc, tak je snad nenecháme ve štychu?! Zapřemýšlej, za kým zajít, pokusme se něco udělat. I když to pak nevyjde, udělali jsme, co jsme mohli. Svědomí budeme mít čisté, nikdo nás nemůže nařknout ze zrady.“

Motýl svraštil obočí, zapřemýšlel se a povídá:

„Dejme si nejdřív něco na zub, potom se uvidí.“

V malém bistru si dali misku sekaných nudlí, Byčka se vrátila domů, Motýl šel pro radu za Pěťasem. Ten to viděl spíš černě:

„Já u Bezpečnosti někoho znám, k velkému užitku nám ale nebude. Nemyslíš, že je na čase, aby se v tom Míra taky trochu vykoupal?“

„Mám to promyšlené. Pomoci mu musíme, to je bez debat. Nejdřív zajdi za mladým, ještě jednou se na všechno vyptej a naznač mu, že tentokrát je situace opravdu kritická — jeho otec riskuje tři až pět let natvrdo. Ono to, myslím, i synátorovi prospěje.“

„Nemyslíš, že už je vylekaný dost?“

„Neboj, mám plán, ale řeknu ti ho, až se vrátím od Obláčka.“

Pěťas se bez odkladu vydal na cestu.

 

 

Motýl uvedl Obláčka co nejrychleji v obraz.

„Za kým ale půjdeš?“ vyzvídal přítel. „Zkusíš primátora, teď, když k němu máš přístup?“

„Kdepak, to je tak citlivé, že by mě stejně musel odmítnout. Neříkals náhodou, žes u Jasné mysli několikrát zahlédl Dvojku ze Čtyřky Krobiánů?“

„To mám zajít do chrámu, aby u něj orodovala? V žádném případě!“

„Přesto to musíš udělat, mým jménem. Potřebujeme jeho přímluvu. Nechceme ale, aby Míru propustili — potřebujeme, aby místo vazby dostal podmínečné propuštění s pokutou. Myslím, že pro Dvojku to bude hračka.“

Obláček se nakonec nechal přesvědčit. Po návratu vysvětlil, že Jasná mysl nakonec souhlasila. Zavolá jim, jak to dopadlo. V podvečer skutečně zazvonil telefon. Jasná mysl oznámila, že lidi z Bezpečnosti s návrhem souhlasí, pokuta je ale velmi vysoká: šedesát tisíc! Motýl zalapal po dechu. Zašli za Pěťasem, který se teprve nyní vracel od mladého Míry. Na sehnání peněz měli tři dny.

„Půjčit šedesát táců mladýmu Mírovi? To je jak mlátit čokla salámem! Zaprvé je nikdy nevrátí a zadruhé je poldům ani neodnese — půjde rovnou za Vrbičkou!“

„Obvykle býváš chytřejší, Pěťasi,“ ozval se Motýl. „Kdo říká, že mladýmu svěřím takové peníze? Starýho Míru jsme s odřenýma ušima vytáhli z bryndy, mladej je nenapravitelnej opioman, který tátovo dílo rozkradne a střelí. Nebude tedy lepší, když ho od něj nejdříve odkoupíme?“

Jeho návrh vyvolal všeobecné nadšení.

„Jo, to je dobrý postup,“ pravil Pěťas, „tím starýho Míru zachráníme, zabráníme, aby jeho věci zmizely kdovíkam, a možná tak dosáhneme i toho, že mladej Míra přestane nahánět bílýho draka, když nebude mít za co.“

„Vše záleží na tom, jak to s mladým skoulíš, Pěťasi!“ uzavřel trachtaci Motýl.

Pěťas s ním strávil celý večer. Mladej Míra se ve svém rozčilení stěží ovládal, neustále pobrekoval. Když došla řeč na šedesát tisíc pro policii, Míra hned, že mu je musí někdo půjčit, on že nemá. Pěťas mu odpověděl v tom smyslu, že kdyby měl takové peníze, tak už si dávno našel ženu a založil rodinu! Byla tu jiná příležitost: zná jednoho obchodníka s uměním, který by nějaké Mírovy kaligrafie mohl koupit. Galerista mu dal ale na vědomí, že by si pořídil nanejvýš dvě, a to by na potřebnou částku nestačilo. Pěťas ho dlouho přemlouval, až konečně souhlasil, prý to udělá čistě z úcty k velkému kaligrafovi, ale protože se jedná o tolik svitků najednou, musí požádat o slevu.

„A kolik by teda dal?“

Pěťas mu ukázal sumu prsty.

„Cože?! To není ani polovina tátovy ceny!“ vykřikl pohoršeně Mírův syn. „To je krádež za bílého dne! To je radši střelím sám!“

„Jenže kauci je třeba složit do čtyř dnů. Kolik jich za tu dobu prodáš? Než se tak stane, tvůj otec opravdu skončí v kriminále!“

V tom mu musel dát mladej zapravdu, nakonec si dal říct. Odvedl Pěťase k tátovi, kde dali dohromady zhruba čtyři pětiny jeho díla. Pěťas najednou zjišťoval, že starej lišák měl ve sbírce i několik opravdu významných starých mistrů.

„Podívej, příteli,“ pronesl přesvědčivě, „pro sebe nechci samozřejmě nic, Motýl také ne, to dá rozum, bráníme tvého tátu z přátelství a uděláme všechno, aby se dostal na svobodu. Je tady ale ten typ z ministerstva, dále Dvojka od Krobiánů, matka představená a další, dohromady asi tak sedm lidí, ti všichni slíbili pomoc, za kterou by měli něco dostat, a protože je starej Míra slavnej kaligraf, proč každýmu nedat po svitku z jeho sbírky, co říkáš? Pak si budem jistý, že na poslední chvíli nikdo nepřevlékne kabát…“

Malej Míra se podrbal na hlavě, dlouho nic neříkal, konečně vzal sedm vzácných svitků a podal je Pěťasovi. Jak se ale oběma, panu Motýlovi i Pěťasovi, odvděčí?

„Ne, my od vás opravdu nic nechceme. Kdyby to byl někdo jiný, možná, ale vy jste oba, jak tvůj táta, tak ty, staří přátelé, už dvě pokolení! Zítra zveme všechny tyhle lidi na malé pohoštění, neboj se, je to na náš účet!“

Mladej Míra se samým vděkem rozplakal — nikdy nezapomene, jak šlechetně se pánové Motýl a Pěťas zachovali. Až se táta vrátí, všechno mu poví, určitě přijde osobně poděkovat! Nato vyprovodil Pěťase až na ulici a ještě se vrátil pod otcovskou střechu, aby využil příležitosti a odnesl si pár starých tuší a další Mírovy kaligrafie.

 

 

Získáním Mírovy sbírky se zásadně uspíšilo uspořádání tiskové konference: noviny, televize takřka nemluvily o ničem jiném. V den vernisáže byla v galerii hlava na hlavě, všichni toužili vidět Maovu kaligrafii. Ze svého mládí znali pouze reprodukci, teď se jen pár centimetrů před nimi odvíjelo všech sto čtyřicet osm znaků velkých jak porcelánová miska, skutečná pastva pro oči. Návštěvníci kromě toho zjišťovali, že galerie nabízí k prodeji několik dalších vzácných děl starých mistrů. Zpráva se rychle rozkřikla, takže ačkoli se nenacházela v nejrušnější části města, přilákala mnoho hostů, včetně těch zahraničních.

 

 

Byčka neměla tušení, jak se takové množství skutečných pokladů z Mírovy sbírky mohlo dostat do jejich vlastnictví. Byla z toho značně neklidná, když si o tom ale chtěla promluvit mezi čtyřma očima, Motýl ji odbyl, že na ni teď nemá čas. Potom přišel Pěťas s tržbou z prvního prodeje, Motýl před svou ženu hodil tučnou ruličku bankovek se slovy:

„Výhodné je to pro všechny. Hlavně aby se starej Míra dostal z vězení, obě ruce zdravé. V takovém případě nebude mít problém zase si vydělat. A pak, třeba je to naučí, otce i syna, zbaví se závislostí, ještě nám budou vděční! Celá věc musí zůstat v naprostém utajení, nikomu o tom nepovídej, nebo si o nás opravdu řeknou, že nejsme lidi!“

Byčka se zdržela dalších komentářů. Ještě toho dne se doslechla, že by měli starýho Míru konečně pustit na svobodu. Připravila pár dárků, že ho půjde navštívit. Jaké však bylo její zděšení, když se v ten samý večer dozvěděla, že je starej Míra pravděpodobně po smrti! Jako bláznivá běžela do galerie za Motýlem. Ten právě umisťoval na obrazy nálepky s nápisem „prodáno za patnáct tisíc“, „prodáno za pět tisíc“, „prodáno za tři tisíce pět set“. Byla to lest k přilákání kupců, k popíchnutí nákupní horečky, všechny totiž prodané nebyly. Napilno měla i Wan-er. Pomáhala s vitrínou lidového umění, rozkládala vystřihované ozdůbky, marionety pro stínové divadlo, výšivky, zvláště pak polštářek s motivem javorového listu vyšívaným hedvábnou nití červené a zelené barvy. Ostatní nešetřili komplimenty, jí to dělalo moc dobře; byla čím dál rozjařenější, najednou si připadala tuze chytrá — zmínila se o tričkách s nápisy, která teď frčí mezi mládeží. Většina hlášek se snažila pouze o humor, co kdyby ale přišli s citacemi starých klasiků? Byla by to překvapivá změna, navíc vybranějšího vkusu, na to by lidi mohli zabrat! V galerii panovala výborná nálada, diskutovalo se, smálo, dokud mezi ně nevpadla Byčka se svou děsivou zprávou. Krve by se v nich nedořezal! Zavolali ihned Chrapounovi, Nevědovi, ti o tom též věděli jen z doslechu, nikdo neměl ponětí, co se stalo. Motýl už ničeho nehleděl, chytil Byčku za ruku a spěchal domů. Tam si řekl o něco k jídlu, nad večeří přemýšlel, co dál, a rozhodl se, že zajde ke starýmu Mírovi osobně, snad už je na svobodě a zpráva o jeho úmrtí je jen něčí výmysl.

Seděli stále u stolu, když se objevil nějaký člověk od malého Míry, ten špatnou zprávu bohužel potvrdil. Byčka se dala do pláče a tak, jak byla, vyběhla nakoupit černou gázu. Motýl požádal Pěťase, aby obstaral věnce, obětní peníze, kadidlo a čtyři velké svíce. Pěťas všechno pohotově zařídil, a když přiběhl zpátky, vrátila se i Byčka, jenže místo černé gázy nakoupila šest sáhů lněné příze.

„Proč kupovat tak kvalitní látku?“ divil se Pěťas. „Nebo si představujete, že si to s sebou vezme do záhrobí?“

„Myslela jsem na to, jak to teď budou mít těžký, jeho žena a syn. Černá gáza jim poslouží jen jednou, z tohohle si aspoň můžou nechat ušít šaty. Mrtvému už těžko pomůžeme, tak se postarejme aspoň o pozůstalé. Díky Mírovi byli zvyklí na jistý životní standard, teď je bohatství pryč, kdo ví, jestli je nečeká bída, chuděry!“

Po těch slovech se znovu rozplakala.

„Udělalas dobře,“ pravil Motýl, „vyptal jsem se toho člověka, co poslali. Zdá se, že Míra před smrtí zešílel, rozmlátil prý celý dům! Jeho žena se ještě nevrátila z Tiencinu, a vzhledem k tomu, co je mladej zač, nedivil bych se, kdyby to u nich teď vypadalo jako v pekle.“ Potom se obrátil na Pěťase:

„Zaběhni ještě za Vrbičkou a kup tři dávky opia. Mladej teď bude přece jen muset něco dělat, a bojím se, že bez drogy nebude k užitku.“

Pěťas učinil, oč byl požádán. Venku již panovala hluboká tma, když dorazili k truchlícímu obydlí.

Byl to dobře zachovalý, tradiční čtvercový dvorec — čtyři velké místnosti v prostředním traktu na severu, jedno křídlo na východě, jedno na západě. Dvůr nebyl velký, v rozích, kde se stýkalo zákroví hlavního traktu s bočními, rostly česnekovníky, kmen zhruba šíře vědra. Uprostřed dvora stála skalka a zahradní mřížovina, po obou stranách vchodu dvě místnosti — toalety a kotelna.

Zamířili k hlavnímu traktu, svítilo se ve dvou místnostech ze čtyř, nikde ale nikdo. Ve východní části se nacházela knihovna starého Míry, v západní budoár jeho paní, mezi nimi pak přijímací salon s dvěma černě lakovanými stolky přiraženými k sobě, na nich zářily desky z lantchienského jadeitu, kolem stálo osm bubnovitých stoliček. Po stranách vstupních dveří se nacházela okna na starý způsob — s laťkovou ažurou vyřezávanou motivem bohatých pletenců slivoňových květů. Na hlavní stěně pak viselo osm mahagonových basreliéfů s portréty starých kaligrafů: Wang Si-č’ho, Wang Sien-č’ho, Jen Čen-čchinga, Ou-jang Süna, Liao Sung-čchüana, Čang Süa, Mi Fua a Jü Jou-žena. Po stranách visely dvě kaligrafie starého Míry se znaky „Užívání života“ a „Harmonie“.

„Tady to nevypadá na truchlící domácnost,“ poznamenal Pěťas, „kde je smuteční pokoj, kde je plačící pozůstalost?“

V tu chvíli vykoukl z postranní budovy jakýsi mladý muž se smuteční čelenkou.

„Máme hosty!“ zvolal.

Tělo nebožtíka bylo uloženo ve východním křídle. Vstoupili dovnitř. Před paravánem, jenž dělil místnost vejpůl, se nacházel široký katafalk, původně Mírův psací stůl, na němž ležely jeho ostatky. Nezakrývalo je ani prostěradlo, ani přikrývka, nýbrž jen rýžový kaligrafický papír. Motýl přistoupil ke stolu, nadzvedl papír a spatřil něco strašného — mrtvý měl rozcuchané vlasy, brunátnou tvář znetvořenou hrůzostrašným šklebem. Byčka se dala do pláče.

„To je hrůza!“ zvolala. „Proč jste na něj dali ten papír?“

Přítomní pozůstalí jí vysvětlili, že nenašli žádné vhodné prostěradlo či přikrývku, všechno bylo špinavé, nejvhodnější nakonec zůstal ten papír.

Byčka se opět rozbrečela, přitom se nebožtíkovi snažila aspoň uhladit vrchní část oblečení. Když si všimla, že mu nechali i ty staré křápy, které měl tehdy v chrámu Ducha hradeb, podlomily se jí nohy a svezla se na zem ke katafalku. Motýl v hlubokém zármutku poplácal starého Míru po tváři a se slzami v očích zašeptal:

„Brácho, jak nám můžeš tohle udělat? Jak nás můžeš takhle opustit?!“

Další slova mu uvízla v hrdle, otevřel ústa, zasténal. Někdo z pozůstalých jim nabídl místo k sezení, čaj nenalil.

 

 

Když se starej Míra vrátil z vazby a syn mu pověděl, co všechno pro ně Motýl udělal, pocítil obrovskou vděčnost, a také se zastyděl, jak dlouho už se s ním vpravdě nestýkal. Bylo to nejen kvůli gamblerství, ale i proto, že mu, géniovi, přestal být dost dobrý. Také ho potěšilo, že se mladej protentokrát zachoval, jak se patří. Sáhl pod postel, vytáhl starý kožený kufr, otevřel ho, našmátral v něm štos bankovek, minimálně sto tisíc, něco z nich oddělil a podal synovi, ať jde nakoupit čtyři láhve nejlepšího Moutaie, deset kartonů cigaret Rudá pagoda, několik štůčků vlny a saténu, aby měl Motýlovi čím poděkovat. Malej Míra vytřeštil oči:

„Cože?! Tys tady měl tolik prachů, zatímco já si mohl nohy uběhat, abych sehnal peníze na kauci?“

„Já ti o nich řeknu, a ty je utratíš za opium, to určitě! Stejně jsi mě překvapil — říkal jsem si, že tobě nepůjčí nikdo ani grešli, až tě uvidí. Zítra všechno vrátím, musíš mně říct komu a kolik.“

„Tak to je dobrý! Ty sis fakt myslel, že mně někdo pučil?! Policajti nám dali jen tři dny, musel jsem okamžitě jednat! Naštěstí jsem narazil na obchodníka, který se nechal přemluvit a odkoupil pár kaligrafií, který jsi schovával tady v té skříni. To byl jediný způsob, jak tě dostat na svobodu.“

Do Míry jako by udeřilo sto hromů. Otevřel zprudka skříň, a okamžitě viděl, že zmizela skoro všechna zásadní díla, která nechtěl nikdy prodat. Hrábl také mezi staré věci, které sbíral tolik let, ale ani zde toho moc nezbylo. Vzteky převrátil psací stůl a zařval na mladýho:

„Ty psí zvratku, kreténe, tohle všechno’s prodal za šedesát papírů?! Ty pitomče! Tomu říkáš záchrana? Vždyť tys mě odrovnal! I kdybych měl sedět, nikdy tě nenechám takhle mě zruinovat! Proč’s neprodal rovnou barák i s mámou?!“

„Ale, tati, já nechápu, že se tak rozčiluješ?! Seš pořád tak lakomej. Člověk si řekne o pár drobných, a má pocit, že tě stahuje z kůže! Jak jsem mohl vědět, že máme doma tolik peněz? Teď už je snad jedno, za kolik se co prodalo, důležitý je, že seš na svobodě. Seš přeci génius, napíšeš další!“

To už starej Míra nevydržel a kopl do syna takovou silou, že vyletěl dveřmi.

„Pitomče!“ řval za ním. „Napíšeš další? Copak jsem nějaká tiskárna?!“

Malej Míra neustál příval nejsprostších nadávek, kterými ho otec zasypal, vyškrábal se na nohy a prchl.

Starý muž proklel celé dopoledne. Když už dál nemohl, lehl si na postel a pohroužil se do úvah — jak mohl zplodit takové budižkničemu schopné nanejvýš sehnat si drogu, rozházet rodinné jmění, a to vše jen kvůli tomu, že skončil na policii! Co udělá příště? Pomyslel i na sebe. V minulosti už ho při karbanu chytli, ale prošlo to bez vážnějších potíží. Teď byl tři dny ve vazbě, zpráva se rozkřikne, novináři si na něm smlsnou: Kung Míra, velký kaligraf a gambler! Proč je tak posedlý penězi a proč je tak snadno získává? Všechny myšlenky však nevedly k rozumu, nýbrž k zoufalství tak trýznivému, že to chtěl všechno ukončit. Našel si konopný provaz, přehodil přes trám, připevnil, uvázal oprátku. Vylezl si na stoličku.

„Ha!“ láteřil v duchu. „Kdybych jen věděl, který grázl dohodil mladýmu ten obchod! Kdo mě vlastně okradl? Kdo si mohl myslet, že on, Kung Míra, nemá dost peněz? Ale já vám ukážu, ještě než chcípnu, ukážu vám, kdo tady má prachy!“

Seskočil ze stoličky, popadl lepidlo a jal se tapetovat okolní zdi stojüanovými bankovkami. Když skončil, rozřehtal se, po chvíli ho to ale přešlo. Napadlo ho, že to bude pouze další důvod k výsměchu: Proč, když byl takhle bohatý, prodal jeho syn všechno rodinné stříbro za pár drobných? V hlavě se mu rozhučelo, otevřel velkou láhev inkoustu a postříkal všechny zdi kolem. Nakonec vzal pohrabáč a jako nepříčetný celé své dílo rozdrbal… Po té řeži padl na zem a vsedě se rozplakal.

„A teď je konec,“ naříkal, „teď je doopravdy konec, teď mám doopravdy holou prdel…“

Chvíli bušil pěstmi o zem, nato si zuby stáhl své tři zlaté prsteny a jeden po druhém je spolkl…

 

 

Motýl dopil čaj. Od vrat se ozvaly další kroky. Řekl si, že půjde, jenže dovnitř vešel Wang Chrapoun s Nevědou, za nimi ještě nějací lidé nesoucí koš s pohřebními obětinami. Předmět byl viditelně dělán na objednávku, vypadal velmi sofistikovaně — spodní část připomínající „Zlaté hory vrcholků stříbřitých“ byla stvořena z plátků vepřové hlavy, svrchní část vymodelována do bájných postav jako „Osm Nesmrtelných plujících přes oceán“, „Sedm mudrců z Bambusového háje“, „Dvanáct nankingských krásek“, „Osmnáct šaolinských lapků“. Zhotovení pečlivé, podoba úchvatná.

Motýl je pozdravil:

„Zrovna jsem přišel, říkal jsem si, že vás tu najdu. Pojďme, obětujme Mírovi spolu.“

Obětní koš položili k nohám zemřelého, zapálili kadidlo a svíce. Potom poklekli na koleno a zapálili pohřební peníze v hliněné misce pod katafalkem. Každý si vzal po kalíšku kořalky, třikrát padl na zem, šestkrát se uklonil, zvolal:

„Na tvou počest, Míro, brachu!“ a vychrstl pálenku do výhně pálících se peněz.

Postavili se na nohy, Nevěda povídá:

„To je tma, to vám řeknu. Ani na dvoře se nesvítí, člověk nevidí lidem do tváře, nikdo nepláče, ticho jako v hrobě, tomu říkáte poslední rozloučení? A kde je malej Míra, jak to, že nebdí u táty, nepřijímá hosty?!“

Několik paní mezi pozůstalými si utřelo slzy, zašly do západního křídla pro lampy a zavěsily je na dvůr i před bránu, jedna odešla pro malého Míru do hlavního traktu. Trvalo poměrně dlouho, než se znovu objevila a oznámila:

„Mladému Mírovi je zle!“

Vydali se za ním. Přijímací místnost se změnila k nepoznání — byl tu strašný nepořádek, zdi poničené, na nich ještě pár stop po rozervaných bankovkách. Malý Míra ležel na posteli svinutý do klubíčka, pěnu u úst, celý se třásl, jeho končetiny sebou nekontrolovaně pohazovaly. Nevěda k němu přistoupil a vrazil mu facku.

„Proč jsi neumřel ty?“ zařval. „Aspoň bys měl vod toho klid!“

Malej Míra nic neříkal, očima zavadil o Motýla. Ten povídá:

„Nech ho, nech ho! Jestli si nešlehne, stejně tě nemůže vnímat, už mu neubližuj. Sedněme si někam a dejme hlavy dohromady, musíme se domluvit, co dál, tady mladej nic nezvládá…“

Všichni odešli, jenom Pěťas zůstal u mladýho Míry, dá na něj prý pozor. Když osaměli, podal mu tři dávky opia se slovy:

„Tohle zařídil pan profesor, bál se, že se během pohřbu dostaneš do krize, a taky že měl pravdu.“

„Pan profesor je na mě tak hodnej,“ komentoval to postižený a hned si uválel kuličku do dýmky. Za okamžik z něj byl jiný člověk.

„Strejdo Pěťasi,“ řekl rozvážněji, „klidně si běžte za ostatními, já se tady jenom natáhnu…“

Pěťas však dobře věděl, čeho je v rauši schopen:

„Budeš zase blouznit, všem se mstít?“

„Já už se nikomu mstít nemusím, hehe, všechny lidi ve městě jsem zabil už několikrát! Ne, tentokrát si to užiju, nechám, ať mně Buddha, Bohyně Matka a všichni svatí zazpívají!“

„Být tebou, tak si moc neužívám. Máš tady smuteční hosty, celoživotní přátele svého otce. Ani jsi je nepřivítal, a to seš syn?! Popudilo je to, abys věděl, nebo chceš dostat další pohlavek? Až se všichni naštvou a odejdou, co si počneš? Ani mámu tady nemáš, co uděláš s tátovými ostatky, necháš je tam ležet v rozkladu?!“

Nato ho raději odtáhl za ostatními.

 

 

Pánové si s pozůstalými rozdělili úkoly — bylo nutné zařídit krematorium, odvoz zemřelého, zakoupit pohřební šaty, urnu… Poslali telegram Mírově paní? Ano, přiletí nazítří brzy ráno. To ale znamená, že pro ni někdo musí zajet na letiště, a potom tu nesmí zůstat sama, čeká ji náročné období.

Malý Míra stál stranou a poslouchal. Když skončili, před každým se uklonil až k zemi a řekl:

„Bojím se, že to všechno bude stát peníze, které nemám. Zítra prodám tyhle dva stolky s nefritovou deskou…“

„Už zase chceš něco prodávat?!“ obořil se na něj Nevěda. „Nemůžeš dopřát vlastnímu otci aspoň chvíli klidu? Zítra se vrací tvoje matka, my už to s ní probereme. Ty máš teď jiné povinnosti: ukloň se tátovi, jak se sluší a patří, spal za něj pohřební peníze!“

Začali se shánět po inkoustu, chtěli místo posledního rozloučení učinit důstojnějším. Kromě nebožtíkova portrétu v něm nebylo zhola nic a starý Míra, přeslavný kaligraf, si přece zasloužil alespoň pár nápisů, pokoj nesmí působit tak ponuře. Jako první zhotovil Motýl nápis

 

Pan Kung Míra, nechť odpočívá v pokoji!

 

ten přilepil nad podobiznu a po stranách přidal párový nápis:

 

Daroval život a získal smrt, synem utrápen.

 

a

 

Tady a teď, čtyři nerozluční druhové.

 

Další nápis byl určen pro vrata do dvora:

 

Uměl jíst, uměl pít, uměl vydělávat, vedl skvělý život,

 

stálo napravo

a nalevo:

 

Uměl psát, uměl malovat, svobodně přišel, svobodně odešel.

 

„Výborně,“ prohlásil Nevěda, „líp jsi ho vystihnout nemohl. Každému, kdo to uvidí, bude jasné, že to byl velký člověk. Jen tomu nápisu ve smuteční síni moc nerozumím.“

„Co na tom nechápeš?“ divil se Chrapoun. „První část naznačuje, kdo mu pomohl ze světa, druhá poukazuje na naše nerozlučné přátelství — Míra odešel, my jsme sice ještě tady, ale nebude to dlouho trvat a půjdeme za ním. Není to tak, Motýle?“

„Každý ať to čte, jak chce,“ odpověděl Motýl a poslal pro věnec na dveře. Pak vzal kus drátu a připevnil jím černou gázu a další látky kolem dokola, dvůr se hned oděl do smutečního. Nevěda si nechal donést pásku s pohřební hudbou. Vložil ji do přístroje a pustil se slovy:

„Musíme se teď bráchovi odvděčit, vždycky jsme byli jedna ruka. Jak dobře jsme se s ním najedli a napili, bez jeho konexí bychom nic takového nezažili. A vždycky nás zval on! I s tím je teď konec, pánové. Byl to frajer, vedl parádní život, jen kdyby nepřivedl na svět takového ničemu, odešel by způsobem hodným svého jména… Všichni se jen lísají k mocným. Když po něm chtěli kaligrafii, vyklečeli mu u prahu důlek, ale teď, když je po smrti, ani pes se neukáže! Víte co, napišme ještě něco na ty věnce, ať vidí, jak moc nám chybí, ať lidi vidí, jak se vyprovází slavnej člověk, a hlavně ať je to tu trochu k světu, až se Mírova žena vrátí z Tiencinu.“

Motýl jeho návrh kvitoval, roztáhl papír a vyzval Chrapouna.

„No, já jsem nikdy nebyl literát, že,“ prohlásil jeho přítel, „navíc od chvíle, kdy jsem sem vešel, mám v hlavě vymeteno! Když jsme se u něj dřív setkávali, člověk si jen sedl a nebyl k zastavení, s tím je tedy ámen. Já mu radši něco namaluju.“

Vzal štětec a naslinil jeho inkoustem napuštěnou špičku, dlouho se ani nehnul, ale pak jedním svižným, jakoby beztížným pohybem zápěstí vykouzlil košatou kytici vševědce.

„Bravo!“ plesal Nevěda. „Divoká spleť stonků, lístků, květů — tak by se dal popsat náš Míra ještě za života. Svobodný, nepředvídatelný, ničím nevázaný duch. Někteří se na něj možná dívali skrz prsty, ale ve městě není jediného vývěsního štítu, který by nepocházel z jeho dílny. Není jediného papaláše, který by si u něj neobjednal kaligrafii a nepověsil ji na čestné místo do salónu! Ale proč má ta kytka obnažené kořeny? To jsem nikdy neviděl! Proč neroste z půdy nebo z květináče?“

„Myslel jsem na to, že i takový bohatýr jako Kung Míra, který všechno dělal naplno, skončí takhle, vlastně jako nuzák. Proto je ta kytka vytržená…“

Pod obraz ještě napsal:

 

Pláču pro bratra, jenž tak smutně odešel.

 

A podepsal se:

 

S úctou Wang Chrapoun

 

Z kapsičky vytáhl pečetítko a otiskl ho vedle. Na řadu přišel Nevěda.

„Mému písmu chybí styl,“ řekl, „ale nechci, aby to za mě psal Motýl. I ten obsah je teda dost ubohý, nechceš ho, Motýle, radši zkontrolovat?“

„Zbytečné. Napiš, co ti leží na srdci.“

„Dobře, ale bude to bez rytmu i bez rýmu.“

Nevěda se rozepsal:

 

Umřels, bratře,

a tvoje dílo zdražilo trojnásob,

Jenže pro mě, pro Nevědu, to znamená,

že bez tebe budem jen tři u mahjongu.

 

Odložil štětec a tak ho to dojalo, že něco zamumlal a raději odešel. Cestu domů celou provzlykal.

Náčiní se chopil Motýl, ale ruka se mu třásla tolik, že se musel několikrát zastavit. Nakonec si k tomu potřeboval zapálit, znovu pozvedl štětec, čelo lesklé potem.

„Není ti špatně?“ ujišťuje se Chrapoun.

„Pere se to ve mně, pořád mám pocit, že neumřel, že je tady vedle a dívá se teď na mě,“ stěžoval si Motýl.

„Ale ono je pravda, že tě rád četl. Obdivoval se, jak pohotově píšeš, občas možná kritizoval stavbu vět… Takového přítele těžko pohledat.“

Při těch slovech Motýla píchlo u srdce, zavřel oči, uniklo mu pár slz. Smočil štětec v inkoustu a začal na místě, které slzy promočily. Jeho párový nápis zněl:

 

Po tobě zrozen, tys přede mnou skonal.

Západní Sídlo nikdy nedrží své hosty,

vítr tebe oplakává a pláče i nade mnou,

vždyť mezi životem a smrtí hranice není.

 

A dále

 

Jsi už v zemi Stínů, já na zemi Slunce,

žlutý prach stejně všechny pohlcuje,

déšť směje se ti a směje se i mně,

vždyť Stín a Slunce, kdo je rozdělí?

 

Když dopsal, šel se znovu poklonit zemřelému příteli, slzy už neutíral. Pozvedl číši, když chtěl ale obětovat kořalku, zavrávoral a skácel se, ztratil vědomí. Byčka vykřikla a běžela ho podepřít, honem mu stiskla vitální bod nad rty, snažila se do něj nalít trochu převařené vody. Konečně se probral. Byla to pro něj tvrdá rána, to bylo každému jasné.

„Míra už to má za sebou, netrap se tolik,“ povzbuzoval ho Nevěda, „jestli se teď na tebe dívá, musí se smát, až se záhrobí otřásá.“

Nato ho poslal domů, o všechno se prý postará. Byčka s Pěťasem neřekli slova, moc dobře věděli, proč je Motýl v takovém stavu. Nechali si to však pro sebe. Vyvedli ho na ulici, zastavili taxi a po celou cestu ho podpírali mezi sebou.

 

 

Motýl ulehl a po tři dny nevstal, jídla se skoro netkl. Byčka se držela raději zpátky, jen se ho zkusila přesvědčit, aby k Mírovi už nechodil. Motýl jí vyhověl. Ani za Mírovou ženou nezašel, když se vrátila, neobjevil se ani na kremaci. Zato Byčka je navštěvovala denně, přinášela další a další obětiny, snažila se být co nejvíc nápomocná. Za pár dní měla kruhy pod očima.

Uběhl víc jak týden, Motýlovi se pomalu vracely síly. Najednou dostal chuť na čerstvé mléko, už si nepamatoval, kdy ho pil naposledy. Od Luny se ale dozvěděl, že tetku mlíkařku dlouho nikdo neviděl. Motýl by se nudou ukousal, naštěstí si dal nové dostaveníčko s Wan-er: udělají si výlet na předměstí. Když dojeli kamsi na ves, Motýl zvolal:

„Počkat, tady to znám! To je přece Kocourov! Teta Liou bydlí na jižním konci téhle vesnice. Je to doba, doufám, že není nemocná, pojďme se tam podívat! Víš, kolik mlíka jsem od ní vypil? Je-li pravda, že se člověk stává tím, co jí a pije, tak já už jsem dávno kráva.“

„Kráva nevím,“ prohodila Wan-er, „ale s bejkem možná máš něco společnýho.“

Motýl si vyhrnul rukáv:

„Myslíš moje chlupatý ruce nebo výbušnou náturu?“

„Spíš tu rohovinu.“

Tvářil se nechápavě, žena vysvětlovala:

„Kdysi dávno si matka s dcerou otevřely zájezdní hostinec, a již po pár letech dosáhly nemalého jmění. Důvodem toho úspěchu bylo nepsané pravidlo jejich podniku: každý host musel celou první noc obě řádně obhospodařit. Pokud na to nestačil, byl ráno povinen podstoupit jim své zboží a odejít s prázdnou. Kdyby je naopak uspokojil měrou vrchovatou, měl by stravu a lože zdarma, jak dlouho by chtěl. Takový nadsamec se však zatím nenašel, pánové nechávali v hostinci všechny své statky a domů se vraceli pouze s ostudou. Jednoho dne se dostavil borec přesvědčený, že jejich výzvu zdolá, že zachrání mužskou čest! Složil v hostinci náklad, nikomu však neřekl, že aby si celou věc pojistil, pořídil si býčí roh, jejž schoval u postele. V noci se jim, jak bylo ujednáno, s velikou náruživostí věnoval, až nad ránem, tak hodinu před východem slunce, když cítil, že mu dochází síly, využil přítmí a vypomohl si řečenou rohovinou. Ničeho znalé dámy nakonec uznaly svou porážku. Chlapík byl ale formát, nechtěl dělat ramena, natož aby u nich gratis bydlel. Počkal, až spokojeně usnou, za svítání sebral své saky paky a práskl do bot.

Když dámy uklízely svůj pokoj lásky, zpod polštáře se vykutálel lesklý roh. Ani jedna ovšem nevěděla, co to je za věc, máma jen dceři povídá:

‚Ha! Teď už není divu, že sme prohrály — jestli ta jeho stříkačka po sobě zanechala něco tak velkýho…?‘ “

Motýl se smál na celé kolo, házel po Wan-er kousky hlíny, špičkoval:

„Kam na tyhle libůstky chodíš? Jsem si jistý, že ty by ses rohu taky nezalekla!“

Tu si ale dřepl.

„Prosím tě,“ povídá stále bujaře, „nemohla bys mi vyčistit uši?“

„Cože, teď?!“

„Jo. Jak jsi to vyprávěla, vzrušilas mě, nemůžu mezi lidi… Když mi vyčistíš uši, přijdu na jiné myšlenky a všechno bude dobrý.“

„Tak to né,“ odmítla škádlivě, „jen ať všichni vidí, co seš za kozla!“

Dala se do klusu, do vesnice vběhla jako první.

Prošil celou vsí, konečně našli mlíkařčinu chýšku, byla doma. Seděla ve dveřích u tkalcovského stavu, a protože bylo horko, měla na sobě jen tílko, kolem boků suknici z kaštanových listů.

„Buddho na nebesích!“ zvolala, když je uviděla, a vyskočila od stroje. „Co tady děláte?! A kde ste nechal paní, jak to, že nepřišla s vámi, proč není na výletě? Už dlouho sem nebyla ve městě, skoro ste mi začali chybět. Zrovna mě svědilo chodidlo, to mně dycky přinde návštěva, ale tentokrát to nebyla ani matka, ani strejc, byli ste to vy, milánkové!“

„Takže jste nás vlastně čekala!“ Motýl na to v dobré náladě. „Trochu jsme si dali do těla, nemohla byste nám nalít trochu vody, můžeme si u vás chvíli sednout?“

Teta se plácla do čela, zakvokala cosi na omluvu a pozvala je dál. Hned jim nalila horké vody, uvařila pár vajec natvrdo. Wan-er se do nich nechtělo, nemá prý hlad, voda postačí. Teta ji nechtěla přemlouvat, přehodila vejce do jiné misky a zhurta zavolala na syna, ať se přijde najíst. Motýl nelenil, přemístil obě svá vejce do milenčiny misky a povídá:

„Jen si vezmi, nevidíš, že se podobají jiným?“

Wan-er ho potichu okřikla:

„Koukej se chovat! Ta ženská v tobě vidí svatýho!“

Když se teta vrátila, viděla, jak se dobře baví, jedí, pijí, důvěrně si povídají.

„Už je to doba, teta, co jsme se neviděli,“ povídá Motýl, „bez mléka vaší stračky člověk hnedka zhubne.“

„Eště dnes ráno sem sousedovi Wu Třetímu říkala, až pude se zeleninou do města, ať se u vás staví a vyřídí vám, že vaše oblíbená kravka zastonala.“

„Ona je nemocná?!“

„Už několik dní nic nejí, nepije. Venku byla naposled předevčírem, to sem ji eště vytáhla, ale vod tý doby leží, ledva se hejbne. Víte, kolik nám naše chuděrka vydělala už peněz? Opravdu se bojím, že má na kahánku. Poslali jsme pro doktora přes skot, prohlíd si ji, že jí prej nic nejni, za pár dní že bude lepší. Vo jaký lepší mělo jít, to neřek: stračka pořád nejí a nepije! Nakonec sem poslala starýho se synem do hradiště Čchienů, ať přivedou kulhavýho Ťiaa, ten se v tom vyzná.“

Motýl se šel na krávu podívat. Nebohý tvor byl už tak vyzáblý, že na něm mohl všechny kosti spočítat, byl to srdceryvný pohled. Kravka návštěvu poznala, zastříhala ušima, chtěla se postavit, po několika pokusech to však vzdala. Uviděla Motýla v dámském doprovodu, zaskučela.

„To je strašný,“ prohlásila Wan-er, „naříká jak člověk! Podívej se na to vemeno, je tak vyzáblá, že vidíš jenom to.“

Dřepli si k ní, rukama odháněli komáry a mouchy.

V tu chvíli vrzlo u vrat. Na dvoře se objevili dva mužští. Jednoho Motýl poznal, byl to tetčin muž, koženou brašnu hozenou přes rameno. V patách mu šel další, belhavý, pravděpodobně znalec. Ten si po zdvořilé výměně pozdravů přisedl ke krávě a drahnou dobu si ji prohlížel. Nazdvihl oční víčka, otevřel chřtán, podíval se pod ocas, přitiskl ucho k břichu, poslechl ji na několika místech, pohladil po zádech, plácl, až to mlasklo. Ve tváři mu zazářil úsměv. Teta Liou si toho okamžitě všimla:

„Dokážete ji zachránit?“

„Kolik ste za ní dala, teta?“

„Čtyři sta padesát tři jüanů.“

„Jak dlouho prodáváte její mlíko?“

„Víc jak rok. Chodila se mnou do města, všude sem ji vodila…“

„To je sice pěkný, ale co kdybyste si spočítala, kolik ste dostala za prodaný mlíko, odečetla z toho kupní cenu a přidala dalších pár tisíc za maso a kožku? Vaše kravka má totiž zánět jater, ano, jako u člověka. Jenže u krav má žloutenka další účinek — v zažívacím traktu se vytvoří bezoár a za ten jsou dnes opravdu slušný peníze. Některý bezbožníci kvůli tomu dokonce infikují svoje krávy uměle! Tak už se netrapte, dnes se k vám peníze přikutálely samy vod sebe!“

„S nějakym bezoárem běžte k šípku! Nemám srdce, abych jí dala utratit. To se jí mám dívat do očí, až jí budou zařezávat? Je součást naší rodiny, dejte jí radči nějakou medicínu, ať si vorazí a bude zas dobrá.“

„Tak tohle vidím poprvé,“ prohlásil chromec, „máte dobré srdce, to vás šlechtí, ale řikám vám, tohle léčit já nebudu, a bojím se, že ani nikdo jiný! Poslechněte mě, nejpozdějš zejtra ráno ji dejte utratit, nebo bude pozdě a neprodáte ani deko masa!“

Teta Liou se vrátila do domku, plakala, naříkala, nebyla k zastavení. Muž na ni ještě volal, ať připraví kulhavýmu pánovi něco na zub, ale jí už bylo všechno volný, chtěla jenom plakat. Starýmu došla trpělivost:

„Ženská jedna uřvaná,“ zařval, „kdybych cípal já, budeš takhle vyvádět?!“

Pak si ale uvědomil, že vedle stojí Motýl s dámskou návštěvou, a bylo mu trochu trapně.

„Moji ženu to holt sebralo,“ vysvětloval rozpačitě, „sedněte si u nás, já jí řeknu, ať vám něco připraví.“

„Já se nedivím, že se tak trápí,“ Motýl na to, „vždyť o ni pečuje den co den. Ostatně nesmutní sama, já jsem byl taky živ z jejího mléka, i mě se to dotýká.“

Z vedlejší místnosti bylo slyšet hučení vody, nárazy hrnců.

„Nebudeš dělat nudle?“ volal za ní muž. „Nechceš všem uvařit polivku?“

Za nějakou chvíli se objevila s lavorem hustého vývaru z fazolek mungo, který položila krávě u chřtánu. Z kulhancovy tváře čišelo znechucení:

„Víte co, já pudu. Volali mě eště jinam. Tohle zvíře dlouho nepřežije, takže mi dejte osm deset jüanů, a budem si kvit.“

Pán domu se ho snažil ještě zdržet, bylo to ale marné, vyprovodil ho alespoň na ulici. Motýl bezmocně sledoval trápení tety Liou a rozhodl, že vyrazí taky, rozloučili se, a když vycházeli ze dvora, zaslechli straččino táhlé zabučení.
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a aniž by věděli jak, spojili se v jedno. Motýl si dával pozor, pronikal do ní pomaličku, pořád se ptal, jestli to nebolí. Wan-er vrtěla hlavou:

„Nebolí, tak už si mě vezmi…“

Když ho do sebe celého přijala, prohnula se prudce v bocích a vzdychla:

„Tak moc jsem tě chtěla, láskooo!“

Poslední slovo se změnilo v táhlé sténání trvající až do konce.


KAPITOLA DVAADVACÁTÁ

Když vyšli ven, Motýl kroutil udiveně hlavou:

„Co se to děje? To je teď pohroma za pohromou, kdo to má vydržet?!“

„Doufám, žes znovu nespal s malou tygřicí?“ utrousila Wan-er.

„Já mluvím o vážných věcech, a tebe napadne tohle?!“

„To si piš. Strčils ho do ní, tak se kolem tebe děje samý neštěstí, to dá rozum, a bude to ještě horší — jestli budeš pokračovat, nakonec to schytám i já!“

Motýl ji příkře požádal, aby už mlčela, na klidu mu to ale nepřidalo, v duchu počítal, kdy a k čemu všemu došlo. Znejistěl, dostal strach:

„Já s ní přece už nic nemám, ona je teď zamilovaná do Pěťase… A jak to, že jemu se nic neděje?“

„Však počkej, ještě není všem dnům konec…“

Dostali se k městskému obchvatu. Motýl nabídl, že zastaví taxi, Wan-er ale chtěla jít pěšky, toužila si povídat. Motýl si, kdo ví proč, vzpomněl na A-lan. Jakoby nic se zeptal Wan-er, jestli by s ním nezašla do léčebny, na návštěvu… O obou sestrách jí už vyprávěl, to, k čemu došlo s A-cchan, z pochopitelných důvodů zamlčel.

Jeho nápad se jí tak jako tak nelíbil:

„Ty na tu A-lan určitě furt myslíš, že jo? Lituješ, žes to s ní nemohl dotáhnout do zajímavějšího konce. Myslíš na ni, když to se mnou děláš? To víš, nedosaženého se člověk nepřejí, zato z přejedeného se brzy zvedne žaludek…“

„Nebesa a všichni arhati!“ zvolal Motýl. „Ty budeš žárlit i na ni? Vzpomněl jsem si na A-lan, protože ten špitál stojí tady na té ulici. Nebudu si domýšlet, jak bys zareagovala, kdyby nebyla zavřená v blázinci!“

„Jak asi? Všechno pro tvé potěšení, miláčku! Tak jo, pojďme do cvokárny, ať si tu krásku taky jednou prohlédnu, jen se bojím, aby se jí nepřitížilo, znáš to, ona je zavřená za mřížema, a ty za ní přijdeš s cizí ženskou…“

Její slova v něm rozvířila další pochybnosti:

„Dobrá, odložíme to raději, stejně by mě možná nepoznala.“

Wan-er po něm hodila šibalsky očkem, zasmála se:

„Opravdu sis to rozmyslel?“

Motýl vytrhl stéblo trávy, chtěl ji pošimrat, ona mu ale odskočila, odběhla do příkopu za silnicí, že se potřebuje vyčůrat. Vešla do hustého porostu černobýlu sahajícího do půli těla, Motýl viděl jen její husté kadeře míhající se občas vysokou trávou, nemohl se nabažit její krásy.

„Sedni si co nejníž,“ volal za ní, „jezdí tady auta, ať ti nevidí na zadek!“

„Nic neuvidí, nebo si to spletou s kamením!“ ozvalo se zpět.

Wan-er si po chvíli začala prozpěvovat, což byla pro Motýla novinka. Po pár větách si vzpomněl na lidovku, co zpívala Luna.

„Ha!“ zvolal. „Ty umíš taky zpívat?“

„Já toho umím!“

„A co je to za písničku?“ chtěl vědět.

„Jmenuje se ‚Buben v kvítí‘, je od nás z Jihu.“

Motýl byl nadšen:

„Moc pěkná! Nechceš ji zazpívat znovu?“

Wan-er se dívala, jak proud její moči dopadá na malé mraveniště, u toho si zpívala:

 

„Pokožce mých rtů scházíš tak, ach, tak,

o nás však mlčet musím, už je to tak.

Konečkům mých vlasů scházíš tak, ach, tak,

rudou stuhu mi do nich nedáš, ach, kdepak.

Panenkám mých očí scházíš tak, ach, tak,

že v každém vidím tebe, už je to tak.

Špičce mého jazyka scházíš tak, ach, tak,

že jiné chutě neznám, Nebesa, kdepak.“

 

Motýl stále poslouchal u krajnice. Poněvadž se ale bál, že ji někdo uslyší a bude se o ni zajímat víc, než by se slušelo, pořád se kolem sebe rozhlížel. Ze všeho nejdříve zahlédl zajíce, který jak střela přeběhl vozovku a byl pryč, teprve potom, o mnoho metrů dál, uviděl skupinku asi pěti lidí. Polekal se:

„Ztichni, Wan-er, támhle jdou nějaký lidi!“

Potom si uvědomil, že se nepřibližují, vypadalo to, že na něco čekají, možná na autobus. Uklidnil se, zapálil si. Zanedlouho tam skutečně zastavil autobus, někdo z něj vystoupil a… zamířil jejich směrem. Motýl zavolal na Wan-er, jak dlouho ho ještě nechá čekat? Pak se znovu podíval na příchozího a strnul zděšením: byla to A-cchan! Motýl bezděky vykřikl. Žena ho uslyšela, upřela na něj zrak, protože se ale dívala proti slunci, rukou si musela zastínit oči. Po chvíli sama zkameněla, bleskurychle se obrátila a běžela zpátky k autobusu. Všichni už nastoupili, dveře se zavřely. Přiběhla k nim, bušila do nich. Dovolávala se nástupu, dokud se neotevřely a ona nezapadla dovnitř. To už přiklusal i Motýl, jenže dveře se před ním s hlukem zabouchly, kousek A-cchanina pláště se přivřel v mezeře. Vůz se rozjel. Motýl na ni mával a volal:

„A-cchan! A-cchan! Proč přede mnou utíkáš? Aspoň kde bydlíš mi řekni!“

Běžel za ujíždějícím vozem, když ale dorazil na místo, kde se ukrývala Wan-er, autobus zmizel v dáli. Motýl sebou žuchl do trávy.

Wan-er mezitím smetávala kobylky, které na ni ve velkém naskákaly. Některým se dolů vůbec nechtělo, a jak byla v dobrém rozmaru, utrhla si vlas a jala se na něj ty potvůrky přivazovat za nohy. U čtyř se jí to skutečně podařilo. Chtěla se se svou trofejí pochlubit Motýlovi, jenomže jak se stala svědkem předchozí scény, pustila kobylky na zem a zamířila za ním. Když uviděla, že má slzy na krajíčku, upustila od jízlivých komentářů a zeptala se jen:

„Nebyla to A-cchan?“

Motýl mlčky přitakal.

„To je fakt zvláštní den,“ pokračovala, „sotva zmíníme A-lan, a objeví se A-cchan! Ale proč před tebou utekla?“

„Řekla mi, že už mě nechce nikdy vidět. Určitě byla za sestrou v léčebně a vracela se na domů. Možná tady bydlí, nechtěla, abych věděl kde, tak raději ujela.“

„Ta holka tě musela fakt milovat. Ženský už jsou takový — když se zamilujou, tak jak můry skáčou do plamene, je jim jedno, jestli je to spálí na troud, to je vedlejší. Když tě ale zavrhnou, už tě nechtějí ani vidět, vyhýbají se ti jak čert stúpě. Vy jste spolu něco měli, že jo?“

Motýl se vyhnul odpovědi:

„Wan-er, řekni mi popravdě: myslíš, že jsem špatný člověk?“

Otázka ji zaskočila, chvíli trvalo, než ze sebe vysoukala:

„Samozřejmě že ne.“

Motýl jí nevěřil.

„Ale já nechci, abys mě šetřila!“ sykl, přitom kolem sebe rval zlostně trávu. „Proč se tě vlastně ptám, já blbec, copak mi můžeš říct pravdu?!“

Wan-er zrudla.

„Já to myslela vážně,“ řekla, „ty ani nevíš, co to zlo je. Jestli ty seš špatný člověk, pak já jsem zrůda! Zradila jsem manžela, opustila vlastního synka, utekla s milencem, kterého teď podvádím s tebou. Jestli je v tobě zlo, pak je to mojí vinou…“

Wan-er už se neudržela a dala se do pláče. Motýl civěl do prázdna, chtěl si zpočátku pouze ulevit, svěřit se, avšak nyní, po tom, co mu řekla, pochopil, že ublížil nejenom jí, ale několika ženám najednou. Natáhl k ní ruce, Wan-er se svezla k němu dolů. Klečeli proti sobě, jejich slzy se smísily.

 

 

Konečně se vydali na cestu zpět. Wan-er si ho přivedla domů, Koumal nikde. Na prázdném stole ležela jeho stará okarína, v jedné z dírek tkvěla drobná listopadka zlatavé barvy. Motýl na ni bezduše zíral, dotknout se neodvažoval. Wan-er ohřála vodu — po takovém výšlapu si musí smočit nohy. Všimla si, že Motýl má na těch svých nějak dlouhé nehty.

„Ona ti je nestříhá?“ podivila se a hned vzala nůžky, že to napraví. Obrana byla marná.

Nasadila mu boty zpátky, a než bys řekl švec, položila mu svoje nožky do klína.

„Tak a teď ty, hezky mi je namasíruj, celý den jsem kvůli tobě prochodila na podpatcích!“

Učinil tak a ji to rozchechtalo.

„Ty nemáš chuť, lásko? Já už to nevydržím!“ vzdychla a významně se na něj podívala.

„Teď snad ne, za chvíli se Byčka vrátí z práce…“

„Poslední dobou přichází až za tmy, ale jak chceš. Když to nepotřebuješ, dobře.“

Vytáhla si sponku z vlasů, které se jí hned v hustých temných vlnách rozlily po ramenou. Jenže na ulici před dvorkem v tu chvíli zastavilo auto, dveře práskly. Wan-er si hned stáhla vlasy do ohonu, obula střevíčky a zvolala:

„Ano? Kdopak to je? Už jdu!“

Motýl ještě stačil popadnout hedvábné punčochy pohozené u postele, pověsit je na drátek na zdi. Když vyšel ven, Koumal už se na něj vyptával:

„Pan profesor je u nás? Chtěl jsem za ním zajít po večeři. Tak co dobrého jsi nám dnes ukuchtila, co?“

„Zrovna jsem šla nakoupit, když jsme na sebe narazili, taková náhoda! Copak si dáte, pánové, ráčíte vajíčkový koláč a vývar z černé rýže?“

„Sem s tím,“ poroučel Koumal a obrátil se na profesora. „Slyšel jsem, že jste stonal, už se to lepší?“

„To nebyla nemoc, vzala mě Mírova smrt. Několik dní jsem jen spal.“

„Všichni o tom teď mluví, jak hluboké přátelství vás pojilo!“

„Opravdu? Tohle lidi říkají?“

„No ano! Taky že jste oba slavní, vy si ale úctu od lidí zasloužíte, kdežto starej Míra…“

„Už o tom nemluvme. Co jste mi vlastně chtěl říct, něco jste zaslechl? To mlčení stran soudu, délka projednávání mě už vytáčejí. Perlička mi přitom pořád něco chce, pokaždé něco jiného!“

„Snažím se zpracovat přímo soudce S’-ma Kunga. Ono je to těžké, kromě dvou láhví, každá nanejvýš za pět pětek, se mu nic většího vnutit nepodařilo. Dnes odpoledne se ale vyjádřil: další výpovědi nejsou zapotřebí, argumentace, kterou jsme s přispěním akademických specialistů dodali, jsou pádné a závažné. Tribunál má podle něj dostatek podkladů, aby vynesl rozhodnutí.“

„A ví se, k jaké straně tíhnou?“

„Dal mi jen obecný rámec. Článek podle něj vykazuje pár slabin, z kterých ale nelze usuzovat na nactiutrhání. Co se týká autora, s tím to už jeho pracovní jednotka vyřídila, soud proto navrhuje, aby se obě strany na těchto základech pokusily o poslední vysvětlení a smír, což by fakticky znamenalo naše vítězství. Jenže Sněženka se to dozvěděla a šla si osobně stěžovat nejdřív k předsedovi soudního dvora a potom i k tajemníkovi městského Právního výboru. Ten si na její popud vyžádal, aby bylo pozměněno závěrečné usnesení, jenomže s tím S’-ma Kung nemohl souhlasit, naopak ho to popudilo. Samozřejmě trval na svém původním, čímž jasně ukázal, že s námi drží basu. Předseda celou věc poslal na tribunální komisi. Ta má nyní šest členů, tři z nich jsou nakloněni nám, předseda je pro Sněženku, další dva spíš pro ni. Je to sice půl napůl, stačí ale, kdyby se jeden z nich zdržel hlasování… Kdyby na ně předseda při jednání moc nenaléhal…“

Motýl seděl natažený na gauči, oči zavřené.

„Pane profesore, posloucháte mě?“ zeptal se Koumal.

„Povídejte, povídejte…“

„To je vlastně celé.“

„A jak to vidíte vy?“ povídá Motýl stále s přivřenýma očima.

„Pro nás teď nastal klíčový okamžik: komise zasedá za deset dní, předseda odlétá do Pekingu a vrací se až těsně předtím. Proč toho času nevyužít, nezajít za primátorem a nepožádat ho, aby s ním prohodil pár slov, možná i s tajemníkem právního výboru?“

„A jak si představujete, že to primátorovi budu předkládat?“ ohradil se Motýl. „To není žádný Meng Obláček, kterému můžete říct všechno narovinu. Stalo se mi, že jsem ho o něco poprosil, ale byly to maličkosti, nešlo o principy. To si mohl dovolit někomu zavolat, naznačit přání a tak dál. Tohle je ale vážný zásah! Takhle vysoce postaveného činitele, Koumale, můžete požádat jen v okamžiku, kdy víte, že mu to nemůže nijak uškodit!“

„V takovém případě…,“ odvětil Koumal, který ale již cítil, že nemá sílu pokračovat. Oba se odmlčeli. Wan-er překvapená náhlým tichem se přišla podívat, co se děje, když ale vešla do místnosti, pochopila, že tady je každé další slovo zbytečné. Odběhla zpátky do kuchyně a přinesla tři vaječné koláče. Motýl jeden snědl, prohlásil, že má dost a že půjde. Koumal ho ani nezdržoval, doprovodil ho na konec uličky a řekl: „Pozdravujte doma.“

 

 

Sotva se však Motýl ztratil z očí, běžel k nejbližší budce, zavolal Byčce, pověděl jí, co se stalo, a zapřísahal ji, aby na svého muže zatlačila. Učinila tak hned, jak vstoupil do dveří — Motýl teď musí zapomenout na hrdost, možná ztratí trochu tvář, zato vyhrají soud, který vyhrát mají. Jinak to tady taky můžou zabalit!

Motýl se šíleně dopálil, proklínal Koumala, tu jeho vychytralost a proradnost. Byčka si nedala pokoj, dokud jí neslíbil, že zajde za primátorem, v duchu si však spílal za to, že se nechá takhle ovládat!

 

 

Druhého dne se skutečně za primátorem vypravil, avšak ten nebyl k zastižení. Motýl se vrátil domů zářící spokojeností.

„Ty se ještě raduješ?!“ peskovala ho žena. „Máš to ale marný, jiná cesta není. Kdo chce usnout, musí nejdřív zavřít oči; co vím, nikdo nic lepšího zatím nevymyslel!“

„Můžeš do mě na chvíli přestat hučet?!“

Byčka ale nemohla:

„Vím, je to nepříjemné, takové doprošování, jenže času není nazbyt, zbývá pouhých osm, devět dní. Pak už bude na všechno pozdě.“

„Zajdu tam zas zítra. Ale říkám ti, že tím přijdu o poslední důstojnost. Už žádný ‚Pan spisovatel‘, s tím je konec, z takového ponížení není cesta zpět. Zítra zajdu za primátorem, počkám klidně celý den, dokud nepřijde. Ale upozorňuji tě, že abych se dostal opravdu až k němu, budu muset učinit kroky, které mi pak budeš vyčítat!“

Druhého dne ovšem nešel za primátorem, ale za jeho osobním tajemníkem Chuangem Počestným. Chtěl u něj zjistit, jak se má primátorův syn Ta-čeng. Jako malý onemocněl dětskou obrnou, jedna noha mu zakrněla, takže při chůzi silně kulhal, vypadalo to, jako by byl opilý. Bylo mu už přes třicet, pracoval sice v nadaci pro tělesně postižené, ale stále byl bez ženy.

„Primátor a jeho paní,“ vysvětloval Počestný, „už jsou trochu zoufalí, ani ne tak z jeho tělesného stavu, s tím se už nedá nic dělat, nýbrž z jeho stavu, abych tak řekl, společenského. Už mu představili tři mladé ženy, ani jedna mu však nebyla dost dobrá. On by chtěl nějakou opravdu krásnou, jenže která taková by zase chtěla jeho, že? Není proto divu, že mívá mizernou náladu, chová se nepřiměřeně, pan primátor už si s ním neví rady.“

„Nic není dokonalého na tomto světě,“ prohlásil Motýl, „oženit syna, ať už jste pán nebo kmán, to je vždycky velká věc, závdavek ke starostem. Za sebe ale musím říct, že to, jak někteří jeho nepřátelé zneužívají synova postižení k tomu, aby se mu mohli vysmívat, mi bylo vždycky proti srsti. Přicházím za vámi proto, že jsem možná našel dívku, která by Ta-čengovi mohla vyhovovat. Je mladá, sečtělá, chytrá, a navíc moc hezká, ani Ta-čeng jí neodolá. Teď je otázka, jak by se líbila panu primátorovi a jeho paní…“

„Skutečně?!“ zvolal poradce. „Pokud se bude líbit mladýmu, jeho rodiče budou jen rádi! Sama paní primátorová mě konečně několikrát žádala, ať se do toho vložím, jenže pokaždé jsem pohořel. Můžete mi říct, kde bych tu slečnu našel? Jak se jmenuje, kde pracuje…?“

„Myslím, že jste ji už jednou potkal v přítomnosti mojí ženy. Na ni se nedá zapomenout, nevzpomínáte si?“

„Myslíte to děvče s překrásnýma očima, záhybem na víčcích, znamínkem krásy nad pravým obočím, dlouhýma nohama v bílých sandálcích na podpatku? Jak, když se usměje, vycení na pravé straně malý tygří zoubek?“

Jeho popis Motýla udivil, nedal na sobě ale nic znát a pokračoval:

„Přesně tak, to je naše pomocnice v domácnosti, jmenuje se Liou Luna a je opravdu dokonalá. Jediná vada na kráse je, že ještě nemá povolení k pobytu.“

„Ai-já! Na takový materiál člověk jen tak nenarazí!!! Co naplat, krása u ženy, to je kapitál. Něco takového jako povolení k pobytu už je pak prkotina…“

Hned odvedl Motýla do kanceláře Výboru pro vědu a techniku, kde pracovala primátorova žena. Když se tu novinu dozvěděla, chytila Motýla velmi vřele za ruku a dlouho nepustila:

„Tisíceré díky, pane Motýle, to bych vám byla tolik vděčná! Vlasy už mi šednou, jak si o syna dělám starosti. A už jste s tou slečnou o věci hovořil? Aby se jí Te-čeng líbil, víte? To už tady párkrát bylo: když se nějaká líbila jemu, nelíbil se on jí a naopak. Určitě jí musíte říct, jak na tom Ta-čeng je, nic nezatajovat!“

Motýl samozřejmě s ničím ještě nezačal, přesto neváhal:

„Jen jsem jí něco v tom smyslu naznačil. Holka zrudla jako pivoňka, neřekla ale nic definitivního, ani ano, ani ne. Myslím, že si dá nakonec říct. Malá Liou je moc pěkná, hodná, chytrá, žádná upejpavka, můžete se s ní vidět, kdy se vám hodí.“

„Nebudeme se zdržovat nějakými obřadnostmi, co říkáte? Nemohl byste ji k nám přivézt hned dnes večer? Nebo poslat jen ji, kdybyste měl něco důležitějšího… Ať se rovnou vidí a všechno si poví tváří v tvář. Když to vyjde, bude to skvělé, pokud ne, nikdo se neurazí. Tak jako tak jsem vám, pane Motýle, velmi zavázána!“

Ten s večerní schůzkou souhlasil.

 

 

Když přišel domů, Byčka zrovna kafrala se služkou.

„S primátorem ses viděl?“ řekla na pozdrav.

„Žádné strachy,“ uklidňoval ji, „jestli mě zavřou, ani žvanec mi nosit nemusíš, takže klídek.“

Nato požádal služku, aby za ním přišla do pracovny. Luna se jen smála:

„Tak vám to jídlo budu nosit já!“

Když za ní zaklaply dveře, Motýl zamlkl na západku. Luna rozhodila rukama a sykla:

„Teda vy máte drzost, dyť je za dveřma!“

„Ale já s tebou chci jen o něčem mluvit. Řekni popravdě, kdys viděla naposledy Pěťase?“

Malá Liou zčervenala.

„Už je to dost dní. Proč, von něco řikal?“

Motýl šel přímo k věci:

„Jak vám to spolu šlape?“

Služka se urazila:

„Estli vás zajímá jen todle, tak já zas pudu.“

Na to se však Motýl tvářil příliš vážně.

„Myslel jsem spíš,“ upřesňoval, „co k němu cítíš, je-li to vážné…“

„Vy ste zas někde bumbal, že jo?! Co se zajímáte vo moje city, když mu děláte dohazovače? Nebo děláte dohazovače mně?“

„No právě!“

Malá Liou zalapala po dechu.

„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ pokračoval Motýl, „Pěťas není špatná partie, ale je to světák, umí v tom zkrátka chodit, a protože je sympaťák, holky se na něj lepí jak mouchy. Bojím se, že se k tobě časem přestane slušně chovat, a to si opravdu nechci vzít na svědomí. Nejsem tvůj otec, ale pracuješ u nás, mám za tebe zodpovědnost… Zkrátka: objevil se ještě jiný nápadník. Není sice tak pohledný jako Pěťas, co se ale společenského postavení a finančního zabezpečení týče, je to úplně jiný svět! Krom toho by ti okamžitě odpadl problém s povolením k pobytu i s hledáním práce. Už tě nebudu napínat, jde o primátorova syna!“

Luně zajiskřilo v očích:

„Primátorova syna?!“ zvolala, ale pak zavrtěla hlavou. „Vy si ze mě zase děláte legraci, že jo?“

„To bych se v tak vážné věci neodvážil.“

„Z jakýho důvodu by si někdo takovej chtěl vzít právě mě?! Už to, že u vás můžu sloužit, že si s váma můžu zašpásovat, už to pro mě je ohromná klika, tolik štěstí se mi za jeden život stát přece nemůže!“

„A vidíš, zázraky se dějí! Jsi chytrá a pěkná, to jsou tvoje trumfy. On sice trošku fyzicky zaostává, ale řeknu ti upřímně, za úvahu stojí měrou vrchovatou. Kdyby ses rozhodla, já už to s Pěťasem vyřídím.“

„Jak, ‚trošku zaostává‘?“

„Má problém s nohou. V dětství onemocněl na obrnu, ale neochrnul, chodit může bez berlí. Je to inteligentní kluk. Zájemkyň o vdavky není málo, jen jeho matka je dost vybíravá. Tebe ale viděla a moc ses jí líbila.“

„Ahá, teď už chápu! Takže mně chcete dát chromajzla? Prodáváte mi zkažený zboží?“

„Podívej, chytrá seš dost, tady si sedni a přemýšlej. Já si budu číst, až budeš mít jasno, tak mi řekni,“ rozhodl Motýl.

Jak řekl, tak udělal.

Malá Liou si dlouze povzdechla a se zavřenýma očima se opřela do gauče. Motýl po ní mrkl koutkem oka a spatřil slzy jako křišťál lesknoucí se na brvách. Hrdlo se mu sevřelo, zavřel knihu a vstal.

„Víš co, nechme toho,“ řekl, „zapomeň na to, jako bych nic neřekl. Běž se radši bavit s Byčkou.“

Luna k němu ale přiskočila, přinutila ho sednout si zpátky na židli, posadila se mu do klína a plačky povídá:

„A co vy myslíte, je to pro mě dobrý?“

Motýl jí utřel slzy se slovy:

„Tohle si musíš rozhodnout docela sama.“

„Ale já chci slyšet váš názor, vy byste do toho šel?“

Motýl zvedl hlavu a zadíval se do knihovny, po čase však kývl.

„Tak dobře,“ řekla Luna, postavila se a pokračovala, „já věřím na osud, vod doby, co sem přišla do Západního Sídla, cejtim, že bude dobrej, prostě to tak cejtim. Tak jim teda řekněte, že Liou Luna souhlasí.“

Motýl otevřel dveře a vyšel z pracovny.

„Copak to tam zase kujete?“ tázala se hned Byčka.

„Co myslíš? Staly se velké věci, ženo!“ zvolal Motýl.

Byčka ztuhla a s děsem v hlase se ptá:

„Proboha, co?“

„Hitler je mrtev!“ odpověděl Motýl a propukl v smích.

„Hahaha, srandisto,“ Byčka na to, „ale aspoň ses na mě usmál, poprvé za půl roku!“

Úsměv mu hned zmrzl na rtech.

„Musím ti něco říct,“ řekl.

Luna již vyšla ven a při těch slovech zmizela v komůrce. Slyšeli klapnout západku.

„Chtěl bych Lunu dohodit primátorově synovi, zásnuby jsou na spadnutí, co ty na to?“

Byčka neskrývala zděšení:

„Cože?!“ vykřikla téměř. „Ty teď obchoduješ s lidským masem? Nejdřív ji slíbíš Pěťasovi, a teď papalášskýmu synáčkovi?!“

„Ale já jsem tě upozorňoval, že se k primátorovi dostanu jen svojí cestou, ať mi do toho potom nepindáš!“

Byčka zmírnila tón:

„Nepoznávám tě. Když dáš Lunu primátorově rodině, možná díky tomu vyhraješ soud, ale pomyslels na Pěťase? Víš, jak bude vyvádět? Právě teď, když nám má pomoct, dohlížet na Chung Ťianga?“

„Všechno mám promyšlené,“ zatnul jí tipec Motýl a odešel spát do pracovny.

 

 

Byčka seděla v obývacím pokoji a přemítala nad posledními událostmi. Kdo by to do Motýla řekl? Celý život ho znala jako člověka spíše nerozhodného, a najednou přijde s tak nečekaným, odvážným plánem? Nemá se o něj začít bát? Na druhou stranu ho k primátorovi navedla ona, nemůže mu nic vyčítat, proč se na celou věc nedívat z lepšího konce… Navenek to sice vypadá, že kvůli hladšímu přístupu k primátorovi musí být obětován jediný člověk, který jim zůstal věrný: Čao Pěťas. Jenže díky jeho oběti zůstanou uchovány zájmy mnoha… Byčka si zavolala Lunu:

„Ty by sis toho Ta-čenga fakt vzala?“

„Když už se mám provdat? Je sice postižený, ale jestli to mám napsaný v osudu… Vemte si, že bych se provdala za Pěťase, a von by pak měl nehodu a přišel třeba o nohu nebo o ruku.“

Byčce přišlo, že služka je otevřenějšího ducha než ona sama.

„Rozená filozofka!“ radovala se Byčka. „Víš, já jsem Ta-čenga už viděla, a není to tak hrozný, jak by se mohlo zdát. Kdybych použila tvoje přirovnání, tak je desetkrát vhodnější než chlapík s deseti nohama a deseti rukama. Odejdeš odsud a dostaneš se na místa, kde se vede, panečku, jinej život, však uvidíš. Tisíce ti budou závidět, desetitisíce budou žárlit, ale doufám, že ty na nás nezapomeneš.“

„Že bych zapomněla, jak sem u vás začala jako služka, a teď, když jsem si polepšila, na vás jako poštvu tajný a nechám vás vyhnat z města?! Chachachachá!“

Byčka se nakonec smála s ní.

Toho večera se malá Liou malovala před zrcadlem, Byčka jí pomáhala nanést růžový pudr na líce. Podle Motýla, který tomu přihlížel, toho ale pořád nebylo dost, a jeho žena to musela několikrát opravovat. Když se měla konečně obléknout, zjistilo se, že nemá nic pořádného na sebe, Byččino oblečení — příliš prosté — také nepřicházelo v úvahu. Motýl proto sedl na Mulan a uháněl ke Koumalovým. Ti se zaradovali z Lunina osudového obratu — Wan-er vytáhla pár nejhezčích kousků ze svého šatníku a přisedla si k Motýlovi na motorku.

Když trochu popojeli, přitiskla se k němu a do ucha mu volala:

„Malá Liou má opravdu štěstí. Ani se nenaděješ, a dostane se výš než všichni ostatní. Dneska si ještě musí půjčit moje šaty, ale zítra už bude v krajkách a saténu, a kdo ví, třeba pro nás nehne ani prstem, až budeme potřebovat, budeme pro ni vzduch… Moc dobře vidím, jak moc ti leží na srdci, jak se staráš o její budoucnost, kdo se ale postará o mě, co…?“

Poslední slova jí uvízla v krku a ona se dala do breku.

„Snad nechceš, abych tě provdal za nějakýho chromýho kluka? Přestaň už koukat do talíře jiným! Ty bys chtěla všechno, lásku, peníze, zábavu, krásu i…“

„A co ještě?“

„Však ty dobře víš. Ale já, kdybych objevil chlapa, který se k tobě bude hodit, tak mu rád přenechám místo, ani nevzdechnu!“

Wan-er ho pěstmi bouchla do zad a křikla:

„Já nechci žádnýho jinýho chlapa, já chci tebe, čím dřív, tím líp!“

 

 

Malá Liou, pouze v nedbalkách, stála před zrcadlem v koupelně a stáčela si vlasy do drdolu. Dveře nechala dokořán, když ale zaslechla, že Motýl s Wan-er dorazili, s chichotem za sebou ihned zabouchla. Wan-er za ní přišla s kupičkou šatů a povídá:

„Ten by se nepodíval, ani kdybys ho nutila. Bojí se, aby mu primátor nevykloval oči.“

Obě se od srdce rozesmály. Wan-er konečně zavolala pány domu:

„Tak se podívejte! Jako by to bylo ve skutečnosti ušité pro ni, ne pro mě. Vypadá jako princezna, až ji princ uvidí, roztančí se nadšením!“

Po těch slovech Luna zbledla, nevěděla kam s očima. Byčka usadila Wan-er pohledem, ale ta se ke všem otočila zády, aby nevyprskla smíchy.

„Až bude mít svatbu,“ prohlásila Byčka pohotově, „její fotografie bude na obálce časopisů. Školy mají svoje královny krásy, úřady taky, Západní Sídlo bude mít Liou Lunu!“

„Vždyť už tady královnu máme,“ nesouhlasila služka, „a doopravdickou. Wan-er přece vyhrála okresní soutěž v Horní Soutěsce.“

„Prosím tě!“ ohradila se Wan-er. „O mě už si nikdo dneska ani kolo neopře…“

Motýl jí dal nenápadně najevo, ať zmlkne, a změnil téma. Vysvětlil Luně, jak se má na návštěvě chovat, čeho si má u nápadníka všímat. Pokud by jí vyhovoval, mohou se obě strany za pár dní sejít a u dobrého jídla se domluvit na zásnubách. Co se týče svatby, ta zůstane jen na jejich rozhodnutí.

Když se měli k odchodu, Wan-er prohlásila, že půjde taky, rozloučila se a vyšla ven. Na prahu Byčka ještě služce domlouvala, ať není ani podlézavá, ani drzá, ať jedná slušně a důstojně.

„Ber tenhle dům jako svůj domov,“ řekla ještě, „svatba nesvatba, hlavně ať námi ten Ta-čeng nemá za co pohrdat!“

„Stačí, stačí,“ ukončil to Motýl, „tohle Luna zvládá líp než ty.“

 

 

Na ulici se Wan-er nabídla, že půjde s nimi. Když došli k radniční bráně, domluvili se, že si tam Motýl Lunu za dvě hodiny vyzvedne. Dívka ještě zamávala a byla pryč.

„Malá Liou šla na lekci flirtování, nevím, proč bychom nemohli taky. Znáš ten lesík za Bránou zachování dobrého? Hned jak se setmí, je to tam plné milenců. V mládí jsme si milování v přírodě užít nemohli, je na čase, abychom si dali trochu doučování, co ty na to?“ navrhl Motýl.

Wan-er neskrývala nadšení:

„Skvělý nápad, lásko! Už jsem nedoufala, že něco takového budeš chtít. S mladíky si v ničem nezadáš, jestlipak víš, čí zásluhou?“

 

 

Za Bránou zachování dobrého nestál lesík, nýbrž les a v něm byla již hlava na hlavě. Mladé páry od sebe nebyly daleko, ale každý si hleděl svého laskání, polibků, šepotu, o milostné hrátky u sousedů se nestaral. Motýl a Wan-er si razili cestu celí nesví, volnějšího koutku nenacházeli. Pokaždé když narazili na další mladý pár, stydlivě sklopili zrak.

„Kam chceš tady jít?“ šeptla Wan-er. „Nejsme na to přece jen už moc starý?“

Přivedla ho k nějakému balvanu pod šeříkem, objala kolem krku a přinutila, ať si konečně sedne.

„Krásně to tu voní,“ prohlásil Motýl a rozhlížel se přes větve kolem dokola.

Wan-er ho ale chytila pod bradou, aby se díval jen na ni. Drželi se v náruči, vše ostatní pro ně přestalo existovat. Motýl si ji posadil na klín, vyzul lodičky, hrál si s ní jako s kočkou.

„Uvidí nás lidi!“ bránila se.

„No a co?“

„Ty se ani trochu nebojíš?“

„Teď už chápu, proč sem chodí tolik lidí a proč si z ničeho nedělají hlavu. V lese je krásně, je nádherná noc, ideální místo pro romanci, to pak člověk nevidí, neslyší!“

„Co myslíš, že teď dělá Luna s mrzáčkem?“

„Co asi?“

„Myslíš, že šli rovnou na věc? Co když je postiženej i na důležitějších místech?! To by byl gól! Přes den se panička bude krmit vlaštovčími hnízdy s ženšenem, noci propláče jak mandolína,“ smála se Wan-er.

„Nebuď na ni ošklivá, vždyť se k tobě chová hezky, ne?“ brzdil ji Motýl.

„Jen co o ni zavadím, hnedka se jí zastáváš! Neříkala jsem ti, že je ve znamení Bílé tygřice? Že přinese smůlu jak Pěťasovi, tak primátorově princátku? Teda tomu ji už přinesla, že.“

Motýl ji nechtěl dál poslouchat, to ji ale urazilo:

„Já už jsem tě dávno prokoukla. Hlídáš ji jako oko v hlavě, tak ti učarovala. Ale protože je polygamie zakázaná, dohodíš ji bohatýmu mrzákovi, aby ti na ni nikdo jiný nesahal. Jenže tobě vadí i chromec, nemám pravdu?“

Ten výlev upřímnosti mu lezl na nervy, avšak čím víc toužil po tom, aby zmlkla, tím víc musela mluvit. Najednou roztáhl ruce a Wan-er se svezla do trávy.

„Dobrá, já už mlčím, už o ní nebudu mluvit.“

To ale mělo jen krátkého trvání.

„Ty šaty, co jsem jí půjčila,“ pokračovala, „jsem měla tak ráda, že jsem je skoro nenosila. Až Luna odejde, tak si je občas vezmu, abych ti ji připomněla.“

„Nechtěla bys radši nové? Když jí tak sednou, proč jí je nevěnuješ, koupím ti jiné.“

„Dát jí je, když to byl dárek od tebe? Na to zapomeň! Ale včera jsem si v obchoďáku na Severní třídě vyhlédla krásný kožešinový kabát, nádhera. Blíží se zima, nechceš mi ho darovat?“

„Když se ti tak líbí, proč ne. A propos, Pěťas jel do Kantonu prodat pár svitků, požádal jsem ho, aby mi pro tebe koupil zlatý náhrdelník. Hádám, že bude shánět i nějakou značkovou módu pro Lunu, až se vrátí a pochopí situaci, nabídnu mu, že ji od něj odkoupím. A co Koumal, pořád nic neví?“

„Všiml si jenom, jak seš ke mně pozorný, nic ale neříká, co by taky, nemá důkazy. Bojím se, že se časem stejně dovtípí. Ty nevíš, jak často se mi o tobě zdá, co když tě ve spánku budu volat jménem? Až se to provalí, nesmíš mě odkopnout,“ byla plná starostí.

„To nikdy neudělám. Měj ale pochopení pro moji situaci… Tak jako tak, budeš na mě muset počkat.“

„Už ti lezu na nervy, co?“

Motýl zavrtěl hlavou:

„Zkus se doma víc ovládat, Koumal by na nás neměl přijít, co nejdéle to půjde.“

„Naopak, čím dřív se to dozví, tím dřív budu s tebou!“ zvolala Wan-er.

„To neříkej…“

„Ale proč?!“

„Protože pořád nevím, jak z toho bludiště ven. Od chvíle, kdy jsem tě poznal, si přeju jediné — žít s tebou. Jenže skutečnost je složitější, nejsem nejmladší, mám nějakou reputaci… Důvod, proč tě prosím, abys Koumala prozatím neopouštěla. Já se nemůžu rozvést ze dne na den, musím překonat svoje okolí, musím překonat sám sebe. Aspoň že ty máš jeho, vadí mi to sice, my dva jsme stvořeni jeden pro druhého, ale ještě nějakou chvíli musíme žít s někým jiným.“

„Já jsem na tom hůř než ty, protože jsem ženská. Když chce sex, devětkrát z deseti ho odmítnu, ale podesáté, jak to mám dělat?! Jsem jak ze dřeva, netoužím po něm, nic k němu necítím, jen se modlím, ať je rychle hotovej. Ale co, bojujme dál, třeba se toho dne dočkáme, když ne, nikdo z nás nebude nikdy šťastný.“

Motýl sevřel Wan-er v náruči, oba už neřekli slova. Pohyb jejich těl byl tak vášnivý, že rozpohyboval i keř nad nimi, jeho šelest přitáhl pozornost mladého páru odvedle. Cítili, že musí odejít. Když se postavili na nohy, zalitovali, že dnešní noc nemohli promeškat v lese.

„Musíme zůstat pozitivní!“ řekla.

„Ano, musíme.“

Důvody k radosti však nenašli.

K radnici došli o půl hodiny později, než bylo dohodnuto. Malá Liou nikde.

„Co když už se vrátila domů? Neviděla nás, tak odešla.“

„Možné to je, ale raději bych počkal.“

Chvíli zevlovali, a když se nic nedělo, šli si sednout na schůdek u protějšího obchodu. Asi po půl hodině se vstupní brána rozsvítila a z ní vyšla Luna. Motýl se na ni chystal zavolat, ale Wan-er ho zarazila:

„Nevolej na ni! Ať si ji prohlédnu. Já podle chůze poznám, jak námluvy dopadly.“

Malá Liou ale stála pořád u brány. Najednou odtamtud vyjelo auto a zastavilo vedle ní. Z předních dveří vystoupil šofér, obešel vůz a otevřel jí dveře, služka si nastoupila. Zavřel za ní, sedl si za volant, zařadil, stiskl klaxon, aby se o něm vědělo, a vyjel na širokou třidu. Za chvíli jim zmizeli z očí. Wan-er soptila:

„Co si to pískle myslí? Pár minut u primátora, a už přebírá velkopanský manýry?! Bylo domluveno, že na tebe počká! Vždyť se ani nerozhlídla, jestli tady nestojíš, rovnou si vleze do káry a jede?!“

Motýl nic neříkal. Bezradně tam stáli, nakonec Wan-er nabídl, že ji doprovodí domů. Sám potom zamířil do rezidence Svazu spisovatelů.

 

 

Motýl řekl ženě o tom, jak se Luna vrátila v primátorově limuzíně. Byčka její chování neschvalovala, nic jí ale nevyčetla. Do tří dnů uspořádali oslavu zásnub v restaurantu Epang Palace. Paní primátorová, jak bylo starým zvykem, zahrnula nastávající snachu přehršlí darů: náhrdelníkem, dovozovou sadou líčení, nočním županem s košilkou, červenými lodičkami na vysokém podpatku, totéž v bílém provedení, dále párem pohodlných sportovních bot, přenosným větráčkem, kožešinovým pláštěm, koktejlkami, třemi blůzkami i dámským kostýmem. Tolik věcí malá Liou nikdy nevlastnila, červené lodičky chtěla v návalu vděčnosti věnovat Byčce, ta je ale rozhodně odmítala přijmout, a tak jí alespoň koupila lesklé hedvábné punčochy. Od té doby se každý den ustrojila a nalíčila jinak, byla jak vyměněná. Pořád se chodila dívat do zrcadla, házela po sobě cukrbliky. Její vnější proměna zásadně ovlivnila její chování, myšlení i city. Na nákupech nehleděla na výdaje, vařila nehospodárně, zbytky rovnou vyhazovala. Pokud přišli hosté, ať už to byl kdokoli, nalila čaj a ve svém novém vyšívaném županu si klidně sedla do salonu, vstupovala do hovoru, kdy se jí umanulo, vynášela názory a u toho si špičkou nože nabírala kousky ovoce, které si vkládala hluboko do úst, rty vyšpulené. Byčka se na ni nemohla dál dívat:

„Prosím tě, jak to jíš? Tebe něco bolí?“

„Ne, jen si nechci zkazit rtěnku.“

Paní dlouze vzdychla, poslala ji do kuchyně postavit na čaj, a když tam odešla, zavřela za ní významně dveře. Luna věděla, že Byčka nesnáší, když se baví s návštěvami, takže když se postarala o vodu, vyšla ven s kyselým výrazem ve tváři a natruc se vlekla mezi hosty, dokud nezmizela ve svém pokoji. Byčka počkala, až všichni odejdou, pak si na ni dupla:

„Jak to, že jsi onehdy odjela od primátora sama a nechalas tam pana profesora stát jako kůl v plotě?“

„Primátor má přeci auto a Ta-čeng trval na tom, že mě jejich šofér hodí domů, co sem asi podle vás měla dělat? Kdybych to vodmítla, tak se mně všichni smějou a skrz mě se vysmějou i vám, že jo.“

„Mohlas na něj aspoň zamávat, když jsi vyšla ven. Vždyť tě tam vyprovodil, a když sis uvnitř užívala dortíčky a kafíčko, on s prázdným žaludkem čekal na chodníku. Takovou dobu! A ty si jen vyjdeš a ufrnkneš mu před nosem?!“

„Tak pan profesor si vám stěžoval? Copak by asi říkal, kdybych vyšla ven a skutečně ho na tom chodníku viděla? Myslíte, že tam tak dlouhou dobu jen nečinně čekal? Bůhví, co celou dobu dělali!“

„Dělali? On tam s ním byl Obláček, zase pili?“

Malá Liou už měla dost všeho vyptávání, vadilo jí, že jí Byčka nevěří, proto přitvrdila:

„Kdepak Obláček! Byl tam s Wan-er. Vona totiž vůbec nešla domů, šlapala poslušně s námi. Když jsem vcházela dovnitř, byli pořád spolu, myslíte, že šli potom na večeři?“

„Přestaň si pouštět pusu na špacír. Pan profesor má spousty přátel, mezi muži i ženami. Možná jsi teď povýšila, ale jestli takhle míníš mluvit dál, líbit se mu to určitě nebude. A pak Wan-er se k tobě vždycky pěkně chovala, dokonce i svoje šaty ti přivezla, abys měla na výběr…“

Malá Liou se musela smát:

„To vám, pani, řeknu, vy ste jak ten Buddha Maitréja, co má tak velký panděro, že všecko spapá. Estli mně nevěříte, tak jako bych nic neřekla. Jinak musím zkonstatovat, že vám moje přítomnost přestává vyhovovat, takže se podle toho zařídím a dlouho vás už nebudu otravovat.“

Její slova přinutila Byčku k zamyšlení. Uvědomila si, že dřív se s Motýlem pořád sice hádala, ale pokaždé se nějak udobřili, normálně spolu jedli, spali v jedné posteli, čas od času měli i sex. Jenže od té chvíle, kdy se v jejich životě objevila Wan-er, věci se pomalu změnily. Hádek podstatně ubylo, vlastně už nebylo, jak se pohádat, pohromadě byli výjimečně. „A co když mě jen tahá za nos?“ přemítala, vždyť Motýl nikdy nebyl žádný zápecník, doma toho taky moc nenamluvil, a teď se všemi těmi starostmi…

„Podívej, Luno,“ chtěla říct nakonec, „já se s tebou nechci nějak hádat. Osud tomu chtěl, abys překročila náš práh a stala se naší pomocnicí, to už nezměníme. Celou dobu jsem tě brala za svou mladší sestru, neměla bych srdce tě propouštět, představovala jsem si, že u nás zůstaneš napořád. Nakonec to ale bude jinak, zanedlouho vstoupíš do starostovy rodiny — snad si uvědomuješ, že je to i naší zásluhou, chtěli jsme, aby ses měla co nejlíp. My nečekáme žádnou odměnu, jen tě žádáme, aby ses do svého odchodu řádně chovala, ne kvůli nám, ale aby lidi neměli nějaké řeči.“

„Já se jako nechovám řádně?! Tak já vám taky něco povim: dovolila byste si na mě takhle, kdybych nebyla obyčejná služka, ale holka z velkoměstský rodiny?! Jenom sem se dobře vohákla, pořádně namalovala, a můj původ už nikdo nepozná. Jen vy mě pořád máte za holku z vidlákova, která se městskejm slečnám nikdy nevyrovná, ale s tím je taky konec! Samozřejmě že sem vám věčně zavázaná, mohla sem celej život makat u vás, a místo toho jdu ke kriplovi, kerej když se posadí, podobá se opičákovi Kungovi ukusujícímu hrušku, když si lehne, nedá nohy k sobě, když se zvedá, vypadá jak jednonohý kuře, a když jde po svých, zakopává jak starej vůl vo kopyta. To sem si teda polepšila! Mně jde ale vo jediný: chci žít tak, aby ve mně už nikdo neviděl vesnickou holku, co přišla sloužit do města!“

Služka domluvila a naplněna pocitem nesmírné nespravedlnosti si odběhla poplakat do komůrky.

Byčka se dusila zlostí — namísto lekce pro služku dostala kapky ona. Na chvíli zrudla, potom zbledla, krev jí bušila ve spáncích, dál už ale nic neřekla.

Motýl do sebe na druhý den naládoval dvě misky rýže a šel se zavřít do pracovny. Byčka stále myslela na to, co jí ohledně jejího muže a Wan-er služka vyprávěla. Ani hlad neměla, jen se hůlkami přehrabávala v jídle, do úst nevložila sousta.

„Nemůžeš si se mnou po jídle chvilku popovídat?“ řekla mu.

„Víš dobře, že po jídle i před jídlem mám náladu pod psa, být tebou, tak se mně radši vyhýbám.“

„Jenže my spolu jindy mluvit nemůžeme. Kdybys nebyl můj muž, tak tě o slovo neprosím!“

Motýl v jejím hlase zaslechl rozčilení, zastavil se a povídá:

„Hmh, to zní tak logicky… Chceš, abych mluvil? Prosím! Dnes bude jasno či skoro jasno, vát bude západní vítr, teplota se bude pohybovat mezi čtyřiatřiceti a…“ Nato mávl rukou a zapadl do knihovny.

Byčka vyfrkla naštvaně nosem, odstrčila misku s hůlkami a vyrazila za ním. Sedla si proti němu a bez okolků spustila:

„Řekni mi popravdě, jaké máš vztahy s Tchang Wan-er?!“

Motýl, který nic takového nečekal, se vyděsil, podíval se jí do očí, vyfoukl kouř a řekl:

„Skvělé!“

Byčku sice sžíralo podezření, přesto tajně doufala, že Motýl okamžitě všechno popře, bude se zapřísahat, bít se do prsou či do stolu, že vyletí jak čert ze krabičky, a bohatě by jí to stačilo. Jenže Motýl zachoval klid, tím nejjednodušším způsobem řekl jen: skvělé! To Byčka nemohla připustit. Zsinala ve tváři, už supěla:

„Aspoň že seš upřímný. Co to má ale znamenat: ‚skvělé‘?! Když jsi Lunu vyprovodil k primátorovi, čekals tam na ni pak sám? V podstatě celý večer a noc? Vrátil ses tehdy strašně pozdě, říkals sice, že tě Luna nevyhlížela, rovnou odjela, ale kdes celou noc byl ty a Wan-er? Co jste spolu dělali?!“

Motýl pochopil, že se blíží konec. Chtěl ji nejdřív otestovat, proto řekl, co řekl. Nyní svého „skvělé“ litoval.

„Malá Liou!“ zařval. „Ty potvoro! Co to bulíkuješ mý ženě! Co se mezi nás montuješ?!“

„Na Lunu teď nevolej, je to zbytečné, vím všechno. Chci to slyšet z tvých úst!“

„Co jsme toho večera dělali, Wan-er a já? Doprovodili jsme Lunu k bráně radnice a pak šla domů. Co jsme podle tebe mohli dělat?“

Byčka zůstala beze slov.

Pokračoval: „Tak já ti to povím, když to chceš vědět! Normálně jsme si to rozdali přímo na chodníku, přede všema, a pak jsme šli k ní domů, a tam jsme si zašukali znovu, před Koumalem!“

„Proč tak řveš? Ty se chceš hádat?“

„Ne, ale mám pocit, že ty ano!“

„Nechme toho, ano? Já ti teda věřím… Ale varuju tě, víš, že snesu hodně, milenku ti přesto trpět nebudu! K tvé minulosti se Sněženkou jsem taky nic neřekla, i kdyby tě nezažalovala, nepomluvila, nevšímala bych si jí, protože ti dřív hodně pomohla, byla to řádná ženská. Vidíš, já nejsem žádná žárlivá fúrie. Ale dnes už není žádná morálka, ty dnešní kurvy zajímaj jen prachy, postavení, moc a vlastní potěšení. Takovou holku k tobě nepřipustím!“

Po kázání se obrátila, vrátila se do obýváku a dojedla, co měla v misce.

 

 

U toho by zřejmě zůstalo, kdyby si Byčka v práci nevzpomněla na služčina slova o Buddhovi Maitréjovi, který má tak velké břicho, že stráví všechno. Seděla v tichu kanceláře a v duchu si skládala mozaiku. Vybavovala si, jak k nim Wan-er přichází vždy nastrojená, nalíčená, usměvavá, s jiskrou v oku. A hlavně krásná. Motýl nebyl nějak zvlášť smělý, spíše naopak, byl ale umělec, citlivý, oduševnělý, jak by mohl odolat?! Kdyby ho Wan-er nesváděla, sám by si určitě na nic netroufl. Ona byla z vášně s to utéct z Horní Soutěsky, proč by si odepřela avantýru s významným spisovatelem? Byčce začaly naskakovat další a další vzpomínky: jak tehdy upravila deku na usínajícím Motýlovi, tak důvěrné gesto si dovolí jen nejbližší, nikoli známá na návštěvě…, s jakou samozřejmostí to udělala! Nebo jak je potkala u toho domu kousek od chrámu Čisté prázdnoty… Když ji Wan-er uviděla, byla jako smrt, prý jí zařizoval zaměstnání, jenže po tom jako by se slehla zem, nikdo o něm už nikdy neslyšel. Byčka mučená pochybností zvedla sluchátko a zavolala Koumalovi do redakce. Když uslyšela jeho hlas, zeptala se, kdy se Wan-er vrátila domů ten večer, co si Luna půjčila její šaty a jela k primátorovi?

„Tak kolem půlnoci,“ odpověděl, „myslel jsem, že zůstala u vás.“

„Až o půlnoci?“

„No ano, proč se vlastně ptáte?“

„Ale nic, já jsem se jen bála, když pak šla sama domů. Už pár dní jsem ji neviděla, chtěla jsem se ujistit, že je v pořádku…“

 

 

Koumal zavěsil a přišlo mu to všechno divné. Proč mu Byčka volala? Chtěla mu naznačit, že Wan-er tehdy Lunu nevyprovázela, jak potom tvrdila? Co tedy myslela? Koumal nevydržel na místě, sebral se a upaloval domů. Tam zastihl Wan-er, jak klečí na posteli a cosi počítá v nástěnném kalendáři. Naklonil se nad ní a všiml si, že některá data byla obkroužena červeným kolečkem, někde byl trojúhelník, jinde vykřičník.

„Copak to děláš?“ zeptal se nevinně.

Ty značky byly takové poznámky, které si dělala pokaždé, když se vrátila z dostaveníčka s Motýlem. Ve chvílích volna si kalendářem listovala a vzpomínala…, avšak nyní byla tak zaskočená Koumalovým návratem, že se jí rozjektaly zuby, na rukách naskočila husí kůže, honem zas kalendář pověsila a co možná nejvěcněji řekla:

„Ále, počítám si, kolik dní nám vydrží žejdlík oleje, kdy jsem kupovala maso, kolikrát do měsíce a takový věci… Proč vůbec neklepáš, když jdeš dovnitř? Lekla jsem se, že seš zloděj nebo něco!“

Zněla tak přesvědčivě, Koumalovi se ulevilo.

„No, a kdyby vešel nějakej sígr, co bys udělala?“

„Co myslíš? Vyspala bych se s ním! Co je dneska s tebou, připlížíš se sem za bílého dne, jako bych si sem vodila amanty?!“

Koumal uznal, že přehnal, usmál se a hodil vše za hlavu.

 


KAPITOLA TŘIADVACÁTÁ

Večer po práci byčka muži znovu zatopila — jeho vztah s Wan-er nemohl být jenom přátelský, když jí musel lhát i v takové maličkosti, jako byl čas návratu. Motýl se snažil celou věc zamluvit, ona se ale nenechala opít rohlíkem, pořád se vracela k otázce, co mezi nimi je, jak moc jsou si blízko, jestli už se políbili, nebo dokonce pomilovali, a pokud ano, kde a jak? Ale on jen mlčel. To ji popudilo ještě víc. Rozmrzelý Motýl odešel nejdříve do pracovny, pak do ložnice, ženu měl stále v patách. Ulehl do postele tak, jak byl, hlavu si zakryl froté ručníkem. Dával jí najevo, že bude spát. Byčka si lehla vedle, nikoli však ke spánku, spíš aby ho dál vyslýchala. Její samomluva postupem času sklouzla k nářkům o tom, jak se pro tenhle dům obětovala, že ji Motýl přehlíží od chvíle, kdy se vzali, nikdy s ní nikam nejde, ani o svátcích, o nedělích, třeba jen na nákup nebo do kina. Ani doma nehne prstem, všechno musí dělat ona, stará se mu o stravu, oblečení, o hosty, zanedbává kvůli tomu práci, o staré matce nemluvě. Všechno mu obětuje, a on dá srdce jiné…

„A teď si tady mlčíš a myslíš si, že se mě zbavíš? Že to přejdeme tvým mlčením? Já jsem k tobě byla vždycky velkorysá, odpustila jsem ti několikrát, ale s tím je konec! Rozumíš? Tak řekni něco!“

Jenže Motýl pod dekami a ručníkem opravdu usnul, dokonce i lehce zachrápal. Byčka strhla ručník, chytila ho za límec u košile a cloumala s ním hřímajíc:

„Cože, ty spíš?! Jak můžeš v takový chvíli usnout?! Jsem snad ještě tvoje žena, nebo už jsem klesla na úroveň domácího zvířectva?! Ten chlap si normálně usne!“

Motýl znenadání vstal, zprudka se své ženě vymanil, skočil z postele a zamířil zpátky do pracovny. Byčka propukla v usedavý pláč. Malá Liou stála hned za dveřmi, z celé scény špetku nevypustila. Věděla, že ji způsobila, ona chtěla, aby se protrhly hráze, toužila se dívat na potopu, co bude následovat. Když ale viděla, jak bolestivě paní pláče, chtěla ji utěšit. Jenže Byčce v tu ránu došlo, že služka všechno slyšela, že ona, paní domu, ztratila zcela tvář. To už jí praskly nervy, vrhla se také do knihovny, vytrhla Motýlovi nějaký soubor obrazů, který si právě prohlížel, a hodila ho na zem.

„Tak se, Luno, podívej,“ pronesl Motýl netečně, „jak je tvoje paní ctnostná žena, už to tady lítá!“

„Pane profesore, pozor!“ vykřikla Luna. „Ať vám nerozfláká pero, je to přece jen váš zdroj obživy!“

Jen to dořekla, Byčka ze stolu skutečně popadla Motýlovo psací pero a mrštila jím co nejsilněji o dveře.

„Tady máš moji čest a poctivost!“ řvala a pustila se do Luny: „A ty padej do pokoje, do tohodle se nemel!“

„Já že se do něčeho melu?“ zlobila se malá Liou. „Já si hledím svýho! Ale klidně si nadávejte, jsem jenom služka, já se na vás zlobit nemůžu.“

Navztekaná Byčka raději utekla do ložnice a dala se do hlasitého nářku.

 

 

Ráno po bouřné noci měli všichni oči opuchlé. Malá Liou uvařila snídani a přinesla ji panstvu. Motýl se s mlaskáním dal do jídla, Byčka jíst nechtěla.

„Najez se, prosím tě,“ pobízel ji, „s plným žaludkem mi pak můžeš zase vynadat.“

„Teda pane profesore,“ ozvala se Luna, „normálně toho moc nenamluvíte, ale todle ste si moh nechat vod cesty.“

„Všechno je stejně tvoje chyba,“ řekl Motýl, „kdybys nevyprávěla hlouposti o mně a o Wan-er…“

„Jaký hlouposti?! Řekla jsem jen, že ste mě doprovodili k primátorovi a čekali ste venku. Co je na tom špatně? Vo čem ste si celou dobu asi tak povídali?“

„Jak si to mám pamatovat? O něčem asi ano. Dostal jsem ale nápad, příště, až půjdu ven, vezmu si magnetofon a budu to nahrávat.“

Byčka ani nepípla.

„Jez,“ pobídl ženu Motýl, „po snídani zajdete obě k primátorovi. Teď musíme řešit vážné věci. Promluv s primátorovou o soudu, jestli by se její muž nemohl v té věci setkat s tajemníkem právního výboru a s předsedou tribunálu. Času nám moc nezbývá, a než to vyřídí, uběhnou další dva tři dny.“

Byčka konečně promluvila:

„Já mám chodit za primátorovou? Ty mě k něčemu ještě potřebuješ?!“

„Některé věci si spolu ženské lépe vyříkají.“

„Ale já nic říkat nebudu! Vždyť ty Sněženku miluješ, všechny ženy tě milují, tak co by ses bál? Z čeho by tě obvinila? ‚Aféra věčného záletníka‘ by se to mohlo nazvat, to zní dobře, ne? Vždycky tvrdíš, že nejkrásnější je zemřít v ženské náruči. Kdyby ti za to usekli hlavu, to bys považoval za čest? Za kým bych chodila? Můj muž mi běhá za jinými, a já to mám pomáhat zamést pod koberec? Tak blbá nejsem!“ vyčítala Byčka.

Motýl hned nezareagoval. Počkal, až se jí trochu zklidní dech, a řekl:

„Už jsi skončila?“

„Pořád si myslíš, že se z toho přede mnou vykroutíš?“

„Jak chceš. Když nepůjdeš k primátorovi ty, nepůjdu ani já. O tom, jaké jsou mé vztahy s Wan-er, si mysli, co chceš. Klidně zavolej Koumalovi, můžete pátrat spolu!“

Nato odešel z místnosti. Vyšel ven, ale hned se zase vrátil, na stole si zapomněl cigarety.

 

 

Toho dne zůstala Byčka doma. Namísto toho, aby šla do práce, ležela v ložnici a plakala, až srdce pukalo, ruce a nohy měla studené jak led. Malá Liou ji chtěla nějak upokojit, jenže dostala rovnou vyhubováno, utekla tedy do pracovny, sedla si k oknu a tupě pozorovala rušnou ulici plnou aut a chodců. Zahlédla i starouše s rozvrzanou kárkou, který už víc jak hodinu u krajnice pořvával své ochraptělé:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

Jeho křik se již nedal snášet. Na fasádě sousedního domu se s rámusem otevřelo okno. Z něj se ozvalo:

„Héj, hadráři!“

Drban zvedl hlavu:

„Co je? Máte nějaký krámy?“

Dotyčný na to:

„Už si trhni mátou!“

 

 

Starej si ho nevšímal, táhl potlučenou kárku a zpíval další říkanku:

 

„Pisálci první třídy vstupují do politiky a podkuřují papalášům.

Pisálci druhé třídy přestali psát knihy a dělají reklamu.

Pisálci třetí třídy se paktujou s galerkou a rejžujou na pornu.

Pisálci čtvrté třídy píšou, jak mohou, břicho prázdné, jméno čisté.

Pisálci páté třídy spadli až na samé dno a můžou si trhnout mátou.“

 

Již odpoledne se Byčka s Lunou skutečně vypravily k primátorovi. Ten byl pochopitelně tuze zaměstnán, schůzoval, ale jeho paní i Ta-čeng je vřele přijali. Datum svatby bylo dohodnuto přesně za měsíc. „Malá Liou bude u nás doma, když se za ní ale přijdete podívat, zařídím, aby o vás, svoji bývalou paní, náležitě pečovala.“

Slova paní primátorové vykouzlila na Byččině tváři úsměv.

„Protože její rodiče jsou mimo město,“ pokračovala paní domu, „a protože jste ji v podstatě vychovali, musíte je při svatebním obřadu zastupovat vy. Podle zvyku tedy pro nevěstu a věno pošleme auto k vašemu domu, jestli dovolíte.“

Při zmínce o věnu Byčce zatrnulo, přesto se usmívala dál a potvrdila, že to se rozumí samo sebou.

Paní primátorová se rozesmála:

„Samo sebou?! Vy jste našemu Ta-čengovi našli nevěstu a ještě jste ochotní zaplatit jí věno? Chcete, abychom byli celému městu pro smích?! Na věno nemusíte dát ani pětník, Ta-čeng vše zařídí a přiveze vám ho předem.“

„Ai-já!!!“ zvolala Byčka, jíž se značně ulevilo. „I kdyby Ta-čeng nic nepřivezl, my bychom přeci nikdy nevyslali Lunu s prázdnou! Ale když už to máte takhle promyšlené, poctěte nás aspoň právem zůstat navěky její rodinou!“

Štěbetaly spolu, jako by už dávno byly v přízni. Probíraly vše, co v takové chvíli ženy probrat musí: vybavení bytu novomanželů — nábytek, barvy —, pozvánky, hosty, cenu banketu, družičky, obřadníka, svědky, než bys řekl švec, odpoledne spělo ke konci. Teprve tehdy, a jakoby náhodou, se Byčka zmínila o nejdůležitější věci, s níž za ní přišla. Do nejmenšího detailu jí vysvětlila, o co v soudní při jde a jak vznikla. S bolestnou grimasou ve tváři popsala strasti, kterými si od té doby musela projít, a skončila srdcervoucí suplikou o zásah soudruha primátora, jinak její život skončí v troskách. Během řeči se vyhýbala hostitelčině pohledu, bála se výrazu znechucení, který by v něm mohla zahlédnout. Cítila se tak trapně, že pletla páté přes deváté, opakovala se, „jestli si teď odkašle a změní téma,“ pomyslela si, „tak odsud snad uteču!“

„Vidíte?“ uzavřela celá růžolící. „Motýl mě nechal na smrt přísahat, že to nebudu nikomu vyprávět — vždyť je to ostuda, lidé ho děsivě pomlouvají a on si doma může nehty ukousat, tak jen doufám, že se nepřidáte k ostatním posměváčkům!“

„O jaké ostudě mluvíte?“ ohradila se primátorová. „Soudit se je opět normální věc. Literáti, jako je váš muž, mívají příliš velké ego, zřejmě proto se o té věci mému muži nezmínil, nemám pravdu?“

„Ten? Umí psát knihy, to ano, ale sotva vyjde ze dveří, chová se jak dřevo. Ještě nedávno mi někdo tvrdil, že žít s Motýlem musí být ráj. To teda není, to vám řeknu, je to děsná nuda! Pro nic kromě psaní vlohy nemá, praktický život jde úplně mimo něj. Zeptejte se ho, co umí kromě vymýšlení příběhů? Ten nesahá po paty obyčejnému sekčnímu šéfovi, natožpak vašemu panu manželovi…“

„Možná, ale ani já, ani vy příběh vymyslet neumíme! Primátora si lidi zvolí, spisovatele nikoli. Váš Motýl je národní poklad!“

„Nebesa, tolik chvály?! Ale co když ho ta mstivá Ťing Sněženka úplně zničí?!“

„Věřte mi, nikdo nemůže nikoho zničit, to může jen každý sám. Západní Sídlo se nemůže obejít bez spisovatele Motýla, kdo se ho pokusí znemožnit, narazí na primátora tohoto města.“

Nato ze stolu hadříkem utřela kapku čaje a pokračovala:

„Já se o všem Ta-čengovu otci zmíním.“

Byčka byla za ta slova ráda, stejně si ale dělala starosti: co když na to do večera zapomene? Nedalo jí to a znovu podtrhla důležitost primátorova zakročení, jinak by se mohly dít opravdu vážné věci.

„To jsem pochopila,“ řekla hostitelka a obrátila se na Lunu: „Malá Liou, běž do kuchyně, v lednici je čerstvá citronáda, přines tetě sklenku.“

Když se Luna vrátila, povídá:

„Teti, já myslim, že ste dnes pana Motýla zdrbala dost, dyť je to velkej spisovatel, žádný vořezávátko za pár šupů.“

Paní primátorová se ohradila:

„Tvoje teta přece pana Motýla nijak nepomlouvala…“

Byčka se ale smála:

„Už nevím, jak dlouho na potkání říkám, že v příštím životě si spisovatele za žádnou cenu nevezmu!“

„To říkáte, protože právě procházíte menší krizí… To já znám v Západním Sídle hned několik osob, které by vám ho nejradši vyrvaly z rukou,“ prohlásila primátorová.

„On by ho někdo chtěl? Taková husa jsem byla, když jsem si ho brala, tak naivní! Tentokrát ho ale držet nebudu, ať si ho vezme, kdo chce. Zasvětím se buddhismu!“

Malá Liou nevěřila svým uším:

„To jako vopravdu?!“

Byčka ji propíchla pohledem.

Když byl čas na večeři, Byčka prohlásila, že už se bohužel nemůže zdržovat, a očima naznačila služce, ať jí s výmluvou pomůže. Malá Liou poznamenala, že teta se bojí, aby měl Motýl navařeno.

„Ano, ano,“ přitakala Byčka, „nebo půjde zase jíst na ulici, nádobí tam mají špinavé, ještě se ho chytí nějaký bacil…“

„Žádný strach,“ primátorová na to, „jestli vám ho skolí bacil, nabrknu vám nějakého sekčního šéfa!“

Byčka se musela smát.

„Slyšela jsem,“ uzavřela paní primátorová, „že jste vzorná žena a hospodyně. Když to jinak nejde, nebudu vás zdržovat. Ta-čengu, vyprovoď svoji snoubenku a její tetu!“

Ta-čeng byl u sebe v pokoji, zavolal odtud na Lunu, jestli by za ním nemohla přijít. Malá Liou zavolala zpátky s otázkou, co potřebuje. Nikam se jí chodit nechtělo. Byčka ji popostrčila a sama se s hostitelkou vydala chodbou hovoříce tu o šatech, tu o kuchyni. Ještě chvíli si povídaly, Luna stále nikde. Když se konečně objevila, paní domu se divila:

„Co se ti stalo, Luno, že máš tak bledé rty?“

„Nic se nestalo!“

Tehdy se přibelhal i Ta-čeng, rudý až za ušima.

„Mami?!“ řekl jen.

Ta se najednou plácla do čela a pravila směrem k Byčce:

„Už stárnem, co se dá dělat!“

 

 

Venku byla tma. Byčka navrhla, že se půjdou najíst na noční trh.

„My se nevracíme domů?“ divila se Luna. „Co pan profesor?“

„O toho se nestarám! Už dávno jsem pro něj vzduch, proč mu to nevrátit?!“

V tržnici si daly po misce polévky s taštičkami, dále čtyři koláče s masovou nádivkou.

„Já sním nanejvejš jeden, co vy?“ ptala se služka.

„Zbytek si vezmeme s sebou.“

Luna pochopila s mírným zpožděním:

„Já sem ale hloupá, že se vůbec ptám?!“

Když přišly domů, v kuchyni se nesvítilo, kamna i hrnce studené: tady se dnes nevařilo. Malá Liou zahlédla obrys světla pod dveřmi pracovny a hned tam vtrhla. Motýl odpočíval na kanapi.

„Hádejte, kdepa sme byly?“ halekala. „Za paní primátorovou, heč, a věc je vyřízená!“

„Opravdu?“

„Vopravdu! Vaše paní toho sice moc neřekla, ale jinak je to cajk!“

„Malá Liou!“ volala Byčka z obýváku. „Koukej zavřít ten svůj zobák! Ať mu zas něco nevykvokáš, za co se mi bude smát a pomlouvat mě. Nevíš, kde jsou prášky na žaludek? Asi jsem se přejedla toho koláče, to zas bude noc. Radím ti, vezmi si taky…“

Luna se smíchem vysvětlovala Motýlovi:

„Vám jsme donesly taky, určitě jste nic nejedl.“

„Jsem po večeři.“

„No tak, Luno!“ ozvala se znovu Byčka. „Koukej si jít lehnout, pořád něco vyvádíš!“

„Jó, už jdu!“ odpověděla Luna a ještě dodala k Motýlovi: „A kam pudete spát vy? Paní se za vás dnes odpoledne pořádně činila, mohl byste na ni být hodnější…“

Motýl se zamyslel, potom vzal deku a šel za ženou. Byčka už zhasla. Svlékl se potmě, zašel ještě do koupelny trochu se umýt, došmátral se k posteli. Jeho žena byla pevně zabalená do pokrývky, musel ji silou nazvednout, vklouznout k ní, naznačit jí, že ji chce. Byčka neprojevovala ani odpor, ani radost. Motýl přešel mlčky k akci…

 

※ 39

zde autor sám odstranil padesát dva znaků1

 

Když jí ale chtěl dokázat, jak moc po ní touží, že ho vzrušuje, a zajel jí jazykem do úst, Byčka ho kousla a uhnula hlavou. Motýla to rozchechtalo.

„Povím ti tedy příběh o příliš vášnivém pánovi, který si chtěl dát špenát s vařenými křepelčími vajíčky. Když si chtěl jedno takové vajíčko nabrat hůlkami, vyklouzlo mu na stranu, pokusil se znovu, vyklouzlo mu opět. Zkusil to s jiným, ale ta mrška si pořád dělala, co chtěla, jen ne zůstat mezi hůlkami. Po nějaké chvíli marného snažení mu konečně ruply nervy, shodil talíř na zem a rozdupal všechno na cimprcampr!“

Byčka se zasmála:

„Mě bys taky nejradši rozdupal, viď?“

„Tak vidíš, ještě se umíš zasmát. Takhle by naše hádky měly vypadat, láska mraky vždycky rozežene.“

„Konečně jsi to pochopil, tíží tě svědomí?“

Motýl neodpovídal.

„Kdybys dnes večer spal v pracovně, byla bych hodně zklamaná. Udělals mi radost, už tě nebudu otravovat, minulost nechám minulostí. Ale poučila jsem se, musím si tě víc hlídat. Odedneška přerušíš všechny styky s Wan-er. Pokud půjdeš k ní domů, půjdu s tebou. Bez mého povolení nepřekročí práh našeho domu.“

Motýl stále nic neříkal, zato jeho ruce se činily.

„Dneska seš nějakej rozdivočelej,“ Byčka na to, „jenže já nemám chuť.“

Lehce ho odstrčila a dodala:

„Radši mi něco ještě povídej.“

Motýl chvíli zíral do tmy, ale protože ho nic kloudného nenapadalo, rozsvítil lankem, vstal, odešel k televizi, vložil kazetu do videopřehrávače.

„To je porno?“ chtěla vědět Byčka.

Na obrazovce se najednou objevilo klubko lidských těl.

„To nejsou lidi,“ pohoršovala se Byčka, „ale stádo divokých zvířat!“

„Spousta vzdělaných lidí má tohle doma,“ bránil se Motýl, „pouští si to k milování, trochu toho pepře, tebe nic z toho nevzrušuje?“

„Prosím tě, vypni to, vypni to! Zvedá se mi žaludek!“

Motýl vypnul přístroj a ulehl zpátky k ní.
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„S ní to děláš stejně?“

Motýl mlčel. Když otázku zopakovala, odpověděl:

„Musíme mluvit zase o tomhle? Ty si nechceš hrát? Ani trochu?“

Žena se odmlčela, po chvíli ale:

„Ne, to fakt nejde! Mám vás dva pořád před očima, sotva vás uvidím, chce se mi zvracet!“

Motýl už nic neříkal, otočil se. Ve vší tichosti mu vyrazily první slzy.

 

 

O několik dní později, stalo se to ráno, když Byčka věšela prádlo na terase, přistál na parapetu holub, zavrkal. Měla to roztomilé zvířátko ráda, jeho čistě bílé peří, nachový zobáček… Takže teď, když na ni něžně zavolal, odložila lavor, přišla k němu a chytila ho do ruky. Chvíli se s ním mazlila, teprve potom si všimla, že má za kroužkem na nožičce vsunutý papírek. Vytáhla ho, rozbalila a četla:

 

Moc tě chci!

 

Kolem slov byl otisk rudé rtěnky. Někdo ten papír políbil. V tu ránu se jí sevřelo hrdlo, zalapala po dechu. Ani zlomek vteřiny nepochybovala o tom, kdo to posílá! Vzala prádelní šňůru, přivázala ptáka za nohu, sedla si do obýváku a čekala, až se vrátí Luna z nákupu.

Hned, jak se tak stalo, zamkla za ní dveře.

„Já ten volej nejdřív vodnesu do kuchyně,“ hlásila služka, „to byste nevěřila, kolik je venku lidí! Musela sem křičet, abych si prorazila cestu, hlavně abych to nerozflákala!“

„Nikam nechoď, tady si sedni!“ přikázala paní domu a ukázala na stoličku.

„Co vás bere, co bych si sedala?!“

Luna se ještě snažila o úsměv, ale Byčka popadla stoličku, práskla s ní o zem uprostřed místnosti, potom vzala kožený pásek a švihla do služky. Luna vypískla, zle se zatvářila a vykřikla:

„Vy mě chcete bít?!“

„Samozřejmě že ti napráskám, ty malá děvko, jsem tvoje paní a ty seš pořád ještě moje služebná! Co si myslíš, spolčíš se proti mně se všema jeho šlapnama, zničíš mi domácnost, a já tě ani nemůžu zlískat?! V tom mi nezabrání ani primátor! Teď mi hezky pověz, kolikrát tady za ním ta pichna byla, co? Muselas po nich převlíkat postel, stálas na stráži?“

Dívka si pomyslela, že Byčku zase popadl záchvat žárlivosti, a chtěla celé drama zlehčit:

„Ale, pani, jak já můžu dovopravdy vědět, co je mezi Wan-er a vaším mužem? Minule sem to tak plácla, protože sem byla na vás naštvaná, ale vy ste to vzala vážně. Teď přindu domů, a než se naděju, dostanu vejprask? Sem sice služka, ale taky furt člověk, né? Chcete mou smrt, nebo co, možná sem vám přestala vyhovovat, ale ať se vám to líbí nebo ne, už patřím primátorovejm. Tak jakým právem mě bijete?!“

Byčka zatáhla za šňůru, ukázala jí holuba a k nohám hodila psaníčko:

„Tímhle právem! Ty se vo toho ptáka staráš, dáváš mu každej den nažrat, to znamená, že o těch zprávách víš, možná je dokonce předáváš. Víš o všech jejich nechutnostech, a já ti mám snad poděkovat?!“

Každé své slovo doprovodila šlehnutím pásku, paže a lýtka mladé ženy byly zanedlouho jedna podlitina.

„Všecko ví!“ napadlo Lunu, sžírána špatným svědomím se v ní všechno zlomilo. Rukou zachytila další ránu a podstatně mírnějším tónem vykřikla:

„Jak já ale můžu za to, že ti dva spolu to?!“

Byčka byla jako na koni:

„Teď všechno vyklopíš, do puntíku! Jestli ne, zpráskám tě, že nebudeš vědět, čí seš, a všechno povím Ta-čengově matce. Jestli tě bude chtít i pak, půjdeš si provádět tahle svinstva na radnici. V opačném případě se můžeš vrátit do tý svý venkovský díry.“

Malé Liou nezbývalo než jít s pravdou ven. S pláčem vyprávěla, jak si to rozdávali tady, v Byččině domě, jak si amanta zvala k sobě domů, jak to bylo s poštovním holubem, psaníčky s rtěnkovými polibky a přilepenými chloupky. Aby si svoji paní více naklonila a zároveň zmírnila vlastní vinu, vymyslela si spoustu detailů, jeden divočejší než druhý. Pro Byčku, jež do té doby chovala pouze pochyby, poskytovala služčina zpověď ostré obrysy a spojitost všemu, co bylo dříve matné, kouskovité, v náznacích. Najednou si uvědomila, že by byla radši, kdyby nic nevěděla: pravda jí byla nesnesitelná! V hlavě jí hučelo, tváře celé rudé, chvěla se zimou, kolem se točil celý svět.

„Bože!“ zvolala. „Jak jsem mohla být takhle slepá?!“

Stála jak solný sloup, oči vytřeštěné, ruce natažené před sebe, jektala zuby a povídá:

„Co mně teď zbývá, malá Liou, řekni, o všechno mě připravili, vyprázdnili mi život!“

Luna jí padla k nohám a naříkala:

„Já sem vám to, pani, několikrát naznačovala, ale vy ste tomu nevěnovala pozornost. Je ale pravda, že sem jim pomáhala, usnadnila sem jim to, zasloužím si výprask, jen mi nandejte, ale odpusťte mi, prosím!“

Byčka upustila řemen, objala klečící služku a sama se dala do pláče. Chtěla se jí omluvit za výprask, chtěla jí jen nahnat strach, když se ale rovnou nepřiznala, neudržela se.

„Opravdu lituju, že jsem na tebe vztáhla ruku! Byla jsem krutá, můžeš odpustit své ubohé paní?!“

„Můžu, můžu,“ odpověděla Luna a brečely spolu.

Byčce se mírně ulevilo; trochu se uklidnila, utřela slzy sobě i malé Liou, jež vzápětí navrhla:

„Co kdybychom šly za tou štětkou spolu a vyškrábaly jí voči?!“

Byčka ale zavrtěla hlavou:

„Na to zapomeň, holčičko! Já si s ženskou, která uteče od manžela i od syna, která svádí jiným chlapy, špinit ruce nebudu, to je pod mojí úroveň, takovej póvl! Kdybychom jí něco udělaly, dostalo by se to ven. Lidi by se dozvěděli, že spisovatel Motýl s ní měl románek, a protože je známá osobnost, těžila by z toho zase ona. Na světě je tolik lidí, kteří Motýla doslova zbožňují, a teď zjistí, že se k tak nedostupnému člověku vetře do postele nechutná cuchta?! Ty máš teď před svatbou s Ta-čengem, na to taky musíme myslet — kdyby se něco podobného rozkřiklo, tak už nemůžu primátorovi na oči! Tvůj pan profesor mně možná zlomil srdce, ale i kdyby chtěl hodit kariéru, slávu a reputaci za hlavu, já udělám všechno pro to, abych mu v tom zabránila, zachránila ho. Tahle věc musí zůstat doma i za cenu, že se z toho zblázním vzteky. Mohlo by se totiž stát, že se v případě skandálu rozhodne hrát vabank, mě odkopne a někam s tou děvkou uteče. Dostat se tam, kde je teď, stálo tolik času a úsilí! Já po něm v tuhle chvíli nemůžu chtít moc, stačí, aby se napravil a přestal se s ní stýkat. Proto nesmíš nikomu nic říct, ani ň, rozumíš?! Nevšímej si toho, jestli mu nadávám, hádám se s ním, dělej, jako bys nic neviděla, neslyšela. Jestli mě chceš něčím potěšit, tak mě poslechni — obě známe jeho tajemství, mějme to stále na paměti a nepolevujme v ostražitosti, je to jasný?“

Luna přikývla a v duchu se podivila, kolik její paní v tak závažné osobní situaci zbývá úsudku i srdce. Vyslechla její pokyny, umyla se, upravila a šla.

 

 

Bylo domluveno, že zajde k Tchang Wan-er. Ta seděla celá nervózní na prahu, vyhlížela ven, a sotva spatřila malou Liou, vyskočila:

„Jdeš od Motýla? Dostal psaníčko, nebo není doma?!“

„Ale jo, je doma, paní dnes odešla do sídla Dvojí laskavosti, poslal mě, abych ti to vyřídila, jestli by sis s ním nepřišla popovídat.“

Wan-er byla štěstím bez sebe, vytáhla z piksly bonbon, podala ho Luně, ta ale bonbon nechtěla. Rozdováděná Wan-er strhla obal a silou jí ho strčila do úst:

„Jen si vem, když ho budeš cucat pomalu, osladíš si celý život! A proč tě vlastně poslal, nestačilo vypustit našeho holoubka?“

„Ále, jdu teď k Jangovi do uličky Vítězství ctnosti pro tu jejich omáčku k nudlím. Bylo to kousek, tak sem se nabídla, že to vyřídím osobně.“

A jak přišla, tak zase odešla.

Tchang Wan-er se co nejpečlivěji namalovala, sedla na kolo a uháněla k rezidenci.

 

 

Toho večera, kdy s Motýlem vyprovodila služku k primátorovi a pak se vrátila pozdě v noci domů, nalezla Koumala v přítomnosti starého Chua, neboli Tygra, s kterým viditelně delší dobu popíjel. Seznámili se při stavebních pracích v chrámu Čisté prázdnoty, Tygr tehdy pracoval jako zaměstnanec dodavatelské firmy. Od té doby se u nich několikrát stavil, ne, že by o to Wan-er velmi stála, ale když už přišel, kývla na pozdrav, vzala si stoličku a posadila se stranou. Zůstala však na doslech.

Tygr vypadal sice jako pruďas, měl ale tenké rty a docela příjemný hlas. Zrovna Koumala přemlouval, aby za nějakého bohatého byznysmena napsal knihu. Ten člověk nevěděl, co s penězma, a navíc si umanul, že se stane slavným. Hledá schopného spisovatele, o všechno další se postará, o tisk i distribuci. Je připraven zaplatit až dvacet talířů, avšak za podmínky, že na obálce bude pouze jeho jméno. Koumal se do toho moc neměl, ono napsat knihu není jen tak, a když to ještě nevyjde vaším jménem…

„Vy přece nejste slavný autor,“ namítl Tygr, „kdo ví, jestli by vás někdo vydal, kdybyste napsal něco za sebe… A stejně, kolik by vám to v takovém případě káplo? Takhle máte svý jistý, a podívejte se, jak s paní žijete, přilepšíte si trochu, co? Navíc nepotřebujete psát žádnou bichli, dvě stě tisíc znaků postačí, to zvládnete levou zadní. Taky nevíte, že jsem před vámi odmítl nemálo zájemců, myslel jsem od začátku na vás! Nemyslíte, že není čas si vybírat?!“

Koumal ho ujistil, že naopak, on by tu práci velmi rád vzal, jenže je v tuhle chvíli zamotán do nepříjemného soudního sporu. Tygr se zeptal na detaily, Koumal tedy spustil, jakmile se však dostal k tomu, že Motýl byl v té věci dokonce za primátorem, Tchang Wan-er mu skočila do řeči:

„Koumale, prosím tě, přestaň tolik pít a vykládat hlouposti! Pan profesor přece nepotřebuje chodit zadními vrátky za primátorem! Proč ho takhle očerňuješ, proč do toho taháš ještě primátora?“

Koumal si to nenechal líbit:

„Co se pleteš chlapům do řeči?!“

Wan-er to dopálilo, otočila se na pětníku a zmizela v ložnici. Na posteli se je pokusila poslouchat dál.

„No, vy nevíte, že jsem sám advokát,“ pravil Tygr, „neživím se tím sice, ale už jsem pomáhal s pěti procesy a všechny vyhrál.“

Na chvíli se odmlčel a pokračoval:

„Co je na vašem sporu tak výjimečného, že s tím musíte za primátorem?! Jestli ten váš Motýl není schopnej před soudem říct, že s ní měl poměr a že spolu skončili v posteli, potom je tu ještě jeden způsob, jak celou při zaonačit.“

„Aha? A jaký?“

„Jestli se nemýlím, tak jméno Ťing Sněženky nikde v článku vysloveně nepadlo. Proč netvrdit, že se o ni nikdy nejednalo, že dotyčná je úplně jiná osoba? Pokud najdete kandidátku, která by na soudu odpřisáhla, že se ve článku píše skutečně o ní, obžalobě to zlomí vaz. Nastane panika, proces skončí pro nedostatek důkazů.“

Wan-er to poslouchala a musela uznat, že ačkoli byl otravnej jak činže, jeho finta zněla dobře. Konečně odešel, Koumal přišel za ní do ložnice. Když se zmínil o Tygrově nápadu, Wan-er mohla reagovat:

„A co kdybych to sehrála já?“ nabídla se.

„Vidíš, to mě vůbec nenapadlo! Tím by odpadla starost s hledáním svědkyně!“

„A ty bys s tím opravdu souhlasil? Tobě by nevadilo, že aby ses zbavil obvinění, necháš svoji partnerku stát se bývalou Motýlovou milenkou?“

Na ovíněného Koumala to začalo být složité.

„To asi vadilo,“ pravil, „ale protože to není pravda…“

„A kdyby byla?“

Koumal se jen hloupě usmál, už se ale nezmohl na slovo, podlehl spánku. Wan-er najednou zalitovala, že mluvila takhle do větru. Měla to nejdřív projednat s Motýlem, co když s tím řešením nebude chtít souhlasit? Jenže ani nazítří, ani napopozítří se její milenec neobjevil, zato Koumal tlačil, aby se na svou roli připravila, dal jí přečíst článek, seznamoval ji s podrobnostmi pro případ, že by primátorův zákrok nevyšel. Až už to toho rána nevydržela a vyslala k Motýlovi svého holoubka.

 

 

Wan-er vyšla schody k Motýlovu bytu, lehounce zaklepala, jenomže to byla Byčka, kdo jí otevřel. Její široký úsměv ztuhl.

„Jé, to je překvapení!“ zvolala Byčka, když ji spatřila. „Teď jsem se vrátila. Zrovna jsme si říkali, že jste u nás dlouho nebyla, že vás musíme pozvat na oběd. Tak to se hodí, právě se to vaří, taková pochoutka, pojďte, dáte si s námi. Teda, Wan-er, vás jsem opravdu nečekala!“

Wan-er se nenechala zaskočit:

„Jú, a co dobrého jste nám připravila? Mám to ale štěstí, že přijdu v den, kdy vaříte vy!“

„Štěstí, štěstí. Vy máte, Wan-er, hlavně velký apetit, a jak se říká, kdo má velkou hubu, nají se všude!“

„Neříká se to spíš o chlapech? Na ženské přece zbydou vždycky jenom otruby…“

„Otruby? Vám?“ smála se stále Byčka. „Vy jste spíš jako ty kobylky, co sežerou úrodu i na cizím!“

Wan-er se to moc nelíbilo, zrovna se chystala zeptat na Motýla, ten se však objevil za nimi ve dveřích, vracel se s malou Liou.

„Co vy tady?!“ divil se.

„Vy jste nebyl doma?“

„Ne, u Obláčka na čaji. Malá Liou pro mě přišla, že mám jít domů, prý se chystá nějaká hostina i s hosty. A teď vidím, že jste to vy?!“

„A byl jste tady dnes ráno?“ vyzvídala čím dál nejistější Wan-er. „Proč jí Luna tvrdila, že ji k sobě Motýl volá?“ pomyslela si hned. „Co když zachytila moje psaníčko?!“

Zrodila se zlá předtucha, raději zavolala za Byčkou do kuchyně:

„Moc vám děkuju, teta, za tohle milé překvapení, já na tu vaši lahůdku, bohužel, čekat nemůžu. Musím se vrátit do naší chudé kuchyně, dnes ráno mi Koumal oznámil, že k nám na oběd přivede kolegy z redakce!“

Byčka vyběhla z kuchyně:

„To by nešlo! Motýl už je tady taky, hezky si popovídejte, obídek bude coby dup! Tohle fakt musíte ochutnat, a Koumal ať si trhne nohou!“

Když to dořekla, zamkla venkovní dveře, klíč strčila do zástěry.

„Tak to vypadá, že budete muset zůstat,“ zhodnotil situaci Motýl.

Ani do pracovny, natož do ložnice neodešli, zůstali raději v obývacím pokoji, sedli si na gauč a vedli hlasitý rozhovor, zatímco očima sdíleli neklid a pochybnosti. V jejím pohledu hrálo tisíc otázek, jeho oči naopak říkaly: klid, to bude dobrý! Konečně se oba usmáli, třeba si z nich Luna jenom vystřelila. Wan-er se uvolnila, zkrásněla v obličeji, a povídá, že se jí v noci zdálo o sněhu. O spoustě sněhu. Kdo ví, co to znamená, když se v takovém parnu zdá člověku o sněhu.

„Je to dobré nebo špatné znamení?“

„To já nevím,“ Motýl na to, „na sny je expert Obláček, když ale řeknete slovo, které vás napadne, dokážu z něj určitě něco vyčíst…“

Wan-er nic nenapadalo, očima zabloudila ven a zahlédla pletenec sušeného chilli. Co třeba „pletenec“, 串, čchuan?

„Pletenec? Jako spletitý nebo pletichy? Navíc když pod něj přidáte znak ‚srdce‘, 心, vychází ‚pohroma‘, 患.“

Wan-er zbledla.

„To ale střílím od boku,“ pokračoval Motýl, „myslím, že o sněhu se vám zdálo jen kvůli našemu procesu. Přes den jste proklínala Sněženku a v noci se vám zdálo o sněhu.“

To dávalo smysl, uklidnila se. Zeptala se, jak to vlastně dopadlo u primátora. Ale ve chvíli, kdy mu chtěla předložit Tygrův plán, Byčka s Lunou začaly prostírat na stůl. Čtyři talířky, čtyři páry hůlek, na talířcích hustou sójovou omáčku. Byčka nakonec přinesla kameninový hrnec s pokličkou, otvorem se ještě kouřilo.

„Takže prosím ke stolu!“ zvolala.

Všichni se posadili.

„Paní domu dnes sama nosí na stůl?“ divil se Motýl. „On je jenom jeden chod? Luno, přines kořalku.“

„Je jen jeden, aby se na něj dlouho vzpomínalo. Žádný pití, přebilo by to tu jedinečnou chuť.“

„Copak je v tom za vzácnost?“ zjišťoval a natáhl se k hrnci.

Byčka byla rychlejší. Zvedla poklici. Všichni se dívali do očí mrtvého, oškubaného, v celku vařeného holuba ležícího ve vlastním vývaru.

Motýl s Wan-er na to nevěřícně zírali: v tom hrnci je…!

„Copak?“ ozvala se Byčka. „To se jen tak nevidí, že? Prostě jsem ho zabila. Holub je zviřátko náramně chytré, kdo ho sní, bude mu to taky hezky myslet, a masíčko má jemné, jedna báseň, tak ho okuste a řekněte, jestli jsem ho připravila každému po chuti!“

Kuchyňským nožem svoji oběť rozporcovala.

Jako první oddělila křidýlko, položila ho Wan-er na talířek a řekla:

„Tohle je pro vás, ať vám taky dá křídla!“

Pak přišla na řadu stehna, obě skončila před Motýlem.

Byčka si scénku zjevně užívala:

„Podívej na ně, jak jsou macaťoučká, jen se otevřít. Ai-já, co to vidím? Já husa, nesundala jsem mu ten kroužek!“

Luně dala bílé maso a sama si nechala hlavu.

„Na hlavě skoro žádné maso není, říká se ale, že na krátkozrakost není nic lepší než holubí očička. Já, která jí trpím tak dlouho!“

Nehty zajela do ptákových očnic a vyrvala bílé, kašovité bulvy, které náruživě rozkousala: „Hmh, hmh, dobré, dobré,“ pochvalovala si.

Motýl s Wan-er — čela, tváře zbrocené potem — se ani nedotkli jídelního náčiní.

„Vám nechutná, milánkové?“ pokračovala Byčka. „Něco vám nevoní?“

Wan-er se překonala a usrkla polévky. Sotva polkla, sevřelo se jí hrdlo, užuž se jí zvedal žaludek, vstala proto a se slzami v očích požádala:

„Moc vás prosím, teta, otevřete dveře, musím ven, jinak se tu pozvracím.“

Byčka beze slova sáhla do kapsy a hodila klíč na zem. Wan-er se pro něj shýbla, odemkla si a zmizela na schodišti. Ani Motýl dlouho nic neříkal, jen tam tak stál, nakonec se zavřel v pracovně.

 

 

Na Tygrův plán nakonec vůbec nedošlo. Rozsudek městského odvolacího soudu, který konečně padl, se v ničem nelišil od S’-ma Kungovy předpovědi. Sotva se zpráva rozkřikla, telefon u Motýlů se dá se říci nezastavil, dveře s návštěvami se netrhly. Malá Liou se činila v kuchyni, pobíhala s čajem, v poledne už musela vymést slupky a semínka od melounů, aby se dalo projít. Jednoho dne se dole před domem rozpráskala dlouhá řada rachejtlí, jež znamenala příchod Chrapouna a jeho ženy, dále Nevědy, Koumala, Obláčka, Mazanky, Chung Ťianga a jeho mladé ženy. V bytě bylo najednou plno a živo. Byčka zářila štěstím, s každým si podávala ruku a volala:

„Ai-já! Všichni jste přišli! Já jsem věděla, že dorazíte, kdo to ale spunktoval, že jste přišli takhle najednou?!“

„Kdo, no kdo?“ Chrapoun na to: „Nebesa přece! Já mám takovou radost, že tě musím políbit!“

„Chachá,“ ozvalo se z davu, „jen jestli se Byčka nechá?!“

„Já? To si piš, to se neodmítá!“

Dořekla a padli si do náruče, všichni se od srdce zasmáli. Motýl vyčerpaný nebývalým ruchem usnul v pracovně na kanapi. Toho rána si totiž přivstal, aby zašel za soudcem Perličkou i S’-ma Kungem. Halasná zábava odvedle ho probudila, vyšel ven samý úsměv, malá Liou už každému nalila misku Dračí studny, Motýl je pomáhal usadit.

„A čím je dnes pohostíme?“ zeptal se ženy.

„O jídlo se postarám s Lunou,“ odpověděla, „ty skoč pro pití — velkou láhev pětizrnky, deset balení kokosové šťávy, basu piva…“

Malá Liou se nestačila divit, jak se před hosty ovládali, byli k sobě milí a slušní. Nabídla se, že pro vše skočí, Koumal řekl, že jí s tím pomůže.

„Tak dobře, Koumale,“ Byčka na to, „vy jste pořád plný sil. A kde je vlastně Wan-er, proč jste ji nepřivedl?“

„Není jí poslední dny dobře, pořád se jí chce zvracet, je vysílená, břicho plynaté, doufám, že taky nechytila zánět jater! Dnes jsem tady za oba.“

„Ona je nemocná? Taková škoda, s ní by bylo ještě veseleji. Takhle mladá, že by chytla žloutenku? To s ní musíte zajít k doktorovi. Měl byste se jí vůbec víc věnovat, mladý muži, takovou krasavici lépe střežit jako oko v hlavě.“

„To je od vás milé, že na ni takhle myslíte, teta,“ řekl a dodal šeptem, „je lepší, že nepřišla, ony se s Chrapounovou ženou nemají moc v lásce.“

S tím odešel na nákup. Byčka se vrátila k hostům, když uviděla, že se Motýl pustil do loupání jablek, vzala mu nůž z ruky a řekla:

„To je dobrý, běž si k nim sednout, já to udělám.“

Při roznášení nakrájeného ovoce se zeptala bokem Motýla:

„Jak to, že tu není Pěťas?“

„No jo, to by mě taky zajímalo…“

„Není naštvaný kvůli Luně?“

„Už jsem s ním o tom dvakrát mluvil, myslím, že jen nesnáší ty její velkopanské manýry.“

„Co si to tam šeptáte, holubičky?“ ozval se Obláček. „Nechcete si to nechat na noc do postele? V baráku mají hafo lidí, ale oni si šuškají za rohem.“

„Vy si necaňte moc triko!“ obořila se na něj Byčka. „Jen jsem se ptala, proč tu není Pěťas.“

Potom na Chung Ťianga:

„Nechcete za ním dojít a vyčinit mu? Zeptejte se ho, jestli pán nepotřebuje poslat nosítka.“

Chung Ťiang právě své ženě ukazoval kaligrafii na zdi. Otočil se a povídá:

„Tak to mu určitě říkat nebudu, ještě se urazí. Jistě něco má, jinak by přišel!“

Mezitím se vrátil Koumal s Lunou i nákupem. Byčka začala nosit na stůl — několik druhů studených předkrmů, dále otevřela balení nakládaného rybího, oslího a psího masa, dohromady dvanáct talířků, rozlila kořalku a odešla za Lunou do kuchyně, aby se postarala o teplé. Přítomní pozvedli číše.

„Na zdraví!“ pronesl Nevěda. „Nestává se často, že se takhle všichni sejdeme — napijme se na vítězství, do dna!“

Když to do sebe kopli, Koumal hned přispěchal s láhví, aby každému znovu nalil. Pozvedl štamprli a zvolal:

„Každému patří můj dík, tuhle bitvu jsme se štěstím přežili!“

„Máte proč se radovat, Koumale,“ poznamenala Mazanka, „kdybyste sem ale mohl přivézt Sněženku, to by teprv bylo něco!“

„Zrovna včera v práci sedím na záchodě a z druhé strany slyším pláč, ženský pláč. A víte, kdo odtamtud vyšel? Sněženka s velkými černými brýlemi na očích. Ještě jsem jí chtěl podat kapesník, ať se může vysmrkat, ale neměl jsem to srdce!“

„Srdce?“ vyprskl Chung Ťiang. „Ty seš teda bačkora! Ta ženská si ho nezaslouží! Všichni věděli, co s profesorem měla, a ona si ho přesto dovolí pohnat před soud? Motýlovi stačilo, aby soudu předložil datum, čas a místa, kde se spolu stýkali, a mohla sbalit fidlátka.“

„Vždyť to byly všechno pomluvy,“ trval na svém Motýl, „já jsem na soudě ani nebyl, nemohl jsem takové věci říkat. V každém případě mám ponaučení: už nikdy více. Jeden soud mi stačil!“

„Jestli to jsou pomluvy, tak ať se šíří dál. Přibude další skvělá kapitola v Motýlově biografii. Co by ostatní dali za to, aby kvůli nim ztropila ženská takový skandál?!!“

„Jediné, čeho může tady Motýl litovat,“ rozumoval Obláček, „je to, čemu klasik říká ‚opylovat květ, plod však nezískat‘, to já na jeho místě…“

„Co ty bys na jeho místě?“ otázala se jeho žena.

Obláček se přes místnost podíval na Mazanku a pozvedl sklenici kokosového mléka k ústům.

„Napil bych se kokosového mléka,“ řekl a zhltnul ji až do dna.

Všechny to rozesmálo, jedni se posmívali, že Obláček nemá koule a bojí se své ženy, druzí pošťuchovali Mazanku, že se z ní stala pěkná stíhačka.

Ale Byčka ji bránila:

„Dobře dělá! Žena musí na svýho mužskýho umět dohlídnout, poněvadž i malá přeháňka může přinést velkou vodu!“

„To by vysvětlovalo,“ vtipkoval Obláček, „proč jsem já zůstal skoro panic!“

Motýl se nesměle usmál a strčil si do úst fajfku. Nedalo mu to a utrousil:

„Hotový Tripitaka. Ten měl cestu pro sútry také plnou nástrah, protože jeho tělo nepoznalo ženu.“

Nikdo si nevšiml lehkého úsměvu Chrapounovy ženy.

„A co náš slovutný malíř,“ popíchl Obláček Chrapouna, „co že dnes nic neříká, taky se bojí své právoplatné?“

„On toho nikdy moc nenamluví,“ bránila se dotyčná, „ale není to mojí vinou!“

Obláček se natáhl, vytrhl Motýlovi dýmku ze zubů a strčil si ji do úst.

Chrapounově ženě se to nelíbilo:

„Vy dnes ale vyvádíte kusy! Víte, jak je to nehygienické? Dýmka je jako kartáček na zuby, taky se nepůjčuje!“

Obláček vrátil fajfku se slovy:

„Ach, ženy, vy pořád naděláte s hygienou! Chrapoun toho moc nenamluví, říkáte, když jsem vás ale onehdá viděl v dancingu v Sheratonu, tak se mu huba nezastavila, pořád se k vám lepil a šeptal do ouška!“

„Já v Sheratonu?! Tam jsem nikdy ani nevkročila!“

„Ai-já, to jsem asi neměl říkat, zasloužil bych přes pusu!“

Chrapoun konečně promluvil:

„Zavřeš už zobák, chlape?! Nebo chceš, abych povídal o tom, kde jsem tě všude viděl já?“

„Ale klidně povídejte,“ Mazanka na to, „já nejsem žárlivá. Že si chlap najde milenku, neznamená, že si žena nemůže dovolit milence!“

„To vypadá, že mluvíte ze zkušenosti,“ prohlásil Nevěda, „jak to, že o tom nic nevíme, drahá?“

Mazanka odpověděla:

„Každá prohra nás dělá moudřejšími, není-liž pravda, pane spisovateli?“

Nevěda obdivně zatleskal:

„Bravo! Připíjím na vaši moudrost a vtip!“

Všichni pozvedli číši s ním a připili jí.

 

 

„Co pořád máte s těma milencema?!“ čertila se Byčka. „Já si nemůžu pomoct, ale mně to slovo připomíná prostituci.“

Dobrá nálada najednou opadla, rozhostilo se trapné ticho. Přerušil ho až Chrapoun:

„Tak mi nalejte! Chci připít na Motýla, připijme mu všichni, na jeho velké vítězství!“

Nevěda si místo přípitku nabral hůlkami sousto a řekl:

„Ráno pij s rozumem, čeká na tě práce, v poledne pij s chutí, čeká na tě odpolední schůze, večer pij zase s rozumem, čeká na tě stará.“

Další salva smíchu.

„Tos určitě slyšel od toho hadráře na ulici,“ povídá Chrapoun, „ty na žádné schůze nechodíš a stará na tebe taky nečeká: není sobota. Malá Liou, nalij mu taky!“

„Dobře, dobře, tak mi nalej! ‚Když piješ s kolegou, smočíš jen rty, když piješ s přítelem, musíš do dna‘!“ zvolal Nevěda.

Ťuknul si s Motýlem a skutečně vypil velkou sklenici na ex.

„Nebudeme se opičit po tom barbarovi,“ Chrapoun na to, „tak na Motýlovo zdraví!“

Všichni si s Motýlem připili, jeden po druhém. Ve dveřích se objevila Byčka, právě přinášela teplý chod na stůl. Obláček jí hned podával štamprdle s kořalkou, ťuknul si s ní, potom následoval Koumal. Ten si chtěl připít dvakrát, prý za Wan-er, jenže Byčka povídá:

„Tak tohohle frťana ať si dá radši Luna.“

Malá Liou skutečně pozvedla skleničku k Motýlovi. Ten je chtěl napodobit, za vše jim děkoval, když ale pozdvihl číši, ruka se mu roztřásla natolik, že se málem netrefil do úst. Nakonec se mu podařilo hodit pálenku do sebe, hned nato se však rozplakal, utíral si slzy jako hrachy. Koumal ho běžel podepřít:

„Copak, nesedlo vám to?“

V Motýlových ústech křečovitě cukalo, oddychoval nahlas nosem, v hrdle mu zatuhlo, nemohl mluvit.

„To jsou emoce,“ vysvětlovala pohotově Byčka, „on už to tak má, příliš smutku nebo radosti, a rozpláče se. To víte, dlouhý soud, všechno to popotahování, a teď, když je po všem, tak za ním všichni přijdete. Prostě ho to vzalo.“

„Nechceš si jít lehnout do ložnice?“ navrhuje mu. „Uklidníš se, a až ti bude líp, tak se k nám vrátíš?“

„Tak já na chvíli půjdu,“ souhlasil, „moc se všem omlouvám. Dobře se bavte a pijte!“

Odešel do ložnice, Chrapounova žena nenápadně za ním.

„Motýle,“ zašeptala, „přihodilo se něco vážného?“

Trpce se usmál, zakroutil hlavou.

„To mi nenamluvíte! Mně bylo hned jasné, jen jsem vás uviděla, že se něco stalo. Vyhrajete soud, a takhle se tváříte?“

„Raději se nevyptávejte,“ odpověděl Motýl, „běžte za ostatními a nechte mě odpočinout. To bude zas dobré.“

Žena si k němu chtěla přisednout na postel, ale příchod Byčky jí v tom zabránil. Alespoň poznamenala:

„Motýl hrozně zhubl. Vy teď musíte mít starostí, to vám řeknu. Od Mírovy smrti si každý uvědomuje, jak křehký je život. Zdraví je důležitá věc.“

„To mi říká hodně lidí,“ Byčka na to, „cítím ten tlak. Motýl jako by teď patřil všem, já ho tu mám jenom v péči. Kdyby se mu vedlo špatně, tak za to budu přede všemi zodpovědná, že, jenže když mě v ničem neposlechne?! On ví, že na tom není nejlíp, stejně si ale dělá, co chce, na nic se neohlíží. Není divu, že takhle hubne!“

„Všichni jsou stejní,“ uzavřela Chrapounova žena.

Motýl nic neříkal, s hlavou skloněnou si zase pěchoval dýmku. Byčka mu ji sebrala a položila na noční stolek.

„Vidíte, my mluvíme o zdraví, a on tohle! Tolikrát jsem mu říkala, ať to kouření omezí, ale pán si ještě začne s dýmkou!“

Z přijímací místnosti volal Meng Obláček:

„No tak, Byčko, ty si taky odejdeš? Vy se bojíte, že vám toho moc vypijem?“

„Už jdu, už jdu! Vypij si třeba všecko!“

Chytila ženu za ruku a vyšla s ní z ložnice.

 

 

Vypila se další runda. Dole u domu se najednou rozbouchaly další petardy následované silnou ozvěnou kroků na schodišti.

„Kdopak to k nám asi jde?“ pravila Byčka. „Luno, běž se podívat!“

Služka vyšla na chodbu, hned se ale vrátila.

„Teto!“ vyhrkla. „To je…“

„No kdo?“

„Šak vy víte kdo,“ dořekla a utekla do svého pokoje.

„Jsou to jen hosti, tak co blázníš?“

Podívala se ke dveřím, v kterých se najednou objevila lednička, za ní následoval televizor, pračka, reprosoustava, klimatizace, trouba, čtyři pokrývky, dva polštáře, termoska, lavor, zrcadlo, zubní kartáčky i s kelímkem, zubní pasty, ručníky, misky, hůlky a tak dál. Lidi, kteří věci přinášeli, je pokládali, kam mohli, a protože se nebylo kam vrtnout, odcházeli počkat na chodbu. Jako poslední vešel Ta-čeng.

„Ai-já!“ zvolala překvapená Byčka. „Ta-čeng?! Proč nikdo nezavolal, počkali bychom na vás na vrátnici?“

„Dobrej, teta! Tohle všechno vám posílá máma, ale ty největší věci, dvě obytné stěny a pohovku, nechala rovnou poslat do našeho nového bytu. Vy tu dneska máte lidí?!“

„Motýle, Motýle!“ volala. „Pojď sem, rychle!“

Motýl už vyšel, užaslý a očividně uvolněnější, honem Ta-čengovi našel místo, zavolal i na čekající nosiče.

„To není třeba!“ rozhodl Ta-čeng a mávl na ně. „Posílám je domů!“

Motýlovi to nedalo, ještě je doběhl, rozdal nějaké cigarety a vrátil se k hostům.

„Měl bych vás představit,“ řekl, „toto je pan Ta-čeng, syn pana primátora a budoucí ženich naší Luny.“

Ta-čeng se opřel o gauč, postavil se na nohy. S úsměvem vytáhl krabičku cigaret, s velkými potížemi ji roztrhl, každému nabídl, stále usměvavý. Všichni jen zírali. O Luniných zásnubách se už doslechli — pravděpodobně je i napadlo, že tahle služka si to umí zařídit —, jakmile ale na vlastní oči spatřili jejího snoubence, nechali si komentář od cesty, slušně vstali a přijali podávanou cigaretu. Nato ho vzali mezi sebe, radovali se z nové známosti, gratulovali k budoucímu sňatku s krasavicí, chválili primátorovy úspěchy a že má pan syn určitě předat pozdravení. Nakonec mu dali svoje vizitky.

Ta-čeng si je přečetl.

„Vždyť vy jste všichni slavné osoby!“

„Prosím vás!“ protestoval Obláček. „Na to si tady nehrajem! Napijme se! Přicházíte vhod, nevěděl jsem, s kým si zahraju móru, a teď přijde rovnou novomanžel!“

„Nevěděla jsem, že kokosová šťáva taky opíjí,“ žertovala Byčka, „Obláčku, slyšel jste přece, že ještě nejsou oddáni! No nic, Ta-čengu, vezměte si taky sklenku, kde je Luna? Malá Liou, kde vězíš? Nevidíš, kdo za tebou přišel?!“

Z pokoje vyšla služka v úplně nových šatech, vkusně nalíčená.

„Jen pijte,“ řekla plaše, „já nebudu.“

„Aspoň si ťukneš, jinak to nejde.“

„Taky jsem si říkal, kam ses poděla,“ vtipkoval Obláček. „A ona se šla vyparádit. Nic naplat, láska ženám sluší!“

Nálada nemohla být radostnější.

Ta-čeng se zvedl a připil si se svou nastávající, jež hned poté utekla do kuchyně.

„Co šílí?!“ zvolal Obláček. „Ta-čeng ji zasype dary, v den svatby pro ni pošle limuzínu, až bude celá ulice koukat… Malá Liou, doufám, že nám pozvánku přineseš osobně a taky že si řekneš, co ti ještě chybí, aby se dary neopakovaly, co říkáš?!“

„Že bych chtěla banku!“ zněla zvučná odpověď z kuchyně.

„Aha, tak to nevím, na to už asi nebudu mít prostředky. Ostatně bojím se, že jednoho dne budeme u tebe žebrat my s Mazankou.“

Slovo si vzal Ta-čeng:

„Všem vám nesčetněkrát děkujeme za přání a gratulace a doufám, že v den svatby budete všichni s námi a pořádně to roztočíte! K tomu teď pozvedám sklenku a každému z vás připíjím!“

„Tuhle si ještě dám,“ prohlásil Chrapoun, „ale to je poslední, už mám přepito. Můžete pokračovat s Obláčkem, jestli chcete.“

„No jo,“ děl Ta-čeng, „jenže pan Obláček pije nealko, s tím se rychle zpráskám.“

Chung Ťiang přišel s řešením:

„Ať Obláček hraje, já budu popřípadě pít za něj.“

Ta-čeng s Obláčkem počali hrát móru, atmosféra vzápětí zhoustla. Dámy si radši odsedly. Chrapounova žena si šla promluvit s Lunou, Mazanka zase prohlédnout věno, Chung Ťiangova žena se k ní přidala. Prohlížely si každou věc, ohmatávaly, hodnotily, hádaly cenu.

„Ano, primátor má moc a postavení,“ odtušila Mazanka, „co se ale peněz týče, nevydělává tolik co vy, podnikatelé! Třeba ta krásná sukně, co máš na sobě, ta je nejmíň za dvě, za tři stovky?“

„Dvanáct set, je to značka!“

„Cože, tak drahá?! Takže tu kromě známého autora, známého malíře, známého herce a známého chvástala máme i módní ikonu?! Vy si fakt žijete líp než primátor!“

„Peněz možná máme víc, jenže ty jeho mají cenu zlata,“ odvětila moudře a zamířila spolu s Mazankou do Lunina pokojíku.

Zde všechny švitořily o tom, jaké měla Luna štěstí. Malá Liou už to nevydržela, zavřela za sebou dveře a povídá:

„Děláte si ze mě legraci?! Toho si může vzít jenom služebná jako já!“

„To neříkej,“ opáčila Chrapounova žena, „u primátora si budeš žít jako v bavlnce a on přece nevypadá špatně.“

„Samy jste ho viděly, ten že nevypadá špatně?!“

„Obočí má husté,“ mínila Chrapounova žena, „bude na něj spoleh.“

Mazanka si přisadila:

„Kromě tý nohy se mně zdá v pořádku, ne?“

„Jistě,“ potvrdila mladá Chung Ťiangova manželka.

Luna se dala do pláče:

„Jasně, rozumím vám, takže si vlastně beru zdravýho, spolehlivýho chlápka s hustým vobočím, kerej až na tu nohu je úplně v pořádku! Jak ho nenávidím! Přiveze mně věno?! Ze všech možných termínů si vybere zrovinka tendle vokamžik!“

Její pláč se nedal zadržet. Ženy ji utěšovaly.

„Člověk nemůže mít všechno,“ povzdechla si jedna, „ale štěstí jsi měla, to vidí každý.“

Tehdy se ze salonu ozval Meng Obláček:

„Malá Liou, malá Liou! Tvůj manža je na tom špatně, pojď hrát za něj!“

„Vidíte? Navíc je to hňup!“ pronesla Luna k dámám. „Přinde na návštěvu, a nedokáže se ovládat!“

Pak zavolala na Obláčka: „Určitě ste ho vopili naschvál. Nikam nejdu!“

Dali se znovu do hry, podle křiku bylo jasné, že Ta-čeng prohrává a pije, tudíž ho za chvíli přenesli v téměř demoličním stavu. Položili ho na Lunino lůžko, sundala mu ještě boty, jenže pak uviděla jeho znetvořenou nohu, prsty svraštěné, a tak ho rychle zakryla dekou, oči opět pro pláč.

Všichni si mysleli, že brečí kvůli Ta-čengově opici. Podnapilý Nevěda prohlásil, že nechápe, jak ho tak malé množství mohlo takhle odrovnat? Hned vzpomínal na báječná léta mládí, kdy toho se starým Mírou vychlastali hektolitry, a jako by pili vodu. Jenomže jak zmínil starého Míru, celý posmutněl, zavzdychal a napůl z opilosti se dal taky do breku. Nálada opadala, ženy si ještě cosi šeptaly, ale už to nemělo smysl.

„Co brečíš?“ povídá Chrapoun Nevědovi. „Proč se rejpáš ve starý ráně?! Už je pozdě, jde se! Jestli chceš bulet, tak u mě! Tady nebudeš kazit atmosféru. Motýle, my jdeme, Ta-čenga necháme u vás, třeba si s vámi bude chtít pak promluvit.“

Byčka s Motýlem je ještě chtěli zdržet, oni ale trvali na svém a zvedli se k odchodu. Motýl je vyprovodil až k vrátnici. Nenápadně chytil Koumala za rukáv a zeptal se ho:

„Wan-er je na tom tak špatně?“

„To se spraví, za pár dní vám ji pošlu na návštěvu.“

„Jestli je nemocná, tak ať se nejdříve vyléčí. Ať odpočívá. Slyšel jsem, jak se o tom se ženou bavíte — možná to opravdu bude jen zažívání, tady jsou dobré kapky, mohlo by se jí ulevit, dejte jí to.“

A předal mu dobře zavřenou krabičku.

 

 

Wan-er otevřela krabičku a našla v ní lékárnickou dózičku, odšroubovala víčko a zjistila, že v ní nejsou léky, ale pečlivě složený papírek. Rozbalila ho a četla:

 

Opatruj se!

 

To jí hned vehnalo slzy do očí. Od chvíle, kdy s tváří bílou jako stěna utekla z rezidence Svazu spisovatelů, se cítila hluboce ponížená. Dobře věděla, že čím víc se fouká do balónku, tím víc se zvyšuje nebezpečí, že vám praskne do tváře. Jenže když v sobě člověk překoná počáteční strach a dá se do foukání, těžko už potlačí nadšení z toho, jak roste. Nemohla se od Motýla jen tak odmilovat. Je pravda, že čím přátelštěji se k ní Byčka chovala, tím větší cítila napětí — to bylo též důvodem, proč se jí snažila stůj co stůj vyhnout, u nich doma se s Motýlem přestala milovat úplně. Dobře chápala, proč se jí vyptává, jestli je, nebo není špatný člověk. Taky mu několikrát řekla:

„Jestli ti to dělá velký problém, nemusíme spolu spát, přátelství je taky hezká věc, ne?“

Samozřejmě že ho Wan-er jen zkoušela. Motýl jí nikdy přímo neodpověděl, a pokaždé když byli spolu sami, nakonec po sobě stejně skočili. Jenomže teď bylo všechno jinak. Byčka tím nejproradnějším způsobem zabila jejich holoubka, zinscenovala rituální hostinu, na které ho měli oba hříšníci sníst: výčitky vůči Motýlově ženě byly ty tam! „Jestli jsem tě poranila, teď jsi poranila ty mě, jsme si tedy kvit! Už ti nic nedlužím, seš pro mě cizí člověk.“

To jí problesklo hlavou na cestě domů; najednou se uvolnila, a když dorazila, spravila si náladu pořádným úklidem, po dlouhé době i vyprala. Večer dokonce povídá Koumalovi:

„Nepůjdeš si dnes lehnout dřív?“

Koumal se právě vrátil z hradeb a pracoval na oné knize bez udání autora.

„No tak jo, skvělý,“ řekl slyšitelně potěšen. Uklidil rukopis, šel se umýt, kde bylo třeba, když ale vylezl odhodlaně na postel, Wan-er už zhluboka chrápala. Prospala vcelku tři dny.

Probudila se až hrůzou, splavená od hlavy k patě. Co přesně ji ve snu vylekalo, to už nevěděla, jen do morku kostí pocítila svoji samotu, opuštění. Pálilo to, jako když na rozpálený gril hodíte živou rybu.

Když se po třech dnech vysápala na nohy, nedošla dál než ke kanapi. Dlouho tam seděla a pak ji napadlo, že se přece jen vrátí zpátky do postele. V tu chvíli ale zpozorněla, zdálo se jí, že zaslechla vrkání! Vyběhla po špičkách na dvorek, opřela se o hrušku, vzhlédla k obloze. Nebe bylo vysoko, na něm poletovalo jen hejno bílých mraků, po holubech ani stopy. Slzám už nic nebránilo v pouti.

Žijí v jednom městě, jejich pozemské cesty se ale nekříží, co ty vzdušné? Podzim byl za dveřmi, kobylky pomalu přestávaly rámusit, v noci už pořádně foukalo. Dvorek byl vystlán listím, ještě pár jich na hrušce zbylo, a i ty se jeden po druhém poroučely k zemi — košatá výzdoba byla pryč, strom zhubl na kost! Wan-er měla sama pocit, že je pohublá na rukou, tváře vpadlé. Celý ten roční čas jako by pozbyl síly, zůstal jen tenký sípot větru, občasné zaklepání bambusového stóru na dveřích.

Koumal se vrátil z práce a chystal se zas na hradby. Wan-er ho poprosila, ať nikam nechodí a zahraje u nich pod hruškou. Koumal se divil nad tou změnou, vždyť proto chodil na hradby, aby ji svou hrou neotravoval, neměla to přece ráda…?! Tón jeho okaríny byl zvučný, oblý a tklivý zároveň. Při hře po ní pohazoval svůdně očkem. Ona stála ve dveřích, opřená o veřeje. Nechala se unášet pocity, až k tomu mostku za Jižní branou, k parku za ním, k rozsochatému stromu ve tvaru vzrušeného chlapa… Wan-er své intuici věřila, konečně i Obláček jí z ruky vyčetl, že si to může dovolit. V hlavě teď měla jedinou myšlenku: jelikož všechny cesty k němu měla přerušené, jediné místo, kde na ni může čekat, je u toho stromu. Okamžitě se odešla nalíčit, převléknout a na střevíčcích s vysokými podpatky zamířila přímo tam.

„Kam zase jdeš?!“ divil se Koumal.

„Musím si koupit vložky, dostala jsem to.“

To byla pravda. Prozatím si do kalhotek strčila kus složeného toaletního papíru.

„Už je pozdě, doprovodím tě.“

„Myslíš, že se městem plíží zlý vlk, který si mě v zubech odnese? Jen si pracuj na knize.“

Wan-er spěchala noční ulicí, po níž proudilo stále tolik aut a lidí. Prošla Jižní branou na kamenný mostek, Motýl nikde. Počkala asi do půlnoci, Motýl stále nepřicházel. Byla již hluboká noc, na mostě ani živáčka. Najednou ucítila něco mokrého na noze — krev už si našla cestu ven; musela rychle vyměnit papír, jenže si přitom umazala nejdříve pravou a pak i levou ruku, byla celá od své měsíční krve. Těžko říct, jak přišla k nápadu, že svou obarvenou dlaň otiskne nejdřív na kamenné zábradlí, potom na tělo stromu a nakonec na zaklesnutý kámen v rozsoše. Otisk na něm byl velmi jasný, dokonce i linie byly zřetelné. Obláček tvrdí, že tvoří mapu každého lidského osudu: „Až sem, lásko, přijdeš, poznáš se v mém a pochopíš, že to jsem já, chodím tě sem čekat!“

Jak slíbila, tak učinila, po několik dní chodila věrně ke stromu, avšak Motýl se stále neukazoval. Řekla si, že je mu asi zatěžko se uvolnit, vyjít z domu bez té semetriky. Takže když od něj potom dostala dózičku se zprávou, radostí a bolestí zároveň se pořádně vyplakala a přísahala si: Musím se s ním ještě vidět, i kdyby to mělo být naposledy v tomhle životě, musím se s ním vidět!

Svatba se měla konat dvanáctého září. Den předtím se Byčka s Lunou chystaly, že na přivítanou hostí — než odvezou nevěstu ženichovi — připraví malé pohoštění. Ani o tom však Ta-čengova matka nechtěla nic slyšet: paní Byčka přece nebude vyhazovat další peníze, ona pošle pro něco z domu. Jenže tomu se zase vzepřela Byčka. Luna sice není její vlastní, ale tradice přece chtěla, aby nevěstina rodina kryla výdaje celého obřadu, byla to jejich vizitka před všemi pozvanými, alespoň to málo chtěla Byčka s Motýlem poskytnout… Jak se podívají lidem do očí, když všechno zaplatí pan primátor?!

Nakoupili tedy nejdražší Moutai, dostatek všeho masitého, kuřecího, kachního, rybího do sytosti. Byčka poslala Lunu do koupelny, ať se pořádně vydrhne, a sama, ačkoli ji už notně bolely nohy, se ještě dobelhala k primátorovi. Pořád se bála, aby se na něco nezapomnělo, potřebovala domluvit celý obřad do posledního detailu, naposledy ho s Ta-čengovou matkou projít krok za krokem, nedej bože, aby se na něco zapomnělo! Byčka odešla, malá Liou se oddávala teplé vodě v koupelně, Motýl v obývacím pokoji naslouchal příjemnému šumu, o něčem přemýšlel, načež ve vší tichosti zašel do pracovny a zapaloval jednu cigaretu za druhou.
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jenže ve chvíli, kdy do ní měl proniknout, ozvalo se táhlé upšouknutí. Motýl ztuhl, ponížená Byčka jenom sykla:

„No co, mám větry, no!“

Motýl se pokusil o vstřícnost:

„To nic, nic se neděje…“

„Chceš se mi vysmívat?“

Motýl byl najednou něžnější.
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Poklekl, odkryl přikrývku, hlavou zajel do ženina klína. Zlíbal jí podbřišek, odtud jazykem vystoupal přes pupík až k prsům, proklouzl mezi nimi, potom po krku až k Byččiným rtům.


KAPITOLA ČTYŘIADVACÁTÁ

Náhle se ale otevřely dveře. Do pracovny vstoupila Luna v červené noční košilce, mokré vlasy stažené bílým ručníkem. Její čerstvě vykoupaná tvář zářila svěžestí, také už si načernila obočí, namalovala stíny, jasně červená rtěnka podtrhávala krásu jejích úst, šťavnatá broskvička, jen se do ní zakousnout. „Bože, to je krása!“ pomyslel si Motýl. „Co udělá jediná lázeň! Zítra z ní bude něčí paní, poslední večer u nás!“ Díval se, jak se na něj usmívá, a sklonil hlavu. Zapálil si, natáhl dlouze kouř, rudý oheň spaloval cigaretu stále blíž, popel však zapomínal spadnout na zem.

„Pořád je vám smutno, pane profesore?“ zeptala se.

Motýl nevydal hlásku, byl tak skleslý, že mu jakékoli slovo připadalo zbytečné.

„Zítra od vás odejdu, nechcete mi popřát hodně štěstí?“

„Hodně štěstí ti přeju.“

„A myslíte to vážně?“

Motýl pokýval hlavou:

„Myslím to smrtelně vážně, doufám, že budeš šťastná!“

Malá Liou se uštěpačně zasmála:

„Děkuji, pane profesore, i tohle štěstí bude jenom díky vám…“

Motýl se na ni podíval, byl překvapen. Luna ho vyzývala pohledem. Povzdechl si a zase sklonil hlavu.

„Nezůstala sem u vás dlouho, dost ale na to, abych vás poznala. Přečetla sem spoustu knih, zažila spoustu věcí a taky se tady v tý pracovně nadejchala spousty dýmu. Teď je mi smutno, že musím odejít — nemohla bych si tady u vás ještě na chvilku sednout a podívat se na tu tchangskou krasavici? Nevadilo by vám to?“

„Vůbec ne, dnes večer jsi pořád ještě naše, sedni si a zítra tu sošku dostaneš darem.“

„Jako že už mě vedle sebe nechcete ani v týdle podobě?“

Motýl ji poslouchal, tak trochu nepřítomen, konečně se vrátil k sobě:

„Tak jsem to nemyslel. Já ti ani nechtěl dát tuhle sošku, mám připraveného něco jiného.“

„Opravdu? A co?“

Motýl vytáhl ze zásuvky překrásnou dřevěnou skříňku a podal ji Luně. Když ji otevřela, nalezla uvnitř staré bronzové zrcadlo s tepaným květinovým vzorem, vystouplou kartuší a nápisem kolem:

 

Krásný tvar a skvostná práce,

jako perla za svítání,

jako luna na obloze.

Maluj si v něm obočí,

pudruj si v něm tvář,

vyšívej v něm u okna,

všechno uvnitř obsažené.

 

„Proč se zbavujete tak nádherné věci?“ špitla, sotva dočetla.

„Protože se jí zbavit musím!“

„Podobný má Wan-er doma, že jo? Stejně zdobený, jen ten nápis je jiný. Ptala sem se jí, vodkud to má, a ona řekla jen, že ho prostě má. A teď ho mám i já?!“

„Dostala ho ode mě.“

Luna vypadala zaraženě:

„Taky od vás? Takže to byl pár?! Proč ho ale dáváte mně?!“

„Protože už Wan-er nikdy neuvidím, tak se ho potřebuju zbavit, aby mi ji… Už o ní, Luno, nemluvme!“

Služka si povytáhla košilku, přesedla do koženého křesla naproti pohovce.

„Já vím, pane profesore, že mě kvůli tý věci nenávidíte. Ano, řekla sem to všecko paní, zaprvé proto, že mě bila a byla schopná mě tím řemenem zabít. I když na druhou stranu, vona na toho holuba přišla sama, našla papírek, v tu chvíli víc nevěděla, měla jen podezření. Já bych možná i to bití přežila, nemusela sem nic prozrazovat… Ale rozhodla sem se to vyklopit, řekla sem hodně, protože sem na Wan-er tak žárlila! Viděla sem, že je to holka bez papírů jako já, kerá sem navíc utekla s nějakym hňupem, takže sem na tom byla vlastně líp, jenže ona vás dostala, zamiloval jste se do ní jako blázen, zato já po vašem boku…“

Motýl ji přerušil:

„Luno, to přece nemůžeš říkat, jaké ‚že mě dostala‘? Všechno je to moje vina, nejsem dobrý člověk, vždyť já jsem ji zničil, úplně všechno jsem zničil!“

„Estli uvažujete takhle, tak nezapomeňte, že ste zničil i mě! Provdáváte mě za primátorova syna, ale myslíte si, že toho Ta-čenga můžu mít někdy ráda? Šáhněte si hezky do svědomí, móc dobře ste věděl, že nemůžu, ale stejně ste mě za něj zasnoubil, a já k němu i jdu, se zavřenýma očima! Nejdřív ze mě, vlastně i z Wan-er, uděláte novýho člověka, ženskou, co má kuráž a sebevědomí zařídit si život po svým, ale pak nás zničíte, a spolu s námi zničíte sebe, svoji reputaci, zničíte svou ženu, celou svoji rodinu!“

Motýl v trpkém prozření pochopil, kde ležel skrytý důvod jeho sklíčenosti. Malá Liou se mu najednou ukázala jako velmi chytré a odvážné děvče. Škoda že si toho všiml až ve chvíli, kdy odchází z jejich služeb, ztrácí tak další ženu, která ho milovala! Její slova nikdy nezapomene. Připomínala svíčku zářící nejsilněji těsně předtím, než zhasne.

Opět zvedl hlavu, viděl ji tak živou, vzrušující.

„Luno!“ zašeptal.

Vyskočila a skončila mu v náručí. Za chvíli měli oba vlhko v očích.

„Máš naprostou pravdu,“ řekl, „všechno jsem způsobil já, to už ale nezměním. Možná mě to semele, ale ty jsi stále velmi mladá, až se provdáš, musíš vést dobrý život!“

Ucítil, jak mu její slzy ukáply na ruku.

„Jenže já mám strach, pane profesore,“ naříkala, „vopravdu se bojím, jestli to s Ta-čengem taky nedopadne špatně. Co když už nikdy nepoznám lásku, z toho mám strach! Můžu vás poprosit, dřív než si mě zítra vezme, vezměte si mě vy, jako Wan-er…“

Na nic nečekala, rozvázala šňůrku na košilce, jež spadla jak červená kůrka z liči, a ukázala své božské tělo. Motýl jím byl tak okouzlen, že se potichu natáhl ke stolu, vzal z něj lampu a posvítil si na ni.

 

※ 41

zde autor sám odstranil dvě stě znaků1

 

Luna zasténala rozkoší. Neukotvený gauč se pomalu, ale jistě posouval ke dveřím, dokud do nich nenarazil. Náraz je nejdříve vylekal, hlava malé Liou zajela pod polštáře. Motýl jí chtěl pomoci ven, ale ona přidušeně volala:

„Nezastavuj, dělej to ještě, ještě!“

Její nohy zaklesnuté kolem Motýlovy hlavy nechtěně koply do dveří, jež se rozletěly a tou ránou shodily dvě kaligrafie, které na ně s hukotem spadly.

„Kaligrafie sou v čudu,“ hlesla Luna.

„Kaligrafie sou v čudu,“ hlesl Motýl.

Nikdo ale neměl volnou ruku, aby je ze sebe shodil.

 

※ 42

zde autor sám odstranil dvě stě osmdesát dva znaků2

 

Když opouštěla zakouřenou knihovnu, řekla:

„Ani nevíte, jakou ste mi udělal radost, pane profesore! Až si mě ten chromec bude zítra brát, duchem budu tady s vámi!“

„Tak nemluv, Luno, měla bys mě nenávidět!“

„Vo to už se laskavě nestarejte!“

Vyšla a zavřela za sebou. Motýl poslouchal ozvěnu jejích kroků, dokud nevrzly dveře od komůrky. Potom strčil hlavu do výplně kanape. Tam, kde byla předtím ona.

 

 

Druhého dne vstala Byčka s kuropěním, pečlivě všude zametla, uklidila, uvařila hutný rýžový vývar, a teprve pak probudila malou Liou. Služka překvapená takovou pozorností probudila i Motýla, aby posnídali ve třech. Po jídle už zůstala v přijímacím pokoji, zde se učesala, namalovala, vyzdobila si účes květy, vybrala náhrdelník, náušnice. Trvala na tom, aby jí se vším panstvo radilo — dvě hodiny trvalo, než byla hotová od hlavy k patě. Venku se konečně rozpráskaly rachejtle. Byčka odvedla Lunu do ložnice, posadila na postel, vyzula jí boty a šla k hlavním dveřím, které otevřela dokořán. Do bytu přicházeli početní hosté, kolem dvaceti aut mohlo zaparkovat na dvoře rezidence, ostatní byli navedeni do parkingu hned za branou. Stará vrátná Wejová, jež měla přebírat červené obálky s penězi pro novomanžele, nevěděla kam dřív skočit, všechny pozvané oblažovala úsměvy, a současně co nejpřísněji dbala na to, aby se do dvora nedostal žádný zvědavec či zevloun. Ta-čeng s rudou kyticí na hrudi, přidržován příbuzným, se chtěl před Motýlem a Byčkou uklonit — podle zvyku padnout na kolena, čelem až k zemi. Užuž potahoval svoji horší nohu, aby na ni poklekl, ale Motýl ho zadržel: úklona postačí. Ženich se tedy hluboce uklonil, odkymácel se za Lunou do ložnice, nasadil jí střevíce, pomohl na nohy a snažil se jí připnout stejný květ na prsa. Luna ho pozorovala bez hnutí. Když se mu to konečně podařilo, nečekaně jí zvedl ruku a políbil na hřbet. Malá Liou se ušklíbla a ke dveřím, odkud je pozoroval Motýl s Byčkou, hlásila:

„Hmh, pán se učil na Západě!“

Ta-čeng zrudl až za ušima. Hosté pokuřovali, uzobávali, popíjeli, obdivovali se vystaveným kaligrafiím, nakukovali do pracovny plné knih. Odbila desátá hodina, kdosi zavelel:

„Jede se!“

Člověk vyčkávající nad vchodem do domu odpálil dlouhé pletence silných petard, na schodišti nastal ohlušující kravál. Ta-čeng odváděl Lunu dolů, před nimi utíkali tři fotografové i kameraman z televize, spouště cvakaly, blesky lítaly, Ta-čeng se smál, téměř skřehotal, až ho Luna musela zklidnit pohledem. Ta-čeng nasadil vážný výraz, ze všech sil se snažil při chůzi udržet balanc, ale bylo to málo platné, svůj rozkývaný krok zapřít nedokázal. Nejdřív on držel pevně svoji snoubenku, pak si to vyměnili. Luna ho chytila tak, aby se o její ruku opřel, skoro jako o hůl, takže se k ní výrazně vyklonil — hned se mu šlo lépe. Když vycházeli hlavním vchodem, rachejtle ještě práskaly, rozervané papírky rudého obalu poletovaly všude jako motýli. Malá Liou se bála, aby jí něco z toho virválu nahoře neudeřilo do účesu nebo do hlavy, a s úlekem se Ta-čengovi vysmýkla a proběhla rychle ven. Její nový muž tím ale ztratil rovnováhu, divže nespadl na zem. Byčka, jež je nepouštěla na krok, ihned vykřikla:

„Malá Liou! Malá Liou!“

Luna jen otočila hlavu.

Na dvoře bylo rameno na rameni, malá Liou znovu podala Ta-čengovi rámě, pevně se k němu přitiskla, aby se při chůzi méně kolébal.

Byčka zvolala: „Bravo! Bravo!“ A v tu chvíli se jim na hlavy spustil déšť konfet, které na ně rozhazovali čtyři k tomu určení lidé. Novomanželé se rozzářili stříbrem a zlatem. Po nich následovalo několik desítek nosičů vynášejících věno do aut. Dlouhá kolona se dala do pohybu, pomalu, ale jistě vyjela ze dvora, na ulici se tlačily vlny dalších a dalších zvědavců. Všichni se přirozeně bavili na účet novomanželů, někomu přišel ženich o hlavu kratší než nevěsta: to bude jistě ostrá holka, co to doma povede silnou rukou, chromák se nenaděje, a nasadí mu parohy. Další namítl, že je to přece primátorovic kluk, prej pěknej pruďas, ten že by si doma nedokázal udělat pořádek?

„Jako že by byl schopnej vztáhnout ruku na takovou krasavici?“ oponoval mu jiný. „To by mu nejdřív musela vlízt do postele, což není tak jistý…“

Z jejich tlachání neuniklo Luně ani šprochu, proto co nejrychleji zmizela v přistavené limuzíně.

 

 

Svatební obřad se odehrával v slavnostním sále Grandhotelu Západní Sídlo. Motýl s Byčkou již vystoupili z auta a žasli nad množstvím lidí, kteří obstoupili novomanžele a tlačili je mimoděk k sálu. Petardy práskaly, muzika hrála. Někdo už je přišel přivítat:

„Vítejte, vážení, jste dnes usazeni u hlavního stolu, pan primátor s chotí vás očekávají.“

Vešli do bohatě osvětleného sálu, procházeli kolem radostných, smějících se tváří. Mladičké hostesky v tradičních čchi-pchao s rozparkem pomalu až k boku pluly mezi stoly a roznášely květinovou výzdobu, ovoce, sladkosti, cigarety, čaj a další nápoje. V sále bylo rušno, kdosi už opile pořvával. K novomanželům předstoupil pár dětiček, od kterých převzali kytici a vydali se po dva metry širokém, dvacet metrů dlouhém koberci z červeného sametu. Mířili k nízké estrádě zakryté červeným kobercem a ozdobené velkými květináči, zde stál mikrofon, za ním čtyři hlavní stoly.

Ceremoniářem nebyl nikdo jiný než tajemník Chuang Počestný. Ten přizval novomanžely na stupínek a pak všechny, kdo mají po ruce fotoaparát, vybídl, ať přijdou zhotovit svatební fotografii. To bylo najednou křiku! Ať se k sobě přitisknou, ještě víc, ještě, úsměv, zvednout trochu tu kytku, ať ji chytí za ruku, teďkon kolem pasu! Jenže ani Ta-čeng, ani Luna nikoho neposlouchali. To by tedy nešlo! Někdo za nimi musel vylézt na pódium a názorně jim ukázat, jak se to dělá — nová salva smíchu, celý sál se roztleskal.

Motýl se zastavil na koberci a četl kopii Čeng Sieho párového nápisu vyvedenou ve zlatě:

 

Jarní vítr troufale rozčesává vrby, noční déšť potají skrápí květ.

 

Vedle stálo:

 

Srdečné blahopřání novomanželům Ta-čengovi a Liou Luně.

 

Pak následovala řada nahusto poskládaných blahopřání a podpisů svatebčanů. Motýl se podivil: přání se obvykle píšou na roli rýžového papíru.Čí to byl asi nápad učinit z gratulačního archu červený koberec? Bylo to originální, vkusné, byl v tom vtip. Nějaký pán mu již podával štětec:

„Prosím, podepište se laskavě také.“

Motýl tak učinil. Pán vykřikl:

„Cože? Vy jste pan Čuang Motýl?!“

Motýl se usmál.

„No to je gól! Víte, já se taky zajímám o literaturu! Osobní setkání s vámi, no to je teda gól, dneska ste mi rozzářil den!“

„To je od vás milé, děkuji.“

Motýl šel dál, ale ten člověk s ním chtěl pořád mluvit:

„Nevěsta u vás dělala služku, není-liž pravda? Váš vliv se hned pozná, to vám řeknu!“

„Myslíte?“

„Kdybyste věděl, jak vás obdivuju! Nevím, jestli si to mohu dovolit, ale mám k vám jednu velikou prosbu — nemohl bych u vás nastoupit taky do služby? Vykonával bych všechny práce a zároveň bych se od vás učil psaní…“

„Ale já žádného sluhu nenajímám. Váš zájem mě samozřejmě těší…“

„Neříkáte to proto, že nejsem žena, že? Já totiž umím vařit, prát a tak dál.“

Motýl nevěděl, jak se otravy zbavit, naštěstí si toho všimla Byčka a zašla hned za Počestným. Ten právě představoval jednotlivé hosty, stačilo zvýšit hlas:

„Dnes je naším převzácným hostem také slovutný spisovatel a literát pan Čuang Motýl. Prosím pana Motýla, aby vystoupil na pódium, a vás, abyste ho náležitě přivítali!“

V sále to zahučelo, zazněl ohromný potlesk, výkřiky nadšení. Dotěrovi nezbývalo než Motýla pustit ze spárů. Ten vystoupil na pódium, pozdravil se se všemi již sedícími celebritami a vedoucími představiteli, avšak sotva našel své místo a usedl, vyskočily za ním dvě slečny a žádaly o autogram. Motýl myslel, že se bude podepisovat do deníčků, avšak dívky vypnuly hrudě a zvolaly:

„Naše srdce patří panu Motýlovi!“

Ten vytřeštil zrak na jejich křížem krážem podepsaná bílá trička.

„A není škoda takových hezkých triček?“ vymlouval se.

„Naopak! Čím více slavných podpisů, tím větší mají cenu! Normálně vás člověk nemá, jak potkat, když jsme se ale dozvěděly o svatbě primátorova syna, napadlo nás, že by tady mohlo být dost celebrit. Až se nám podepíšete a my se v nich budeme procházet městem, budeme také svým způsobem propagovat kultůru!“

„Nejdřív se podívám, koho jste už ulovily!“

Motýl ihned rozpoznal jména Wanga Chrapouna, Žuana Nevědy, Menga Obláčka, Sün Wua, Čou Koumala, Li Potopy, Kou Ta-chaje, vzal tedy pero a podepsal se na hrudník první z dívek. Druhá byla již náročnější:

„Máte tolik talentu a výmluvnosti, pane Motýl, nechcete mi radši napsat básničku? Čtyry veršíky by stačily…, prosím!“

Motýl se opět zdráhal:

„Tady snad není místo pro poezii, ne? A co byste si vlastně představovala?“

„Jsme na svatbě, tak třeba něco vo lásce?“

Motýl ji otočil a začal psát na její záda. Dívka řekla své kamarádce, ať jí to přečte nahlas. Ta se nenechala prosit:

 

Zapíchni klacek do země a čekej na rudý květ.

Hoď kámen do vody a čekej, až mu narostou ploutve.

Ukryj papír pod polštář a čekej, až se do něj obtiskne sen.

Nalep si známku na srdce a doufej, že ho dostane žena vzdálená.

 

Dívka se zasmála:

„No kohopak ste asi myslel, pane Motýl?“

„Nazval jsem to ‚Nemožnost lásky‘.“

„Jů! Tu já mám taky nejradši! Kdybyste věděl, kolik já už měla kluků, ale každýmu sem brzy dala plaváka. Na světě prostě není chlapa, kerýmu bych mohla věřit, ale zároveň potřebuju, aby byl hezkej, víte? Já bych moc chtěla lásku, to jo, jenže nevím, koho mám milovat? Nejlepčí bude ta jednostranná láska, to si můžete v duchu milovat, koho si vyberete, něco jako mít klíč, kerým si můžu otevřít, kerý byt chci!“

Motýl se usmál:

„Podle toho, co říkáte, usuzuji, že už někoho konkrétního milujete. Jak můžete říct, že nevíte, koho milovat?!“

„To jo, jenomže to nevyšlo. Já sem si přísahala, že už ho milovat nebudu. Každý den si to musím připomínat!“

„Dobře, ale to znamená, že jste se lásky k němu stále nezbavila. Naopak, čím víc na něj chcete zapomenout, tím víc si připomínáte, že ho milujete, a o to víc se trápíte: nemyslet na něj, jenže jak to zařídit? Toť otázka!“

„Teda pane profesore, ste sice mnohem starší než my, ale v tomhle to máte úplně stejný!“

Děvče s básní si sedlo naproti Motýlovi; bylo z něj nadšené, chtělo si povídat dál. Motýl jí musel připomenout, že obřad začne co nevidět — nebylo by dobré, kdyby si tam všem na očích jen tak kibicovali. Dívka musela uznat, že má pravdu, a měla se k odchodu. V tu chvíli se k němu sklonil nějaký člověk a zašeptal mu do ucha:

„Pane Motýle, venku před hotelem, u levého chodníku, na vás někdo čeká…“

Motýl zprvu netušil, oč běží. Kdo to mohl být? Všichni známí jsou přece tady! Vyšel ven před hlavní vchod — dav zvědavců už si našel cestu dovnitř, venku stály pouze dlouhé špalíry aut. Rozhlédl se, nikde ani noha. Chtěl se zase vrátit, když se u taxíku při krajnici stáhlo okénko a ozvalo se:

„Tady!“

Volající osoba měla velké sluneční brýle. Motýl pochopil. Už přiběhl k autu:

„Tys přišla na svatbu?!“

„Přišla jsem za tebou!“

Motýl si povzdechl a obrátil oči v sloup.

„Jasně,“ potvrdila pohotově, „ale až skončí svatba, můžeš přijít do Studovny.“

Motýl se ještě podíval směrem k hotelu, náhle ale otevřel dveře a řekl taxikáři:

„Do chrámu Čisté prázdnoty!“

Wan-er ho okamžitě objala a počala ho vášnivě líbat na tváře, čelo, nos, ústa, jako když se hladový vrhne na čerstvě uvařenou ovčí hlavu, přitom na něm všude zanechávala rudé obtisky své rtěnky.

Šofér jen zíral do zrcátka.

Když zatočili na ulici vedoucí k chrámu, zeptala se ho:

„Na svatbě jsou úplně všichni?“

„Všichni.“

„Tak to můžem do rezidence!“

A aniž by čekala na Motýlův souhlas, hodila řidiči bankovku. Ten okamžitě otočil a zamířil na sever.

 

 

Když se konečně ocitli sami, požádala ho, ať ji pořádně obejme, tak moc jí chyběl, to už se fakt nedalo vydržet! Tolik toužila po příležitosti k setkání, i k Bohu se za ni modlila, a teď, když ji měla, chtěla, aby to poledne bylo náhradou za všechny dny prožité v odloučení.

„Ještě víc mě obejmi, stiskni mě pořádně, ještě…,“ už se dala do pláče. „Co budeme dělat, lásko, řekni?“

Motýl neměl tušení. Chtěl by ji utěšit, upokojit, po čase si ale uvědomil, že jsou to všechno prázdná slova, lež, které sám nevěří, zmohl se už jen na tiché zamumlání:

„Wan-er, lásko.“

Hlava ho bolela, div se nerozskočila. Měl dojem, že je plná vody, když s ní pohne, rozskočí se.

 

 

Drželi se jeden druhého, jako přilepeni ke skále v bouři; za nějakou dobu se však, aniž by věděli jak, v tanci rukou ocitli zcela bez šatů, bylo jasné, že se musí pomilovat. Podívali se na sebe, usmáli, oba věděli, že jen splynutí těl jim dá aspoň na chvíli zapomenout na všechnu bolest a zmar. Kdo ví, jestli k takovému zapomínání bude ještě možnost, co když je to naposled?!

Motýl si ji položil na pohovku, ale Wan-er myslela na něco jiného:

„Ne, chci to dělat ve vaší manželský posteli!“

Stalo se tak. Natáhli na ni úplně nové prostěradlo, vytáhli nejlepší pokrývku, dokonce i polštáře převlékli. Wan-er si lehla naznak, roztáhla před ním nohy, v klidu se dívala, jak Motýl rozsvěcuje všechna světla v místnosti, pouští hudbu, rozprašuje parfém, zapaluje indické kadidlo.

„Chce se mi čůrat,“ prohlásila najednou.

Zpod postele vytáhl smaltovaný nočník s pivoňkovým vzorem, podal jí ho.

„Ne, já chci, abys mě u toho držel!“

Tvářila se tak vyzývavě a vzrušeně, že si sedl na postel a skutečně ji podržel na kolenou jako malou. Do nočníku jako korálky crčely první kapky.
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avšak Motýl ne a ne dosáhnout dostatečného vzrušení.

Nasupeně si odfrkl, usedl na postel. Hodiny v salonu odbíjely celou.

„Sakra!“ řekl. „Co když se mi to vrátilo?“

„Co to říkáš? Nechceš si zapálit?“

Motýl zavrtěl hlavou:

„Nejde mi to, Wan-er, odpusť mi… Už je stejně pozdě, pojďme ven. To bude dobrý, uvidíš, pomiluju tě jako předtím, uspokojím tě. Zajdeme do Studovny, strávíme tam odpoledne, celou noc…“

Wan-er ale dál v klidu ležela na posteli:

„Neřeš to, miláčku, v takovým napětí teď žiješ, tolik starostí, já se nedivím, že to v tobě pracuje a že se ti nepostaví. Na tom teď vůbec nesejde, víš, já už spokojená sem, velmi spokojená. Ležím s tebou ve tvé manželské posteli, jako bych už byla tvoje žena. Já jsem šťastná!“

Během řeči nespouštěla oči z Byččina portrétu vedle na zdi.

„Vím, že mě nenávidí,“ pokračovala, „určitě mi nadává do špinavých kurev. Patří ke šťastným ženám tohoto města, proto nedokáže pochopit mě, která takové štěstí nikdy neměla!“

Vstala a obrátila portrét vzhůru nohama.

 

 

Vyšli z rezidence, zabočili nazdařbůh do uličky. Po nějaké době se zastavili v bistru, dali si něco k zakousnutí. Když procházeli kolem kina, napadlo je, že si zajdou na film. Koupili si lístky a dohodli se, že do Studovny hledání nedokonalosti půjdou potom, nakoupí si spoustu dobrot k jídlu a pití a stráví spolu celý den lásky. Takový, co se zaryje člověku do paměti se všemi svými vůněmi a příchutěmi.

„Celý den a celou noc,“ řekl Motýl.

„Dva dny a dvě noci,“ ona na to.

„Ne, tři dny a tři noci!“

„A pak spolu umřeme!“

„To by se mi líbilo.“

„No jo, jenže když nás tam potom najdou mrtvý, budou se na Studovnu psát oslavné verše, nebo ji proklejí jako doupě neřesti a hříchu?!“

Museli se té myšlence smát. V sále mezitím potemnělo, na plátně se rozběhl filmový příběh. Položila mu hlavu na rameno, Motýl zjistil, že už to viděl.

„Aťsi,“ řekl si. Bylo mu skvěle. Taky už ho napadlo slovo, kterým svůj stav popsat, pošeptal jí svůj objev do ucha.

„Cože?“ chtěla vědět Wan-er.

Motýl jí do dlaně vepsal slovo „SPOLU“. Wan-er se usmála a do dlaně mu napsala odpověď: „V SOBĚ“.

Pobavený Motýl jí nadzvedl nohy, položil si je do klína a jeden po druhém jí sňal střevíčky. Nečekaně se k ní naklonil a šeptl:

„Co já jsem za chlapa?! Když ho potřebuju, tak si vadne, a když ne, dělá haura!“

Mladá žena si to hned ověřila. V přítmí sálu mu zajela rukou do klína, a skutečně: stál jak stožár. Už mu také otevřela poklopec, sklonila k němu hlavu…
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Motýl zaklonil blaženě hlavu. Tu si ale uvědomil, že hned za nimi někdo sedí. Rukou jí naznačil, ať přestane.

„No jo,“ ona na to rozjařeně, „jenže teď mám chuť taky, jsem celá mokrá!“

Motýl jí sáhl na kalhotky — vskutku promočené. S pobavením jí zmáčkl špičku nosu, jako že se nestydí, a prohlásil:

„Půjdu nám koupit dýňová zrníčka!“

Postavil se a přikrčený vycházel uličkou. Po straně si všiml dvou siluet sedících na bobku u zdi. Možná pozdě příchozí, nenašli volné místo. Posunky jim dával najevo, že vepředu ještě jsou, ale pak si uvědomil, jak je to směšné: Jak by v té tmě mohli rozumět, co jim ukazuje, a co se vlastně stará o cizí lidi?!

Vyšel ze sálu, zamířil k občerstvení, jenomže tam mu řekli, že dýňová nemají, pouze slunečnicová. Ale on chtěl dýňová, jsou jemnější, nenadýmají. Vzpomněl si, že asi tři sta metrů od biografu prodávají právě takové pochutiny. Vysvětlil to pokladní a rozběhl se tam. Asi po pěti minutách se vrátil do promítacího sálu, našel jejich místo, jenže Wan-er nikde. Podle kabelky, kterou nechala na sedačce, usoudil, že šla na toaletu. Dokonce ho napadlo, že se jí pak musí zeptat, jestli si to tam neudělala, když byla tak říčná. Ani po deseti minutách se však nevrátila. „Děje se něco?“ napadlo ho. Opět vstal a zamířil ven. Tentokrát k záchodkům. Zkusil otevřít dveře k ženským, zavolat dovnitř. Žádná odpověď. Požádal okolo procházející paní, jestli by se po jeho ženě uvnitř nepodívala.

Žena tak ochotně učinila, nikdo tam však nebyl.

Motýl si nevěděl rady: Kam se mohla podět? Není v předsálí? Tam taky ani noha. Napadlo ho, jestli si s ním nehraje, nebylo by to poprvé. Co když se schovává v sále, čeká, až kolem ní projde, aby na něj vybafla. Obešel kinosál, díval se do řad, kolem sloupů, nic. Najednou skončil film, diváci vycházeli ven. Rychle spěchal ke vchodu. Prohlížel tváře odcházejících, dokud v sále nezbylo živé duše. To už panikařil. „Zavolám Obláčkovi!“ napadlo ho. Ten byl zázrakem již doma, uf. Hned se taky ptal, jak to, že zmizel bez varování ze svatby a už se tam neukázal? Co vyváděl? Motýl mu vše chtě nechtě vyklopil, a jestli by Obláček nebyl od té dobroty a neskočil ke Koumalům. Co když se tam Wan-er náhodou vrátila? Obláček mu vysvětlil, že to je zbytečné, právě od nich přišel — doprovodil Koumala po svatbě domů, Wan-er tam určitě nebyla. Motýl zavěsil. Jedinou nadějí byla teď Studovna, snad odešla tam! Skočil do prvního taxíku, ale když dojel, zjistil, že dveře jsou zamčené, uvnitř nikdo…

Na smrt vyděšený Motýl nakonec dojel k Obláčkovi, a sotva překročil práh, rozplakal se.

 

 

Když Byčka viděla, že Motýl opouští svatební hostinu, a ověřila si, že už se nevrátil, měla v podstatě jasno. V sále seděli všichni jejich známí, nemohl jít za nikým jiným než za ní! Sama odejít nemohla, primátor a jeho paní se vyptávali, kam šel, musela říct, že ho někdo vyvolal ze sálu, jistě něco vážného. Po jídle po ní chtěli, ať je doprovodí do domu novomanželů, počkat na ně a uvítat je, jak se sluší a patří. Výsledkem bylo, že domů se vrátila až v jedenáct večer. Okamžitě poznala, že byl někdo v ložnici. Dokonce zapomněl zhasnout. Srdce se jí rozbušilo. Bedlivým okem projela prostěradlo, na něm bez potíží našla dlouhý černý vlas, tři krátké pokroucené chloupky a… svoji fotku obrácenou vzhůru nohama! To už se rozpálila doběla a přestala se ovládat — popadla polštáře a rozházela je po místnosti, stejně tak skončila prostěradla, dokonce i matrace. Nato s hrozným řevem vykopla dveře do pracovny, z níž udělala kůlničku na dříví. Lítalo všechno, co nemělo křídla, knihy, rukopisy, roztírací kameny, keramika! Všechno to na zemi pomstychtivě rozkopala, rozdupala. Pak si sedla a čekala, až se ten hajzl vrátí.

Čekala celou noc, ale Motýl pořád nikde. Tak tomu bylo i na druhý a třetí den. Hněv v ní opadl, už neměla sílu rozbíjet nábytek, mstít se na věcech. Nakonec si sbalila do velkého koženého kufru, a v tu chvíli zaklepal někdo na dveře. Spokojila se s tím, že zatáhla závoru, ani mu neotevřela, otočila se a zašla do koupelny. Musela se umýt a namalovat. V zrcadle zjistila, že jí naskočila nová vráska. Zaklela a pokusila se ji vyhladit masáží princezny Diany.

„To sis dal na čas!“ volala do vedlejší místnosti. „V ledničce je výtažek z longanu, udělej si odvar, ať doplníš síly. Příště, až tady zase budeš někoho prcat, tak po ní ukliď aspoň chlupy!“

Místo odpovědi se ozvalo táhlé zakvílení.

Ten hlas jí nic neříkal, obrátila se. Na podlaze obýváku neklečel Motýl, nýbrž továrník Žlůtek! Vyšla z koupelny a mrazivým hlasem zjišťovala:

„Co se děje? Vy jste zbankrotoval?“

„Kde je pan Motýl? Hledám profesora Motýla!“

„No, na kolenou ho určitě nenajdete!“

„Když mně se otrávila žena!“

Byčka si sedla, zvedla zrcátko, aby si protrhala obočí.

„Už zase? To má pořád takovou žízeň?“

„Když vona vypila ten pesticid!“

„To už snad udělala mockrát, ne?“

Továrník se konečně postavil na nohy:

„Ano, ale tentokrát umřela!“

Byčka sebou trhla tak silně, že jí vypadlo zrcátko z ruky, dopadem na zem popraskalo:

„Cože?!!!“

„Já sem jí jen řek, že Stodvojka je bezpečná, že po ní nikdo neumře… No a pak sem šel ven. V poledne se vrátím, zvednu poklici, kastrol prázdnej. Tak sem se nasejřil, že jo, ptám se, jak to, že není uvaříno, co celou tu dobu děláš, a tak, jdu se podívat na pec, no a vona tam leží, ale tak divně, jednu nohu vytrčenou vzhůru, zatáhl sem za ni a vona se celá vobrátila, jak byla tuhá!“

Byčka nic neříkala, poslouchala, jak si mezi vzlyky stěžuje: to nedává rozum, když to má zabíjet, tak to nezabíjí, a když to naopak zabíjet nemá… Byčka se zle zasmála:

„Ale to se vám přece hodí do krámu, pane Žlůtku! Teď jste nejen prachatej, ale i volnej, od ženy máte klid! Už si jen nabrnknout nějakou Zápaďačku, co? Zvládnete ještě osmnáctku nebo dvacítku?“

„Přesně to mně říkala, než to vypila! Ale rozvod že mně nedá, to né! Ani za sto tisíc, co sem jí nabízel, to prej raději zdechne! Přitom si sem jistej, že umřít nechtěla, chtěla mi nahnat strach, kdo ale moh tušit, že tentokrát jed zabere?! Její rodina už to taky poslala k soudu, udali mě na oblastním výboru, prej i primátorovi napsali. Napadají mě za to, že už Stojednička nebyla účinná, a teď i Stodvojka!“

„Stačí!“ zasáhla Byčka. „Takže vy jste přišel za panem Motýlem, aby vám zas napsal nějaký oslavný článeček nebo snad zařídil u primátora, aby zastavil stíhání, je to tak?“

„Přesně tak. Pan profesor je teď moje jediná spása. Snad mě vyslyší…“

„No tak to si na něj musíte počkat, ale venku! Já teď potřebuju pryč, zamykám!“

„Když já…,“ kňoural ještě Žlůtek.

Byčce došla trpělivost, popadla zrcátko a mrskla jím o zem, až se rozlétlo na kusy:

„Táhněte ke všem čertům!“ běsnila. „Všichni ste stejný grázlové, vyděláte trochu peněz, a myslíte si, že vám budem na povel?! Vlastní ženu doženete k smrti, a místo abyste se staral o pohřeb, jdete žebrat o přímluvy?! Co si o sobě myslíte? A co si myslíte o mně?! Jsem si jistá, že ste sem dotáh i tu svoji novou matraci, že jo, čeká dole u baráku? Jen ať přijde nahoru, ať se podívám do očí děvce, která je schopná ublížit jiné ženě! Napadlo vás někdy, že jak jste dokázal zničit jednu, tak druhá může zničit vás?! Vypadněte, mizero!“

Vytlačila ho ven a práskla za sebou dveřmi.

Když tak učinila, všimla si, že po sobě zanechal nějakou špínu na podlaze. Znechuceně popadla smeták, zametla to a pak ještě jednou. Potom si sedla na kraj postele a zhluboka oddychovala.

 

 

Odpoledne se ubíralo ke konci, Motýl stále nepřicházel. Byčka usedla ke stolu, aby mu napsala dlouhý dopis, shrnutí jejich desetiletého manželství. Připomněla mu, že v době seznámení byl on, Motýl, obyčejný kluk z vesnice s pár šupy v kapse. Přesto si ho vzala, podřídila mu svůj život, podporovala ho, povzbuzovala, pečovala o něj, pomáhala mu v každodenních zápasech, aby to mohl dotáhnout tam, kde je dnes. Nyní má úspěch, slávu, peníze. Ona pro něj nebyla ve skutečnosti jako dělaná, nikdy nebyla krásná, a teď je navíc stará, deset let obětí pro jeho potřeby se na ní podepsalo. Na sebe sama nikdy nemyslela, ale až teď si uvědomila, že jejich láska je už dávno pryč, a fakt, že stále spí v jedné posteli, na tom nic nezmění. Bolí ji to moc a ví, že jeho také, bude proto pro všechny lepší, když to skončí. Začala nový odstavec, v kterém ho žádala, aby jí vysvětlil, co zlého udělala, že se dobrali takového konce. Oddala se mu tělem i duší, ale on ji jen zraňoval, lámal jí srdce. Pak si to však rozmyslela, celý ten odstavec vymazala, už nebylo proč psát takové věci… Dále mu napsala, že v zájmu jeho reputace a dalšího života si nepřeje, aby jejich příběh, tak jak se to stává, skončil nenávistí. Doufá, že se rozvedou po dobrém, nikoli před soudem, ale domluvou, stvrzením před místním úřadem. Nakonec mu oznámila, že chce dožít v sídle Dvojí laskavosti a že si přeje, aby tam nikdy nechodil. Doufá tedy, že se naposledy uvidí při podepisování rozvodových lejster na úřadě.

Pak si vzala kufr s ošacením a opustila rezidenci Svazu spisovatelů. V hloubi duše pocítila neobvyklé vysvobození.

 

 

V sídle Dvojí laskavosti na ni čekalo překvapení. Stará paní seděla na kamenném nákolníku v bráně do dvora, jen tak tupě civěla, okolí nevnímala. Byčka na ni zavolala, ale ona si jí vůbec nevšímala, podívala se sice jejím směrem, jinak se však nepohnula. To už si k ní dcera dřepla:

„Ty mě nevnímáš, mami, co se děje?“

Stará paní jako by náhle procitla, zrak stále zastřený.

„A ty seš kdo?“ řekla nakonec.

„Tvoje dcera, Byčka, poznáváš mě?“

Stará paní otevřela ústa, rozevřela je do širokého šklebu a dala se do breku. Byčka, zhrozena z té proměny, se rozplakala také. Naříkaly spolu hrůzou, opuštěním, obavami. Usedavě. Nakonec svou matku odnesla domů, byla lehká jak pírko.

„Jak to, že jsi mě nepoznala, mami?“

Stará paní jí vysvětlila, že tři noci nezamhouřila oka, v hlavě má jen šum, dcera nikde, tchán nikde, tak vzala Byččiny obnošené šaty a pověsila je do vyschlé studny na dvoře, teprve pak se Byčka vrátila.

„Nemělas duši, holka, musela jsem ti ji zavolat zpátky!“

Byčka pochopila, že její stav se ještě zhoršil, takovou, jak ji uviděla na tom kameni v bráně, takovou ji ještě nezažila. Samozřejmě si to hned vyčítala, tak dlouho ji nechala o samotě…

„Mami,“ povídá se slzami v očích, „všechno je to moje vina, moc jsem tě zanedbala! Ale teď už se od tebe na krok nehnu! Odteď tady s tebou budu bydlet, budu ti vařit, ukládat do postele, budeme si povídat! Řekni, na co bys teď měla chuť?“

 

 

Stará paní si objednala silný zeleninový vývar s drobením. Byčka se ihned dala do práce, když ale nazvedla poklici, zjistila, že i hrnec je neumytý. Zastyděla se. Posledních deset let se věnovala pouze Motýlovi, na svoji matku skoro zapomněla, a teď si to strašně vyčítala — co je na světě bližšího než vlastní máma?!

Stará paní v Byččině blízkosti pomalu ožívala, dávné chiméry se jí však držely dál — vyžadovala pravidelné kartáčování zdí v domě, protože se hemží stonožkami, štěnicemi, dokonce i škorpiony. Když jí Byčka nalila převařené vody, prohlásila, že miska je plná červů, stejnou havěť nacházela při mytí nohou v lavoru. Dcera svou matku už nechtěla nechat spát v rakvi, připravila jim proto společné spaní na širší matraci. Stará paní pochopitelně spustila, že takhle nikdy neusne, místo spánku vyprávěla, jak byla Byčka ve třech, čtyřech letech hezky tlusťounká, rozkošné stvoření, pak jí zase musela ovívat nohy vějířem, jinak na ni nasedaj mouchy — zítra si je určitě musí umýt! Byčka poslouchala její žvatlání, přitiskla se k ní zády, a když ji matka objala, opět se rozeštkala.

 

 

Motýl s Obláčkem a Koumalem prohledali město, vymetli všechny ulice i uličky, Wan-er nikde. Když už si nevěděli rady, zašli za Pěťasem. Ten již několik dní utápěl žal v alkoholu. Pozdravil je pohledem, duchem nepřítomen.

„Já jsem se opravdu snažil,“ vysvětloval Motýl, „Luna ale měla rozhodnuto, sotva Ta-čenga spatřila. Další řeči byly zbytečné. Když jsem tě vychvaloval, říkal jsem, jaká bys byl pro ni opora, až mě nařkla, že ji balamutím, chci se jí za každou cenu zbavit. To víš, my nejsme její rodiče, nutit jsme ji nemohli, rozhodla se podle sebe.“

Do toho se přidal Obláček:

„Já jsem teda nic neříkal, ale mně se ten nápad, že se máš oženit s malou Liou, od začátku nelíbil. Však počkejte, co se bude dít, teď, když si vzala toho chromáka!“

„Co máte přesně na mysli?“ ptal se Koumal.

„Žena mi říkala, že Luna je ve znamení Bílé tygřice. Jenže ženské jako ona přicházejí na svět proto, aby muže ovládly, dokážou ho zabít bez použití zbraně, aspoň tak se to píše v knihách.“

„Nebojte, chlapi!“ ujistil je Pěťas. „Já se kvůli ženský zabíjet nebudu! Každému, co jeho jest. Tak dala přednost jinému, stejně by to nefungovalo, jak se říká, meloun, který neodpadne sám, nikdy sladký nebude. Já vím, že stojím za starou belu, a ji v tuhle chvíli zajímá jen to, co se skvěje před očima. Ale jsem rád, že jste za mnou přišli, projevili starost, doufám, že se mnou zůstanete a dáte si se mnou doušek.“

„To jsem potřeboval vědět,“ Motýl si oddychl, „pořádně to zapijeme, to ano, ale někdy jindy, zvu vás na velkou pitku ke mně. Teď je tu něco mnohem důležitějšího, musíš nám pomoct. Wan-er zmizela!“

Rychle mu věc vysvětlil. To, že vzal Wan-er do kina, si nechal pro sebe.

„Pěťasi, bratře!“ zvolal Koumal naříkavě. „Co se nám to děje?! Tobě se ženská provdá za jiného, mně zmizí! Celé město jsme pročesali, nikde ani stopy. Bojím se, že padla do rukou nějakých gangsterů, že mi ji buď zamordovali, nebo prodali!“

„To jsou zase řeči!“ ohradil se Motýl. „Wan-er v celém městě neměla nepřítele, nikdo by jí ani vlas nezkřivil! Že by tak inteligentní žena sedla na lep nějakým překupníkům? To nepřichází v úvahu! Pěťasi, ty máš v podsvětí své známé, oslov někoho, musíme ji najít!“

„Proč jste za mnou nepřišli dřív?! Galérce se taková akce bude líbit, znám někoho, kdo to umí vyřešit.“

Všichni čtyři vyběhli ven, mávli si na taxi a zamířili na Novou severní. Tam zahnuli do jisté uličky a po nějaké době zastavili před obchůdkem, na jehož dveřích visel věneček z jemně stříhaného papíru. Pěťas je nechal čekat venku, dovnitř vešel sám, dal se do řeči s jakousi starší paní, jež právě stříhala papír.

„Pasáček tady ještě není,“ řekl jim, když konečně vyšel ven.

„Kdo je Pasáček?“

„Chlápek, co má přístup k červenejm i černejm. V mládí dělal kickbox, byl to šampión. Dejme si nejdřív něco k jídlu, pak se sem vrátíme.“

Zrovna vcházeli do jídelny, když za nimi zastavilo auto. Otočili se, uvnitř zahlédli Nevědu s jakousi slečnou. Nevěda už přicházel od budky.

„To jsou věci!“ pravil k Motýlovi. „Právě se chystám, že za tebou zajdu. Nikdy by mě nenapadlo, že na tebe narazím v těchhle místech, mám to ale štěstí!“

Meng Obláček nenápadně ukázal k uvnitř sedící mladici a ptal se šeptem:

„Tvoje nová žena?“

„Nebesa, jen to ne! Moje sekretářka. Už mám dost rozvodů! Jestli nemáte do čeho píchnout, pojeďte s námi na casting. Jedeme vybrat tři modelky. Módní mikropřehlídky, to teď na diskotékách frčí. Už máme čtyři, pomohli byste mi s výběrem!“

„Musíš jet sám, my teď máme napilno,“ prohlásil Motýl.

Meng Obláček se užuž chystal, že Nevědovi poví, oč běží, ale Motýl mu naznačil, ať mlčí. Obláček si nechal říct.

„Radši se nebudu ptát, co tady kujete,“ prohodil Nevěda, „ale až si budete chtít okouknout ty modelky, stačí zavolat.“

Nasedl do auta, řekl něco spolujezdkyni, usmáli se a odjeli. Pánové vešli do podniku.

 

 

Uvnitř bylo narváno. Pěťas se nabídl, že vystojí frontu na poukázky, oni ať obsadí stůl. Učinili tak a dali se do hovoru. U vedlejšího stolu seděli nějací mládenci a o něčem si zaníceně šeptali, hlavy u sebe. Tu se venku za oknem, kousek od nich, objevil nějaký ramenatý chlap. Díval se dovnitř. Motýl zvedl hlavu, uviděl masitý ksicht rozpláclý o sklo, a vůbec se mu to nelíbilo. Sklonil hlavu k Obláčkovi:

„Podívej, další přetrhdílo,“ řekl a postavil se k oknu tak, aby chlapovi zakryl výhled. Netrvalo dlouho a ten samý muž vrazil do jídelny. Nebyl zase tak vysoký, širokost ramen a vůbec celá jeho hranatá postava však mluvily za vše. Bez servítků předešel frontu, koupil čtyři smažené placky, nechtěl je ani zabalit, držel je v prstech a zamířil přímo k sousednímu stolu s dvěma mládenci. Ti se najednou odmlčeli, vypadali, že se mají k odchodu. Chlapák k nim ale natáhl ruce s plackami a řekl:

„Pánové, byli byste vod tý dobroty a vyhrnuli mně rukávy?“

Pánové se na něj podívali, a kupodivu mu bez jediného slova s rukávy pomohli, každý jeden. Na pravé paži, o něco výš, se zničehonic objevila rudá páska a na ní zlatý nápis Pomocník Veřejné bezpečnosti. Mladíci vykřikli překvapením, otočili se na útěk, ani se však nenadáli a každému na tvář přiletěla tvrdá pomocníkova dlaň i s plackou!

„Ani hnout!“ řekl tichým, přesto hrozivým hlasem.

Mladíci skutečně strnuli na místě.

„Tak mi, pánové, popravdě řekněte: Tu peněženku z autobusu linky dvanáct jste čirou náhodou neukradli vy?“

„Jak to víte?“ divil se jeden. „My ji ale neukradli, my ji našli!“

„Výborně! Takže ji vložíte hezky do mé pravé kapsy. Její majitel ještě teď láteří u nás na služebně.“

Mladík s peněženkou tak učinil a řekl:

„Strejdo, ale fakt, my ji vopravdu jen našli, ležela u dveří.“

„To vám sice nevěřím, ale nechám vás běžet. Jestli vás přesto ještě někdy načapám s podobným nálezem, nepřejte si ten mazec. A upravte se trochu! Ven!“

Mladíci si zapnuli knoflíky, kde bylo třeba, strčili košili do kalhot, uctivě spojili ruce na prsou a byli ti tam. Chlapisko se usmálo, sebralo ze stolu zbylé placky a s chutí se do nich pustilo.

Jeho sousedé si ze scénky nenechali ujít ani špetku, vyvaleně na něj zírali.

„Myslíte, že tu peněženku vrátí?“ šeptal Obláček.

„Takový typy znám,“ Koumal na to, „hlavně ho neprovokovat, ať nás radši neslyší.“

„Vy víte, co je zač?“ zeptal se Motýl.

„Fízlové tyhle zahálky občas používají. Něco o tom vím, dřív jsem si tím v Horní Soutěsce taky přivydělával.“

Pěťas se vrátil s nakoupenými poukázkami a nestačil se divit:

„Pasáčku! Všude tě hledám, co ty tady?!“

Chlap s plnou hubou mu posunkem nabídl placku, Pěťas ji ale odmítl, otočil se k přátelům a nadšeně oznamoval:

„To je náš člověk! Hledáme Pasáčka, a on sedí vedle! Pojď, všechny ti představím. Tohle je spisovatel Čuang Motýl, zde badatel Meng Obláček a tady redaktor Čou Koumal.“

Pasáček zhltl i poslední sousto a řekl:

„Cos říkal, kdo že to je?“

„Čuang Motýl, ty ho znáš?“

„Kdybys chtěl guvernérovo jméno, tak asi nevím, o koho jde, ale Motýlovo?! Jsem snad negramota?!“

Otřel si mastné ruce o stůl, s každým se pozdravil a Motýlovi povídá:

„Slyšel jsem, že dobře píšete, a koupil jsem si pár vašich knížek. Ještě jsem je nečet, ale moje stará jo a moc vám fandí! Co byste vlastně ode mě potřebovali? Vy jste opravdu hledali mě?“

„Snad věříš starýmu kamarádovi, ne?“ řekl Pěťas uraženě. „Když tak se můžeš zeptat ženy.“

Muž sáhl svou umaštěnou pařátou do náprsní kapsy, vytáhl bankovku a podal ji Pěťasovi:

„Narazit na pana Motýla, zatímco mě hledá, to se stane jednou za život. Běž nám koupit láhev kořalky, ať to zapijem!“

Motýl stačil zakročit:

„Teď to bohužel nepůjde. Ale přijďte příště k nám domů, upřímné, otevřené lidi jako vy, to já mám rád, otevřeme nějakou parádní lahvinku…“

Pěťas přiměl Pasáčka, aby si zase sedl, a vysvětlil mu, k čemu ho potřebují.

„Rozumím,“ odvětil Pasáček a zvedl se, „jdu volat.“

Vyšel na ulici, zamířil k telefonní budce. Chvíli trvalo, než se vrátil:

„Zkontaktoval jsem Východní a Jižní sektory, těma rozhodně neprošla. Na Severním mi řekli, že podle adresy bydliště dotyčná nepatří do jejich rajónu. Vzhledem k tomu, že s kápem Západního, Černochem třetím, se osobně neznám, požádal jsem Wang Weje ze Severního, že i když to není v jejich zóně vlivu, je třeba to vyšetřit, ať si s tím Černochem promluví. Za chvíli mi má volat.“

Motýl nemohl uvěřit vlastním uším:

„Tady existují nějaké sféry vlivu?“

„Jistě. Stát i provincie mají taky hranice, že… Když se něco ztratí, dá se to prostě dohledat, s lidma už je to horší, ty jsou živí, rozumíte.“

Také Meng byl jedno ucho.

„A jak jste přišel na ty dva chmatáky před chvílí?“ zeptal se Pasáčka.

„Tak já sem hlavně na té zastávce dvanáctky stál, že jo. Dívám se, jak lidi vystupujou, poslední byl nějakej stařeček, volal, že právě ztratil peněženku, tak jsem se rozhlídl a vidím ty dva. To je takovej profesionální čuch, líp to popsat neumím.“

„My tomu v branži říkáme autorská intuice,“ Obláček na to.

Tehdy Pasáčkovi zapípal pager. Podíval se na číslo:

„Ten byl nějakej rychlej!“

Vyšel telefonovat.

Všem se rázem rozbušilo srdce, nikdo nic neříkal, čekali, dokud se neobjevil ve dveřích.

„Našli?!“ zvolali jako jeden muž.

„Černoch říká, že oni taky nenašli.“

Zklamání jim zastřelo tváře. Dojedli, co nejrychleji mohli, rozloučili se s Pasáčkem a taxíkem jeli k Obláčkovi.

 

 

„Co teď?“ tázal se Motýl spíše řečnicky.

Jako první reagoval Meng:

„Nezajdeme přece jen na policii?“

„Jestli Pasáček nic nezjistil,“ opáčil Pěťas, „policajti budou vědět taky kulový!“

„V tom případě nezbývá než se utéct k divinaci, co ty na to, Mengu?“

Obláček se zdráhal:

„Obyčejně to dělám jen tak, prkotinky, ale taková velká, závažná věc, nevím, nevím… Můžu se pokusit použít metodu ‚Než Čuke vyskočí na koně‘. Koumale, dej mi tři slova.“

Koumala nic nenapadalo.

„Cokoli, co ti projde myslí!“

„Dveře, kámen, hlava. Vzpomněl jsem si na ten kámen, co máte přede dveřmi.“

Meng počítal tahy, kterými se psal každý znak — v nezjednodušené verzi měly „dveře“ tahů 9, „kámen“ 5, „hlava“ 16, zde musel odečíst 10, čímž dostal 6. Spojením dohromady vznikla číslice 956. Od té bylo třeba odečíst 384 a vyšla šifra prvního slova, potom přičetl 384 zpátky, a tím vznikly následující verše:

 

Na východě u řeky

vyrostl broskvový háj

do noci zpívají ptáci

mraky měsíc zastínily.

 

Vůbec nevěděli, co si mají myslet.

„Na východě. Ale na východě čeho?!“ zvolal Motýl. „Uvnitř města nebo vně? Jestli venku, která oblast?!“

Koumalovi najednou svitlo:

„Nemohla by to být Horní Soutěska? Ta je přece na východě!“

„To je možné,“ odpověděl Pěťas, „máte tam ještě kamarády?“

„Spoustu.“

„Tak je obvolejte.“

„Ona mi ale ani nenaznačila, že by se chtěla vrátit, přece by mi to řekla, ne?“

Přesto šel telefonovat. Chvíli trvalo, než obdržel spojení, a pak to přišlo: Wan-er byla vskutku zpátky v Horní Soutěsce! Kamarádi mu pověděli, že už si to šušká celé město — od chvíle, kdy ji Koumal unesl, její manžel platil lidi, aby sedm dní v týdnu křižovali Západním Sídlem, dokud ji nezahlédnou. Štěstí měli až před kinem, její manžel byl zrovna při tom. Jednoho chlapíka poslal pro taxi, které mělo čekat před vchodem, další vyslal do kina za ní. „Ti dva dřepící ve tmě!“ napadlo v duchu ihned Motýla. Wan-er je poznala, hned se k nim měla, vyptávala se na rodinu, děti, a protože bylo lepší mluvit mimo sál, vyšla s nimi ven. Zde už čekal manžel. Vrhli se na ni, narvali ji do auta, svázali ruce, nohy, pusu zacpali ručníkem a jak střela vyrazili do Horní Soutěsky… Koumal nestačil dokončit celé líčení, Motýl ho přerušil:

„To je hrůza!“ vykřikl lkavě. „Jako by zatýkali těžkého kriminálníka! Jak si to může dovolit! U nás, za bílého dne?! A jak se k ní teď bude chovat?! Koumale, musíte okamžitě na nádraží, běžte ji zachránit, je to vaše povinnost!“

Koumal ztuhl, dřepěl na místě, nic neříkal.

„Tak co je s vámi?! Vám se snad nechce?“

„Právě toho jsem se celou dobu bál! Jestli byli schopní pročesat Západní Sídlo a najít ji, tak proti nim nemám šanci, ani se k ní nedostanu.“

Motýl si přestal brát servítky:

„Hovno! Proč jste ji teda unášel, když ji nedokážete ani ochránit, ani ubránit? Co jste to za chlapa?! Kam ta holka dala oči, když se zamilovala do takovýho budižkničemu?!“

Motýl doláteřil. Koumal se pěstí bouchl do čela, spisovatel se přidal taky.

Byčka se tedy přestěhovala do sídla Dvojí laskavosti. Bourací práce ve spodní části čtvrti započaly, lidé ze severního konce uličky se už vystěhovali. Starou paní plnily samé obavy: Co když příští měsíc, tuhle zimu, bude muset taky? Ulička bývalých roznašečů vody, omšelé altány nad studnami nadobro zmizí! Několikrát za den vynášela starobylé kostěné známky na vodu, přepočítávala je, neustále mlela o časech minulých i budoucích, o životech lidí, o životech duchů, všechno to pletla dohromady, páté přes deváté. Byčka se o ni vzorně starala, přesto musela pořád myslet na svého muže. Z rezidence odešla ze vzteku, přísahala si, že už ho nikdy nechce vidět. Oddálení ji však tížilo víc, než si představovala — jako by ho o to víc milovala. Naděje, že si všechno v klidu, v ústraní promyslí, se vypařila. Najednou jí to všechno začalo chybět, samota tížit. V duchu si představovala Motýlovu reakci, až se vrátí domů, objeví její dlouhý dopis — přijde výbuch sopky či tupá sklíčenost? Jestli to druhé, tak sem brzy přiběhne a s moldánky v hlase bude prosit o odpuštění. Bude si sypat popel na hlavu, kát se, zapřísahat, že s Wan-er je konec! Ona se ale nedá tak snadno, nechá ho stát venku, poníží ho násadou od koštěte, chrstne na něj umývadlo vody. Samozřejmě že se do toho vloží matka, to by nebyla ona, kdyby se kvůli němu nepohádaly! Ale ona se nenechá zlomit, klidně mu vynadá i před ní, vytrhne pár vlasů. Až si pořádně uleví, teprve pak ho pustí domů.

Jenže Motýl nepřicházel, dokonce ani nezavolal. Co když si to takhle přál? Co když od začátku mířil k rozvodu, ale místo aby o něj požádal rovnou, zařídil to tak, že se k němu — bezmocí, vysílením — rozhodne ona! V tom případě měl vyhráno.

Možná se jen stále zlobil. On sice působil, že mu na ničem nezáleží, ale ve skutečnosti to byl mezek tvrdohlavej. Že by se jen mstil? Zub za zub, oko za oko? Čeká, až za ním přijde, teprve pak přizná svoji vinu? On byl celebrita, zvyklý na obdiv, dokonce i doma se tomu přizpůsobila, jenže teď, když jí ublížil, nechce náhodou, aby smířlivé gesto učinila jako první? Už několikrát se k rezidenci vydala, aby se aspoň podívala do dvora, v půlce cesty to ale vždycky vzdala, bála se, že ho zas nějak naštve… Ale proč ho nedokáže hodit na chvíli za hlavu, proč vlastně psala ten dopis, když se sama vrací?

To všechno se jí honilo myslí, až to nevydržela a zavolala Obláčkovi. Vylíčila mu svoji situaci, ještě se ale nestačila nadechnout, když jí vyčetl, že na věc nešla rozumněji. Jak mohla opustit byt a nevrátit se tam? A proč psát hned o rozvodu? To Byčku dopálilo:

„Takže za všechno můžu jenom já? Možná jsem na to nešla nejlíp, první se ale provinil on, ne? Muž se venku kurví, a žena se mu má ještě s úctou klanět?! On je slavnej, samozřejmě, vy ho budete všichni bránit, jedno bebínko na jeho slovutném tělíčku je pro vás křehounký broskvoňový květ!“

Sotvaže se vyřádila, práskla sluchátkem. Po svém vystoupení nečekala, že jí ještě ten večer zaťuká na dveře. Obláček oplýval úsměvy, přišel ji utěšit, tvrdil, poslechnout si, co má na srdci. Když už se tedy dostavil, posteskla si, že nikdy netušila, že Motýl padne tak hluboko!

„Musím přiznat, že ani mně se tomu nechce věřit! Jiní dělají mnohem horší věci a nějak se z toho otřepou. Chudák Motýl narazí na jednu Wan-er, sám to sotva přežije, svou rodinu pohřbí…“

„Chcete říct, že měl padnout ještě níž?“

„Chci říct, že lepšího člověka v našich literárních kruzích neznám!“

Byčka se odmlčela.

„No právě,“ řekla konečně, „on není jako ostatní! Kdyby to provedl Žuan Nevěda, tak nikdo neřekne ani ň. Ale jeho všichni vnímali jako morálně silného člověka, příkladnou osobnost, proto se s tím nedokážou smířit. Navíc ten pád není jen jeho, kolik lidí strhl s sebou? A je jedno, že ještě není rozvedený, to je jen otázka času, stejně pořád spí u sebe v pracovně… Tudíž je zbytečné, abyste to za něj u mě žehlili!“

„To bych se neodvažoval! Chlapi si nemanželský poměr často začínají z nudy, jen Motýl se musel dramaticky zamilovat. Do všeho jde tak po hlavě! Já jsem jeho pletky s Wan-er nikdy neschvaloval: najít trochu zábavy v životě, no prosím, ale oni zašli tak daleko, že už nebyl rozdíl mezi milenkou a manželkou!“

To se Byčce ani trochu nelíbilo:

„Takže vy si myslíte, že muž má venku volnost, může se zamilovat do jedné, pak do druhé, postupně je odkopávat, pak se vrátit domů, namazat ženě med kolem huby, a jako by se nic nestalo?!“

„Manželství je jedna věc, láska druhá. Není to totéž, mohou se však doplňovat. Motýl žije ve velkoměstě už přes deset let, ale pořád má uvažování vesnického balíka.“

„Jenže pro mě jsou manželství a láska neoddělitelné!“

„V tomhle se nikdy neshodneme. Jen se podívejte, kam vás vaše přesvědčení dovedlo, jak strašně teď oba trpíte.“

„Máte pravdu, my dva si nemůžeme rozumět. Omluvte mě, mohu vám ještě dolít čaje, ale jestli máte jiné pochůzky, nebudu vás zdržovat.“

Meng nejdřív zrudl jako rak, ale pak se rozesmál:

„Tak rychle se mě nezbavíte! Nechcete mi uvařit zase něco dobrého? Až se najím, půjdu!“

Byčka se však dala do pláče, vypadala tak opuštěná, zraněná. Obláček změnil tón:

„Nebesa! Já jsem vám nechtěl ublížit, však víte, občas si nevidím do huby. Kdybyste tušila, jak s vámi soucítím! Když mi Motýl oznámil, že jste od něj odešla, dal jsem mu kapky, kdybyste to jenom slyšela! Povídám: Motýle, tak dobrou ženu už nikdy nenajdeš, přes deset let jste spolu, nic špatného ti neudělala, odvážíš se podívat ještě do zrcadla?!“

„Ale já ničí soucit nepotřebuju! Dobře vím, že se nerozvádí jen proto, že mu je mě líto, myslí na to, co se mnou bude pak. Aspoň to mu slouží ke cti. Jenže já nechci soucit, já chci cit! Kdybych ho nemilovala, asi bych mu tu jeho velkou lásku teď nepřála. Ale ať si ji vezme, tu svoji Wan-er!“

„To půjde těžko. Vidím, že nejste v obraze. Wan-er se ztratila. Její manžel ji unesl zpátky do Horní Soutěsky!“

Byčka se zarazila, ale pak pokračovala:

„Konečně má, co chtěla, děvka jedna nemravná! Stejně ale, nejdřív tady nadělá bordel, a pak si zmizí!“

„Nenadávejte jí, Byčko, ta si teď zažívá peklo, spíš bych ji litoval.“

„Ji litovat? Takovou špínu?!“

„Proč se k sobě nevrátíte, teď, když je sokyně pryč? Chvíli by samozřejmě trvalo, než by se rány zacelily, kdyby ale byla vůle na obou stranách… A já bych měl zas kam chodit na čaj a na dobré jídlo!“

„Vy u mě budete vždycky vítán, Obláčku, a vždycky pohoštěn. Jen se bojím, že si sem později zřídka najdete cestu.“

„O pohoštění vůbec nejde. Myslíte, že v sobě dokážete překonat bolest, že dokážete být znovu šťastná, pokud se rozvedete?“

„On to po rozvodu bude mít snazší, to je jasné. Když mu to nevyjde s Wan-er, nabrnkne si další mladici, je celebrita, ten se trápit nebude. Já už nikoho takového nechci, i dělník by mi stačil, někdo takový, ale obejdu se i bez něj. Zůstanu sama s matkou.“

„Vidím, že tvrdohlavosti máte na rozdávání. Jak to asi dělaly manželky v minulých dobách, když měl muž další konkubíny? S vaším smýšlením by se musely všechny zabít! Kdybyste mu chtěla dát ještě jednu šanci, dokážu ho přemluvit. Pořád platí, co jsem říkal: hlavně neztratit svůj pevný bod! Nedělejte to, co já — s první jsem se rozvedl, protože už jsem ji nesnesl, oženil jsem se podruhé, ale teď mám pocit, že to s první bylo lepší. O té se mi aspoň zdává, zatímco o Mazance nikdy.“

„Jinými slovy chcete, aby pán nadále žil dvojí život. To jsou mi tedy rady, bravo!“

Zaskočený Obláček nevěděl, co na to. Byčka prohlásila, že se jí chce spát, ať opustí její ložnici. Obláček vyšel ven, s trapným úsměvem na rtech. Ve světnici narazil na starou paní.

„Copak ste si tam povídali, co?“ vyjela na něj zhurta. „Znělo to jako modlící se démoni. Stará už jsem a nahluchlá, kdože se to ztratil?“

„Některý věci je někdy lepší neslyšet, teta! Wan-er se ztratila, pamatujete si na ni? Koumalova žena, před pár dny se ztratila a už ji nikdo neviděl!“

„Řikala sem vám, ať si před spaním dáváte botu do náruče, ale kdo mě tady poslouchá?! Vidíte, Wan-er se ztratila! Pro ženskou jsou nejdůležitější boty, víte, jaký měla boty, když se ztratila?“

„Prý černé kožené střevíce na vysokém podpatku.“

To už se ozvala Byčka:

„Mami, prosím tě, co to zas vykládáš?!“

Obláček se znovu usmál a povídá:

„Tak já už půjdu.“

A jak řekl, tak učinil.
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V potemnělé místnosti se jak socha v jeskyni pomalu ukázala Lunina krása. Její pleť byla ještě lesklá a voňavá po koupeli, Motýl by odpřisáhl, že tolik bílých, oblých křivek vidí poprvé. Nemohl z ní spustit oči, díval se na ni jako na zjevení, na jabloň vznešenou v jarním dešti, pár rudých pestíků pronikajících bílým oparem, živoucnost toho těla, bože! Svým dechem ho přivedl k rozpuku a zároveň zničil… Motýl dlouho váhal, z její čistoty na něj zírala jeho špína a ohavnost, nemohl v sobě potlačit jisté myšlenky, touhu v něm nahradil pocit viny. Naštěstí tu byla touha mladé ženy, pahorky jejího vzrušeného a vzrušujícího těla se před ním chvěly; konečně odhodil lampu, hlavou zprudka zajel do jejího klína a jal se lízat vše, co vonělo po čerstvě posečené trávě.
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Oba se opíjeli pohyby a steny, jež si tím vynucovali, na které jeden druhému museli odpovědět. Svět kolem přestal existovat. Když už se Luna nemohla udržet na pohovce, svezla se na zem, nohy se jí, od stehen ke kotníkům, jenom leskly. Motýl našel papírový kapesník, utíral svoji milenku i vlastní tvář, potom se vkleče naklonil k jejímu břichu, přejížděl po něm tvářemi, foukal k pupíku. To ji pochopitelně hodně šimralo, zvláště jeho neoholená brada, také už se rozhihňala. Rukou se opřela o zem, vytáhla se znovu na gauč, vklouzla před Motýla a pomalu zvedla nohy až k jeho ramenům. Motýl je chytil za lýtka, byla kluzká jak od oleje, ale, bože, tak sexy! Trochu váhal:

„Když já ale nevím, jestli tohle teď můžu, už jsem ti ublížil dost, nemyslíš? Nechci tě zas zprznit…“

Odmlčel se, téměř zkameněl.

Malá Liou nemohla uvěřit, co slyší — to myslí jako vážně?! Zpražila ho pohledem, zepsula:

„Teď jako lituješ hříchů?! To sis měl vzpomenout dřív! Tobě v tudle chvíli připadá, že tě vodmítám? Ne, vždyť víš, že tě miluju — nemůžu tě mít napořád, tak mi dej aspoň tohle, teď a tady!“

Z očí jí vyhrkly slzy. Motýl ji nejdříve objal, slíbal všechnu sůl z tváří, teprve potom ji pozvolna naplnil svým mužstvím. Milovali se na gauči, potom se přesunuli na postel, skutáleli na koberec. Svět se točil bez nich, nebylo nic než vášeň, nepříčetný tanec těl, vytržení. Konečně se vyčerpali, leželi jako dvě leklé ryby vyvržené na břeh. Malá Liou natáhla nohu ke konferenčnímu stolku, chňapla krabičku cigaret, vytáhla jednu, zapálila, popotáhla, odkašlala si, strčila ji Motýlovi do úst, lehla si k němu a opřená o rameno se dívala, jak kouří. Když skončil první, zapálila další… Leželi dlouho bez hnutí, nikdo neměl ani chuť, ani sílu ke slovu.
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Když bylo po všem, Motýl sáhl pro papírovou utěrku. Wan-er jen zvedla nohy, skrčila je, dívala se, jak ji obsluhuje. Všechno bylo tak nevázané a přirozené zároveň jak na erotických rytinách z mingských románů. Motýl uklidil nočník a bez jediného slova uchopil svou milenku stejně jako předtím a v polosedu ji zdvihl z postele. Na její tázavé heknutí nereagoval. Pochopila, až když ji donesl před velké stojící zrcadlo. Hned v něm vyhledala Motýlovy oči, jen v nich jiskřilo. Způsobem, kterým ji držel, byla na odiv vystavena nejen její vulva, ale také spodní část stehen, a to se Wan-er příliš nelíbilo, byla tam na svůj vkus příliš tučná a trochu povislá.

„Haha!“ smála se ironicky a zároveň se ošívala, rudá jako pivoňka. „Tohle zrovna není nejlepší pohled!“

Nečekala, až se Motýl dost vynadívá na její vystavenou kundu, švihala nohama, dokud se nevymanila z jeho objetí. Jednou nohou už stála na betonové podlaze, okřikla ho:

„To by stačilo, šmíráku!“ a táhla ho zpátky do postele.

Motýl si sedl, ona na něj. Nohama se mu obtočila kolem pasu, docela natěsno, rukama objala kolem krku — jeho hlava jí zajela mezi prsy. Přitiskla se k němu ještě víc, sotva dech popadal.

„Chceš mě udusit?“ smál se zpod jejích kyprých ňader.

Ona se smála s ním:

„Víš, kde teď seš, miláčku?“

Motýl netušil.

„Tomu se říká ‚Údolí něhy a lásky‘!“

„Je tu moc krásně, Wan-er! Máš vždycky skvělé nápady.“

Konečně povolila sevření, teď ji mohl obejmout zase on.

„Lásko,“ řekl již vážně, „já pro nás takové údolí najdu, přísahám!“

Schovala si tvář do ohbí jeho paže, byla šťastná, tak šťastná.

„Věřím ti, lásko,“ řekla, „vím, že mě jen tak neodkopneš. Taky vím, že to máš teď těžký, já ti to nebudu ztěžovat, počkám na tebe tak dlouho, jak bude třeba, jen mě pak musíš ještě chtít…“

Motýl ji sevřel pevněji. Wan-er zasípala:

„Co když ti začnu lézt na nervy já?“

„To se přece nemůže nikdy stát! Já teď prostě jen nevím, jak to s ní mám sehrát. Občas mě napadne, že s tím tady seknu a uteču s tebou někam daleko…“

„Ale to nejsou dobré nápady, blázínku! Nemůžeš tady všechno obětovat! A co když to není zase tak složitý, když tu promilujem celý den a počkáme na ni nahatý v posteli, tak je to vyřešený, ne?!“

Motýl si myslel, že si dělá legraci, hořce se usmál a chystal se něco říct, ona ho ale předešla:

„Já se jí nebojím, a Koumala už vůbec!“

Nečekala, co na to Motýl, strčila do něj, aby si lehl, chtěla ho osedlat. Motýl znervózněl, ale když viděl, že si jeho milá zajela rukou do klína a už si dělá dobře, musel nějak odpovědět. Zakrátko leželi zaklesnutí v sobě, navzájem se lízali, škádlivě kousali,
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jazykem mu nejprve olízla celý pyj, potom ho do sebe vsála, nejdříve žalud a pak, k jeho velkému překvapení, si ho do sebe zasunula, jak nejhlouběji mohla. Z jejích úst se počaly ozývat mručivé, srčivé, klokotavé zvuky, celé tělo se vlnilo následkem chvatných pohybů její hlavy.


KAPITOLA PĚTADVACÁTÁ

Po jeho odchodu se byčka pustila znovu do úvah: Neměla by mu přece jen dát poslední šanci, teď, když je Wan-er mimo hru? Jenže Motýl ji zjevně již delší dobu nesnáší, navíc po tom dopise a po tom, co teď pověděla Obláčkovi, si ji jistě bude držet od těla. A pak s Motýlem si nikdy nebude jistá, že Wan-er nenahradí jiná, potom další… Krátká bolest lepší dlouhé, skončeme to!

Stejně jí to nedalo, nemohla pochopit, čím mu tak pije krev, nikdy ho přece nepodvedla… Copak se k němu špatně chovala? Zbývalo jediné odůvodnění — Motýl se změnil, nebyl to, co býval, a její život se proměnil v tragédii!

 

 

Meng Obláček k ní zašel i v dalších dnech; potom přišla řada na Čao Pěťase a Chrapounovu ženu, všichni ji přemlouvali, ať od rozvodu upustí. Kdyby ji vyhledal sám Motýl, uznal chybu, možná by o tom přemýšlela, ale že za ní posílal všechny jejich známé, aby strkali nosy do jejich soukromí, tlačili, naléhali, to Byčce vážně vadilo. Byla návštěvami natolik otrávená, že na ně přestala být slušná a nakonec rozhodla, že už žádné prostředníky přijímat nebude. K tomu přestala pořádně jíst, trpěla nespavostí, viditelně zhubla, vlasy jí začaly vypadávat po chomáčích. Když se ráno dívala do zrcadla, říkala si, že za chvíli bude úplně plešatá — co jí v druhé půli života čeká? Hrůza. V přívalu černých myšlenek si vzpomněla na mnišku Jasnou mysl z chrámu Čisté prázdnoty. Téhož dne za soumraku, červánky ještě plály na obzoru, ptáci rejdili nad městem, překročila práh jejího kláštera. V bráně visel červený papír s ohláškami, stálo na něm:

 

První den tohoto měsíce proběhne obřad Vysvobození duší vězněných v plamenech. Budiž doprovázen touto modlitbou:

Zbav živé nemoci a pohrom, dej jim dlouhý, požehnaný život a mír…

Mrtví ať uniknou trpkým útrapám pekla, vstoupí v klidný svět…

 

Byčka o takovém obřadu nikdy neslyšela, šla si dál svou cestou. Již zaslechla hudbu liturgických nástrojů, linula se ze síně Bohyně soucitu, ale nebyla na ni zvědavá. Prošla malou zahradou napravo, dostala se až na jeden dvorek stojící stranou, opřela se do dveří, vešla do sálu. Jasná mysl si právě mazala hlavu nějakou vodičkou, měla ji krásně kulatou, vlasů nemnoho. Jen co Byčku zahlédla, mávla na ni, ať si přisedne, nerušeně pokračovala ve svém mazání.

„Co to provádíte?“ zeptala se návštěvnice.

„Mažu si hlavu, aby mi rostly vlasy.“

„Měla jsem za to, že bonzky si musí vlasy holit…“

„Hm. Tak já vám to povím, známe se už dlouho. Je pravda, že k tomu, abyste mohla vstoupit do řehole, vám musí oholit všechny vlasy. Jenže já ji v té době už holou měla, přirozenou cestou. Vlasy mi vypadaly, a že byly husté, když mi bylo osmnáct, koho by napadlo, že o ně přijdu za jediné léto… Co je žena bez vlasů, řekněte? Půl roku jsem nešla mezi lidi, no a pak jsem došla do Krajních jižních hor, stala se bonzkou, nastoupila do Buddhistické školy. Jen bych si přála, aby mi vlasy rostly normálně, abych si je mohla holit jako každá jiná. Tenhle lék mám z Pekingu, prý docela zabírá!“

„Jaká škoda, že mně za noc vlasy ještě nevypadly, hned bych k vám vstoupila do kláštera!“

Mniška se usmála:

„Kdyby se vám to stalo, v nejlepším případě vypadáte takhle, a to nechce žádná… Ženská ve světě nebo v řeholi zůstane ženou — dokáže se obejít bez muže, řekněte? Jak se říká: když rolník sklízí obilí, musí sklidit i slámu, a ani císařská roucha nebránila vším…“

„To máte pravdu.“

„Tak vás překvapuje, že si bonzka maže hlavu zázračnou vodičkou? Mně zas rozum nebere, že byste vy chtěla vstoupit do kláštera! Profesor Motýl je výjimečná osobnost, nedokážu si představit, že byste po jeho boku mohla mít nějaké starosti, nebo se mýlím?“

Byčce vyhrkly slzy, nic ale nevysvětlovala. Jasná mysl se taktně už na nic nevyptávala, nalila jim čaj a nakonec ji vyprovodila až k chrámové bráně. Zde se rozloučily.

 

 

Za tři dny byla Byčka zpátky. Tentokrát našla Jasnou mysl sedící pod dekou.

„Já věděla, že se objevíte,“ přivítala ji, „mezitím jsem si volala s Mengem Obláčkem a ten mi všechno řekl. A jak mě přemlouval, ať vám domluvím! Do telefonu skoro křičel, až jsem se lekla… Ale já vám nic rozmlouvat nebudu — jestli chcete vstoupit do kláštera, dobře, jestli ne, pokud tady hledáte trochu klidu, taky dobře. Je to rozhodnutí každého, přemlouvání by bylo jen na škodu. Musím vás však upozornit, že osvobodit svou mysl může pouze každý sám. Když jsem opouštěla svět, myslela jsem si, že ve všem hned najdu jasno a mír. Teprve v klášteře jsem pochopila, že ne každý na to má. Kdyby tomu tak bylo, stane se z toho jednoduchá úniková cesta, Buddha se přestane jevit čistým a nedostupným! Mám ten mužský svět přečtený: mužům není nic dost dobré, pořád chtějí nové, jiné věci, pořád něco vymýšlejí. Smůla je v tom, že jim svět pořád ještě patří. Se ženou zachází jako s dítětem. Když má dospělý radost, s dítětem si hraje, aby se s ním o kousek radosti podělil. Když má dospělý starosti, s dítětem si musí hrát taky, ale může mu zároveň za něco vyčinit, aby si od starostí trochu ulevil. Žena je prý muži rovna. Může lítat do vesmíru, prolézat hlubinami zemskými, ale kolik takových žen opravdu je? Města jsou plná butiků s ženskou módou, ženskou kosmetikou, jako by spokojenost ženy byla nade vše. Jenže ve skutečnosti jsou ty věci určeny k jejímu zkrášlení a mužově potěše, možnému užitku. Svět je ovládaný muži a žena to musí pochopit, aby se jí v něm aspoň trochu dobře žilo. Před svatbou se musí líbit, po svatbě si musí udržet mužovu lásku. Žena je povinna se neustále přizpůsobovat, vylepšovat, přetvářet tak, aby nepřišla o získanou autonomii, o dobyté místo. Krása je samozřejmě v tomhle boji výhodou, jenže ona pomíjí, a navíc na světě je tolik jiné krásy, že si žádná není jistá, že ten její, v tom svém věčném hledání nového, nezatouží po jiné barvě, po jiné příchuti… Konfucius říká, že ‚s ženami a lidmi nízkého rodu je těžké pořízení‘ — ve skutečnosti je to právě naopak. Udržujete-li si chlapa příliš daleko od těla, prý mu tak nevěnujete dost pozornosti, když se přiblížíte, hned ho dusíte. A když tu správnou vzdálenost neumíte najít hned, tak vám uteče. Je třeba umět mu jako úhoř vyklouznout, sotva se vás dotkne, zůstat soustem, kterým se nikdy nepřesytí. V takovou chvíli mu narostou křídla a bude vás lačně obletovat. Proto by měla žena žít hlavně pro sebe, vést plnohodnotný život plný šťávy, jen tak si ho může užít ve světě, kterému dominuje mužská potřeba!“

Jasná mysl to řekla jedním dechem, jako by sútru recitovala. Byččino srdce bušilo jak o závod; cítila, že bonzka mluví o Wan-er, jež s jejími myšlenkami jasně souzněla, protože ona takovou lásku vyvolat dokázala, ale také o ní, která až do této chvíle netušila, proč upadla v nemilost.

„Taková slova bych od vás nečekala, ctihodná Matko,“ řekla, „úplně mi to vyrazilo dech!“

„Opravdu? To já vám můžu prozradit něco, z čeho se vám podlomí kolena!“

„Co máte na mysli?“

„Nemyslete si, že tu s vámi sedím pod dekou a že nevím, jak je to neslušné. Jenže já jsem před dvěma dny potratila,“ svěřila se mniška.

„Potratila?!“ vykřikla Byčka.

„Raději zavřete dveře, ať nás ostatní neslyší. Ano, potratila jsem. Možná že už si mě teď nebudete vážit, možná už vás neuvidím, ale taková je pravda. Hned jak jsem na sobě zpozorovala změny, připravila jsem si bylinkovou směs, a bylo to. Tak a teď můžete jít.“

Byčka nevěděla, co na to má říct. Ani se neodvážila podívat se mnišce do očí. Ne, nebála se jejího pohledu, bála se toho svého. Ještě něco zamumlala, vstala a byla pryč.

 

 

V práci si vzala nemocenskou a po sedm dní nevyšla z domu. Poměr milovaného manžela s cizí ženou, tedy jeho objevení, je pro ni velmi bolestivou ranou, k tomu potrat ctihodné Matky… Kam ten svět spěje?! Co je v něm ještě pravdivého, hodného obdivu, komu se dá ještě věřit, o co se opřít? Těmito a podobnými myšlenkami si otrávila mysl tak, že skutečně onemocněla, pleť se jí odlupovala ve velkém. Zprvu o tom nevěděla, všimla si toho až při navlékání ponožek, z kterých vypadalo velké množství lupínků. Pak je našla také na posteli, prostěradlo jimi bylo poseté. Všude ji svědilo. Svlékla se a zjistila, že jí silně popraskala kůže, jako by jí narostly hadí šupiny nebo kůra na stromě! Večer vzala kartáč a pod sprchou se celá několikrát odrhla. Osmého dne šla znovu do práce, ale vrátila se pozdě, stará paní ji už vyhlížela ze dveří.

„Ahoj, mami, co tady děláš? Tak co, poznáváš mě ještě?“

„No jo,“ odvětila stará paní, „vypadáš nějak vyměněná, co se ti stalo?“

„Nejdřív mi řekni, jestli jsem hezčí, nebo snad ošklivější?!“

„Obočí máš teď nějaký hustý, a kam se poděly pihy na tvářích?!“

„Výborně, to jsem chtěla slyšet! Byla jsem na kosmetice, víš? Obočí mám vytetované a některé pihy zmizely peelingem, ještě týden tam musím chodit.“

Potom své matce oznámila, že si chce nechat předělat nos, vyhladit vrásky na čele, odstranit přebytečný tuk na břiše, zeštíhlit nohy… Stará paní se zhrozila:

„To už není moje dcera!“

Od té chvíle nepřestávala mrmlat o tom, že jí vrátili falešnou dceru, v noci jí osahávala obličej, obočí, nos, bradu. Ničemu už nevěřila. Ráno prohlásila, že jim někdo vyměnil televizor. Další den přišel na řadu velký kuchyňský hrnec, v noci jim podstrčili jiný. Totéž postihlo i jiné lidi, nevěřila, když je přišli navštívit rodinní příslušníci nebo sousedé, všechno byl podvrh. Nakonec zapochybovala i o vlastní totožnosti, a Byčka měla o zábavu postaráno.

 

 

Motýl se vrátil domů teprve poté, co jadrnými slovy přinutil Koumala, aby odjel do Horní Soutěsky a zachránil Wan-er. Byčka už dávno odešla. Jejich byt zel prázdnotou, chladnou opuštěností. Najednou si uvědomil, že přišel o všechno. Dokud se Byčka nezmínila o rozvodu, nemyslel na nic jiného, a teď, když to před ním leželo černé na bílém, byl otřesen. Nesmyslnost celé situace ho nakonec rozesmála; šel si uvařit silnou kávu, a když usrkl prvního doušku, bylo mu o něco líp.

Celý den strávil lenošením v pracovně, o slovo se přihlásila samota. Pustil si smuteční hudbu, zvuk zesílil na maximum, lehl si na postel a v největším klidu dal volný průchod myšlenkám. Když se pomiloval s Wan-er, malou Liou nebo A-cchan, vždycky v koutku duše doufal, že až se vrátí k ženě, ta ho prokleje, bude ho nenávidět. Jenže ona si ho buď nevšímala, což bolelo asi nejvíc, nebo ho naopak zahrnovala bezbřehou pozorností, takže si své chování pouze zbaběle vyčítal. Tajně očekával, že je to vzájemné trýznění nakonec dotlačí k rozvodu, ale teď, když bylo skoro dokonáno, tak jediné, na co si vzpomněl, byly Byččiny kladné stránky! Přesto ani v takovou chvíli nezašel do sídla Dvojí laskavosti požádat uctivě o prominutí. Pochopil, že věci dospěly tak daleko, že už se k sobě nevrátí. Byčka nikdy nepřekousne jeho vztah s Wan-er a on v sobě nikdy nesmaže následky lásky k ní — nové emoce, touhy, obzory… Teď, když jeho milá trpí na dně oceánu ponížení, nebude se tvářit, že se nic neděje, že má ruce čisté. Svoji bolest možná přežije, ale stigma dvojí viny v sobě ponese až do konce svých dní…

Jenže.

Dobře si uvědomoval, že od chvíle, kdy Wan-er poznal, když se spojily jejich duše a těla, začal jeho pozvolný skluz do bažin. Zprvu se z nich snažil vyškrábat tím, že si ji pokusil nějak zošklivit, odsoudit ji běžnými moralistickými měřítky: třeba ji začne nenávidět, zapomene na ni! Ale ať se snažil, jak se snažil, žádný hřích či škraloup na ní nenašel, neměl důvod k nenávisti, vždyť ji tak miloval… Naopak, o to víc mu chyběla. Jako by před ním stála láhev otráveného vína, ale protože bylo jedinečné barvy, omamné, hutné chuti, nemohl se jím neopít.

Pak se u něj stavil Obláček. Mezi jiným mu vyčetl, že se na tak dlouho uzavřel do literatury, že už neumí normálně fungovat ve společnosti. Na všechno nahlíží jako na umění, což ho postupně přivedlo do stavu, v kterém se potácí dnes. Co mu to vyneslo?! Má cenu pokračovat?

„Bereš to strašně vážně! Nechceš pustit jednu ani druhou. Myslíš někdy na sebe? Seš slavnej člověk, jako takovej si můžeš užívat, jak se ti zlíbí, máš mnohem víc svobody! Místo toho se tady takhle trápíš, není to zbytečný?!“

Motýl se tiše smál. Vysvětlil Obláčkovi, že už ho nechce poslouchat, že s jeho hlediskem nesouhlasil v minulosti a nesouhlasí ani nyní, jediné, co si teď přeje, je, aby ho jeho kamarádi s ničím neotravovali. Svoji lásku ztratil, žena ho opustila, trest, který na něj seslal Nejvyšší, je zasloužený a také si ho odpyká.

Nakoupil celou krabici instantních nudlí a zavřel se doma, sám si i pral. Po pár dnech se ale začal šíleně nudit, takže skončil, světe, div se, u Obláčka. Uspořádali pijatiku, na kterou pozvali Pěťase, Chung Ťianga… Netrvalo by dlouho, a stal by se z něj alkoholik — sotva uviděl kořalku, musel pít. Bylo mu ze sebe špatně. Naštěstí ale přišel s lepší kratochvílí: den co den nasedal na motorku, do uší si pustil hudbu a křižoval městem, vlasy mu vlály po větru. „Jestli mě zastaví nějaká ženská,“ napadalo ho, „tak ji svezu na nosiči, nebo si nějakou pěknou zastavím sám a ukážu jí, zač je toho Motýl…“ Občas se stalo, že objel pouze jeden okruh, ale protože jel pokaždé jako blázen, vracel se uřícený, celý od prachu, k nepoznání.

Jednou ho při tom napadlo, že se zajede podívat na svoji krávu za městem. Podzim už se hlásil o slovo. Slunce ještě hřálo, na polích sklizeno, suchá, dosud nezoraná půda žlutohnědě svítila, prach se zvedal, honil ve vzduchu. Na mlatě u dvora staré mlíkařky postávalo dvanáct zcela volných tažných volů, bez dohledu, bez ohrady a bez uzdy. Všichni civěli jedním směrem — přes rozvalenou zeď na dvorek. Když tak učinil i Motýl, spatřil svoji krávu ležící bezvládně na zemi. Pod její téměř průsvitnou kůží vystupovaly hrubé kosti. V dřevěném žlabu vedle ní postávala teta mlíkařka, nohama stračeně pěchovala píci. Motýl zaparkoval motorku, stará Liou ho pozdravila pouze pohledem, tvář zbrocenou slzami. Hned mu bylo jasné, že kráva má na kahánku; štěstí v neštěstí, napadlo ho, ještě se s ní mohl rozloučit. Zastavil se u rozpadlé zdi, natrhal voňavého pelyňku a podal ho zvířeti těsně k hubě. Kráva stěží zahýbala ušima — možná Motýla pozdravila, oči ale neotevřela, byly slepené něčím mazlavým. Když rozpoznala vůni podávané trávy, vyplázla jazyk a malinko si nabrala. Hrozně se jí pěnilo u huby. Z domu se ozval neurvalý mužský hlas:

„Tak naliješ nám konečně? Co tam vlastně děláš? Snad jí nedáváš ještě nažrat?!“

Na zápraží se objevili dva chlapi, v ruce jednoho z nich se zaleskla čepel dlouhého nože. Za ním vyšel pan Čchi, tetčin manžel, tvář zarostlou, ale jinak bledý jak křída. Sotva spatřil Motýla, povídá:

„To jsou k nám hosti! Nezajdete dovnitř, naliju vám čaj?“

„Musíte ji zabít?“ Motýl na to.

„Už se nedá nic jinýho dělat, včera bylo pozdě. Trpí, chudák, je čas ji vysvobodit. Kdyby mohla promluvit, řekne si o to sama. Ale že se s ní přijde rozloučit taková osobnost, to mě podrž!“

„Jsme osudově spřízněni,“ prohlásil Motýl.

Chlap s nožem se zachechtal:

„Vidíš, starej?! Kdo bude vyprovázet tebe, až natáhneš brka?“

„Mě? Na sichr že nikdo! Mně ještě budou vyčítat, že chcípla mojí vinou!“

Chlap přišel ke kravce, nůž v zubech, ruce za opaskem.

„Tak mně pojď pomoct, budeš jí držet rohy,“ řekl pánovi domu.

Starej Čchi přistoupil, zatímco teta Liou se s tváří v dlaních rozběhla k domu. Její muž láteřil:

„Ha, tadle ženská!“

Pak popadl krávu za rohy. Teta mlíkařka se zastavila na prahu. Neměla to srdce, aby ukrutné scéně přihlížela, ale ani na to, aby svoji kravku na poslední chvíli opustila. Opřela se čelem o dveře a jako o život se držela kruhu, který na nich visel. Masař, blyštivou čepel stále mezi zuby, ohmatával kravce krk, hledal nejlepší místo řezu. Ještě zavolal na Motýla:

„Pane! Pojďte jí přidržet vocas!“

Motýl se ani nehnul. Chlap něco pohrdlivě zabručel, zaklekl.

„Tak, stará,“ povídá krávě, „dneškem budeš mít po trápení. V příštím životě se do skota nevracej!“

Se silným heknutím se jí zařízl do krku, nůž zajel nečekaně hluboko. Motýl se díval, jak kráva zvrátila oči. Z otevřené rány stoupal teplý puch, spousty světle červené krve vybublalo na zem. Motýlovi ochably nohy, raději si podřepl. V té chvíli se teta Liou pustila kruhu a poroučela se k zemi, žuchla sebou přes práh. To už se za ohradou spustil šílený virvál. Všichni volové a krávy se rozbučeli, splašeně pobíhali dokola, zvířený prach za chvíli halil nebe. Chlapák v tu ránu zařval, ať zavřou bránu do dvora! Sám popadl bič a postavil se do průrvy v rozbité zdi. Vzduchem to hrozivězapráskalo. Stádo se sice k trhlině nedostalo, avšak jeden z volů si s žalostným bučením našel cestu přes ochranný příkop pod mlatem až na dvůr. Za ním přiběhlo deset dalších, vyškrábali se nahoru, a bučeli a bučeli. Motýl otočil hlavu. Na zemi se již rozprostřela její kůže. Řezník z rozervaných útrob vytáhl něco leskle žlutého.

„Krásnej bezoár!“ zvolal nadšeně.

V krvavých rukách si na slunci prohlížel svůj poklad. Ještě z něj stoupala pára.

 

 

Pánové odnesli Motýla do domu, aby se vzchopil, dal si štamprli. Když se skutečně probral, spatřil u hlavy velký slaměný koš, v něm beztvaré kusance masa, jeden vedle druhého. Krví potřísněná kraví kožka vysychala v průrvě na dvoře. Motýl pít odmítl, místo toho vyhrkl:

„Tu kůži koupím!“

Chlapák do sebe hodil dalšího frťana:

„Aha, tak vy ste kožišník? Tohle je ale pěkná kožka, kolik za ní dáte?“

„Kolik za ni budete chtít.“

Teta Liou zakročila:

„Žádný prodávání! Vezměte si ji, pane Motýl, jestli chcete.“

 

 

Život malé Liou v Ta-čengově rodině se příliš nelišil od toho, který vedla u Motýla: ani zde se dveře téměř netrhly. Složení hostů však bylo jiné, za primátorem chodili především nejrůznější činitelé z ministerstev, ředitelé továren, obchodních domů, manažeři, a nikdy nepřišli s prázdnou. Dary mohly dosáhnout velikosti ledničky či barevného televizoru, ale většinou se jednalo o pochutiny, cigarety, alkohol, různá semínka k zobání či ovoce. V domácnosti dokonce platil takový rituál — když se za dveřmi přezouvali do papučí, odkládali dary do kamrlíku za botníkem. Teprve potom vstupovali do salonu a mohli se rovnou bavit: darující nemusel o dárku nic vymýšlet, darovaný nemusel děkovat. Luna se držela obvykle stranou, s nikým se nezdravila, pouze když ji domácí výslovně zavolali, vyšla ve vší parádě, téměř tanečním krokem z ložnice, s libým úsměvem se pozdravila s hosty, vyměnila pár zdvořilostních frází… Pokud ovšem zjistila, že se někomu z hostů nedostává čaje, už nikam neodcházela, pouze zavolala:

„Listopadko, doneseš nám čaj?“

Listopadka sloužila u primátora jako panská. Luna se s ní seznámila hned druhý den po příchodu do rodiny. Služka zrovna v kuchyni třídila šnytlik. Malá Liou se k ní bezděky nahnula, pečlivě vybrala pár dobrých kousků, pak si ale uvědomila, co dělá, a nechala pažitku pažitkou, pustila si v dřezu vodu a drhla si ruce mýdlem.

„Hmh,“ služka na to.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Luna, zatímco se oplachovala.

„Říkají mi Listopadka.“

„Dobře, Listopadko,“ pokračovala její nová paní, „až budeš dneska dělat taštičky, dej tam dost sušených krevet! Zavolej na mě, přijdu to zkontrolovat!“

Služka nic, dál probírala pažitku, najednou ale vyhrkla:

„Tady u primátora se do taštiček nikdy nic takovýho nedává!“

Luna stála chvíli jako opařená, pak se ale zatvářila a okřikla ji:

„Jenže já to tam chci!“

Nato si otřepala ruce, kohoutek nezavírala, nechala ho odtékat, na cestě do bytu ještě zavolala:

„A zavři tu vodu!“

 

 

Desátého dne padla na novomanželku děsná nuda. Zašla za Ta-čengem a sdělila mu, že si chce hledat práci. Ta-čeng odpověděl, že bez povolení k pobytu to bude těžké, že už se to sice zařizuje, ale nebude to hned. Luna ale, že to jí je volný, ona chce pracovat. Ta-čeng se s žádostí své mladé ženy obrátil na matinku. Ta po krátké úvaze zvedla telefon a zavolala Žuanu Nevědovi, aby ji angažoval ve svém sboru. Již na druhý den odešla Luna do práce.

Tancovat ani zpívat sice neuměla, zato měla hezkou tvář a překrásné tělo, přiřadili ji tedy k týmu modelek, s kterými se naučila chodit po přehlídkovém molu. Byly to všechno holky s dlouhýma nohama, vosím pasem, pěkné, jistě, ale na majáku prázdno, jak se říká, zatímco Luna byla docela sečtělá, chytrá a šikovná. Záhy pochopila tajemství nového řemesla, netrvalo dlouho a stala se v týmu jedničkou.

Je možné říci, že v Západním Sídle se na přehlídky nechodilo kvůli módě či návrhářům, lidi zajímaly jen modelky. Když se proháněly po molu, představovali si je úplně nahé a nahlas komentovali: tahle je moc pěkná v obličeji, ale má příliš velkej zadek, tahle zase moc hubená, větší prsa by jí neuškodila. Ukázalo se, že největší úžas vzbuzovala právě Liou Luna, byla nejvíc sexy. Sotva se objevila na pódiu, zvedl se mocný pokřik a pískot. Po městě se rozkřiklo, že Nevěda teď předvádí fakt pěkný baby, obchody mu kvetly.

 

 

Toho dne v poledne uspořádal Obláček léčivou seanci čchi-kungu určenou pouze pro ředitele hotelu Rainbow. Chtěl se mu odvděčit za to, že zadarmo poskytl ubytování a stravu jak starci ze severního předměstí, známému vlastníkovi jediného exempláře Magické šifry Mistra Šaa, tak jistému velmistrovi, který přijel až ze Sin-ťiangu. Pan ředitel mu na oplátku daroval kuchyňský hrnec ve tvaru lotosového květu na starý způsob, dále pět liber na plátky krájeného skopového a koření tří barev k tomu. Obláček jeho dary s nadšením přijal, doma jaksepatří připravil horký kotlík, na který pozval jak Motýla, tak Pěťase. Motýl, jehož nálada klesla k bodu mrazu, se do jídla moc neměl, aspoň si pustil televizi. Zrovna běžel americký seriál, gangsterka na padesát pokračování, v prokládané reklamě byl i spot na Nevědovy zábavní podniky.

„Kámo, věděls o tom?“ povídá Obláček Motýlovi. „Luna teď pracuje u Nevědy v souboru, dělá manekýnku, strašně úspěšnou!“

„To se nedivím, je pro to jako dělaná. Ale jak to víš ty? Ty chodíš na diskotéky?“

„Já na diskotéky?!“

„Ten už nechodí nikam,“ utrousila lakonicky Mazanka, „zato synáček ano!“

„V jeho věku? Není na to ještě mladý?!“ divil se Motýl. „A kde bere peníze na vstupné?“

„No právě,“ pokračovala Mazanka, „předevčírem narazím náhodou na Nevědu, který toho kluka najednou chválí, jak je chytrej a tak. Představte si, že přivedl na diskotéku i kamarády, u kasy řekl, že Nevěda je jeho strejda a Luna starší sestra, a oni ho pustili! Pokladní si to pak šla ověřit k šéfovi, ten se šel na to kvítko podívat, a poznal skutečně Meng Ťina. Strašně se tím bavil: jakej fotr, takovej syn, říkal, ten to prej dotáhne daleko… Však když jsem se vrátila, řekla sem Obláčkovi, ať ho líp vychovává… To jste měli vidět, s jakým ksichtem to přijal! Jen se koukněte, ještě teď se durdí!“

„Já se durdím?!“ Obláček se rozpačitě usmál a obrátil se zpátky na Motýla. „Musíme se na ni jít podívat, co říkáš? Ať si Luna nemyslí, že když má po svatbě, že se o ni nezajímáme!“

Motýl byl pro:

„Dobře, zařídíš to?“

„To už je dávno zařízený! Po obědě musím k šéfovi propagačního výboru, jeho žena trpí močovými kameny. Byli jsme dohodnutý, že se u nich stavím a pokusím se je rozpustit teplou energií, ale dneska se na to vykašlu, domluvím schůzku na jindy.“

„To je najednou aktivity!“ supěla jeho žena. „Nejdřív musíš za primátorovou snachou, zítra se postaráš o paní tajemníkovou, a na svou vlastní domácnost si uděláš čas kdy?!“

„Chceš říct, že mě normální lidi nezajímaj?! Nesmysl. Za půl hodiny jsem od tajemníka zpátky, počkejte na mě, povídejte si. Ve čtyři jdeme k Nevědovi do dancingu!“

„Klidně si běžte, ale beze mě,“ děl Pěťas.

„Nebesa skákavá, Pěťasi! Ty se ještě sejříš, žes od ní dostal košem?! Snad se půjdeš podívat na naši malou Liou, když teď takhle válí! Vždyť se na tu přehlídku dívat nemusíš, můžeš tancovat, třeba na parketu konečně narazíš na spřízněnou duši!“

Mazanka spráskla ruce:

„Tobě to zas mele, z toho by jeden vyrost! Jestli si chceš povyrazit, tak klidně, ale říkám ti, Meng Ťina tam netahej, ta pokladní bude zas mít řeči, a já to nechci poslouchat!“

Obláček zvedl oči v sloup, ještě něco zamumlal a byl ten tam. Mazanka ve spěchu sklidila ze stolu, ani nádobí nemyla, zavolala k sousedům, aby bylo do počtu na partičku mahjongu.

 

 

Obláček sice šel za tajemníkem propagandy, ale nebylo to kvůli močovým kamenům jeho paní. Jednalo se o záležitost týkající se celého Západního Sídla.

Pracovní skupina kolem primátora rozvíjela plány na podporu dalšího ekonomického růstu města a bylo rozhodnuto, že jedním z jeho nejdůležitějších vektorů bude kultura. Když přišla nabídka z pekingské zoo, že by západosídelní zahradě mohli věnovat tři velké pandy, primátor dostal skvělý nápad — učiní z jejich příjezdu zlatý hřeb nových Kulturních slavností Starého města! Svolal si lidi z Propagačního a kulturního odboru, kteří myšlenku nadšeně přijali a podpořili. Zaprvé šlo o prestižní věc, která město ještě více proslaví, zadruhé v ní spatřovali další ekonomické příležitosti i na celostátní úrovni. Tak došlo k sestavení monstrózní přípravné komise a tajemník propagačního odboru vyzval Obláčka, jestli by se nevyjádřil ke konkrétnímu obsahu kulturních slavností. Obláček souhlasil, nejdříve ale navrhl, že by bylo dobré oslovit také Motýla. To tajemník pochopitelně kvitoval, ale napadlo ho, že spisovatele Motýla nebudou otravovat obecnostmi, až bude nutno sepsat důležité texty, svěří mu to.

Obláček si prošel všechny tři strany navrženého programu a hned mu bylo jasné, že pokud ho začnou teď probírat, skončí až někdy ráno, a možná ani to ne. Vysvětlil tedy panu tajemníkovi, že si dokumenty vezme s sebou, v klidu si vše promyslí a nazítří odpoledne se vrátí s konkrétními návrhy, všechno pak prodiskutují. Potom se otočil na patě a uháněl k Nevědově tančírně.

 

 

Módní přehlídka právě skončila, diskotéka mohla začít. Parket se již hemžil tančícími páry, všichni v těsném objetí. Roztočené disko koule nad hlavami rozsévaly střípky světla na všechny a na všechno, vytvářely dojem přeludné neskutečnosti — kouzlo, v kterém nebylo možné rozeznat, kdo je kdo. Syn Obláčkovi vyprávěl, že Luna si po přehlídce chodí vždycky zatrsat, sedl si tedy ke stolku u parketu a pokoušel se ji zahlédnout v davu. Potíž byla v tom, že pravé oko mu nesloužilo vůbec a levé vykazovalo známky únavy, zkrátka viděl Lunu ve všech pěkných holkách ve výstředním oblečení. První píseň dohrála, dámy si šly odpočinout, Luna mezi nimi nebyla. Neviděl ani ji, ani Nevěda. Znovu spustila hlasitá hudba, páry skočily na parket. Za chvíli byla opět hlava na hlavě, čert se v tom vyznej. Obláček si vyčítal, že to lépe nezorganizoval — teď se tu ukáže Motýl a další, neuvidí ani Lunu ani Nevěda, jak ti se mu vysmějí! Byl čím dál nervóznější, pak se však ozvalo:

„Nejste vy náhodou pan Meng Obláček?“

Obláček se otočil k vedlejšímu stolku, kde spatřil docela pěknou mladou ženu, bradu opřenou o dlaně, oči na něj upřené.

„Mluvíte na mě? Ano, jmenuji se Meng. S kým mám tu čest, slečno?“ natáhl se k podané ruce a pokračoval: „Váš obličej mi něco říká, moc se omlouvám, ale neslouží mi paměť, teď už vlastně celá hlava…“

„Nemusíte se omlouvat, neznáme se. Říkala jsem si, když jsem vás viděla, jestli to nejste vy, no a vidíte!“

„Podle toho, že jsem jednooký?“

Dívka se smála:

„Slyšela jsem, že jste srandista! Já vlastně nejsem nijak důležitá, pracuju na státním zastupitelství, možná vás už trklo… Ne? Ťing Sněženka je moje druhá švagrová…“

Obláček propadal panice. Užuž se zvedal, aby vzal do zaječích, ale nakonec se jen usmál:

„Ahá! Ale jak to, že nejste důležitá? Jsem velmi poctěn, že se tu s vámi setkávám! A vaši švagrovou znám dobře, ostatně jste jí docela podobná. Doufám, že se jí daří!“

„Tak to asi těžko, že?! Vždyť se kvůli soudu s vaším kamarádem málem zabila!“

„No já nevím, jestli na to lze takhle nahlížet, něco o té aféře vím. Hlavně nechápu, proč to muselo dojít tak daleko. Taková bláznivost, vždyť byli dobří přátelé! Motýl se teď zavírá doma, nesmírně naštvaný na Koumala,který to všechno zpackal, to kvůli němu se z dobrého přátelství stala nenávist…“

„Kdyby mu opravdu záleželo na přítelkyni, nenechá zveřejnit důvěrné informace o mojí švagřence! Kvůli slávě neváhal pošpinit bývalou známost, sprosťák!“

„Ale tak to přece vůbec nebylo! Dobře, už o tom nemluvme, už je to za námi, odvolací soud věc uzavřel…“

„Bojím se, že pan Obláček nerozumí našemu soudnímu systému. Rozhodnutí odvolacího soudu není poslední, ještě zbývá dovolání k soudu nejvyššímu!“

„Dovolání? Proč?! Kdo to má ještě zapotřebí?!“

„Na tom už nesejde. Moje švagrová si to nedá líbit… Když se soudit, tak do samého konce, rozumíte?!“

„Samozřejmě že rozumím! Má za sebou významné lidi a i s vaší pomocí dosáhne jistě svého…“

Dívka se usmála:

„Necháme toho. Nebyl byste tak laskav a nevyzval mě k tanci?“

„Promiňte, ale já vůbec tancovat neumím. Jsem tady poprvé v životě, nemůžete požádat někoho jiného?“

„To je škoda, no nic, najdu si jiného tanečníka.“

S tím mávla na číšníka, ať tady pánovi přinese kolu a napíše to na ni. Potom odešla.

Obláček se cítil ponížen. Jediné, na co se zmohl, bylo požádat servírku, kde by našel Liou Lunu.

„Ona dnes netancovala,“ zněla odpověď, „asi bude u sebe. Když půjdete tudyma, projdete támhletěma dveřma, po pravé straně uvidíte schody, pudete nahoru do druhého patra, pokoj číslo osmnáct.“

Obláček poděkoval, ještě vytáhl z kapsy bankovku a dal ji servírce:

„Tohle dejte prosím tamté slečně, až dotancuje. Vyřiďte jí, že ženy za sebe nenechám nikdy platit, natož milenky!“

Došel k osmnáctce, zazvonil. Za dveřmi ani muk. Zazvonil podruhé, již uslyšel Lunino:

„Kdo je to?“

„To jsem já.“

„Jestli něco potřebujete, vyhledejte obsluhu v sále, já mám návštěvu.“

Obláčkovi došla trpělivost:

„To jsem já, malá Liou, Meng Obláček!“

Dveře se otevřely, za nimi Luna, ale tak napudrovaná a zmalovaná, že ji skoro nepoznal.

„Teda, Luno!“ zvolal. „Ty seš teď na roztrhání! A cos to na sebe nalila, nedá se to vydržet! Páchne to jak zápaďácká kolínská!“

Malá Liou na něj zbystra mrkla, bradou ukázala k zavřeným dveřím druhého pokoje a šeptla:

„Právě tady jednoho mám, stará známost…“

Vtáhla Obláčka dovnitř a již hlasitěji zahlaholila:

„To jsou k nám hosti, pan profesor Obláček, jen pojďte dál! Co sem vdaná, tak se na mě všichni vykašlali. A kde máte doprovod k tanci?“

„Kdo by vyprovázel starýho chromce jako já?! Kdepak, Motýl je teď ve velkých starostech, tak mě napadlo, že ho přivedu, abychom se na tebe podívali!“

„Mě k zábavě přece nepotřebujete! Copak se Motýlovi neulevilo, když sem vodešla?!“

„Ty nemáš srdce!“

Nato jí vylíčil, jak unesli Wan-er, jak Byčka odešla od Motýla, který je teď sám jako kůl v plotě. Malou Liou píchlo u srdce, zvlhly jí oči:

„A kde je teda pan Motýl?“

„Měli jsme sraz ve čtyři. Hledal jsem tě v sále, ty pořád nikde. Počkejme na něj a ty k němu pak hezky promluvíš, přesvědčíš ho, ať odprosí svou ženu, vrátí se k sobě, uděláš to?“

„Já jsem od svatby měla čas opravdu jen na práci! Říkala sem si, že se u nich stavím, jen to prostě nezvládám. Tady jsem naštěstí skoro vlastním pánem, chtěla jsem vás všechny pozvat na přehlídku, jenže od Nevědova přepadení na mě padlo i vedení celýho zařízení, naštěstí jen dočasně.“

„Cože, Nevědu někdo přepadl?!!“

„Vy to nevíte? Nevěda každý večer po zavíračce odnáší kasu. Předevčírem ho, když skončil, u schodů zastavil nějakej týpek, prej tajemník společnosti Pacifik, chtěli uspořádat velkou firemní oslavu a rádi by tam měli jeho módní přehlídku. Nevěda odpověděl, že on vede slušný podnik, modelky navenek nepronajímá. Týpek ho aspoň přemlouval, jestli by si osobně nepromluvil s jejich jednatelem, čekal v autě před budovou. Nevěda teda šel, jenže v autě byli týpci tři. Nějakej tlusťoch mu z auta podal ruku, a než se naděl, s pomocí tajemníka, který do Nevědy strčil zezadu, ho stáhl do auta, to se hned rozjelo. Nevědovi bylo jasný, že je ve štychu, držel se svý kasy, a prej, co vod něj chtěj? Tlusťoch mu místo řečí jednu natáh, pěstí mu rozbil brejle, sklo se roztříštilo, střep zajel do oka, krev vystříkla! ‚Asi takhle,‘ pokračoval tlusťoch, ‚my víme, že ty, Nevěda, seš v balíku, a my taky nechceme chcípnout hlady, že jo. My bychom si i vypučili, jenomže ty bys nám stejně nic nedal, takže sorry, tohle je jediná cesta!‘ Nevěda ještě namítl, jestli vědí, co dělaj, když okrádají i mě, malou Liou, jestli vědí, za koho sem provdaná?! ‚Za primátorova syna přece, no a co má bejt?‘ řeklo panděro. ‚Nás zajímaj jen tvoje prachy, nic víc!‘ A pak mu pěstí vybil i levý oko, aby je náhodou někde nepoznal. Nakonec ho vyhodili z auta, až někde na jižním okruhu, a ujeli pryč. Ještě štěstí, že kolem projížděl nějakej zelinář, nabral ho na tříkolku a odvezl do nemocnice. Oči měl fakt na maděru! Je zvláštní, že ste o tom neslyšel, celý město z toho bylo vzhůru nohama. Ta-čengův otec se rozlítil, přikázal policii, aby viníky okamžitě chytila, ale ani zátarasy a kontroly aut na výjezdech nic nepřinesly. No a Nevěda taky nic nevěděl, popsat je neuměl, řekl jen, že jeden z nich byl dost tlustej a to auto že bylo červený.“

Obláčkovi naskočila husí kůže. Malá Liou ještě mluvila o šťárách v podsvětí, tak rychle je ale určitě nenajdou… To Obláčka nezajímalo. Chtěl vědět, jak na tom Nevěda je, v které nemocnici leží, jak se mu hojí rány?

„Je na jedný klinice, co patří k Nemocnici Západ. Jak je ale na tom, to nevim, vzhledem k tomu, že sem se tam kvůli práci ještě nedostala…“

„Měla by sis dát větší pozor, teď už neděláš služku, jsi vlastně šéfová!“

„Galerka se teď nebojí ani primátora, tak ať! Ať si přijdou, dám jím všechno, vo co si řeknou. Nebudu jak Nevěda!“ uklidňovala ho Liou.

Obláček se usmál, očima ukázal k druhému pokoji a tiše řekl:

„Co je to za člověka? Váš podnik teď spolupracuje s cizinou?!“

„Ale né, tenhle učí na jazykovce, umí pár vět čínsky, chodí sem docela často, tancovat, tak sme se seznámili. Možná jste ho už viděl, ten mladej Američan?“

„Já tu jejich kolínskou nesnáším! A co u tebe dělá tak dlouho?!“

„Nemá nic na práci, a tak si přišel popovídat, Američani jsou takoví. Nebo máte na mysli něco jiného? Snad mě nepodezříváte?!“

„Podívej, už nejsi malá, seš primátorova snacha. Všichni tě mají pod drobnohledem.“

„Nebojte, já se nedám, jsem velká holka!“

Meng se podíval na hodinky: už bylo po čtvrté. Řekl, že sejde ke vchodu, počká na ně, přivede je za Lunou. Ta slíbila, že se co nejrychleji zbaví návštěvy a po zbytek času bude dělat společnost jen panu Motýlovi.

Jenže Obláček se nikoho nedočkal. Už i malá Liou za ním sešla, vyčkávali spolu, pořád nic. Obláček musel pořád myslet na Nevědu, nejradši by za ním hned zašel. Nejdřív ale promluvil Luně do duše: až přijde Motýl s ostatními, hlavně ať jim nic neříká, ať nejitří již tak vypjatou náladu! Ať počká, až se vrátí z nemocnice s přesnými informacemi, potom si promluví. Možná pak všichni půjdou za Nevědou. Malá Liou, dojata Obláčkovou starostlivostí, se z tančírny neodvážila na krok, čekala až do setmění, jenže po Motýlovi stále ani stopy. Konečně ani Obláček se nevracel.

Jeho návštěva v nemocnici příliš úspěšná nebyla. K Nedvědovi podle přítomného lékaře nikdo nesměl, byl čerstvě po operaci — návštěvy přísně zakázány. Tak se alespoň dozvěděl, že operace proběhla úspěšně, pan Nevěda měl nové oči! To ho velmi uklidnilo, i když nechápal, jak mohli spravit oči, které byly „fakt na maděru“, oči se přece vyměnit nedají!

„Ale dají,“ odpověděl chirurg. „A jak vy jste přišel ke svému úrazu? Proč k nám nepřijdete na operaci?“

Obláček se vylekal:

„Kdepak, mně jedno oko stačí! Na tu hrůzu kolem, když se lidi přepadávají za bílého dne, se více očima dívat nechci, to už bych se zbláznil!“

„Tedy, soudruhu, co vy vedete za řeči?!“ pohoršoval se lékař.

„Ten chlap nemá špetku humoru,“ pomyslel si Obláček hned ale nasadil nejširší úsměv a zeptal se, jaký typ očí Nevěda dostal?

„Psí.“

„Cože, psí oči?!“ zhrozil se Obláček. „On se teď bude na svět koukat jako v přísloví: psíma očima jsou všichni lidé malí?!“

Doktor zakroutil opovržlivě hlavou a beze slova odešel. Rozladěný Obláček vyšel z kliniky, už byla tma. Rozhodl se, že na diskotéku už nepůjde, vrátí se rovnou domů. Tam na něj čekalo překvapení — v obývacím pokoji seděl Motýl, Mazanka, Pěťas, dokonce i Koumal, mlčeli jak zařezaní.

„Já na vás čekám celou dobu v tančírně,“ vyjel na ně od prahu, „kořen skoro zapustím, a vy tu sedíte jak truhlíci?! Bere mě tady ještě někdo vážně, nebo jen prdím do vzduchu?!“

Mazanka ho cvrnkla do čela:

„Bože!“ zvolala. „Co je tohle za chlapa?!“ a táhla ho do kuchyně.

Vysvětlila mu, že hráli mahjong tak do tři čtvrtě, zrovna se za ním chystali, když se ve dveřích objevil kulhající Koumal. Vrátil se z Horní Soutěsky — nejenže Wan-er nezachránil, ale měl ještě zafačované čelo! Podle zuboženého výrazu bylo jasné, že tam dostal pořádnou nakládačku. Když mu vyčetli, proč nezavolal, že by pro něj přijeli na nádraží, odpověděl:

„Ale já jsem přijel už před dvěma dny…“

„Dva dny?!“ vykřikl užaslý Motýl. „Jak to, že přicházíte až teď?!“

„Neviděl jsem důvod, proč vás dál otravovat,“ pravil Koumal, pak ale, snad aby to zamluvil, odvrátil pozornost k mahjongu: „Nezahrajeme si? Aspoň jednu rundu!“

Rozzuřený Motýl zbrunátněl:

„To snad není možný, Koumale!!! My si o vás děláme starost, dnem i nocí čekáme, až se vrátíte, vy se dva dny schováváte, a teď tady celý vysmátý děláte jakoby nic?! Tak to tedy ne: co je s Wan-er?!!“

Zaskočený Koumal ze sebe vysoukal:

„Nic jsem pro ni nezmohl.“

„To dobře vidím! A předpokládám, že o ní ani nic nevíte!“

Koumal se konečně rozpovídal. Prakticky celá Horní Soutěska se postavila proti němu, ledva se tam objevil. Lidi vůči němu byli agresivní, nadávali mu nebo se mu smáli, takže přes den raději nevycházel ven. Poslal pár kamarádů k jejich domu, aby vypátrali, co se dá… Tak se dozvěděl, že manžel ji doma po únosu celou svlékl a zpráskal řemenem, dokud na ní nezůstalo místo netknuté. Chtěl po ní, aby slíbila, že už nebude vyvádět a zůstane s ním napořád, ale ona neřekla ani ano, ani ne, nevydala hlásku, a tak jí ten hajzl svázal ruce a nohy a znásilnil ji. Znásilňoval ji celý den, pokaždé surověji, cigaretou ji pálil v ohanbí, dokonce i ruční baterku do ní strčil…

To už Motýl nevydržel a rozplakal se, štkal jak malé dítě.

Koumal se hořce usmál:

„Ha! My ji v tomhle životě asi už neuvidíme, bojím se, že bude lepší na ni pomalu zapomenout, ne nad ní plakat…“

Ještě vylíčil, jak si přes známého pořídil žádost o rozvod a poslal za ní člověka, kterému důvěřoval a kterého Wan-eřin manžel znal taky. Stačil její podpis, manžel s tím nemusel souhlasit, stejně by je rozvedli. Jenže ten člověk se k ní nedostal, měli ji zavřenou v kumbále na zadním dvorku. Jednou to Koumalovi nedalo, a když se zešeřilo, vzal si velký slamák, aby mu nebylo moc vidět do obličeje, a pokusil se vplížit do domu. Jenomže pan manžel byl ve střehu a spolu s ním další čtyři mlátičky, držel si je doma. Sotva překročil práh, zatarasili mu cestu, ruce v pěst, odhodlaný výraz v očích. Koumal byl připravený:

„Počkat, počkat,“ řekl a vytáhl ze záňadří láhev pálenky, „já jsem se nepřišel prát, skleničky máte?“

Manžel chvíli váhal, nakonec ukázal ke stolu a otevřel k tomu pár konzerv. Šest chlapů usedlo a počali chlastat.

„Podívejte, přátelé,“ pokračoval Koumal, „věci už dospěly takhle daleko, proč si nejdřív normálně nepromluvit? Když jsme s Wan-er odešli do Západního Sídla, věděl jsem, že není rozvedená, ale my jsme se milovali, ostatní jsme neřešili. Na druhou stranu, když jste ji ode mě unášel, s čímž jsem nemohl nic dělat, mohl jste utrousil aspoň slovo, abych věděl, kde je, a nedělal si takové starosti!“

„Já teda budu taky upřímnej,“ promluvil její muž, „já sem člověk hrubej a mluvit umím, jen jak mně zobák narost! Vy jste v Horní Soutěsce možná za slavnýho, ale já jsem chlap, kerej má taky nějakou důstojnost. Nasadil ste mně parohy a dlouho ste je na mý hlavě držel, tohle já ještě překousnu: proto tady taky sedíme, já vás nemlátím, nenadávám, jen vás žádám, abyste ji nechal na pokoji a už nikdy za ní nechodil, když tak aspoň kvůli děcku!“

„Vy mě žádáte?“

„Ano.“

„Jak vám ale můžu odpustit, že se k ní chováte hůř než ke zvířeti?!! Svážete ji, unesete, zmlátíte ji, div, že nezemře, brutálně ji znásilníte, vždyť je to vaše žena! To si myslíte, že z ní lásku vytřískáte?!“

„To už je moje starost! Je to moje žena, do toho, jak si ji stavím do latě, nikomu nic není!“

„Ale já nestrpím, abyste ji takhle mučil. Jestli se k ní nedokážete chovat normálně, tak rozvod bude lepší pro každého!“

„Jen přes moji mrtvolu!“

„Dobře, tak teď vás žádám já! Pusťte mě za ní, naposledy.“

Koumal měl po celou dobu připravenou žádost o rozvod. Kdyby se k Wan-er dostal, získal nějak její podpis a otisk prstu, sám by zašel na soud, všechno by zařídil. Jenže manžel to nedovolil. Nálada zhoustla. Koumal se ještě pokusil proklouznout na dvorek, jeden z biřiců ho ale jednou ranou povalil na zem.

„Bijte ho!“ vykřikl pán domu. „Mlaťte toho sviňáka zkurvenýho! Přišel sem provokovat, když chcípne, ani zákon na nás nedosáhne!“

Vyřítili se na něj. Koumal ještě stačil vyskočit na stůl, první dva odkopl, ale manžel ho chytil zezadu, chvíli ho držel, Koumal se nechtěl dát, vykrucoval se, a když měl protivníkovu ruku před ústy, prokousl ji až na kost! V tu samou chvíli mu další pochop rozflákal čelo přinesenou láhví, krev crčela. Rámus bitky už přilákal sousedy, Koumal, jenž pochopil, že nemá šanci, si honem nasadil slamák a se zkrvaveným obličejem spěchal domů. Tam se zavřel, ulehl a ze samé ostudy tři dny a tři noci nevytáhl paty z příbytku. Na čtvrtý den se ale doslechl, že manžel se svými mlátičkami navštívil obchůdek jeho matky, rozbili jí všechny vitríny! Vyskočil z postele a za cenu života se tam vypravil. Otec s matkou ho přivítali plačky, objali a prosili, aby je nechal v klidu žít:

„Takový skandál pro jedinou ženskou?! Celé město už ví, že jsi svedl ženu jiného, lidi si na nás ukazujou prstem! Když nám rozbíjeli živnost, tolik lidí tady okounělo, a nikdo ani nepíp! Jestli je budeš dál hecovat, rovnou nás zabijou!“

Svému nehodnému synovi připomněli, že na světě je tolik žen, a on sesmilní zrovna s vdanou! Lidé v jeho věku už obvykle přispívají na stáří svých rodičů, ale oni od něj nechtějí ani jüan, to ne, přejí si jenom, aby jim už nepřidával na starostech.

Jejich slova mu vrátila rozum, hněv ustupoval. Doma zůstal spát tak týden, teprve pak se vrátil do Západního Sídla.

 

 

Jeho vyprávění otřáslo Obláčkem tak, že upadl v hlubokou trudomyslnost. Zamířil do kuchyně, vrátil se s vychlazenou láhví pálenky.

„Wan-er se nám nevrátí, co naplat, aspoň, že Koumal… Mám sto chutí se pořádně napít a zajíst to masem. Ženo, dojdi do bistra s divočinou a kup nám čtyři libry psího.“

„Psí maso a kořalka?!“ zvolala Mazanka. „Víš, jak vás to bude nadýmat? Přehřejete se!“

„Dost! Nic už neříkej a běž!“

Po jejím odchodu nastalo hluboké ticho.

„Proč mlčíte, ksakru!“ přerušil ho Koumal. „Wan-er byla moje žena, a nebrečím vám tady. Proč naříkáte vy, to nechápu! Život je sen, stačí se z něj na chvíli probudit a jede se dál!“

Motýl se sebral, popadl láhev, musel ji odzátkovat. Snažil se vší silou, marně. Koumal navrhl, že to udělá, ale Motýl se už zakousl do víčka, stiskl, ruplo to — cesta k pití byla volná. Motýl však obsloužil pouze sebe, celý stakan pětizrnky vypil na ex. Ostatní se řídili jeho příkladem, kopali to do sebe jak stroje, takže když se Mazanka vrátila s masem, v láhvi zbylo na palec tekutiny. Obláček už otevíral druhou.

„Tys o tom věděl?“ tázala se muže. „V bistru někdo říkal, že Nevědu unesli, propíchli mu oči!“

Obláček na ni mrkal, co mohl, jenže zapomněl, že na ni mrká špatným okem. Nic si ho nevšímala a pokračovala:

„V klinice mu prý voperovali nový, říkali, že psí! Je to ale možný, můžou se dát člověkovi psí oči?“

Pěťas s Koumalem údivem znehybněli, sklenky se zastavily v půli cesty. Obláček nespouštěl z Motýla oči. Ten si jen několikrát říhnul, beze slova si nalil z nové láhve a hodil to do sebe snad ještě prudčeji než předtím.

„Všechno v pořádku, Motýle?“

Motýl neodpovídal. Naplnil si další sklenku.

„Ty máš strach, že ti všechno vypije?“ ozvala se Mazanka. „Jestli se namaže, může se tu vyspat, postele nám nechybí!“

„Dobře, tak všichni do dna! Jo a co se týče Nevědy, to s tím přepadením je pravda. Byl jsem za ním v nemocnici. Hrůza! Proč se jen vychloubal, že má prachy?! Jednou půjčí tomuhle, zítra zasponzoruje támhletoho, není divu, že si to od něj přišel někdo vybrat. Tak na zdraví! Motýle, já se dneska taky zperu, neboj, tak do dna!“

Motýl vstal, oči podlité krví, a prohlásil:

„Jdu domu.“

A skutečně šel. Všichni vstali, ústa dokořán, nikdo ho ale nepřemlouval, aby ještě zůstal. Jen se dívali, jak velmi nejistým krokem mizí ve dveřích. Meng do sebe bezděky obrátil další sklenku, z dobrého i ze špatného oka se zároveň vyvalily dvě velké slzy.

 


KAPITOLA ŠESTADVACÁTÁ

Motýl se těžko přetěžko dobral domova, ožralý se skácel na zem. Ráno, když se probudil, vnímal pouze ostrou bolest hlavy. Po několik dní se léčil prášky, jedl instantní nudle, nevycházel ven. Jednou za ním přišel Obláček, přivedl s sebou léčitele svého syna, aby ho nabil pozitivní energií. Železná brána dole byla otevřená, ale dveře od bytu se neotevíraly, ať do nich bušil, jak chtěl. Zašel proto za vrátnou Wejovou, která mu ochotně zařvala do amplionu:

„Profesor Motýl má na bráně návštěvu! Profesor Motýl má na bráně návštěvu!“

 

 

V bytě ticho jako v hrobě.

Obláček nakonec musel do telefonní budky, vytočil Motýlovo číslo, ten to zvedl a spustil bez servítek:

„Co mi řveš za dveřma? Který ďas tě popadl?!“

„Nemůžeš zůstat pořád zavřenej! Vím, že seš na tom bídně, přivedl jsem Ťinova léčitele, opravdového mistra!“

„Ale já nepotřebuju léčit!“

„Tak dobře. Jestli chceš nechat na pokoji, budiž, ale nezanedbávej se! Jo a stran Nevědy, s tím si hlavu nelámej. Zašel jsem k němu s Pěťasem i tvým jménem, abys věděl. Už za ním nemusíš. Bude v pořádku, oči se mu rychle hojí. Tebe ale chci upozornit na jednu věc. Důležitou! Znovu jsem si prostudoval Bránu zázraků a umění zmizet a přišel jsem na to, že máš doma špatně rozestavěný nábytek, ani využití pokojů není v pořádku. Všechny tvoje problémy způsobuje neblahé feng-šuej! Ložnici máš na severozápad, což je čistý blud, správně je severovýchod, a pohovka v obýváku nesmí stát čelem ke dveřím, posuň ji k východní zdi, rozumíš? Posloucháš mě?!“

Motýl mu naštvaně praštil sluchátkem.

Obláček slyšel ránu a pak obsazovací tón. Přišlo mu to líto, smutně se usmál, přesto pozval mistra čchi-kungu do pouliční vývařovny na voňavé hovězí řízečky. Potom ho vyprovodil na hotel a sám zamířil do tančírny. Chtěl Lunu přesvědčit, aby vyhledala Byčku a všechno jí pověděla. Kdyby spolu zašly za Motýlem, třeba by se mu ulevilo, v opačném případě se ten chlap opravdu zničí.

Malá Liou skutečně došla k sídlu Dvojí laskavosti, jenže bylo vyklizené. Buldozer právě srovnával se zemí spodní lepenici u Štístků. Byčka i stará paní se odstěhovaly. Luna stála pod broskvoní na dvorku, bezduše na to zírala, dokud jí vše nedošlo, a rozběhla se zpátky k rezidenci. Motýl jí otevřel, ale místo aby ji vyslechl, bez meškání spustil o Wan-er, o tom, jak ji unesli, jaké mučení od muže podstupovala, nebyl k zastavení. Luna se mu neodvažovala skákat do řeči, takže jen uvařila, počkala, až všechno sní, a spěchala zase pryč. Po deset dní se u něj vždycky takhle stavila, potom však přibylo starostí s podnikem, měla ještě méně času. Požádala proto majitelku bistra se šensijskými nudlemi — nacházelo se v uličce po levé straně rezidence —, aby mu dvakrát denně přinesla něco k snědku. Staré paní se nejdřív moc nechtělo, Luna ale vytáhla dolarovou bankovku:

„Zaplatím vám v dolarech, ok?“

Jednoho dne si vyšla s Američanem na oběd — v ulici Bubnové věže otevřel nový evropský restaurant, chtěla ho vyzkoušet. Po jídle ji napadlo, že spolu navštíví Motýla, došli až k bráně rezidence, kde si to ale rozmyslela, zastavila cizinci taxi a poprosila ho, ať se vrátí na kampus, ona si musí ještě něco zařídit. Po schodech vystoupala již sama. Když došla ke dveřím, zahlédla u zdi dřepící postavu. Podívala se blíž: byl to Koumal, spal jak zabitý. Zatřásla s ním:

„Koumale, copak jste v noci vyváděl, že ste tady usnul?“

Koumal poznal Lunu, rychle si utřel slinu z koutků a řekl:

„Hledal jsem pana profesora, nikde jsem ho nenašel, napadlo mě, že by mohl být doma, nikdo ale neotevíral. Sedl jsem si tady, že na něj počkám, no a usnul jsem. Kolik je hodin?“

„Budou čtyři.“

„To jsem prospal dvě hodiny?!“

Luna začala klepat na dveře, chodbou se rozléhaly tvrdé rány a křik:

„Votevřete, pane profesor, votevřete! Slyším, jak tam pokašláváte! To jsem já, Luna, i mně vodmítáte votevřít?“

Uvnitř se ozvaly vleklé kroky, dveře se otevřely. Motýl, bílý jak smrt, povídá:

„Co tady dělá Koumal?“

„Prospal jsem u vás dvě hodiny!“

„Copak se děje, že mi můžete věnovat tolik drahocenného času?!“

„Děje se vážná věc, jinak bych vás neobtěžoval! Včera jsem se viděl se soudcem S’-ma Kungem, oznámil mně, že nejvyšší soud se chystá zrušit rozsudek odvolacího soudu, zvrátit ho ve prospěch Ťing Sněženky. Mluví se o nactiutrhání! Pomohla jí švagrová pracující na soudě, vypadá to, že svedla člověka, který případ přešetřuje… Ai-já! Proč jen jsme nezašli za předsedou nejvyššího soudu, jak jsem vám říkal?! Teprve teď jsem se dozvěděl, že jste tak neučinil. Jestli něco okamžitě nepodnikneme, je po všem!“

Motýl pronesl jízlivé:

„Skutečně?“ a šel zalít čaj. Potom dodal:

„Ať si zvrátí, co chtějí. I kdybych vyhrál, stejně jsem prohrál. Tady, napijte se.“

Koumal pít nechtěl.

„Přece se nenecháme zaříznout jen tak, beze slova!“ Koumalovi se třásl hlas. „Rozsudek ve třetím bodě jasně vyžaduje, že musí být publikován ve všech novinách!“

Motýl se posadil zpátky na pohovku, na zdi nad ní už nevisely kaligrafie, nýbrž veliká kraví kožka.

„Mně už je to jedno,“ Motýl na to, „jestli chcete zajít za předsedou nejvyššího soudu, běžte, já už nikoho prosit nebudu!“

„Ale, pane profesore!“ zvolal Koumal již plačky. „Já sám přece nic nezařídím! Snažně vás prosím, zakročte ještě jednou, naposledy! Tak dlouho se bijeme, a máme padnout takhle hluboko?!!“

„Koumale, poslouchejte! Omlouvám se, ale přede mnou se o tom už nikdy nezmiňujte. Děkuji. Já píšu knihy, jsem spisovatel, na psaní chci mít klid!“

„Skvělé! Tak já už vás nebudu otravovat. Pište si své knihy, pracujte na svém renomé — mě naprosto zruinovalo, ale mám, co si zasloužím!“

Nato se sebral a prásknul dveřmi, až se zdi otřásly.

O týden později vydal nejvyšší soud rozsudek, který se ještě téhož dne dostal téměř do všech novin ve městě.

 

 

Koumal po práci sledoval Sněženku, potřeboval zjistit, kde přesně bydlí. Jedné deštivé noci se dočkal. Schován v potemnělém rohu ulice pozoroval, jak z domu vychází její manžel, nasedá na kolo a rozjíždí se rychle kamsi na východ. Vyskočil na něj jak šelma, skopl ho vší silou z kola a řval jak pominutý:

„Liou Třetí berle, kdy vrátíš prachy mýmu kámošovi?!“

Muž ležel na zemi, hlavu, vlasy promočené hustým deštěm, snažil se protestovat:

„Zadrž, kámo! S někým sis mě splet, já nejsem Liou Třetí berle a žádné peníze jsem si od nikoho nepůjčoval!“

Koumal se v hloubi duše bavil.

„Tak pán bude ještě zapírat?!“ křičel z plných plic. „Jestli ty nejseš Třetí berle, tak tvoje máti je stejně největší kurva na světě! Nezlob se na mě, že na tebe jdu trošku zhurta, ale dostal jsem zaplaceno, abych to vyřídil, to víš, pořádek musí bejt. Ty peníze si nech, budeš je potřebovat na doktora!“

A s posledním slovem došlápl na hubené lýtko nebožákovo. Holenní kost křupla, bylo dokonáno. Nato mu sebral kolo a uháněl pryč.

Druhý den ráno přišel již pořádně zlitý do redakce. Ta žila jen strašnou nehodou Sněženčina muže, který teď ležel na ortopedii. S čím kdo zachází, tím také schází, zněl jejich verdikt, těch šest set jüanů náhrady, které vysoudili, možná nebude stačit ani na nemocniční výdaje.

„A ví se, kdo to udělal?“ vyzvídal Koumal. „Ten člověk by zasloužil metál! A jak se to vlastně seběhlo?“

„On tvrdí,“ Potopa na to, „že si ho ten útočník s někým spletl. To mu tak budu věřit, jako by někdo mlátil někoho, koho nezná! Kohopak asi naštval, že dostal takovou nakládačku? Kdybys, Koumale, chtěl, časopis ti dá peníze a ty ho jménem celé redakce můžeš navštívit v nemocnici, přinést mu od nás nějakou pozornost.“

„Kdybych byl členem redakce, tak velmi rád. V tuto chvíli však už nejsem.“

„Tys dostal padáka?“

„K tomu by stejně došlo. Dávám výpověď.“

Z aktovky vytáhl krabičku cigaret, každému nabídl a pokračoval:

„Opatrujte se, kolegové, jaká škoda, že jsem vám za tak krátkou dobu způsobil jenom problémy. Tady, dejte si cigaretu, a až ji dokouříte, zapomeňte na mě. Budu jako ten popel potom, fouknete, a jsem pryč!“

Všichni na něj nevěřícně koukali.

„Počkej, Koumale,“ Potopa odlehčoval situaci, „po každý cigaretě zbyde vždycky vajgl, jak bychom na tebe mohli zapomenout?“

„Tak až to dokouříš, hoď ho do koše támhle v rohu!“ usmál se Koumal, od dveří jim ještě zamával a jakoby nic odešel.

Tisk ohlásil neveselý konec Motýlova procesu — zpráva se rychlostí blesku rozšířila Západním Sídlem. Ti, kdo dříve neměli o aféře ani ponětí, počali najednou pátrat po slavném Koumalově článku z Našeho Západního Sídla. Li Potopa pod pultem a za vysokou cenu prodal uschované exempláře jistému knihkupectví, které je ještě dráž zpeněžilo u pouličních obchodníčků. Noviny a časopisy věnovaly soudničce mnoho článků a reportáží, všichni chtěli rozhovory s někým z redakce, se Sněženkou, každý článek o soudu navyšoval prodeje. Po nějaký čas se v celém městě nemluvilo o ničem jiném. Motýl musel čelit každodenním hordám zvědavců, kterým samozřejmě neotevíral, i nekonečnému vyzvánění telefonu. Někdo se vyptával na skutečné pozadí aféry, jiní ho utěšovali, stěžovali si na nespravedlnost osudu, ale našli se i tací, kteří mu otevřeně vynadali. Nakonec vyrval drát ze zdi, musel ven, doma už nebylo k vydržení. Nasadil si sluneční brýle, vyšel na ulici. Mohl zajít k Obláčkovi na partičku mahjongu, nebo za Pěťasem či Chung Ťiangem půjčit si nějaké peníze, navštívit A-lan v blázinci… Když ale přišel k první křižovatce, ještě pořád se nerozhodl. Tu si všiml, že přímo proti němu se řítí nějaké kolo, uskočil na stranu, bohužel však přesně tam, kam to stočil cyklista. Ten vykřikl jen: „Aáááááááááááááá!“ a už to neubrzdil, Motýl spadl spolu s ním.

Když se vyškrábal na nohy, kolem už stáli zevlouni a smáli se mu, šel raději svou cestou. Když ho ten cyklista míjel, otočil se k němu a s chutí mu vynadal do slepých blbců.

Motýl se zastavil, jako by se nemohl pohnout, civěl do prázdna. Ten člověk se ještě jednou otočil, přijel až k němu, podíval se mu do obličeje a povídá:

„Nejste vy Čuang Motýl?“

Motýl nevěděl, co je to za chlápka, tvář měl celou uhrovitou. Ani na odpověď nečekal:

„Ne, vy nejste Motýl, ale jste mu podobnej.“

Konečně odjel.

„Ještě že mě nepoznal,“ pomyslel si Motýl, „to by zas byla trapná situace!“

Po pár krocích ho ale napadlo:

„I kdyby mě poznal, stejně bych popřel, že jsem Motýl!“

Musel se tomu smát. Tu se podíval do postranní uličky a zahlédl žlutou korouhvičku, plápolající pod vrbou, na ní nápis: Kořalka. Přišel blíž k malé putyce, obešel ji, vešel dovnitř a objednal si pití. Když dopil první sklenku teplého rýžového vína, uvědomil si, že už tam jednou byl. Právě odsud se díval na pohřební průvod, poslouchal tu krásnou smuteční hudbu, vážnou a tesknou. Najednou tam bylo útulno: nikam nepůjde, vykašle se na mahjong u Obláčka, vykašle se na všechny! Vyzul si botu, vytáhl z ní bankovku a objednal si druhou rundu. Tak tam v tichu seděl asi hodinu, pozoroval sluneční lesk posouvající se po desce stolu, a když vykoukl oknem, spatřil někoho, kdo měl viditelně naspěch. Zdálo se mu, že je to malá Liou, zavolal na ni, ale neodpověděla. Vyšel ven, opřel se o futra a podíval se pořádně. No ano, skutečně támhle utíkala Luna. Zavolal na ni znovu, do úst mu zavál poryv větru, chtěl se za ní rozběhnout, po deseti metrech se ale poroučel k zemi a jal se silně zvracet.

 

 

Malá Liou jako by zaslechla své jméno, nevolal na ni někdo? Lehce zpomalila, volání se neopakovalo, zřejmě se přeslechla. Opět přidala do kroku. Už došla celkem daleko, přepadly ji opět pochybnosti — otočila se zrovna ve chvíli, když za ní nějaký muž spadl na chodník. Nebyla si sice jistá, ale vrátila se k němu.

„Pane profesore?!“ zvolala. „Pane profesore, vy jste se opil?!“

Chtěla ho zvednout na nohy, marně. Odběhla na krajnici a mávala na taxíky. První i druhý měl obsazeno, konečně jí jeden zastavil. Přemluvila taxikáře, aby jí s tím opilým člověkem pomohl. Toho už olizovalo nějaké psisko, zvratky ho přitáhly, dlouhým jazykem mu je chlemtal z tváře. Motýl neměl ani sílu zahnat ho pryč, mával rukou a mumlal cosi jako:

„Bijte čokla, bijte!“

Malá Liou odkopla dotěrné zvíře pryč, s pomocí taxikáře vytáhla Motýla do auta a co nejrychleji odvezla do rezidence.

Když se dostali do bytu, celého ho umyla, nechala mu vypláchnout ústa a zůstala u něj, dokud se úplně neprobral. Tehdy mu vynadala: přece si nezničí zdraví alkoholem? Nato vytáhla z kabelky štos bankovek.

„Co to děláš?“

„Je mi jasné, že teď nemáte dost peněz, až budete potřebovat další, řekněte mně, ano? Já sice nejsem nějak zvlášť bohatá, ale rozhodně se to nedá srovnávat s minulostí. A žádné řeči o hrdosti! Je lepší dostat je takhle než o ně škemrat u cizích, myslete na svou pověst!“

Motýl ji poslouchal, v hlavě vymeteno.

„Vidíte, a sám byste mi nic neřek! Kdyby nebylo Chung Ťianga, tak tady nejsem…,“ pokračovala Luna.

Motýl pořád nechápal:

„Chung Ťianga…?“

Vytáhla z kapsy nějakou brožurku:

„Tady, podívejte se!“

Motýl vzal brožurku do ruky, obálka byla prostinká, na bílém papíře nápis: Kronika Motýlova milostného případu od A do Z, pod ním jednotlivé kapitoly:

 

1. Ťing Sněženka aneb jak těžké je zapomenout na starou lásku

2. Koumalův článek jak vystřižený z červené knihovny

3. Ponížená kráska hledá přímluvu u vrchnosti

4. Tajný dopis aneb pokus o usmíření

5. Jiskří to i mimo soudní síň

6. Tím hůř pro Koumala, obětního beránka…

 

Motýl odhodil brožuru se slovy:

„Co to má být?!“

„Na to jsem narazila u jednoho mládence na diskotéce. Úplně mně to vyrazilo dech! Ptám se, kde to vzal, řekl že v ‚Li Poově knihkupectví‘. Zajdu tam, a koho nevidím? Chung Ťiang tam s dalším knihkupcem právě balil tyhle knížky do zásilek pro venkov! Zeptala jsem se ho na autora, kdo vydělává na pohaně pana profesora a jestli v tom jede taky? Přísahal mi, že opravdu neví, kdo to psal, ale dodal, že když to teď sype, nevidí důvod, proč by z toho nemohl těžit taky. Prej od tý doby, co jsou Motýl s Byčkou vod sebe, musí si potupně vypůjčovat od ženy, místo toho, aby zašel za ním do knihkupectví, von by mu prachy klidně dal! Taky říkal, že jste s tím vydáním souhlasil. Je to pravda, nebo mi jen chtěl zacpat zobák?“

V Motýlovi to už dlouho bublalo, konečně vypěnil:

„Co si ten hajzl myslí!!! Jak si může dovolit takové svinstvo?!!!“

Když si ulevil, usmál se:

„Ale ne, nebudu mu nadávat. Je to obchodník, dělá, co umí nejlíp, proč ho za to odsuzovat? Je mi jedno, kdo to napsal. Koumal, Chung Ťiang, Pěťas, Potopa, prašť jako uhoď. Džin už utekl z láhve, můžeš zacpat jedna, dvoje ústa, celé město neumlčíš. Obláček mi dokonce předpověděl, že o mně jednou někdo blízký napíše článek, který mě sežere. A vidíš, teď si ho i sami vydáváme!“

Malou Liou jeho slova zarmoutila, chtěla ho potěšit:

„Jestli to berete takhle, taky dobře. Co hlava, bolí vás ještě? Nechcete, abych vás odvedla zpátky do postele?“

Motýl zavrtěl hlavou, stejně by neusnul.

„Jak v tomhle mám žít, Luno?!“ zaskuhral, zubožený výraz ve tváři. „Proč se to tak táhne?!“

„Protože jste slavnej, to je to.“

„Slavnej? Jakej slavnej! Dobrej leda k smíchu, k nadávkám!“

„Ale, pane profesore!“ domlouvala mu Luna. „Takovými maličkostmi se přece nebudete zabývat! Vy jste spisovatel, máte mluvit svým dílem. Neříkal jste, že chystáte román? Dejte se do díla, zklidněte své srdce, najděte vnitřní hlas, vaše jméno tím zas získá!“

„Opravdu? Myslíš?“

„Opravdu.“

„Ale já už nic psát nebudu!“ pravil rozhodně. „O žádné jméno nestojím!“

 

 

Když ji vyprovodil, vzpomněl si na slib — už nikdy nic nenapíše! Jestliže ho dodrží, přijde o jméno, upadne v zapomnění. Ještě předtím ale napsal článek, kterým ukončil svoji spisovatelskou kariéru. Krátký článeček o tisíci a osmadvaceti znacích, prostá noticka oznamující, že Čuang Motýl kvůli vážné nespavosti přišel o schopnost psát, takže oficiálně opouští literární kruhy. Když ho dopsal, poslal ho anonymně do pekingského Průvodce literaturou, který ho otiskl hned v následujícím čísle. Ani ne týden poté o tom referovaly všechny deníky a časopisy Západního Sídla. Večer přiběhl Obláček:

„Víš, co se o tobě píše? Prý jsi ztratil schopnost psát a opouštíš literární kruhy! Není to k popukání?! Dnes v poledne mi volá primátor, jestli je to pravda, tak mu říkám, že jsem větší blbost neslyšel! Strašně se rozčílil: je-li to pomluva, nechá řádně vyšetřit, kdo to vymyslel! Západosídelní tisk přeci nemůže střílet na své nejlepší lidi! Nemáš tušení, kdo to o tobě mohl napsat?“

„Já to vím: psal jsem to já sám!“ povídá Motýl, který si úplně oholil hlavu, lebka se mu jen leskla.

„Cože, ty?!! Jak se můžeš takhle zesměšnit? Že seš v depresích, to je jedna věc, ale tohle vážně přeháníš! Co bys kromě psaní dělal? Brašnáře, prodavače koblih na ulici?“

„Ty si myslíš, že si nedokážu poradit? Ale neboj, až nebudu mít z čeho žít, přijdu k vám pro almužnu, snad mě nevyhodíš!“

„Vidím, že se nezměníš, jako bys mě někdy v něčem poslechl? Ale něco ti řeknu: ty už nejseš jen Motýlův Motýl, ty seš Motýl celého Západního Sídla, jestli s tím máš problém, musíš rovnou za primátorem! Já jsem dnes přišel kvůli jiné věci. Primátor tě prosí, abys ke Kulturním slavnostem Starého města napsal několik článků. Nejdřív něco o jejich emblému. Sdělil jsem mu, jak na tom teď jsi, a on mě nechal připravit nějaké podklady, které bys jen prošel, upravil, co je třeba, podle tvého gusta.“

Vytáhl roličku papírů. Motýl se na ně ani nepodíval, odsunul je se slovy:

„Přišel jsem o veškerou tvůrčí schopnost, nemůžu ani psát, ani opravovat.“

„To vyprávěj někomu jinému! Neboj, tvoje jméno nikde nezmíním, text podepíšu svým!“

„Když jinak nedáš. Ale naposledy. Bude to jen mezi námi, primátora vynech.“

Meng Obláček odešel, Motýl se pustil do korektur. Jak směšné. Za každou cenu vybírat emblém pro další pitomý svátek! A ještě k tomu pandu! Motýl to zvíře upřímně nesnášel, bylo možná vzácné, ale tak hloupé, líné, infantilní — co všichni představují jako milé a sladké, on považoval za groteskní. Jak něco takového může symbolizovat kulturu tohoto města? Motýl položil pero. Nic přepisovat nebude. Pak ho ale napadlo, že jako symbol padlé metropole se ta blbá panda možná hodí. Stejně se mu nechtělo přemýšlet, navrhovat jiná zvířata — orla, koně, krávu —, a už vůbec pět ódy na pandu! Vyškrtl tedy pár znaků tady, támhle pár přidal, nic ale nedávalo smysl, ani gramaticky. Na druhý den to odnesl na poštu, neposlal to ale Obláčkovi ke schválení, nýbrž rovnou primátorově kanceláři.

Když vyšel ven, s překvapením narazil na Nevědu — oči jako gagáty mu černě zářily. Motýl se divil, že nenosí ochranné brýle.

„Už je to zahojený,“ hlásil Nevěda, „chtěl jsem za tebou zajít dřív, co jsem ale vylez ze špitálu, nechal jsem se zlanařit do tý primátorovy komise. Poslali mě do Šanghaje, koupit hudební nástroje. Lítám teď od nevidím do nevidím!“

Potom si všiml Motýlova výrazu, něco se mu nelíbilo:

„A ty seš v pořádku? Nejsi nemocný? Nebo máš problémy? Doufám, že ne tak vážné jako Chrapoun?“

„Co je s ním?“

„Ty to nevíš? Našli další padělky, vyšetřují ho.“

„Je to špatný?“

„To se přesně ještě neví, snad ne. Zato ty vypadáš bídně, řeknu ti, měl bys zajít k doktorovi!“

„Ale mně nic není.“

„No, já mám pocit, jako bys byl najednou menší…“

Motýl dobře věděl, že se nescvrkává; podíval se na své tělo dolů,usmál se:

„Jasně, člověk se vrátí ze Šanghaje, a hned si myslí, že všechno vidí jinak, taková arogance!“

Nevěda se smál též:

„To máš pravdu, já v Šanghaji…“

„Zadrž! Když ti řeknou, že máš malý nohy, taky se hned nechytáš zdí, abys neupadl. Ale já to mám podobně, vždycky když se vrátím ze Šanghaje, zdá se mi, že je tady všechno menší, ulice úzké, špinavé, lidem čouhá sláma z bot. Uvidíš, za pár dní to zmizí. Jestli máš čas, pojď ke mně na skleničku.“

Došli do rezidence, usedli k pití, Motýl se vyptal na operaci.

„Že to není poznat, že mi voperovali psí?“

Motýl musel uznat, že to poznat není, pak se rozesmál.

„Čemu se zas směješ?! Na začátku jsem se obával nejhoršího, postupem času jsem ale zjistil, že je to pravda, když říkají, že všechny oční bulvy se podobají jako vejce vejci. I oči těch nejkrásnějších holek na světě — když je vidíš ležet na stole, tak neuhádneš, jestli jsou lidské nebo prasečí, k jakému obličeji patří.“

„Svatá pravda. Ale tys mě viděl najednou menšího, aby se nepotvrdilo to přísloví. Že by psí oči přece jen měly svá specifika?“

Nevěda praštil Motýla pěstí:

„Ale ty mně opravdu připadáš menší! Možná jsem tím získal nové schopnosti: vidím to, co jiný člověk nevidí!“

Vtom vykřikl úlekem: na zdi nad nimi visela velká kraví kůže! Ihned vyzvídal:

„Odkud ji máš?! Budeš si z ní dělat kovbojský kabát? A nechtěl bys mi ji radši prodat? Na ty slavnosti, víš? Mám to promyšlený. Kromě vystoupení a výstav lidového umění taky vyzdobíme Bubnovou a Zvonovou věž, pěkně, vkusně. Až se slavnost spustí, tak se na Zvonové bude zvonit každé ráno v sedm, na Bubnové bubnovat o sedmé večer. Bude to jak v klasicích — vysoký hlas Nebes odpovídá hlubokému dunění Země. A to není všechno. Na všech čtyřech hlavních branách bude umístěno osmnáct bubnů a osmnáct zvonů. Ty zazní pokaždé, když se na věžích bude zvonit či bubnovat, nezní to velkolepě? Tahle kůže vypadá skvěle, když nám ji prodáš, natáhneme ji na velký tympán a ten postavíme na Severní bránu, ta je nejmajestátnější, co tomu říkáš?“

Motýl se chvíli rozmýšlel.

„Já ji nechci prodat,“ řekl nakonec, „pokud mi ale zaručíš, že ji natáhnete na buben, který po slavnostech zavěsíte na Severní bránu, tak vám ji dám. Přál bych si, aby její ozvěna zněla městem napořád.“

Nevěda, celý nadšený, se chystal, že ji hned sejme. Motýl mu chtěl pomoci, při manipulaci jim ale vyklouzla a sesvištěla přímo na Motýla. Chvíli trvalo, než se z ní vymotal. Nevěda už ji sroloval a měl se k odchodu, Motýl zapochyboval:

„Opravdu ji chceš?“

„No jasně! Nebo sis to rozmyslel?“

„Nech mi aspoň ocas…“

Nevěda vzal z kuchyně nůž a na dřevěné stoličce odřízl dlouhý kravský ocas. Kůži si hodil přes rameno a zamířil ven, že si zavolá taxi.

Motýla nenapadlo, že ho odvoz kůže tak vezme. Dokonce i šensijská nudlovka, kterou mu každý den přišla krájet sama hospodská, mu najednou přestala chutnat.

„Vaše nudle už nemají tu chuť,“ řekl jí, „vždycky se mi na ni sbíhaly sliny, když byl čas. Najednou nic.“

Stařena se usmála.

„Nebo si moc vymýšlím? Nabídnou mi pět chodů, a já chci šestý?“

„Dobře, tak já vám to povim. Zaboha ale nesmíte nikomu nic říct, nebo mi zavřou živnost, a když mi zavřou živnost, já půjdu sedět a vy zůstanete s prázdným žaludkem! Věc se má tak, že já v tý polívce nejdřív vyvařím makovou tobolku, ta jí dá tu speciální chuť!“

„Takže opium, odtud ta vůně? Proto je u vás pořád narváno, dobře si vyděláte!“

„Už teď lituju, že sem vám něco říkala. Kdo říkal něco o opiu? Tohle nemá s kouřením opia nic společnýho, to je přece zakázaný. Můj vývar není nijak škodlivý, jen si na něj kunčoft navykne a chodí k nám dál. Měla jsem strach, abyste mi na to nakonec nepřišel, tak sem vám nosila nudle v jiným láku. Chcete ho teda jako dřív?“

„No jistě!“

Odpoledne mu přinesla misku těch nejvoňavějších sekaných nudlí na světě.

Kdyby mu nudlařka neprozradila své výrobní tajemství, Motýl by zůstal přesvědčen, že zkrátka jen vaří výbornou polévku. Avšak teď měl po jídle zničehonic pocit, jako by skutečně požil opium, cítil jeho následky. Uléhal na postel, mysl bloumavou, nepřítomnou… Jeho stavy se zhoršovaly, často nedokázal rozlišit halucinaci od skutečnosti. Jednou večer seděl na gauči, díval se na televizi, vlastně na ni spíše zíral, tak upřeně, že ho po chvíli vsála do sebe, postavy na obrazovce mu vyšly v ústrety, stáhly ho s sebou. Ocitl se v dlouhém, hranatém tunelu, pronikal čím dál níž, po obou stranách vnímal nespočet malých otvorů, že by dveří? Na jednom z nich přečetl nápis „Čtení budoucnosti zde“. Zkusil do nich strčit, a skutečně vešel do místnosti, kde čtyři lidé vyvolávali orákulum — na široké míse s pískem luštili slova vepsaná virgulí… Musel se jim smát, kdo tomu ještě věří?! „Ale právě,“ klel v duchu, „Západní Sídlo v tuhle chvíli doslova přetéká nejrůznějšími magickými prostředky na ochranu zdraví, lektvary, amulety pro štěstí, přílbicemi, intimními opasky, kouzelnými vložkami do bot. I ředkev přestala být ředkví. Je z ní výživný, nekalorický prostředek bohatý na vlákniny a princip jang, zelí už není zelí, nýbrž výživný prostředek bohatý na vitamíny a princip jin. Ti, co je prodávají na ulicích, chodí celí v bílém, s rouškou přes ústa a čepičkou na hlavě, jako by přišli od Červeného kříže!“

Čtyři muži již nechtěli poslouchat jeho mrmlání a požádali ho, aby raději mlčel, věštění z písku je věky osvědčenou metodou! Motýl se nabídl, že duchům též předloží slovo. Schválně, co na to řeknou! Napsal slovo: „Jeskyňka“, než se ovšem nadál, na písek skutečně něco vystoupalo. Byla to báseň! Motýl leknutím vykřikl, a s tím výkřikem se probudil. Hrůzou vyvalil oči: na obrazovce pokračovala stejná gangsterka jako před chvílí, pochopil, že to byl sen. On, který si nikdy sny nepamatoval, najednou úplně jasně viděl slova té písečné básně, měl je přímo před očima:

 

Vestoje je mnichem, ruce k modlitbě spojené,

vsedě rozevřeným květem lotosu.

Nic si nenamlouvej, synu člověka,

neboť odtud jsi vyšel.

 

Motýl se plnil pochybnostmi, nemohl je ze sebe setřást. Celou noc nad těmi verši přemýšlel, myslí zabloudil k milostným hrátkám s Wan-er, potom se přenesl k sídlu Dvojí laskavosti. Jeho žena tam nebyla. Stará paní ho zastavila na prahu, chytila za paži a spustila:

„Jak to, žes za mnou nebyl takovou dobu? Víš, jak je starej podrážděnej?! Musela sem mu zalhat, namluvila sem mu, že musíš teď hodně psát. Popravdě mi řekni, co tě tak zdrželo, žes ani na skok nepřišel? Co Koumalova žena, už je zpátky? Nebo mám zas do studny pověsit její hadry a střevíce, aby se vrátila?“

Motýl dělal překvapeného:

„Koumalova žena? Kdo to je?“

„Ty si ji nepamatuješ? Zrovna včera jsem ji viděla, zavřenou v nějaký šupně nebo co, ani pohnout se nemohla, nohy úplně šejdrem, strašný, a jak plakala, chuděra! Ptám se jí, co s ní je? A ona mi to ukázala, zřízená v rozkroku, celá vod krve, Nebesa a všichni arhati! A ještě ji měla zavřenou na zámek! Ptám se, co tam ten zámek dělá? ‚Ty nechčiješ?‘ A ona, že čůrat může, jenom naskrz, sama to otevřít nemůže. ‚Tak kde máš klíček?‘ poudám. ‚Já ti to votevřu.‘ A ona, že sis ten klíček prej vzal ty! To se mi ale nechtělo věřit, proč bys jí ho bral a proč bys jí ho nevrátil?“

„Matko, co je to zas za šílenosti?!“

„Šílená, já?! Ale já Wan-er opravdu viděla. Zeptej se svýho tchána, ten tam byl taky, však sem ho hned táhla stranou, řikám mu: ‚Co na ni vejráš, nemravo?!‘ “

Motýl se s hrůzou probudil, zpocený od hlavy k patě. Potom už neusnul, nalil si šálek kávy a s vytřeštěnýma očima čekal, až se rozední.

 

 

Ráno se vydal k Obláčkovi. Chtěl mu svůj sen zatepla povědět, snad mu ho pomůže vysvětlit. Jenže našel pouze Mazanku. Ta mu s podroušeným pláčem sdělila, že Obláček odjel se synem a jeho mistrem čchi-kungu do Sin-ťiangu. Mezi vzlyky a popotahováním vyprávěla, že podle toho šarlatána má Meng Ťin předurčeno stát se duchovní osobností nevídaného rozmachu. Obláček tomu ze začátku nevěřil, když ale viděl, jak se ten klučina za půl roku naučil celou Diamantovou sútru úplně nazpaměť, nechal se přesvědčit, že jeho syn bude Někdo. Souhlasil s tím, aby se dal na studium duchovních nauk, meditoval podle školy čchan, cvičil čchi-kung, a sám přitom naříkal, že on to ve svém věku nikam nedotáhl. Vzal si do hlavy, že Nebesa ho na Zem poslala, aby se pro svého syna obětoval, nechal vlastních studií a umožnil je malému Ťinovi. Když mistr rozhodl, že Ťina odvede do Sin-ťiangu, Obláček původně měl zůstat tady, jenomže tehdy si ho zavolal na kobereček primátor. Dostal se mu do ruky článek o pandách, symbolu nových Kulturních slavností, který měl projít Motýlovou redakcí, jenže vypadal ještě hůř než na začátku! Pan Motýl asi vážně přišel o tvůrčí vlohy. Obláček najednou pochopil, proč mu to Motýl nechtěl poslat k přečtení, volky nevolky přiznal, že jeho přítel je pravděpodobně ztracený člověk. Primátor přikázal, ať to znovu přepíše, tentokrát ale sám. Mengovi se vůbec nechtělo, se skřípěním zubů proto doma doslova přepsal svoji předlohu a poslal ji primátorovi. To uspíšilo rozhodnutí, že se synem nakonec odjede i on. Mazanka byla proti, strašně se kvůli tomu pohádali, nakonec stejně odešel. Na přetřes přišly opět její rodinné trampoty: s Obláčkem to nemůže fungovat už kvůli té věčné potřebě někoho zbožňovat, od nynějška se může klanět vlastnímu synovi! Jak s někým takovým vydržet pod jednou střechou? Motýl ji vyslechl, pak se mlčky otočil a zamířil ke dveřím. Mazanka se dala znovu do pláče. Když už byl venku, doběhla ho, strčila mu do ruky papírek, od Obláčka, vysvětlila. Nebyl na něm žádný vzkaz, jen šest arabských číslic.

„K čemu mi to bude? To je zas nějaké zaklínadlo? Proti dalším pohromám?“ ptal se Motýl.

„To je telefonní číslo. Meng mi jen řekl, že se ten člověk na vás vyptával, nepředstavil se. Měla jsem vám to předat, prý budete vědět.“

Motýl se znovu podíval na papír, číslo nepoznával. „Kdyby to byl někdo důvěrně známý, nebude se na mě vyptávat Obláčka!“ řekl si. Něco se ho přesto dotklo, strčil papírek do kapsy a se skloněnou hlavou, zadumán, odešel.

 

 

Potom, co mu Obláček zmizel v dálavách, Motýl podlehl nejistotě, tíživému zmatku. Na ulici u Zvonové věže šel kolem řeznictví. Napadlo ho, že si koupí kus vepřového žlučníku. Může ho doma lízat, aby neusnul, nechce být pohlcen těmi vidinami! S tou myšlenkou se ocitl ve frontě před řeznictvím.

Kolem právě projíždělo služební auto pana primátora, tehdy na cestě do Starého města. Jel se podívat, jak pokračují přípravy velkého prostranství, na kterém bude probíhat zahájení Kulturních slavností. Když pod Zvonovou věží, ve frontě na maso, zahlédl lesknoucí se skalp a dlouhý vous člověka, který se nápadně podobal Motýlovi, nechal vůz zastavit a pozoroval ho přes okénko. Motýl se dostal na řadu.

„Tak co to bude?“ houkl na něj řezník.

„Chtěl bych žlučník!“

„Žlučník? Zbláznil ste se? Tady se řeže maso, žádný žlučníky!“

„Ale já chci žlučník. A blázen jste vy!“

Masař zasekl sekáček do špalku a zařval:

„Jestli nic jinýho, tak ustupte! Další!“

Lidé čekající za Motýlem se už hlásili o slovo, vytlačili ho z řady.

„Je to fakt blázen,“ šeptali si, „není normální!“

Motýl stál stranou, úsměv zamrzlý na rtech.

Primátor tomu stále přihlížel.

„Chcete jít za ním, pane?“

Primátor mávl rukou, auto se dalo do pohybu.

„Taková škoda!“ řekl ještě.

 

 

Té noci bez žlučníku si musel Motýl vystačit se sekanými nudlemi. Hned jak usnul, halucinace se přihlásily o slovo. Zdálo se mu, že píše dopis Sněžence, nejméně čtvrtý nebo pátý. Psal jí o tom, že soud nesoud, jeho láska k ní se ještě znásobila. Vzhledem k tomu, že její vztah s manželem, nyní chromým, není, co býval, vyjádřil naději, že by se mohli oba rozvést a dát se dohromady. Žít spokojeným, plnohodnotným, manželským životem. Pak dopis poslal a čekal na odpověď. Najednou bušení na dveře. „To bude nudlářka,“ pomyslel si, otevřel dveře, a za nimi… Sněženka. Stáli proti sobě, zprvu nesmělí, dívali se jeden na druhého, nikdo nic neříkal, jako by ze sebe potřebovali nejdříve setřást pocit oddálení a studu. Jejich oči si ale rozuměly — oba věděli, proč tam spolu stojí, jejich pohled toho napovídal, škoda mluvit. Konečně si padli do náruče! Hned poté se pustili do svatebních příprav. Díval se, jak si v jeho pracovně zkouší účes: vlasy stažené do drdolu na temeni či do ohonu nebo spuštěné volně přes ramena. Pod závěsem u okna zahlédl špičky bílých střevíčků na něčích nohách a taky nohy zkřížené pod gaučem a další dole u stolu, na vysokém podpatku. Naléhal, aby koupila nejkvalitnější nábytek a ložní prádlo, ve všech novinách nechal otisknout ohlášky, a pak už se konala svatební hostina v přepychovém hotelu, počkali, až skončí všechny vtípky, co se na svatbách novomanželům dělávají, a zamířili k ložnici — svatebčané však odejít nesměli —, zavřel za sebou dveře a po vzoru čínsky starodávném i západně moderním ji uvedl na lože. Zde jí četl ze Slivoně ze zlaté váze, pustil též kazetu s americkým pornem, dělal vše, aby ji vzrušil, svlékl ji, hladil celé její tělo, rukama, prsty, také pírkem, lízal jazykem. Zanedlouho již nedokázala udržet své vzrušení, nechala se unášet, jeho doteky ji přiváděly k šílenství, a on se jen smál, přitom trápil její nejcitlivější místa, už se též chvěla, prudce se roztřásla, sténala, cosi vykřikla, a on se díval, jak z jejího hedvábného chmýří vytrysklo něco bělavě pěnivého… Prstem jí šťávu nanesl na podbřišek, který hladil, dokud se jim nevpila do kůže. Zpod postele pak vytáhl předem připravenou polámanou bobrovku, opatrně ji položil do Sněženčina klína, oblékl se a vrátil do sálu. Zde si vyžádal ticho a tím nejvážnějším hlasem hostům oznámil:

„Tímto oficiálně oznamuji rozvod s Ťing Sněženkou!“

Zpráva okamžitě proběhla televizí.

Svatebčané z toho byli celí tumpachoví, pochopitelně: Vždyť to byla teprve jejich svatba, tak jakýpak rozvod?! Ale Motýl se smál na celé kolo:

„Úkol splněn!“

Sotva se po té divoké noci rozednělo, Motýl nedokázal říct, jestli jeho svatba a rozvod se Sněženkou patřily do světa přeludů, nebo skutečnosti. V každém případě se cítil výborně. K snídani vypil půl láhve horkého rýžového vína a řekl si: „V tomhle městě jsem splnil vše, co jsem si předsevzal. Do puntíku.“

 

 

Blížil se večer. Motýl přišel na nádraží, s sebou velký kožený kufr. Vystál frontu na lístek, když ho ale kupoval, napadlo ho: „Odjíždím z města, přestože v něm zůstává žena, která na sobě ještě nosí něco ze mě. Musím mu dát vale!“ Popadl kufr, vyšel hledat telefonní budku. Nádraží se nacházelo za Severní městskou branou, první budka stála po její levé straně, pod starým akátem. Byla tma jak v pytli, v dálce poblikávala světla, vítr zašelestil. Motýl vešel do budky, jenže zjistil, že je rozbitá. Do ciferníku někdo nasypal písek, takže se ani nepohnul, sluchátko viselo dolů jak nějaký obrovský pavouk či rozšláplá bota. Primátor sice prohlašoval, že obnově veřejného vybavení letos věnoval mnoho energie a prostředků, zvláště pak opravě zničených telefonních budek, přesto tři až čtyři z deseti byly přesně jako tato opět zvandalizovány. Motýl měl sto chutí si zanadávat, užuž otevíral ústa, nevydal však hlásku, místo toho si do sluchátka sám vztekle kopl. Krásně to zarachotilo. Vyšel z budky, v mdlém světle pouliční lampy si všiml nějaké desky na starém akátu — drobná inzerce. Někdo nabízel speciální kurzy sebeobrany, tajné chvaty předávané z pokolení na pokolení. Dále tu visel seznam léčebných úspěchů taoistického mistra jisté školy a také něco jako noviny nazvané Neuvěřitelné příběhy Západního Sídla. Motýl do nich zběžně nahlédl, nakonec mu to ale nedalo, přistoupil blíž a začetl se. Nejdřív narazil na tohle:

„V jedné z uliček našeho města žila jistá paní středního věku. Když ji její sousedé neviděli dlouho vycházet, obávali se nejhoršího. Společnými silami vypáčili dveře, a skutečně — dotyčná ležela na posteli, mrtvá, tělo tuhé. Ohledáním se zjistilo, že na sobě neměla ani šrám, o vraždu tedy jít nemohlo. Druhý nález byl již přínosnější. V její pochvě byl zjištěn kukuřičný klas a v rohu postele se nacházela celá kupa dalších kukuřičných klasů se stopami krve. Bylo jasné, že žena zemřela na následky přílišného sebeukájení.“

Další soudnička vyprávěla o lékaři jedné z městských nemocnic, který toho a toho dne zajišťoval porod jisté pacientky, jež však přivedla na svět dítě zcela bez končetin a s pokožkou průsvitnou tak, že bylo možno spatřit všechna vnitřní ústrojí. Porodník se strašlivě vyděsil, zrůdu hodil do koše, novorodička ze sebe strhla plachtu a utekla, jak byla.

Tady příběh končil, někdo odtrhl konec… Motýl odcházel zklamán, cítil, že se mu nějak rozbušilo srdce. Z kapsy vytáhl cigarety, vítr mu však sfoukl tři zápalky po sobě. Poryvy byly čím dál silnější, tu se po nich snesl jakýsi zvláštní zvuk, znělo to jako vytí vlka či sténání duchů. Zvedl hlavu, nad vchodem do Severní brány zahlédl oslavný transparent: „Společně přivítejme nadcházející Kulturní slavnosti Starého města!“ Nad transparentem visel velký buben potažený kraví kůží. „To šlo rychle,“ napadlo ho. V tom větru zpívala, spíše naříkala.

 

 

Vrátil se na nádraží. V čekárně, kdo by to čekal, narazil na Koumala. Zastavili se celí zkoprnělí.

„Jste to vy, Koumale?“ zvolal Motýl.

„Pan… Čuang…,“ na víc se nezmohl.

„Taky odjíždíte?“ pokračoval Motýl. „Víte kam?“

„Musím odsud vypadnout, jedu na jih, a vy?“

„Zdá se, že opět půjdeme stejnou cestou…“

Oba se hlasitě rozesmáli. Koumal pomohl Motýlovi s kufrem, našel volnou lavičku, navrhl, že zajde pro něco k pití, a skutečně si prodral cestu zpátky do haly, potom k bufetu. Když se vrátil, Motýl mezitím usnul na lavičce, tvář zakrytou nalezenými novinami se ztraceným koncem.

„Tady, napijte se,“ povídá Koumal.

Motýl se ani nehnul. Koumal nazdvihl noviny a spatřil Motýlovu tvář — oči v sloup, ústa stržená na stranu. V náručí svíral Koumalův ruksak s okarínou.

 

 

Za okno čekárny právě dorazil starý hadrář s kárkou. Zastavil se přímo pod velikou pandou sestavenou z tisíců květináčů a spustil:

„Kráámy — sbí-ráme staré krámy! Kráámy — pří-neste své staré krámy!“

 

 

Koumal zabušil na okno. Sklo popraskalo. Pořezal si přitom ruku, krev natekla do trhlin, stékala jimi jak dlouhá rudá dešťovka. I přes ni ale viděl, že staroch ho neslyšel. Tu se na druhé straně objevil někdo jiný — pohublá ženská tvář přilepená k potřísněnému oknu. Její rty se hýbaly, zdálo se, že něco říká. Koumal poznal Chrapounovu ženu.

 


OSOBY A OBSAZENÍ

Byčka viz Niou Jüe-čching

Čao Ťing-wu, 赵京五, neboli Pěťas — dobrý Motýlův kamarád, vnuk významného legisty poslední císařské dynastie, který do Západního Sídla přivedl císařovnu Cch’-si na útěku před cizími vojsky. Pěťas žije v paláci po něm a sbírá staré umění. Byl to on, kdo Motýlovým dohodil malou Liou za služku.

Čou Min, 周敏, neboli Koumal — jeden z mladých povalečů z Horní Soutěsky, který se na diskotéce zamiloval do krásné Tchang Wan-er, s níž utekl do Západního Sídla. Díky Obláčkovi a spisovateli Motýlovi získal práci v redakci časopisu Naše Západní Sídlo. Je také záhadným pištcem na hradbách či nádeníkem v chrámu Čisté prázdnoty.

Čuang Č’-tie, 庄之蝶, neboli Motýl, doslova Čuangův Motýl — čtvrtý člen „Kvarteta od kumštu“, původem z chudé rodiny žijící v Horní Soutěsce, i díky podpoře své ženy Byčky se vypracoval na nejslavnějšího spisovatele své doby. Kulturní poklad Západního Sídla, miláček žen.

Čung Wej-sien, 钟唯贤, doslova Jediný Důstojný — šéfredaktor společensko-literární revue Naše Západní Sídlo, těsně před důchodem. V dávné minulosti odsouzen během tzv. antipravičácké kampaně, později očištěn.

Chrapoun viz Wang Si-mien

Chuang, 黄老板, neboli továrník Žlůtek, velkoobchodník s pesticidy na předměstí Západního Sídla, vynálezce Stojedničky, Stodvojky i Dvěstědvojky se zvláštní zálibou v mladých ženách.

Chuang Te-fu, 黄德复, neboli Počestný, poradce primátora Západního Sídla, na jeho návrh se Západní Sídlo proměnilo v moderní mekku turistiky, potažmo kriminální doupě.

Chuej Ming, 慧明, ctihodná Jasná mysl, mladá mniška v chrámu Čisté prázdnoty (nebo Čistého početí), která si všimla nádeníka Koumala a poslala ho za Obláčkem, svým tuze dobrým známým, aby ho seznámil se spisovatelem Motýlem. Postupem času se vypracovala na matku představenou celého kláštera. Znalkyně svatých písem, esoteriky a mastiček, schopná manažerka.

Chung Ťiang, 洪江, doslova Rozlitá řeka, nejdříve pomocná síla, poté vedoucí Li Poova knihkupectví, nenápadný majitel bazaru U rozlité řeky, pravděpodobný vydavatel lukrativní brožurky Kronika Motýlova milostného případu od A do Z.

Jasná mysl viz Chuej Ming

Kao Wen-sing, 高文行, Pěťasův známý. Motýl mu na vlastní žádost věnoval výtisk Vybraných spisů, které Kao prodal do antikvariátu i s věnováním.

Kou Ta-chaj, 苟大海, redaktor Našeho Západního Sídla.

Koumal viz Čou Min

Kung Siao-ji, 龚小乙, mladej Míra, doslova Malá dvojka. Syn starýho Míry, který přes slibné počátky i nadání zděděné po otci vyroste v největší smažku Západního Sídla.

Kung Ťing-jüan, 龚靖元, starej Míra, druhý člen „Kvarteta od kumštu“. Věhlasný kaligraf, rytec vývěsních štítů všude po městě. O své pohádkové bohatství rád hraje karty. Při té činnosti byl několikrát zatčen, vždy ale propuštěn díky svému věhlasu a písmu.

Li Chung-wen, 李洪文, neboli Potopa, doslova Záplava literatury — redaktor Našeho Západního Sídla, jeden ze strůjců vydání Koumalova článku o Motýlových avantýrách.

Liou Jüe, 刘月, neboli Luna či malá Liou, pomocná síla nejdříve u Pěťasových sousedů, později u Byčky s Motýlem. Venkovská dívka, narozená ve znamení Bílé tygřice, pocházející z chudých severních hor, jinak ale chytrá, zvídavá a moc hezká.

Luna viz Liou Jüe

Malá Liou viz Liou Jüe

Mazanka viz Sia Ťie

Meng Jün-fang, 孟云房, neboli Obláček, doslova Pokoj v oblacích, tj. mnišská cela, badatel z Výzkumného ústavu historie civilizací, nadšený student všeho, zvláště čchi-kungu, důvěrný přítel mnišky Jasná mysl, jeden z těch, kdo pěstovali kytku se čtyřmi různobarevnými květy, kterou omylem zalili teplou vodou, takže zahynula. Obláček doporučil Koumala do redakce Našeho Západního Sídla. Byl několikrát ženat, málokdo však ví, že více než dvakrát. Jeho poslední žena se jmenuje Mazanka.

Mistr Blažené moudrosti, 智祥大师, velmistr z chrámu Čisté prázdnoty, slovutný hadač budoucnosti, to on přišel s nápadem pořádat ve zdech kláštera lekce čchi-kungu, a zajistit tak chrámu stabilní příjmy.

Mladej Míra viz Kung Siao-ji

Motýl viz Čuang Č’-tie

Nevěda viz Žuan Č’-fej

Niou Jüe-čching, 牛月清, neboli Byčka, vlastním jménem Čistý měsíc, Motýlova žena, vnučka divotvorného poustevníka. Díky studnám na svých pozemcích rodina pánů Byčků zbohatla na prodeji a roznášení pitné vody. Jejich přepychové sídlo na ulici Dvojí laskavosti bylo po vítězství lidovědemokratické revoluce zabráno a rozparcelováno. V jedné z místností ještě žije Stará paní, její matka. Byčka svůj život zasvětila péči o ni a svého muže. Snad jí se týká jeho verš na kaligrafii darované příteli Čaovi (třetí kapitola): Zjihne zefír příletem motýla, luna nudou zmírá odchodem člověka.

Obláček viz Meng Jün-fang

Pěťas viz Čao Ťing-wu

Počestný viz Chuang Te-fu

Potopa viz Li Chung-wen

Sia Ťie, 夏捷, neboli Mazanka, druhá Obláčkova žena.

Starej Míra viz Kung Ťing-jüan

Ta-čeng, 大正, primátorův syn v mládí stižený obrnou, pozdější manžel maléLiou.

Ťing Süe-jin, 景雪荫, neboli Sněženka, doslova Sníh ve stínu, dcera významného úředníka, sekční vedoucí na městském Odboru kultury. Jako mladičká absolventka vysoké školy začínala v redakci Našeho Západního Sídla, kde se spřátelila s Motýlem. Později se provdala, nicméně si zřejmě začala s kolegou Wu Kchunem, s nímž ji manžel zastihl v „choulostivé situaci“.

Tchang Wan-er, 唐宛儿, neboli Wan-er, krásná mladá žena původem z Horní Soutěsky. Zde se seznámila s Koumalem, s kterým utekla do Západního Sídla, přestože měla manžela a s ním malého chlapečka. Ve volných chvílích ráda nakupuje, zvláště pak pěkné oblečení, chodí na návštěvy a čte si v Motýlovi.

Wang Si-mien, 汪希眠, neboli Chrapoun, první člen „Kvarteta od kumštu“, dnes pětačtyřicetiletý. Původně brusič v manufaktuře s nefritem, který si v době volna maloval jen tak, pro sebe. Když se po pár letech proslavil, chtěli ho za profesora v Západosídelní akademii výtvarných umění, on se ale usadil v profesionální galerii u pagody Divoké husy. Mistrný plagiátor pohádkově zbohatl, své ženy si příliš nevšímá. Inkoust mu musí roztírat nějaká ta kočička, jinak nemá inspiraci.

Wu Kchun, 武坤, bývalý redaktor Našeho Západního Sídla, kterému se podařilo vyštvat Čung Wej-siena z místa šéfredaktora pod záminkou politické nedostatečnosti. Po svém vlastním pádu se zabydlel na Odboru kultury, kde si zřejmě začal se Sněženkou, v každém případě jí pomáhá v soudní při.

Žlůtek viz Chuang

Žuan Č’-fej, 阮知非, neboli Nevěda, doslova Znající, co být nemá, třetí člen „Kvarteta od kumštu“, maestro a vedoucí sboru písní a tanců Tenkrát na Západě, provozovatel sítě diskoték. Muž s mimořádně bystrýma očima.


POZNÁMKY

PRVNÍ KAPITOLA

Západní Sídlo 西京 je dnešní velkoměsto Si’an, jedno z nejdéle obývaných míst v zemi a hlavní město říše více než deseti vládnoucích dynastií, tehdy pod jménem Čchang-an (doslova „Věčný mír“). Nachází se v něm hrobka prvního císaře sjednotitele (spolu s terakotovou armádou), největší slávu zažilo ve zlatém období čínské historie, za dynastie Tchang (618–684, 705–904 n. l.).

Jang Nefritový náramek 杨玉环, známá také jako Jang Kuej-fej 杨贵妃 (doslova císařská choť druhého stupně Jang) (719–756 n. l.), byla nejoblíbenější konkubínou tchangského císaře Süan-cunga a jednou ze Čtyř krásek staré Číny. Kvůli podílu jejího bratrance na povstání generála An Lu-šana (755–763), při kterém musel císař uprchnout z města, ji vládce pod nátlakem rádců nechal popravit. Hlína z její mohyly se ve městě skutečně těšila zázračné pověsti, musela být proto obehnána ochranným zábradlím.

Zvonová věž 钟楼 postavená v roce 1384 za dynastie Ming, je umístěná do samého středu starého města, na křižovatku hlavních tříd Severní, Jižní, Východní a Západní. Odbíjel se na ní především počátek dne. Přestavba pochází z první poloviny 18. století.

Bubnová věž 鼓楼, o čtyři roky starší než Zvonová věž, nachází se několik stovek metrů západněji. Stála u vstupu do muslimské čtvrti. Na jejím velikém bubnu se ohlašoval konec dne.

Příběh ze Západního klášterního křídla 西厢记, dvacetiaktová divadelní hra/opera/akrobatické představení, tzv. ca-jü, z doby Jüan, z pera Wang Š’-fua, vydaná kolem roku 1300, se inspirovala slavnou tchangskou zkazkou ze štětce Jüan Čena (779–831) a byla opředená skandální pověstí, neboť se v ní mladá hrdinka Jüan Jing-jing ještě před svatbou tělesně oddá svému obdivovateli Čang Ťün-žuejovi.

Termální prameny v Chua-čchingu, lázně asi 30 kilometrů východně od Si-anu, voda z horkých pramenů byla sváděna do veřejných lázní, jež měli ve velké oblibě již císaři dynastie Tchang a jejich ženský doprovod.

(Velká) pagoda Divoké husy 大雁塔, postavena v roce 652 v jižní části města, zpočátku jen do pěti pater, později zvýšena o další. Pagoda měla schraňovat sakrální předměty a buddhistická písma, které mnich Süan-cang (Tripitaka z Putování na Západ) přinesl z Indie. Ten je též přeložil do čínštiny a v 1335 svazcích vydal.

Městské hradby, tak jak jsou zachovány dnes, nechal na základech tchangského Zakázaného města vystavět císař Chung-wu (1368–1398), první vládce dynastie Ming. Mají obdélníkový, téměř čtvercový půdorys, jsou dlouhé dvanáct kilometrů, vysoké dvanáct metrů, základna je patnáct, až osmnáct metrů široká. Na každé straně je zbudována brána s trojvěžím.

Čang Ta-čchien 张大千, Čchi Paj-š’ 齐白石, Š’ Lu 石鲁, patří všichni k největším čínským malířům 20. století (Čchi Paj-š’ spadá ještě do druhé poloviny století devatenáctého), jejichž samotné životy by vydaly na román. První z nich se mimo jiné „proslavil“ dokonalými kopiemi klasických maleb odhalenými na začátku devadesátých let 20. století (kdy vznikal i náš román). Mezi nimi byl slavný obraz dalšího „západosídelního“ rodáka z 9. století n. l. Kuan Tchunga zakoupený bostonským Muzeem výtvarného umění.

Hora Wu-tchaj 五台山, jedna ze čtyř posvátných hor čínského buddhismu s rozsáhlým komplexem chrámů a klášterů. Leží na severovýchodní hranici provincie Šen-si.

Chu-kchou 户口 je potvrzení o totožnosti a právní existenci osoby, které ji udržuje na daném místě. První systém registrace rodin a jednotlivců pochází již z roku 374 před n. l. a byl opět použit komunisty po převzetí moci v roce 1949. Dodnes má zásadní roli v každodenním životě občanů ČLR, jeho vydání může být i odepřeno. Jedná se o důležitý prostředek kontroly pohybu populace.

KAPITOLA TŘETÍ

Čeng Sie 郑燮 (1693–1765) byl vzdělanec, básník, malíř, kaligraf a státní úředník narozený a působící v Jang-čou. Člen skupiny Osmi excentriků známý svou malbou bambusů a orchidejí, vyznačoval se jedinečným kaligrafickým stylem. Jako jeden z mála vzdělanců se malbou živil, a jelikož si byl vědom své ceny, ve snaze vyhnout se zbytečnému dohadování si na dveře přibil pevný ceník.

Cch’-si 慈禧 (1835–1908), císařovna vdova, faktická panovnice nad říší v posledních sedmačtyřiceti letech svého života. Její vláda byla poznamenána odporem k politickým reformám, diplomatickým, a nakonec vojenským střetem se západními mocnostmi, který vyvrcholil tzv. Boxerským povstáním, jeho potlačením, jejím útěkem z hlavního města a konečně kapitulací a vysokými válečnými reparacemi. Císařství padlo tři roky po její smrti.

Wen Čeng-ming 文征明 (1470–1559), malíř, kaligraf, básník a učenec mingské Číny původem ze Su-čou, kde mimo jiné složil básnicko-malířské album o klasické Zahradě skrovného úředníka, v níž měl ateliér. Je považován za jednoho ze čtyř největších mingských malířů (škola Wu).

To je gól, další ‚měsíc‘! Liou Luna 刘月 má ve jménu stejný znak jako Byčka, Měsíc v záři 月清.

Dětská snacha 童养媳, praxe rozšířená v dobách císařství. Z chudé rodiny bylo odkoupeno děvčátko nebo sirota, která pak ve své nové rodině pracovala, dokud nedorostla věku, aby se mohla provdat za nejstaršího syna, vedle nějž prakticky vyrůstala.

Wu Ce-tchien 武则天 (624–705), jediná prohlášená a vládnoucí císařovna čínské historie se sídlem v Čchang-anu, dnešním Si-anu. Konfuciánská tradice jí nemohla přijít na jméno a vykreslovala ji jako ukrutnou, pomstychtivou, krvežíznivou tyranku.

KAPITOLA ČTVRTÁ

Antipravičácká kampaň 反右派运动 byla spuštěna na konci padesátých let až začátkem let šedesátých 20. století jako reakce na Hnutí sta květů z roku 1957, při kterém byli čínští intelektuálové vyzváni, aby se vyjádřili k dosavadnímu průběhu revoluce. Kritická ozvěna byla natolik silná, že Mao obrátil princip třídního boje proti těmto „reakcionářským intelektuálům“, kteří byli v kampani odsouzeni za pravičáctví. Přes půl milionu intelektuálů a dalších nepohodlných členů strany tak přišlo o svá místa a byli odstraněni z veřejného života.

Ťiaťingské zemětřesení 嘉靖大地震 z 23. ledna 1556 je považováno za zemětřesení s největším počtem obětí v historii lidstva. Podle císařských záznamů zemřelo kolem 830 tisíc osob. Jeho epicentrem byla právě provincie Šen-si, dotřesy trvaly ještě dalších šest měsíců. Nárazy, které „přemístily hory a řečiště“, napáchaly škody i v tak vzdálených městech jako Peking, Šanghaj nebo Čcheng-tu.

Kuan-jin nebo Kuan-š’-jin 观世音, tj. Ten, který slyší ozvuky světa, je čínská obdoba bódhisattvy Avalokitéšvary, buddhy soucitu. Může být zobrazován jako žena, v lidovém náboženství byla zvláště oblíbenou variantou „Kuan-jin dítě (syna) podávající“.

Pchu Sung-ling 蒲松龄 (1640–1715), syn chudého obchodníka ze Šantungu. Jako osmnáctiletý prošel prvním stupněm úřednické zkoušky a získal titul bakaláře. U druhého stupně zkoušky vždy pohořel, nemohl tedy vstoupit do vyšší státní zprávy, živil se jako písmák a soukromý učitel v movitých rodinách. Až o padesát roků později, v jednasedmdesáti letech, tj. čtyři roky před smrtí, mu byl odměnou za bohatou literární dráhu udělen titul doktora. Celý život strávil sbíráním podivuhodných příběhů, čchuan-čchi 传奇, které zpracovával do zmiňované sbírky 490 povídek Podivuhodné příběhy ze Studovny planých řečí 聊斋志异. Autor byl zásadně ovlivněný krásným milostným vztahem se svojí ženou, paní Liou, což byl na svou dobu téměř nevídaný jev — manželství byla uzavírána pragmaticky rozhodnutím rodičů, sňatek z lásky znal jen málokdo. Pchu Sung-ling proto rád používá tématu lásky vzdělance s nadpozemskou kráskou, většinou duchem lišky, mstitelkou křivd milostných i společenských, s níž však není vždy radno si začínat (viz doslov).

KAPITOLA PÁTÁ

Cuo-sie je hra s výslovností: cuo-sie 做鞋 znamená vyrábět nebo dělat do bot, cuo-sie 作协 je zkratka Svazu spisovatelů.

KAPITOLA OSMÁ

Šen Fu 沈复 (1683–1809?), je nižší státní úředník, cestovatel a především ctitel své celoživotní lásky — vlastní ženy, kterou jeho rodiče nikdy nepřijali —, autor autobiografického díla Šest historií prchavého času (český překlad Jaroslav Průšek, Plzákovo nakladatelství, Plzeň 1944).

Mao Pi-ťiang 冒辟疆 byl venkovský šlechtic z první poloviny 17. století, který v její velmi tíživé situaci pojal za konkubínu slavnou kurtizánu, básnířku Tung Siao-wan, jednu z „Osmi Čchinchuajských krasavic“.

Li Jü 李渔 (1610–1680) je dramatik, herec, spisovatel na volné noze a libertin, jehož dílo se vyznačuje troufalým humorem i erotickou tematikou — měl by být i autorem kousavého, skandálního a zakázaného románu 肉蒲团 čili Meditační rohožky z masa (český překlad Oldřich Král, Maxima, Praha 2011). Jeho dílo se vyznačuje svobodomyslností, úctou k ženě, jistou mravní nespoutaností, tj. neposlušností vůči oficiálnímu, konfuciánskému světonázoru.

KAPITOLA DESÁTÁ

Maovy kaligrafie mají v čínském, ale i mezinárodním sběratelském světě nesmírnou cenu. Jeho rukopisné texty, ať už se jedná o vlastní tvorbu nebo opis díla někoho jiného, se dnes prodávají za stovky milionů dolarů.

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Sun S’-miao 孙思邈 († 682 n. l.) velký čínský lékař, alchymista, spisovatel, autor čínské obdoby Hippokratovy přísahy, přezdívaný Král doktorů. Jeho dílo je dodnes studováno a využíváno v tradiční čínské medicíně.

Magická šifra Mistra Šaa 邵子神数 je existující dílo filozofa, kosmologa, matematika, básníka a historika Šao Junga (1011–1077), jednoho z důležitých myslitelů tzv. neokonfucianismu. Jeho zvláštní zálibou bylo studium Knihy proměn 易经 a využití kosmologických symbolů (hexagramů) ke čtení řádu věcí minulých a budoucích. Se jménem mistra Šaa je spojováno zavedení binární sekvence v řazení hexagramů podle jin (0) a jang (1). Jeho pojednání je dodnes užíváno při divinaci tzv. Železné desky 铁板神数 kombinací osmi cyklických znaků udávajících rok, měsíc, den a hodinu dané osoby a jejích rodičů s pěti tóny (čínské pentatoniky) a osmi trigramy 八卦.

Kchang Jou-wej 康有为 (1858–1927), čínský filozof, politik a vynikající kaligraf, který se na konci 19. století pokoušel o státní reformu čínského císařství po vzoru těch, které zavedl japonský císař Meidži. Kampaň známá jako Sto dní reforem vedená s podporou mladého císaře Kuang-süho však narazila na odpor císařovny vdovy Cchi-si a dalších konzervativců. Kchang Jou-wej byl odsouzen k popravě „pomalou smrtí“ a musel prchnout do exilu.

Rudá korouhev 红旗, jedna z osmi správních jednotek, korouhví, kočovného národa Džürčenů, tunguzského etnika nazývaného od konce 16. století Mandžuové, přemožitelů poslední chanské dynastie Ming a zakladatelů poslední císařské dynastie Čching. Původně vojenské dělení vládnoucích Mandžuů se časem stalo také civilním.

Když nás poslali do Sin-ťiangu… A-cchan naráží na povinné stěhování části městské populace do vzdálených a vylidněných krajů Číny. V první fázi na počátku šedesátých let po katastrofálním Velkém skoku vpřed a velkém hladomoru, jenž následoval, poté na konci tohoto desetiletí, v rámci tzv. velké kulturní revoluce, jako Maovu snahu převychovat změšťáčtělou městskou mládež tvrdou fyzickou prací. Sin-ťiang 新疆, čili Nová území, plným jménem Ujgurská autonomní oblast Sin-ťiang, je provincie hraničící s Mongolskem, Ruskem, Kazachstánem, Afghánistánem, Pákistánem či Indií.

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

První soukromé podnikání — počátkem osmdesátých let 20. století, při spouštění prvních ekonomických reforem, byly na jihu země, poblíž Jihočínského moře, vytvořeny první Zvláštní ekonomické zóny otevřené zahraničním investicím a světovému obchodu. První se nacházela v Kantonské provincii (správu nad ní mimochodem vykonával otec současného prezidenta Si Ťin-pchinga), druhá v Šen-čenu na hranici s Hongkongem. O něco později dostali rolníci ve vnitrozemí možnost pracovat jako soukromníci, velmi často však přestávali obdělávat pole a věnovali se jiným, lukrativnějším činnostem.

Pan-pcho 半坡遗址 je rozsáhlé neolitické archeologické naleziště v údolí Žluté řeky východně od Si-anu. Na sídlištích obývaných v letech 4800–3600 př. n. l. byly nalezeny mnohé důkazy intenzivní keramické činnosti. Z ideologických důvodů — naleziště bylo objeveno v roce 1953 — se prosazovala teorie, že lid z Pan-pcho žil v matriarchální společnosti (viz Friedrich Engels, Původ rodiny, soukromého vlastnictví a státu). Postupem času se od ní ustoupilo.

KAPITOLA PATNÁCTÁ

Než Ču-ke vyskočí na koně 诸葛马前课, Ču-ke Liang (181–234 n. l., období Tří říší) byl vojevůdce a státník dynastie Východní Chan. Jeho postava sehrála důležitou roli v pozdější velmi populární Romanci o Třech královstvích (14. století), díky níž se stal lidovým hrdinou spojujícím srdnatost s chytrostí. Stal se součástí mnoha idiomů, jsou mu připisovány vynálezy opakovací kuše, nezhasitelné noční lucerny či hadačského rozpočítadla prováděného na prostředních třech prstech levé ruky, zvaného též 小六壬.

KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Nějakej chanskej císař chtěl odměnit nějakýho generála…, malá Liou hovoří o Chuo Čchü-pingovi (140–177 př. n. l.), generálu císaře Wua (Západní Chan), který se proslavil vítězstvími nad nájezdnými vojsky barbarských Siung-nuů.

Kanonická kniha Dívky bez falše 素女经 je součástí taoistické nauky zvané Umění ložnice 房中术, kterou Su-nü, Dívka bez falše, učila Žlutého císaře, mytického vladaře-hrdinu, tvůrce člověka, vědy a státu, zakladatele čínské kultury. Tato příručka obsahovala nejen popis různých sexuálních poloh, ale i kapitoly zasvěcené ženské slasti. Dívka bez příkras například vypočetla všechny znaky blížícího se orgasmu u ženy. V Tau lásky totiž žena zastávala stejně důležitou roli jako muž, dokonce nad ním měla výhodu — milostný akt ji o nic neochuzoval, držela moc života, nemusela si dávat pozor na ztrátu semene, netrpěla postkoitální impotencí. Jak pravil Lao-c’: „Magický duch údolu, ten nikdy neumírá, to se jmenuje: Tajemná samička. Brána Tajemné samičky, ta se jmenuje: Kořen nebe a země, jenž zdá se tu býti nekonečně v užití mimovolném.“ (překlad Oldřich Král) 
Motýl však toto staré dílo (zřejmě z 3. století n. l.) číst nemohl, v původní podobě se ztratilo, stejně jako příručky stejného názvu z počátku mingského císařství (druhá pol. 14. století), které ve jménu dobrých mravů vymýtil neokonfuciánský cenzor. Text stejně jako mnoho jemu podobných se zachránil v japonských knihovnách, odkud se ve 20. století vrátil zpět.

Příběhy od jezerního břehu 水浒传, románová freska o 108 zbojnících ukrývajících se v bažinách šantungských hor Liang. Text o povstalci Sung Ťiangovi a jeho druzích vychází ze skutečné vzpoury z roku 1114 (konec dynastie Severní Sung) a z bohaté orální tradice šířící se následujícími obdobími a postupně zaznamenávané od 13. století, za jehož konečnou podobu vděčíme snad vzdělanci Š’ Naj-anovi z konce 14. století. Dílo o stu kapitolách bylo v průběhu věků zvláště v 16. století rozšiřováno či naopak kráceno. Román psaný jazykem bližším hovorové řeči, plný humoru, vlastního slovníku a jadrností se stal součástí Čtyř velkých klasických románů, proniká celou čínskou kulturou a dál napájí imaginaci. V češtině vyšel nejdříve překlad zkrácené anglické verze, viz Všichni lidé jsou bratři, Rudolf Škeřík, Praha 1937. V roce 1962 pak výběr z čínského originálu v překladu Augustina Paláta (nakl. Naše vojsko).

Dohazovačka Wangová, S’-men Čching a Pchan Ťin-lien jsou vedlejší postavy románu Příběhy od jezerního břehu, v jehož kapitolách 23 až 28 se vypráví o nevěře krásné Pchan Ťin-lien 潘金莲 neboli Zlatého lotosu s lékárníkem S’-men Čchingem 西门庆, kteří arzenikem dohazovačky Wangové otráví ošklivého a protivného manžela Wua staršího. Jejich avantýře učiní tragický konec návštěva švagra Zlatého lotosu Wu Sunga, jednoho ze 108 zbojníků, který smrt svého bratra pomstí. Tato kratičká, docela nenápadná epizoda ovšem dala vzniknout rozsáhlému románu Slivoni ve zlaté váze 金瓶梅 (konec 16. století), který byl ještě na konci dynastie Ming zařazen mezi Čtyři velká úžasná díla 四大奇书 čínského románu (Romance o Třech královstvích, Putování na Západ, Příběhy od jezerního břehu), z kteréžto soupisky však byl po nástupu nové, konfuciánskému puritánství nakloněnější dynastie Čching vyškrtnut (viz níže).

KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

Sen v červeném domě 红楼梦, román z poloviny 18. století z pera zchudlého šlechtice z mandžuské Bílé korouhve Cchao Süe-čchina. Jeho dílo, zařazené mezi Čtyři velká úžasná díla na úkor Slivoně ve zlaté váze, je na mapě čínské fikce považováno za jakýsi její středobod. Na pozadí příběhu s autobiografickými rysy o úpadku rodiny konfuciánské džentry se odehrává drama nemožné lásky mezi hlavním hrdinou a jeho vzdálenou příbuznou, které etiketa a strohá morální pravidla brání v rozpuku (český překlad Oldřich Král, Odeon, Praha 1986). Scény intelektuálních hrátek založených na homofonii, citátech slavných děl či vtipu ve vyprávění, na které český čtenář v Padlé metropoli narazil (např. v kapitole 2 či 12), jsou pro čínského čtenáře jasným odkazem právě ke Snu v červeném domě.

Filozof Chu Š’ 胡 (1891–1962), významný čínský myslitel, esejista a diplomat, jedna z vůdčích osobností Májového hnutí (1919) a hnutí za Novou kulturu usilujících o urychlenou modernizaci nové Čínské republiky, oproštění se od zkostnatělých konfuciánských zvyků, mrtvého klasicismu a prosazování moderního jazyka v literatuře. Budoucí rektor Pekingské univerzity byl akademik širokého záběru, od literatury přes čínskou filozofii, historii vzdělanosti, kritiku textu po pedagogiku. Byl také významným a uznávaným „červenologem“ 红学家, tj. badatelem v oblasti románu Sen v červeném domě (až do své smrti např. schraňoval jeho nejstarší známý rukopis). Jako vyznavač filozofického pragmatismu a demokratického politického systému byl otevřeným kritikem komunistické strany, třídního boje atd. Jeho dílo bylo proto od padesátých let až do poloviny let osmdesátých v ČLR zakázáno a kritizováno. Zemřel na Tchaj-wanu.

Čtyři poklady učencovy 文房四宝, štětec, tuhý inkoust, papír a roztírací kámen na inkoust.

Pan Tung-kuo 东郭先生 je postava z antické bajky Jak pan Tung-kuo vlka potkal, ztělesnění českého přísloví „pro dobrotu na žebrotu“.

Čung-nan-chaj 中南海, původně uzavřený císařský park východně od Zakázaného města. Dnes v tomto nejstřeženějším komplexu sídlí vedení KS Číny, Státní rady (vlády). Rezidenci zde má prezident, premiér a členové politbyra s rodinami.

KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

Křišťálový palác 水晶宫 je v čínské mytologii sídlo Draka-krále čtyř moří, také Draka-krále studní a pramenů či Draků všech pěti moří.

Liang Šan-po a Ču Jing-tchaj 梁山伯与祝英台 je název klasické šaosingské opery, příběh nešťastné lásky známý též jako Motýlí milenci. Ču Jing-tchaj je jedinou dcerou z devíti dětí, benjamínek bohatého kupce z Če-ťiangu. Přestože to ženám doporučováno nebylo, přemluvila svého otce, aby se mohla vzdělávat. Ve škole se v mužském přestrojení setká se studentem Liang Šan-poem, s kterým se časem sblíží a zamiluje se do něj. Liang, jako správný knihomol, v ní ženu nikdy neuvidí a bere její náklonnost pouze jako projev přátelství. Časem spolu uzavřou pokrevní bratrství. Jing-tchaj je ale předčasně svolána domů, musí poslechnout, ještě jednou se marně snaží Šan-poovi naznačit, co je ve skutečnosti zač. Šan-po svého přísežného „bratra“ doprovází na cestě zpět, ten nakonec dostává nápad: navrhne mu, ať za ním přijede domů, kde mu domluví sňatek se svou mladší sestrou.
Liang Šan-po po pár měsících skutečně přijíždí a zjišťuje, že bratr je ve skutečnosti žena. Chvíli trvá, než se probere z šoku, nakonec k ní však zahoří hlubokou láskou. Milenci si přísahají věrnost „až za hrob“, bohužel netuší, že Jing-tchajin otec dívku již zasnoubil do rodiny jiného obchodníka. Nemohou nic dělat. Zdrcený Liang odjíždí do Ning-po, přebírá mandarínský úřad, ale po několika měsících umírá žalem. V den Jing-tchajiny svatby však dojde k něčemu nevídanému: vody, po kterých se svatební flotila plaví, jí brání v pokračování. Musí se vylodit, a nevěsta Ču s hrůzou zjišťuje, že její milý je po smrti, vždyť stojí u jeho hrobu! Zoufale prosí Nebesa, ať ho pro ni otevřou. To se za silného hromobití stane, ona neváhá a skáče za ním. Hrobka se uzavře a duše obou milenců stoupají k nebi v podobě dvou motýlků, kteří se už nikdy neopustí.

KAPITOLA DVACÁTÁ

Lidé z kraje Čchi se báli, že jim Nebe spadne na hlavu 杞人忧天 je citát ze spisu Lie-c’ 列子, který je po Tao-te-ťingu a díle Čuang-c’ho třetím nejdůležitějším textem čínského taoismu. V čínštině tato průpovídka odkazuje na všechny „marné strachy“, ačkoli náš skromný taoista tvrdí, že nebe už dávno spadlo…

Vlaštovčí hnízda 燕窝 jsou vyhlášenou gastronomickou pochoutkou v celé jihovýchodní Asii. Nejsou však dílem vlaštovek, nýbrž jiného ptačího druhu z čeledi rorýsovitých — salangan indických a všech dalších, jen ty si totiž staví hnízda na stropech velkých jeskynních útvarů vyvrháváním slin, jež na vzduchu tvrdnou. Podle klasické čínské medicíny jsou velmi výživné, výborné zvláště na pleť. Cena se, vzhledem k náročnosti sběru, pohybuje podle jakosti mezi 700 až 2500 korunami za porci z nich uvařené polévky.

Čeng Pan-čchiao 郑板桥, Čchi Paj-š’ 齐白石, Chuang Pin-chung 黄宾虹, Š’ Lu 石鲁 — Chrapoun s Pěťasem si zkrátka vybrali to nejlepší a nejvýraznější z čínské malby 18. až 20. století.

Hrobka počáteční jednoty 乾陵 je mauzoleum tchangského císaře Kao-cunga (vládl v letech 649–683) a jeho konkubíny, později první a poslední čínské císařovny Wu Ce-tchien (vládla 690–705). Leží v horách Liang asi 85 km severozápadně od hlavního města Čchang-anu, našeho Západního Sídla.

Wang Si-č’, Wang Sien-č’, Jen Čen-čching, Ou-jang Sün, Liao Sung-čchüan, Čang Sü, Mi Fu a Jü Jou-žen jsou mistři kaligrafie, kteří zásadně ovlivnili vývoj čínského písma od pečetního přes vzorové a konceptní po kurzivní v období od 4. století n. l. po 20. století.

Osm Nesmrtelných plujících přes oceán, Sedm mudrců z Bambusového háje… výjevy odkazující na čínskou mytologii, historické a legendární postavy.

Vševědec 兰草, ačkoli má v názvu 兰, nejedná se o orchidej, nýbrž o sadec, vševědec, traňk svaté Kunhuty…

Bezoár 牛黄 neboli calculus bovis, močové kameny skotu používané v medicinálních prostředcích tradiční čínské medicíny. Bourač má pravdu, když říká, že je možné bezoár pěstovat také in vitro.

KAPITOLA DVAADVACÁTÁ

Epang Palace 阿房宫 si dal v roce 212 př. n. l. vybudovat první císař Čchin 秦 (259–210 př. n. l.) v Sien-jangu 咸阳, tehdejším hlavním městě, které se nyní nachází již na území Si-anu. Z archeologických výzkumů vychází, že císařský palác nebyl nikdy dokončen, ze Zápisků historika 史记 (94 př. n. l.) víme, že jen základna měřila třináct set metrů na délku, čtyři sta metrů na šířku a osm metrů na výšku.

KAPITOLA TŘIADVACÁTÁ

Móra 划拳 je společenská hra, při níž se hádá číslo od jedné do devíti, které jeden z hráčů vynáší prsty jedné ruky — druhý ho musí zároveň uhodnout. Pokud neuhodne, vypije štamprli kořalky. Poté se role vymění. Jde v podstatě o záminku, jak se co nejrychleji a nejzábavněji opít. Hráči se postupem času stávají velmi hlučnými a obhroublými, vyhrává ten, kdo se zhroutí poslední.

KAPITOLA ČTYŘIADVACÁTÁ

Čeng Sie 郑燮, organizátoři svatby si touto citací dali záležet, aby každému bylo jasné, co novomanželům přejí: „Jarní vítr“ odkazuje na sexuální radovánky, „vrba“ je symbolem ženského těla a krásy, „noční déšť“ znamená bohatou nadílku plodného semene, „potají skropený květ“ už vysvětlovat není zapotřebí.

Motýl jí do dlaně vepsal slovo „SPOLU“ 总 a Wan-er mu odpověděla 兑, což znamená mimo jiné: radost, veselí, směna, snadný, otvor, díra, spojit, sjednotit, přidat tekutinu, smíchat a také osmý trigram Knihy proměn ☱, tj. Jezero, dvě plné čáry jang pod jednou rozdělenou čárou jin, jehož nejdůležitějšími vlastnostmi jsou: uspokojení, plnost, přemíra, otevřenost, radost, a který dále odkazuje na západ, třetí (poslední) dceru, ústa a jazyk, čarodějku, sousedku, rozbití na kusy či ovci.

KAPITOLA PĚTADVACÁTÁ

S ženami a lidmi neurozenými je těžké pořízení… Konfuciovy Hovory 17, 25. Berta Krebsová překládá: „S ženami a lidmi nízkého rodu je těžko jednat. Jsi-li k nim laskavý, jsou vzpurní, a udržuješ-li je v povzdálí, hněvají se na to.“

Psíma očima jsou všichni lidé malí 狗眼看人低, doslova: pes vidí všechny lidi malé (přízemní). Říká se o člověku, který pohrdá chudákem a lísá se k boháči.

KAPITOLA ŠESTADVACÁTÁ

Brána zázraků a umění zmizet 奇门遁甲 patří k nejstarším metodám čínské geomancie a divinace (lidově feng-šuej), je součástí Tří (velkých hadačských) ritů 三式. První zmínky o ní pochází z období Válčících států (5. až 3. století př. n. l.), kdy se, jak už jméno napovídá, využívala především k volbě válečné strategie a taktiky. 
Pro konkrétní otázku (např. uspořádání domu, zjištění zdravotního stavu atd.) hadač složí jakousi mapu symbolů spojených s daným časem, datem, postavením hvězd a údaji vycházejícími z jin a jang, pěti prvků, osmi trigramů, deseti nebeských kmenů, dvanácti zemských větví a čtyřiadvaceti slunečních fází čínského lunisolárního kalendáře. Pomocí geomantické buzoly v ní pak najde směr a s ním sérii odpovědí. Tato metoda divinace se stále užívá v Hongkongu, Macau, na Tchaj-wanu, v Singapuru a v široké čínské diaspoře (a ve velkém se v současnosti vrací i na pevninskou Čínu).

Vyvolávali orákulum 扶乩, stará primitivní forma vyvolávání duchů prostřednictvím média vybaveného virgulí přepisující zprávu božstev do nádoby plné písku, tzv. glyfomancie. 
Konečně první čínské znaky vznikaly ze značek, které pravěcí hadači četli v prasklinách zvířecích lopatek či želvích krunýřů vhozených do ohně (13. stol. př. n. l.).

„Jeskyňka“ 穴. Motýl použil název ženského přirození z dnešního (nevulgárního) žargonu. Původně je to tedy znak pro jeskyni, noru, brloh, ale také hrobní jámu, kanál, vodní tok či sloveso prokopat. V čínském lékařství označuje „aktivní zásobu čchi“, akupunkturní bod. Vzpomeňme na Králova „ducha údolu, tajemnou samičku, jež nelze naplnit“…

Škola čchan 禅宗, nauka a praxe mahájánového buddhismu zrozená v Číně za dynastie Tchang. Slovo čchan odpovídá sanskrtskému dhjána či džána — stav pohroužení mysli, hluboké rozjímání. Učení této meditační školy s výrazným vlivem taoismu se rozšířilo po celé jihovýchodní Asii, známý je japonský název zen.

Kus vepřového žlučníku… historka ze starověké knihy Intriky válčících států, kompilace válečných strategií sestavená mezi 3. až 1. stoletím př. n. l., kde se píše o generálovi, který strávil noc na slámě olizováním vepřového žlučníku, aby v sobě upevnil odhodlání vykonat pomstu.

Slivoň ve zlaté váze 金瓶梅, román z konce 16. století z pera autora, který se představuje jako Dobře bavící se pán z Lang-lingu. Ten si vypůjčil anekdotu z Příběhů od jezerního břehu (viz poznámka v kapitole šestnácté), kterou roztáhl do šíře a hloubky románové fresky, jež svými literárními kvalitami zdaleka přesahuje erotický obsah, s kterým bývá především ztotožňována. Vypráví příběh amorálního obchodníka, jemuž se nadměrný sexuální apetit stane osudným. Název knihy odkazuje na jména tří z jeho mnohých milenek a také na scénu, kterou si čtenář Padlé metropole snad též vybaví: šťavnatá slíva 梅 (symbol plodnosti a tvůrčí moci) zmizí ve skvostných 金 útrobách 瓶 ženiných. Román vsazený do první poloviny 12. století ve skutečnosti popisuje úpadek mravů (zvláště pak vládnoucích elit), rozklad čínské společnosti na konci vlády dynastie Ming. Z téhož důvodu byl v následujících dobách císařských i socialistických zakazován a ostrakizován, ačkoli je pro svoji soudržnost označován za první novověký román-řeku a přiřazován k nejlepším dílům čínské předmoderní fikce. Za jeho český překlad vděčíme, stejně jako za překlad posledního z velkých předmoderních čínských románů Literáti a mandaríni 儒林外史, nedávno zesnulému Oldřichu Královi (Maxima, Praha 2012–2018).


POHÁDKA MOCI

To Ďábel drží nitky, které námi hýbou…

Nuda!

Však znáš ji, čtenáři, tu stvůru jemnoprstou.

Charles Baudelaire, Květy zla

 

Padlá metropol, v pořadí pátý román čínského autora Ťia Pching-waa, způsobila v roce svého vydání (1993) nejprve literární poprask a posléze celostátní skandál následovaný zákazem, jenž — k tomu se ještě vrátíme — trvá v podstatě dodnes. Záminkou k tak tvrdému zákroku byla pochopitelně přítomnost erotických pasáží dráždících obecnou prudérnost vlastní nejen tehdejším ideovým mravokárcům, ale i společensko-kulturním vzorcům vzešlým z konfuciánského, či spíše neo-konfuciánského dědictví. Skutečné důvody těchto útoků však sahají mnohem dál a hlouběji. Jak už to ale chodí, cenzoři uspokojeni oficiálním stažením z oběhu časem utichli a román si mohl v podzemí žít vlastním životem. Po třiceti letech jeho náruživé četby, dopisování a bádání (text lze velmi snadno najít na internetu) se ukazuje, že Ťia Pching-wa vytvořil dílo komplexní, mnohovrstvé, příběh donekonečna zrcadlící tradici čínské literátské prózy, světa jeho autorů a čtenářů-literátů, a zároveň zneklidňující podobenství o soudobé Číně.

Padlou metropol lze bez přehánění zařadit mezi literární monumenty čínské literatury staré a nové, ne nepodobné Joyceho jedinečné parafrázi Homérovy Odysseie. Zatímco však opus autora Dubliňanů prošel kritickou edicí, dostalo se mu orientačního číslování a dal vzniknout množství zasvěcených komentářů či indexů pečlivě vystopovaných odkazů (viz H. Blamires, The New Bloomsday Book, 1966, 1988, 1996), Padlá metropol takové štěstí neměla, a ani původci těchto řádků se nedostává dost prostoru, aby v celé šíři rozkryl Ťiaovu nápaditou hru výpůjček, odkazů a vazeb. Na druhou stranu by byla jistě škoda — už proto, že jejímu překladu bylo věnováno tolik času a energie — ochudit českého čtenáře alespoň o stručné uvedení do souvislostí. Začněme u romanopisce.

KLUK BEZ PROBLÉMŮ

Ťia Pching-wa, 贾平凹, se narodil v roce 1952 v samém srdci rurálního Šen-si, v hornatém kraji okresu Šang-čou na jižním okraji provincie, do početného klanu chudých rolníků, který se vzápětí rozpadl na více částí, neboť se pohromadě již nedokázal uživit. Pching-wa byl nejstarším z pěti dětí venkovského učitele a matky pracující převážně na poli. Otec však trávil dlouhé časové úseky mimo domov, neboť měl za úkol obcházet vzdálené vesnice a osady, kde zajišťoval alespoň základní výuku místních dětí. Vzhledem k tomu, že Padlá metropol hojně využívá jmenné symboliky, stojí za zmínku, že ani jméno, které rodiče synovi dali, nebylo vybráno náhodně. Jelikož jejich první potomek zemřel při porodu, místní šaman matce poradil, aby pro dalšího zvolili jakési ochranné jméno — zlé síly si pak nebudou dítěte všímat. Nazvali ho tedy Pching-wa, 平娃, tzn. děťátko se narodí hladce, kteréžto přízvisko mu zůstalo až do okamžiku, kdy si hledal umělecké jméno. Tehdy zaměnil poslední znak pro batole, 娃, wa, za stejně znějící znak 凹, znamenající „propadlé místo“. Tak vzniklo spojení z pohledu tradiční geomancie (lidově feng-šuej) téměř ideální, neboť 平 a 凹 dohromady znamená „vyrovnání nerovností“ — taoistická dokonalost sama. Další detail je sice pro puntičkáře, nicméně skrývá zajímavý odkaz na místopisné záliby autora: znak 凹 se totiž vyslovuje „wa“ právě v šensijském dialektu, kterým Ťia Pching-wa mluví, ve standardní čínštině převládá výslovnost „ao“.

Otec, jediný vzdělaný člověk v rodině, sehrál v Ťiaově životě naprosto zásadní roli a svůj podíl má i na vzniku Padlé metropole. Jak Ťia Pching-wa píše v esejích věnovaných jeho památce („Můj otec“, 1985, či ve velmi emotivním „Smutnění za otce“, 1998), byl to právě on, kdo ho ještě v předškolním věku naučil číst a psát, což je u znakového písma výkon sám o sobě, přivedl ho k zájmu o starou čínskou kulturu, ale hlavně mu vštěpoval hodnoty, na jejichž základě sám chtěl žít: sebekázeň, zásadovost, pracovitost a cílevědomost. Ťiaoův otec si však v době tzv. kulturní revoluce (1966–1976) prošel peklem a s ním celá jeho rodina — na udání jednoho ze synovců byl obviněn z kontrarevoluce, odsouzen, bit a poslán do pracovního tábora. Rodina tím přišla o jediný přímý zdroj obživy, všichni, včetně dětí, museli na pole a zároveň byli nuceni naučit se žít s cejchem kontrarevolucionářské rodiny. Otec vězení přežil, po svém návratu však upadl do těžkých depresí, které léčil alkoholem, dokud v roce 1989 nepodlehl rakovině. Ve smutné době, která bezprostředně následovala, Ťia Pching-wa usedl k práci na Padlé metropoli, svém prvním „městském“ románu, do kterého se mu velmi originálním způsobem podařilo přetavit odkaz na literární tradici klasického románu, do níž ho otec uvedl, a zároveň vnést silné osobní drama inspirované jeho těžkým osudem. Ne náhodou někteří komentátoři vidí ve starci, v onom „drbanovi nemytém“, bývalém učiteli, který si jen tak sbírá staré krámy a přitom trousí poznámky na účet vládnoucí třídy, právě obraz Ťiaova otce.

 

Mladý Ťia Pching-wa se učí dobře, jeho nadání pro psaný projev je učiteli vyzdvihováno již od nejmladšího věku. Tak jako jiní autoři venkovského původu jeho generace (Mo Jen, Jen Lien-kche) i on ve svém nadání vidí příležitost, jak se dostat z venkova s jeho tvrdou dřinou, kterou v padesátých a šedesátých letech 20. století život na vsi představoval. Ve svých vzpomínkách se často zmiňuje o tom, jak byl jako dítě a hoch slabý, neduživý — při práci na poli byl dokonce k velké hanbě zařazen do ženské brigády, a ani tam svým spolupracovnicím nestačil. Častý hlad a fyzické úsilí se podepsaly na jeho chatrném zdraví, přesto dodnes s hrdostí prohlašuje, že je a zůstane klukem z vesnice, kterému sláma čouhá z bot a kterému pro jeho těžký huhňavý přízvuk není příliš rozumět.

Koncem léta roku 1966 se rozpoutala kulturní revoluce, školy se zavřely, začínající středoškolák byl spolu s ostatními poslán do hor na výstavbu vodní nádrže. Jelikož však postrádal patřičnou fyzickou sílu, přihlásil se k redigování nástěnných novin jejich pracovní jednotky. U této „práce“ zůstal až do svých devatenácti, kdy ho jeho nadřízení za nasazení a vzorný rukopis navrhli ke studiu na fakultě čínského jazyka na Severozápadní univerzitě v hlavním městě provincie Si-anu. To byla v letech 1971–1976 běžná praxe — vysoké školy buď úplně přestaly s výukou (ve velkých městech jako Peking, Šanghaj), nebo nabíraly studenty výlučně z řad rolnictva, dělnictva a lidového vojska; přijímací zkoušky byly zrušeny.

Mladý Ťia Pching-wa chytil příležitost za pačesy — vesnický kluk z chudobou a politickým cejchem poznamenané rodiny se stal vysokoškolákem a své studium svědomitě vyplnil psaním článků pro místní noviny. Po promoci se dočkal dalšího úspěchu: byl jmenován, tak trochu na způsob hlavní postavy této knihy Čuanga Motýla či jeho obdivovatele Koumala, zástupcem šéfredaktora velkého šensijského časopisu, tím získal status městského obyvatele se zaměstnáním, zdravotní péčí a potravinovými lístky. Aby toho nebylo málo, byl mu přidělen i byt, tedy byteček o šesti metrech čtverečních, který nadšeně pokřtil na „Pavilon Fénixe“ v jasné narážce na úsloví „každý fénix líhne se v kurníku“, čínskou obdobu Andersenova „Ošklivého káčátka“. Není to zanedbatelná maličkost — spíše důkaz velkých ambicí začínajícího literáta. Přirovnání se k bájnému nadpřirozenému ptáku odkazuje ke staré čínské kultuře, což v dobách maoistického davového šílenství, kterým kulturní revoluce byla (přesně takové „pavilony fénixů“ se s nadšením ničily), ukazuje i na to, že Ťia Pching-wa měl už v té době svůj vlastní, dosti staromilecký svět. Již zde se rýsují kořeny jeho literárního zájmu a umu — hluboké souznění s šensijským venkovem, přírodou, folklorem, zakotvení ve staré čínské kultuře, klasické literatuře a tradici literátů, kteří ji píší a čtou.

První literární texty, které publikuje, se nesou v duchu reálného socialismu; je nutné si uvědomit, že stále doznívají kulturně-revoluční běsy, veřejný diskurs a prostor nadále ovládá maoistická ideologie, jejíž síla začne slábnout teprve v druhé polovině osmdesátých let 20. století. První dvě Ťiaovy sbírky povídek pojednávají převážně o předčasně vyzrálých, uvědomělých mladých lidech na venkově — Vojáček (兵娃, 1977) a Písně zrána (早晨的歌, 1980). Vojáčka dokonce vydalo prestižní Pekingské státní vydavatelství dětské literatury. Pro naprosto neznámého literáta ze zapadákova, odkud nikdy nevytáhl paty, to bylo silné povzbuzení. V roce 1978, v roce spuštění Teng Siao-pchingových ekonomických reforem, získal za svou povídku „Úplněk“ (满月儿, 1977) inaugurační národní cenu za povídku roku udělovanou Svazem čínských spisovatelů. Tak trochu vyplašený mladý autor se podíval poprvé do hlavního města, jeho esej z následujícího roku „Láska a vášeň — nad psaním ‚Úplňku‘ “ (爱和情 –《满月儿》创作的外) již vydává Říjen, nejprestižnější literární časopis v zemi.

Třetí sbírka povídek Zápisky z Vysočiny (山地笔记, 1980) předznamenává přelom v Ťiaově literární tvorbě — Ťia stylisticky i tematicky konečně nalézá vlastní hlas. Jedná se o svazek sedmi poměrně krátkých povídek uvedených stylizovanou předmluvou „Průvodce po Vysočině — slovo na úvod“, jakýmsi literárním manifestem, v němž se prohlašuje za horala odchovaného horami, kterým rozumí a ony rozumí jemu. Nechává se též slyšet, že chce zasvětit své psaní svému rodišti, naučit své čtenáře „číst hory“. Sbírka poprvé vyniká něčím, co se stane „výrobním tajemstvím“ Ťiaova vypravěčského stylu: je to nádhera a košatost slovní zásoby, sklouzávání k nářeční mluvě, jež v sobě uchovává početné archaizující prvky, a příběhová linka či spíše spleť linek vyvěrající z místopisu.

Je třeba připomenout, že na konci sedmdesátých a na začátku osmdesátých let, v rámci reformního otevírání se světu, přichází do Číny první vlna informací z dlouhodobě odstřižené světové literatury. Protože však bylo velmi málo schopných překladatelů a protože státní cenzura měla stále pod kontrolou vše, co mělo být publikováno, kolovaly první zajímavé překlady potají a převážně jen mezi členy velkoměstské inteligence často napojenými na vyšší vládnoucí kruhy s přístupem k novinkám z ciziny. Jinými slovy: když se na konci sedmdesátých let pustil Ťia Pching-wa do psaní a hledal jak své tvůrčí středobody, tak vektory dalšího vývoje, byl odkázán pouze na vlastní, tedy místní zdroje. Zprávy o literárních hnutích — „mlhavých básníků“ vznikajících v dalekém Pekingu či „magického realismu“ v ještě vzdálenější Latinské Americe — se na čínský severozápad dostávají po nepatrných troškách, pokud vůbec.

Ťia Pching-wa pokračuje v psaní povídek a pro čínskou literaturu (starší, moderní i soudobou) velmi typických esejů; na delší útvary, novely či romány si ještě netroufá. Rok 1982 ovšem značí novou etapu na jeho literární dráze, kdy po splnění stanoveného penza publikací opouští post redaktora a stává se oficiálně spisovatelem na plný úvazek. Nadšení ze získané volnosti však zchladilo nové probuzení maoistických ideologů — kulturně-politický jev, který se, chtělo by se říci pravidelně, opakuje dodnes. Pobuřovalo je přílišné ideové uvolnění společnosti, zvláště na umělecké scéně. Ve stranickém tisku se rozběhla kampaň „Proti duchovnímu znečištění“ namířená proti novotám na čínském kulturním poli (tato kampaň zasáhla mnohé nám známé autory, například dramatika Gao Xingjiana, básníka Jang Liena a další dobrodruhy kolem časopisu Dnes), a protože byla dostatečně rozsáhlá, ovlivnila i vzdálené regiony; zasedl i stranický výbor okresu Šang-čou a prohlásil několik textů mladého Ťia Pchin-waa za ideově závadné. Započatá změna společenského smýšlení, nadšení z politických proměn v přímém kontrastu se strachem z dob kulturní revoluce ovšem způsobily, že Ťia přežil kampaň bez následků, mohl dál publikovat, ačkoli přízrak konzervativního ideologa ve správnou chvíli na správném aparátním místě nikdy nezmizí.

Ťiaoův osobitý styl — jedinečný a zároveň nepokrytě čerpající z čínské literární tradice — překvapil svou svěžestí a přirozeností. Na rozdíl od většiny mladých autorů své doby se nepokoušel o západní způsob vyprávění, stavěl spíše na postupech literátských románů z období posledních dynastií Ming a Čching, na místních jazykových a kulturních zvyklostech. Svědkem tohoto hledání je dílo z roku 1983 vydané v celostátně vlivné literární revui Čung-šan pod názvem Letopisy ze Šang-čou či přesněji První letopisy ze Šang-čou (商州初录), protože budou mít dvě pokračování. Slovo „letopisy“ (录) přitom odkazuje jak na oficiální dynastické kroniky, tak na nejrůznější sbírky, zápisy neobyčejných činů, místních zajímavostí, pověstí, kterými čínská neoficiální literatura hýří. Ťiaovy kroniky chtěly mozaikou čtrnácti kratších textů vystihnout ducha rodného kraje, lidí a lokální historie, krajiny a hor, to vše originálním, lehce archaizujícím, vytříbeným jazykem. Letopisy slavily celostátní úspěch, jméno Ťia Pching-wa se začalo skloňovat v nejvyšších literárních kruzích.

Po Letopisech se Ťia Pching-wa konečně odhodlal k delšímu formátu — novele. Desítka takových textů vydaných v roce 1985 navazuje na styl úspěšných letopisů, avšak čerpá i z dalšího bádání a experimentů. Všech deset novel je opět zasazeno do hor okresu Šang-čou a rozvíjí pro autora již charakteristické zdroje lokálního folkloru, lidového náboženství, etnografie. Jejich celostátní čtenářský úspěch činí z pětadvacetiletého Ťia Pching-waa jednoho z předních představitelů tzv. literatury rodného kraje a z Šang-čou se stává nová literární země, kde se dějí mimořádné věci, podobně důležitá jako severovýchodní okrsek Náhorních Pustin pro Mo Jena, okres Yoknapatawpha pro Faulknera či Wessex pro Thomase Hardyho.

PRVNÍ ROMÁNY

Mladý autor plný ctižádosti a energie se díky pracovnímu umístění přestěhoval do hlavního města provincie. Tím si samozřejmě rozšířil literární a jiné obzory, nabírá cenné životní zkušenosti, svůj první román však zasadil kam jinam než do rodného kraje. Tak vznikl Šang-čou, text z roku 1986 pojednávající o Liou Čchengovi, mladíkovi z města, kterého mylně obviní z krádeže, takže mu nezbývá než utéct a ukrývat se v horách u svého dědečka z matčiny strany, jenž vykonává opovrhované řemeslo vesnického překupníka. Liou Čcheng musí neustále měnit skrýše, což slouží jako příležitost k nejednomu popisu krásných horských scenérií, přitom se setkává a sbližuje s mladou vesnickou kráskou. Svou lásku však mladý pár nemůže pro odpor rodičů naplnit. Protože se nemůže vrátit do města, najde si mladík práci možnou jen v šangčouských horách: vynáší mrtvá těla turistů, kteří se při kochání nádherami hory Chua zřítili z jejích příkrých svahů. Při jedné z těchto dobrodružných akcí je však stržen prudkými vodami řeky Čou, ve které se utopí. Jeho milá, zhroucená z jeho smrti, se rozhodne skočit za ním. Její rituální smrt z lásky z hlediska tradiční morálky jejího milovaného očišťuje a jejich vztah činí opět důstojným. Nakonec i autority uznají, že Liou byl nevinen, a rodiny zemřelých jim dovolí, aby se vzali alespoň ve společném hrobě.

Mnohé z použitých tvůrčích prvků přímo a nepřímo odkazují na literární tradici: motiv nespravedlivě pronásledovaného hrdiny, který se utíká do hor, je známý každému čtenáři Příběhů od jezerního břehu (水浒传, 14. století, první česká kompilace z anglické verze vyšla v roce 1937, druhý výběr z čínského originálu v roce 1962), zbojnického románu-řeky a jednoho ze Čtyř klasických románů (四大名著), stejně jako drama nemožné lásky umožněné až smrtí obou — narážku na něj nalezneme i v Padlé metropoli, když si Vepřobice při práci zpívá árii z opery Motýlí milenci (kap. 19). Avšak nejdůležitějším stylistickým rysem vycházejícím přímo ze staré vypravěčské tradice je rozdělení textu na osm nikoli kapitol, jak je známe z evropského románu, ale epizod, jednotek, které mají každá svoji vlastní, na ostatních ne vždy závislou zápletku. V Šang-čou je každý z osmi oddílů ještě rozdělen do tří částí, první zmiňuje pro příběh zajímavé události z místní historie a zvyků, jinými slovy vypráví příběh starý, a dvě následující části sledují zápletku současnou. Dalším rysem, který charakterizuje velké literátské romány 14. až 18. století (Příběhy od jezerního břehu, Příběhy Tří říší, Putování na Západ, Slivoň ve zlaté váze, Literáti a mandaríni a Sen v červeném domě), je postavení vypravěče — venkovního komentátora nad věcí, nikoli aktéra.

Léta 1987 až 1992 představují pro Ťia Pching-waa období dalšího osobního a spisovatelského růstu, jeho pověst vycházející literární hvězdy se šíří po čínských knihkupectvích a knihovnách. Během pěti let napsal tři romány, šest novel a velké množství esejů. Počet jeho publikací strmě rostl, o jeho texty byl mezi vydavateli silný zájem, čímž pochopitelně přitahoval pozornost jak kritiky, tak čtenářů. Zvláště jeho eseje, v Číně velmi populární klasický žánr patřící k neoficiální, „volné“ literatuře, si získávají nesmírné množství fanoušků. Druhý Ťiaoův román Tekuté písky (浮躁, 1987) slaví neobyčejný úspěch a je prvním čínským soudobým románem oceněným v zahraničí (The Pegasus Prize for Literature, 1991). Český čtenář si jen těžko dokáže představit, co pro mladého čínského spisovatele znamenalo být oceněn na Západě, natož v USA, jen několik let po svržení maoismu a započetí ekonomických a tehdy ještě politických reforem. Román se stal záhy bestsellerem, a přestože jeho příběh stále nese mnohé známky socialistického realismu, je obecně vnímán jako skvělé zobrazení divokých proměn tehdejší čínské společnosti. Americká cena byla pro autora také příležitostí podívat se poprvé do světa — nejdříve do Hongkongu, nato do USA, kde se setkal se spisovateli různých národností. Ačkoli o své cestě přímo nic nenapsal, několikrát ji zmiňuje jako jedinečnou zkušenost, která mu otevřela oči, zvláště v tom smyslu, jak se na čínskou literaturu a kulturu nahlíží jinde.

Příběh se odehrává opět v šangčouských horách, v údolí řeky Čou, které v textu hrají nikoli pasivní roli scenérie, nýbrž roli aktivní, mají svůj hlas, touhy, temperament i emoce. Ťia Pching-wa vnáší do příběhu taoistický motiv — hory a voda jsou silným zdrojem vnitřní energie čchi, která jako by se soustředila v ústřední postavě mladíka a muže přezdívaného Zlatý pes. Ten se musí vypořádat s děsivou chudobou a nespravedlivým společenským systémem nahrávajícím mocným a jejich přátelům. Román zpracovává průnik tržní ekonomiky do jednoho z nejchudších koutů země a následky dopadající na nejslabší. Zlatý pes se s velkým úsilím a talentem dostane do armády, kde si podstatně rozšíří vzdělání, později začne psát pro malé místní noviny, získá vzácné kontakty a s nimi i vliv. Spolu s přáteli se pokouší podnikat, kolísá mezi dílčími úspěchy a pády, lokální politika je však místem nelítostného boje na život a na smrt plného ran pod pás, léček a hrůz, slz a žalu. Nakonec je jeden z jeho kamarádů zavražděn, Zlatý pes končí ve vězení, z kterého se dostane až díky ženě svého života, Voděnce, která se kvůli tomu vyspí se synem vysokého provinčního potentáta. Zlatý pes patří mezi nejsilnější a nejmužnější postavy, mentálně i fyzicky, autorovy tvorby.

Následující dva Ťiaovy romány Zrození (妊娠, 1988) a Kdo chodí v horách (逛山, 1992) jsou svým způsobem sbírkami původně nezávislých novel, které při příležitosti vydat si vlastní výběr textů v nakladatelství Spisovatel shromáždil do dvou svazků a prohlásil je za romány. Neměly být čteny jako nezávislé novely, nýbrž jako organicky se doplňující celek. Jde o další literární průnik do šangčouské historie, kultury, folkloru a zároveň o experimentaci s vyprávěcími strukturami.

Zrození vychází z rozhovoru s venkovankou, jež Ťiaovi dlouze vyprávěla o slastech a strastech těhotenství. Z porovnání se svým životem a tvorbou, v optice přísloví „čím větší námaha, tím větší uspokojení“, pak vychází pětice novel, každá zasazená do jiné vesnice s jinou spleticí příběhů, do zvláštního prostoru a času, kterého se na rozdíl od Tekutých písků nedotýká modernizace okolního světa.

Kdo chodí v horách zpracovává staré téma zbojnického románu, v němž zvůle vrchnosti nutí poddané ke vzpouře. Téma staré jako imperiální zřízení, chtělo by se říci. Císařská moc byla od svého vzniku, tj. od sjednocení území pod vládu jedné osoby, prvního císaře státu Čchin (秦始皇帝), roku 221 př. Kr., postavena na její absolutnosti. Doktrína výlučné moci jediného vládce v Podnebesí jako výraz přirozeného stavu věcí — Nebesa > císař, Syn nebes jako jejich představitel na zemi > jemu poddaný národ — byla v teorii ještě posílena za následující chanské dynastie, v praxi nicméně znamenala, že císař svoji moc musel na tak rozsáhlých územích delegovat na nejrůznější místokrále, guvernéry, komandéry, úředníky, kteří sobě svěřený úřad a území často vnímali jako osobní zlatý důl (podobnou hierarchickou strukturu odráží i tradiční rodina — otec, hlava rodiny, se svojí autoritou podílel na té císařské, jež v případě úmrtí přecházela na nejstaršího syna). Vzhledem k tomu, že dovolání se spravedlnosti v takovém systému bylo prakticky nemožné a represe nelítostná, našli se takoví, kteří se místo podvolení rozhodli světskou společnost opustit, stávali se mnichy, poustevníky nebo zbojníky žijícími na nedostupných místech. Právě tomu se v autorově rodném kraji říká chodit po horách. Hrdinové těchto jeho příběhů, opět zasazených do nekonkrétních časů, aby unikly případné cenzuře, začínají jako obyčejní, mírumilovní, pracovití vesničané, které souběh nešťastných událostí přiměje k tomu, že místo aby snášeli příkoří či nespravedlivý trest, opouštějí lidskou společnost a odcházejí do hor. Ctnost poddanosti u nich nahrazuje smysl pro spravedlnost, prostá ušlechtilost rytířství; nikde známky po třídním uvědomění či socialistické společnosti.

Doposud se Ťiaovy příběhy odehrávaly v šangčouských horách, na tvrdém šensijském venkově jednoho z nejdéle osídlených regionů, máme-li použít obnošeného klišé, v kolébce čínské a chanské civilizace. Dnešní provincie Šen-si byla místem zrodu nejen prvního císařství, ale i kultu k mytickému Žlutému císaři, thearchovi, božstvu dávných, předcísařských dob (tradice uvádí datum 2697–2597 př. Kr.), civilizačnímu demiurgovi, vynálezci centralizovaného státu, významné figuře čínské historie, k níž se v jejím průběhu leckdo a lecjak dovolával. Není ostatně náhodou, že rituální pocty na místě jeho Nanebesavstoupení (v provincii Šen-si, jak jinak) neustaly ani po nástupu komunistické strany k moci a v dnešní době jsou prováděny s pro nás těžko uvěřitelnou pompou.

V bezprostřední blízkosti rodného venkova a jeho slovesnosti Ťia Pching-wa nalezl svůj vlastní tvůrčí jazyk vycházející jak z jihošensijského dialektu, tak z vypravěčství literátských románů císařské doby, jenž ve čtenáři vyvolává zvláštní, příjemně důvěrný pocit odvěkého lidského příběhu bez časového vymezení. Je to jazyk archaizující — nářečí v sobě často uchovává zastaralé řečové prvky, které se v čínštině projevují spíše gramaticky, specifickými částicemi, citoslovci, jež do překladu nepronikají. Kéž by si český čtenář, mutatis mutandis, mohl představit vypravěče typu stařečka Pagáča z Galuškova Slovácko sa súdí, kterému by v nářeční dikci vycházel z úst Vančurův vysoký staromilecký sloh!

STARÉ KRÁMY!

Modernita začíná zbídačením minulosti.

Sylvain Tesson, Sněžná levhartice

 

Hlavní město prvního císaře, stejně jako následující chanské a nakonec tchangské dynastie, leží v samém srdci Ťiaovy rodné provincie Šen-si — v průběhu věků známé jako Dokonalý Jang, Věčný Pokoj, Západní Pokoj či Západní Sídlo —, a právě sem Ťia Pching-wa přivádí hlavního představitele svého čtvrtého románu Padlá metropol (废都, Fej-tu).

Již název naznačuje, že jde o příběh rozpadu. Znak 废, který překládáme jako adjektivum padlá, může znamenat: zaniknout, skončit / zrušit, dát bokem / odvolat, sesadit / promarnit, proplýtvat / zkažený, narušený, padlý / mimo provoz, nepotřebný / ochromený, neduživý / ochrnutý po mrtvici / zhroutit se, být v troskách. 都 je pak výrazem pro „město, hlavní správní středisko“.

Podobně jako v předchozích románech je i zde vytvořen zvláštní časoprostor, v kterém nejsou jasné rozdíly mezi starým a novým. Vše se odehrává současně, rozdíly se stírají jako při míchání barev.

Ťia Pching-wa v osudu na první pohled slavného spisovatele, ve skutečnosti upadajícího literáta na starý způsob Čuanga Motýla, ukazuje, že tradiční čínská vysoká kultura je v nové tržní době odsouzena k zániku. Padlá metropol je žalozpěvem za tuto kulturu a podobenstvím o jejím mizení. Právě to (i lehkovážnost anti-hrdinových mravů samozřejmě) způsobilo při vydání v roce 1993 tak velký poprask. V době, kdy se po masakru studentů na náměstí Nebeského klidu (červen 1989) upustilo od širších, studenty žádaných politických reforem, kdy byly na čínský režim uvaleny mezinárodní sankce, spustili státní ideologové s notným přispěním médií mohutnou propagandistickou kampaň založenou na myšlence velikosti čínského národa, oslavy jeho jedinečné kultury, nesmrtelnosti jeho civilizace. O slovo se opět přihlásili konzervativní normalizátoři z hnutí Proti duchovnímu znečištění, kteří vedle Padlé metropole odsoudili i ve stejné době vydanou Mo Jenovu Zemi alkoholu. Vlna kritiky, která za drzost „zesměšnit, urazit“ čínský národ na autora dopadla, způsobila nejen stažení knihy z oběhu, ale i zavržení mnoha Ťiaových čtenářů. Ťia Pching-wa, který rok předtím obdržel váženou Celostátní cenu za zásluhy, se v románu dotkl příliš mnoha kulturních tabu — znázornění lidské nestoudnosti, krutosti ve chvíli, kdy začne jít o zisk, ženské sexuality, morálního rozkladu soudobého intelektuála — a tento šok rozpoutal jednu z nejprudších kontroverzí v historii moderní čínské literatury, jež mimochodem trvá dodnes: nacionalistická rétorika je stále při síle a neobjevují se žádné známky toho, že by v nejbližší době oslabila.

 

Avšak zpátky k příběhu. Ten začíná anekdotou o dvou starých kamarádech, kteří si naberou hlíny z mohyly jedné z nejznámějších krásek čínské historie Jang Nefritového náramku, nejoblíbenější konkubíny tchangského císaře Süan-cunga, jemuž padla do oka ještě jako žena jeho syna. Pro zápletku románu nebude jistě od věci připomenout, že aby si ji císař mohl vzít, nechal ji nejdříve vysvětit na taoistickou kněžku, přijmout jméno Nejvyšší opravdovosti, pod kterým mohla žít v císařském paláci, dokud pro syna nenašel ženu novou. Jang Nefritový náramek se však přízně osudu netěšila dlouho, jak už to u femmes fatales bývá, císař ji z politických důvodů musel nechat popravit.

Symbolizuje podivuhodná kytice se čtyřmi různobarevnými květy (typicky ženské čínské jméno), která podle Mistra Blažené moudrosti „dlouho nepotrvá“, čtyři osudové ženy, jež zkříží Motýlův let, tím spíše, že to byl on, kdo rostlinu „nevěda“ zahubil tím, že květináč zalil teplou vodou?

Předznamenává nebeské znamení čtyř sluncí (odvěkého mužského principu, zdroje světla, síly, tvůrčí energie) blížící se rozpad Kvarteta od kumštu, přátelství čtyř literátů za starých dob, a spolu s ním nenápadný rozklad staré metropole komercializací nejvzácnějších pokladů čínské kultury?

Pro čínského čtenáře jsou to mocné, pregnantní odkazy k nejslavnějším dobám čínského císařství, staré literatuře, klasickému způsobu vyprávění. A nejen to, čtyřka má v čínské numerologii podobný význam jako u nás třináctka (její znak 四 se vyslovuje s’ podobně jako smrt 死) — ne náhodou byla čínská státní tryzna za oběti pandemie vyhlášena na 4. 4. 2020.

Hned z prvních odstavců na nás dýchne taoismus nejen jako lidové náboženství, ale i jako styl života, filozofie — čchi-kung, geomancie (čtení neviditelného světa a jeho proměn), léčitelství. Tato starobylá, v lidové psyché a zvycích hluboko zakořeněná tradice čekala jen na to, až povolí ideologické kleště maoismu, respektive až různí orgánové včetně pouličních babek-dohlížeček odkloní zraky k důležitějším věcem, které hýbaly čínskou společností v osmdesátých a na začátku devadesátých let — například na politiku jednoho dítěte či nárůst drobné zločinnosti.

Hadačství, zvláště pak glyfomancie (věštba z písma) a čchi-kung, sehrává v Padlé metropoli důležitou roli stejně jako démonologie, jíž holduje stará paní ze sídla Dvojí laskavosti — svět živých a mrtvých je v taoistické tradici prostupný. Byččina matka i dorážející duch jejího zesnulého manžela jsou dalším pojítkem se starou Čínou. Součástí časově neukotveného děje, v němž na čtenáře promlouvají známé narativy, jsou časté narážky, motivy, výpůjčky z klasické literatury, ať už se jedná o stará buddhistická podobenství v neklasicistním jazyce, tchangskou fantaskní novelu, na ně navazující podivuhodné příběhy několikrát vzývaného Pchu Sung-linga či konečně skvosty literátského románu z období Ming a Čching psané v jazyce bližším hovorové řeči — od Slivoně ve zlaté váze přes Literáty a mandaríny po Sen v červeném domě.

Z tohoto slovutného „starého“ světa čerpá Ťia Pching-wa nejen tematiku, ale i charakterizaci některých postav, jejich manýry, záliby i zásadní genderové rozlišení: Čuang Motýl a jeho přátelé, označeni jako kulturní povaleči, žijí pouze starým uměním, hudbou, literaturou, folklorem, kuriozitami a taoistickými praktikami, kdežto ženské postavy, v poplatnosti tradičním patriarchálním pořádkům, se v zásadě dělí na pečující matky a nebezpečné femmes fatales, jejichž nepodřízená svobodomyslnost musí být nakonec potrestána. Ženským postavám není dáno, aby literárně či intelektuálně stály na Motýlově úrovni — jeho dílo číst nemusí, mají ho jen obdivovat, posilovat sebevědomí, případně se mu tělesně oddat, nanejvýš se s ním pustit do společenské hry vypůjčené ze Snu v červeném domě —, se zářnou výjimkou jediné ženské hrdinky beze jména, Chrapounovy ženy, která se s ním vyspat odmítne a v samém závěru, když už je Motýl opět volný, ho hledá na nádraží…

Jeho kritici tyto okolnosti ovšem chápat odmítali, dokonce nařkli autora z toho, že umí psát jen o venkovankách, že moderním ženám z města nerozumí, ještě trpčími výtkami ho častovali za ztvárnění hlavní mužské postavy. Kromě toho, že se z Čuanga Motýla vyklubal protivný antihrdina, nebyl kritikům především dost mužný. I to se stalo trnem v oku vlastenecky smýšlejícím publicistům, kteří v Motýlovi poznávali obraz zženštilého literáta z feudálních dob, jemuž se nechce zplodit syna, a se svou ženou to ani nedokáže. Duchem nepřítomný impotent, v kterém krev rozproudí až nestoudnost amorální běhny či nevinné masíčko služtičky ze vsi, pohoršoval právě proto, že se vymykal étosu své doby, důrazu na silnou Čínu silných, uvědomělých Číňanů, apelu na to, aby romanopisci upustili od napodobování dekadentních, individualistických vzorů z ciziny a stali se opět „inženýry lidských duší“, jak to žádal již předseda Mao. Na druhou stranu je třeba podotknout, že po virilnějších hrdinech nevolali jen tito ideologové. Odmítání zženštilého knihomola v literátské říze se objevilo již během prvních politicko-společenských reforem (konec 19. století) a naplno pak v mladé literární tvorbě Májového hnutí (1919). O potřebě „chlapů“ v literatuře i společnosti později hovořily i autorky hlásající se k nové literární vlně osmdesátých let.

Jenže postava Čuanga Motýla je právě na literátech postavena, tj. na autorech, čtenářích i hrdinech výše zmíněných starých příběhů (motýl je v čínské tradici symbolem přerodu v krásu, a jako takový občasným ženským jménem). Jedním z častých motivů Pchu Sung-lingových Podivuhodných příběhů je romance „nadaného mladého muže“ s „krásnou dívkou“ (才子佳人). Nadaným mladým mužem se rozumí mladík připravující se k úřednickým zkouškám — instituci umožňující nejvzdělanějším mužům vstoupit do státní zprávy a stát se nadosmrti placenými císařskými úředníky, mandaríny (z portugalského mandar — rozhodovat). Zdaleka ne všichni však uspěli projít nejvyššími patry (provinčním, metropolitním a palácovým), takže na úřad nedosáhli a museli se živit jinak. To byl koneckonců i případ samotného Pchu Sung-linga, jenž celý život strávil jako soukromý učitel a doktorský titul získal jen pár let před smrtí, honoris causa. Takové vzdělance a společenské kruhy, jež spolu vytvářeli, pak nacházíme v románech, které o sobě psali, v satirách, jako jsou Literáti a mandaríni (儒林外史), Meditační rohožky z masa (肉蒲团), či v pravděpodobně nejznámějším, mnohem spořádanějším Snu v červeném domě (红楼梦), jehož rozvleklou zápletku zmíněná romance pohání též.

Tito vzdělaní talentové se většinou neživili rukama, často to ani neměli dovoleno. V přísně hierarchizované společnosti patřila manuální práce, zvláště ta nádenická, k nejnutnějšímu zlu, ačkoli z ní žila naprostá většina negramotné populace. Rolník či dělník byl okamžitě vidět — snědá, až černá pleť, špatný chrup, mozolnaté ruce, zjizvené nohy. Nesmíme též zapomenout, že hrubá síla v čínské civilizaci, potažmo v celé jihovýchodní Asii, nebyla nikdy stavěna na piedestal, dokonce i bojová umění vyžadovala méně svalů než vhodně rozložené energie. Konečně mužský taoistický ideál spočíval na co největší rovnováze mužského principu jang a ženského jin, který ho neomezoval, naopak obohacoval, dodával mu to, co potřeboval ke svému dosažení.

Z těchto důvodů ani důstojnická kariéra, přesněji řečeno dráha armádního úředníka, protože i v armádě se pořádaly několikastupňové přijímací zkoušky, nebyla považována za vrchol mužského úspěchu — úředník vojenské správy stál vždy na nižším stupínku než civilní. Připomeňme, že i ve zbojnickém románu par excellence, v Příbězích od jezerního břehu, se zasedací pořádek sto osmi ostrých hochů řídil podle dosaženého vzdělání.

To, že zvláště v období posledních tří dynastií, konec 13. — začátek 20. století, čínští vzdělanci jednoznačně upřednostňovali wen 文, humanitní vzdělání, před wu 武, zacházení se zbraní, boj, tělesný výcvik, souviselo to také s tím, že si chanský národ hned dvakrát podmanily kočovné národy, jež od válečnictví odvozovaly svou totožnost (Mongolové dynastie Jüan, Mandžuové dynastie Čching). Pohrdání vojáctvím a hrubou silou, záliba ve vzdělání a umění byly svým způsobem vzdorem uzurpátorovi, poukazem na vznešenost a nadřazenost vlastní kultury.

Sounáležitost ženského a mužského principu nacházíme i v Číně tak oblíbené tradiční opeře, kdy mužští pěvci hrají i ženské role; v jižní Číně existuje naopak několik operních škol, kde všechny role zastávají výhradně ženy. Sám Ťia Pching-wa, velký milovník a znalec opery, věnoval šensijské operní tradici román Čchinská opera (秦腔), za který obdržel nejvýznamnější literární ocenění Mao Tunovu cenu (2008).

Není pravda, že Ťia Pching-wa neumí napsat silnou mužskou postavu, jak jsme viděli u Zlatého psa v Tekutých píscích, ačkoli v následujícím románu Kdo chodí v horách přichází s postavou zbojníka Paj Langa, ztělesněním smyslu pro čest a spravedlnost, charakterizovaným přímo jako 阴阳人, muž jin-jang, vynikající bojovým uměním stejně jako krásou, přitahující ženy i muže.

Postava Motýla, jeho chování a uvažování, je poplatná kulturně-historickým vzorcům tradičních literátů zasahujících samozřejmě i do milostného života. Umění psát, schopnost stylizace, co se týče obsahu i vizuální formy, bylo v rámci čínské civilizace odjakživa řazeno mezi nejcennější atributy vysoké kultury. Mladí mužové — ženy pouze vzácně a vždy mimo okruh úřednických zkoušek — věnovali dlouhé roky k jeho zdokonalení a zároveň museli vstřebat všechna díla oficiálního kánonu tak, aby z nich mohli nazpaměť čerpat při kompozici zkušebního eseje. Písemný projev byl spolu se sečtělostí, respektive erudicí nejen ukazatelem společenské úrovně, vzdělanosti a stylu, ale také cestou ke zlepšení vlastního společenského postavení, dosažení moci, a tím pádem i k úspěchu u něžného pohlaví. Sám Ťia Pching-wa takovou mužnost nazývá „měkkou“, což neznamená slabou, nýbrž citlivou, nesilovou, projevující se literárním talentem, uměleckou rafinovaností spíše než tělesnou silou. Není těžké si představit, kdo z dvojice „duchaplný literát / negramotné lamželezo“ v takto definovaném kulturním prostoru vyvolával u čínských žen větší obdiv, tím spíše, že úspěšný vzdělanec-mandarín představoval jistotu finančního zabezpečení pro celou rodinu — štětec jako nástroj moci. Ne nadarmo se plnicí pera, významný vývozní artikl socialistické Číny, s kterými jsme se před rokem 1989 učili psát na základní škole, pyšnila značkou Hero.

Mo Jen tuto mentalitu vystihl ve svém prvním románu Rod rudého čiroku (红高粱家族, 1986), ve scéně, kdy mladou nevěstu, vypravěčovu babičku, nesou ve svatebních nosítkách do bohaté rodiny jejího ženicha, kterého předtím nikdy neviděla. Tehdy se jí hlavou honily všelijaké myšlenky:

 

Nastávající život v blahobytu nebyl babičce proti srsti, to ne, ale ze všeho nejvíc si přála manžela dostatečně vzdělaného, aby byl i trochu k světu, pokud možno citlivý a pozorný.

 

Když se však dozvěděla, že její nastávající je malomocný, cítila zklamání z toho, že se jí nedostane ideál muže

 

ušlechtilého, vybraného, vzdělaného, proč ne učeného,

obdivuhodné postavy jak z opery…

 

Postava Čuanga Motýla, jeho milostné avantýry i nešťastné manželství stojí na rovnici „úspěch v literatuře / úspěch u žen“. Ačkoli fyzicky je to muž spíše průměrný (krasavci ale nebyli ani J.-P. Sartre či básník D’Annunzio, a kolik měli milenek!), padají mu k nohám právě ty ženy, které ho znají a vzhlížejí k němu jako ke slavnému spisovateli. Jeho manželka si ho už jako spisovatele neváží, takže se s ní Motýl milovat nemůže.

V kontrastu s pojetím měkké literátské mužnosti není proto náhodou, že román, na kterém podnikavý knihkupec Chung Ťiang chce v nových pořádcích vydělat majlant, se jmenuje Milenec Lady Chatterleyové — příběh vdané šlechtičny, jež zatouží po pevném stisku revírního, muže z lidu. Časy se mění: soft ustupuje hardu.

 

Začátek románu zastihuje Motýla v latentním bodě zlomu — poznáváme celostátní literární celebritu, chloubu Západního Sídla, která toho už dlouho příliš nenapsala, nepočítáme-li pár veršovaných věnování či reklamu pro venkovského zbohatlíka Žlůtka. Zdá se, že s tím je spojena i jeho neschopnost v manželském loži: bez tvůrčí energie postrádá i tu reprodukční. V tuto chvíli mu zkříží cestu nádherná mladá žena, navíc jeho krajanka, u níž má pocit, že mu jako jediná rozumí, a která záhy nemyslí na nic jiného než jak obdivovaného spisovatele svést. Motýla přepadají podobné myšlenky — Wan-er, jejíž jméno lze volně přeložit jako „svolné křivky“, se mu stane múzou, její lůno „komnatou bezstarostnosti“. K postavě literátského povaleče jako vystřižené z klasického románu vytvořil Ťia Pching-wa odpovídající ženské postavy — manželku, tchyni, služku a pár milenek (milenku-ženu jiného muže, služku, poměr na jednu noc) —, které spolu v rozhodující okamžik vytvoří jakousi širokou, polygamní domácnost, jak ji známe z klasických románů. Ve Slivoni ve zlaté váze, k níž bývá Padlá metropol z mnoha důvodů přirovnávána (viz scéna se slívou ve „zlaté váze“, kap. 18), narážíme na ženu jiného muže, kterým pohrdá, a nakonec uteče k bohatému lékárníkovi, stejně jako na služku, jež díky tomu, že podlehne svodům svého pána, postupuje po společenském žebříčku. Bohatý lékárník, sukničkář či spíše erotoman, však není literát, pouze všehoschopný hulvát a sprosťák, na rozdíl od hlavního hrdiny Meditačních rohožek z masa, další společenské satiry urážející svojí otevřenou erotičností panující puritánství a ideový řád svazující jedince — zvláště pak ženy — do kazajky poslušnosti, oddanosti, oběti sebe sama. Obecnou morálku oba kacířské romány ovšem reflektují i tím způsobem, že zachovávají karmický princip „zaslouženého trestu“ — kdo se morálně provinil, také špatně končí. Podobně je tomu i v Padlé metropoli: lehkovážnou Wan-er, jež byla špatnou manželkou, partnerkou, ale hlavně matkou, vystopuje její muž, unese ji a ukrutně mučí. Čuang Motýl, jenž si představoval, že mu mladá milenka bude novou inspirací, přijde nakonec o vše — o chuť psát, oddanou ženu, rodinu, čest, postavení ve společnosti i všechny své favoritky. Ambiciózní, pletichářská Luna, dnes bychom řekli „zlatokopka“, sice společensky povýší, ale provdá se za někoho, koho nemůže mít ráda. Na druhou stranu Byčka, jež svému muži obětovala prakticky vše a který ji o vše nemorálně připravil, se dokáže postavit na vlastní nohy, opět o sebe začne pečovat, zůstává pragmatická, nepropadá beznaději.

Politicky motivovaná kritika nechtěla vidět, že Ťia Pching-wa napsal pohádku o moci s hlavní postavou uvažující a chovající se jako literát z klasického románu — příběh ze staré kulturní metropole přenesený do rušných časů ekonomické revoluce, v níž si Motýl nemůže vědět rady a ztratí hlavu i sám sebe.

Čínské publikum se po nové knize vrhlo s nečekaným nadšením. Z titulu se sice stal ze dne na den bestseller, nestačilo se dotiskovat, první kritiky nešetřily chválou, jenže záhy přišel zákaz a s ním i několikrát zmiňovaný odsudek. V tehdejší vypjaté atmosféře stačilo vzít Motýlův příběh doslova, ideologicky a odsoudit ho vesměs jako špatně napsaný, přisprostlý škvár. To se za hranicemi naštěstí nestalo, poměrně brzký překlad do francouzštiny (1997) dokonce autorovi vynesl další prestižní ocenění Prix Femina étranger, díky němuž si díla šensijského literárního samorostu povšiml i student čínského jazyka a autor těchto řádků.

MÉ JMÉNO JE NIKDO

Literatura je domovem slovům, která domov pozbyla.

Pierre-Édouard Peillon

 

Tak jako v jiných překladech z čínštiny jsme se rozhodli pro tzv. metonomázi, jak se učeně říká překladu vlastních jmen, zvláště jmen postav a míst. Důvodem je skutečnost, že podobně jako ve slavné scéně z Homérova eposu, kdy troufalý Odysseus ukrývá svou totožnost před zraněným obrem Polyfémem a ještě se mu vysmívá (hybris starých Řeků), čímž popudí hněv jeho otce, vládce moří Poseidona, a způsobí si tak všechny újmy, které ho v šírných vodách potkají, podobně i zde jsou jména více než výmluvná, zahušťují a vyšperkovávají zápletku.

Začněme Mengem Obláčkem, nejbližším Motýlovým přítelem, toho času hadačem-amatérem, který se doslova jmenuje Meng Dům v Oblacích (孟云房). Kromě toho, že znak rodného jména 孟 může označovat „vágní, nesourodou myšlenku“, jeho „mèng“ se vyslovuje úplně stejně jako slovo 梦, sen, což nás vrací zpět ke jménu hlavního představitele Čuanga Motýla, 庄之蝶, slovní spojení však doslova znamená Čuangův Motýl, přívlastek je záměrný. Oním Čuangem totiž není nikdo jiný než jeden z nejstarších zdrojů taoistické filozofie, Mistr Čuang, z jehož stejnojmenného souboru anekdot, citátů, podobenství jsme citovali v záhlaví této knihy. Připomeňme tedy známý sen o motýlovi:

 

Zdálo se Čuangovi, že je motýl, jenž poletuje kolem,

motýl se cítil motýlem, nic mu nechybělo, nevěděl,

že je Čuang. Náhle se probudil a ustrnul, je Čuang!

A teď neví, zdálo se Čuangovi, že je motýl, nebo se zdá

nyní motýlu, že je Čuang?

Čuang nebo motýl, přece tu musí být nějaký rozdíl!

A tomu se říká proměnlivost věcí!

 

Každému člověku dobře známý motiv — upadnutí do spánku, snění, probuzení, pomatenost smyslů (a nemusí jít pouze o následek kocoviny): kde to jsem, co jsem zač, vím to jistě, byl to opravdu jen sen, co znamenal?! Nejistotu mysli tváří v tvář snu dobře zná i západní literatura, vzpomeňme Calderónův Život je sen, Sen noci svatojánské či „Electric Dreams“ Philipa K. Dicka. Čínská tradice s ní však, díky taoistické tradici, nakládá s poněkud jiným duchovním přesahem. Kromě zmíněného filozofa ze 4. až 3. století před Kr. ji nacházíme hned v několika tchangských fantaskních novelách, viz Guvernér od jižního vazala, Dívka v zeleném a košík třešní, Co bylo v podhlavníku či Říše v podzemí (poslední dvě vyšly v překladu Oldřicha Krále ve sbírce Starožitné zrcadlo, Odeon, 1977), kde se hlavní postavě zpravidla zdá velmi složitý, košatý sen, často sen ve snu, v kterém úspěšně postupuje státní hierarchií, žení se, plodí děti, žení a vdává i je, poté zažívá dramata, těžké krize a utrpení, aby se nakonec probudila a uvědomila si, že nic ze světských požitků nestojí za to utrpení, že je lepší chtít méně, žít jednodušeji. Dalším známým zpracováním tohoto tématu je povídka „Sen doktora Cenga“, podivuhodný příběh Ťiaem obdivovaného Pchu Sung-linga (přeložen Jaroslavem Průškem ve výběru Zkazky o šesteru cest osudu). Zde sledujeme čerstvého doktora palácových zkoušek při návštěvě kláštera, v kterém se zdržuje věhlasný „hvězdopravec“. Uspokojený právě dosaženým akademickým úspěchem a v očekávání vysokého úřadu ho chce návštěvník požádat, aby mu přečetl budoucnost. Dozví se, že se stane úspěšným ministerským předsedou, bude dlouze vládnout v míru. Poté usne a zdá se mu dlouhý sen o tom, jak si ho oblíbil sám císař a jmenoval ho prvním ministrem. V této pozici si užívá všech výsad, vybraného jídla, zábavy a také možnosti oplatit lidem, kteří se k němu předtím, když ještě jako mladý licenciát nic neznamenal, chovali buď dobře či přezíravě. Ministr Ceng přichází vládnutí na chuť, jeho rostoucí svévole však způsobuje smrt obyčejných lidí a strach bohatých. Najednou se karta obrací — Ceng je nejdříve pomlouván dvořany, potom podezříván, nakonec na něj podává žalobu k trůnu jistý akademik Pao:

 

… tento Ceng byl vlastně městský povaleč, ničema, oddávající se toliko opilství a karbanu… On i celý jeho rod byli zahrnutí bohatstvím… přesto ho ani nenapadlo namáhat své tělo a lámat si hlavu, jak by se odvděčil aspoň za desetitisícinu tohoto dobrodiní. Naopak dal průchod svým mrzkým chtíčům a žádostem… Nejvyšší hodnosti a vyznamenání považoval za zboží… Proto se všichni hodnostáři a důstojníci sbíhali do jeho domu, tam se smlouvali o ceny a spřádali všelijaké pletichy… Kam vkročí kdokoli z jeho bandy, tam tráva neroste… Sotva pln domýšlivosti opustí svůj úřad, už se v jeho harému rozezvučí zpěv a hudba. Dnem i nocí se oddává rozmařilostem, ať to jsou ženy, hudba, psi či koně…

 

Cenga nakonec postihne nemilosrdný trest. Přichází o veškerý majetek, na cestě do vyhnanství ho z okovů osvobodí loupežníci, ale jen aby mu usekli hlavu — „mezi námi není nikdo, komu bys neublížil!“. I v pekle ho děsivě trápí, dávají mu vypít všechno zlato, které nahromadil, až je nakonec převtělen do holčičky, jež se narodí do žebrácké rodiny. Ta ji ve čtrnácti prodá jako konkubínu nepříliš bohatému bakaláři, který si ji oblíbí, má ji „upřímně rád, což jí bylo trochu útěchou v její bídě“.

Bohužel, ani tady neměl Ceng štěstí, bakaláře přepadli v noci lupiči, zabili ho a první manželka nařkla konkubínu ze spiknutí proti vlastní rodině. Na mučidlech se dívka k činu přiznala a postihl ji trest z nejtvrdších: pomalé rozřezání zaživa. Když ji vedli na popraviště, „začala dupat a volat, že se jí děje křivda. Byla přesvědčena, že ani v devátém podsvětí a osmnácti peklech není temnějšího bezpráví“:

 

Jak Ceng žalostně naříkal, uslyšel, jak ho druhové volají: „Bratříčku, tebe asi tlačí můra!“

Vtom se probudil a spatřil starého mnicha-hadače, který stále seděl na svém místě a rozjímal. Ten se s úsměvem zeptal:

„Nuže, splnila se vám předpověď o ministerském předsedovi?“

To ještě zvýšilo Cengovo zděšení a rozpaky. Vrhl se na tvář a prosil mnicha o vysvětlení.

„Pěstujeme-li ctnost a uplatňujeme-li lidskost, i v peci ohnivé nám vypučí tajemný lotos. Co může znát takový poustevník jako já?“

Pln bujaré nálady přišel Ceng do kláštera a nyní zlomen se vracel. Zcela v něm vyhasly všechny sny o hodnostech a úřadech. Odebral se do hor a není známo, kde skončil.

 

Podobnost čistě náhodná? Víme, že zdrcený Motýl chce opustit literaturu i metropol, které už nejsou pro něj. Odchází na jedno z nejlidnatějších míst na světě — čínské vlakové nádraží na dopravním uzlu — a zde zakryt Neuvěřitelnými příběhy Západního Sídla, lokálním plátkem bulvárního typu, ztrácí vědomí. Že by se mistr Čuang opět zasnil?

(Mimochodem ty soudničky o kukuřici a narození zohaveného dítěte jsou, podle autora, autentické.)

Dalším příkladem nakládání se jmény jsou ženy v Motýlově dosti divoké domácnosti — rodné jméno jeho manželky je 牛, niou, tedy kráva, býk, odtud Byčka. Totem krávy zahrnuje všechny ženy i jedno filozofující zvíře, jež všechny o Motýla v románu pečují. Zajímavé je, že v Ťiaově šensijském nářečí se jako niou vyslovuje i liou — mezi pečovatelky tedy můžeme zařadit jak mlíkařku, tetu Liou, tak služtičku, malou Liou neboli Lunu. Právě u ní dochází k osudovému zlomu: Motýl překročí pomyslnou hranici (hybris), když ze služky učiní svoji milenku. Ze scény, kdy Motýl píše věnování svému příteli Pěťasovi, vyplývá, že Motýl si na ni brousil zuby od počátku, jinak by nenapsal:

 

Zjihne zefír příletem motýla, luna nudou zmírá odchodem člověka.

 

Zde je ovšem míněna Byčka, jež se celým jménem jmenuje 牛月清, tj. „Byčka Měsíční čistota“. Motýl jako by předpovídal, že to v jeho vztahu s manželkou půjde od desíti k pěti — „odchod člověka“ lze totiž číst i jako „odchod muže“. Překročení tabu, zvláště sexuálního charakteru, s sebou v čínské tradici přináší tvrdý trest Nebes. Motýl netušil, že na sebe svedením malé Liou uvrhne prokletí — jeho milovaná Wan-er, která ho ke služce sama poslala a ještě se dívala, jak ji zbavuje panenství, si teprve tehdy všimne, že se Luna narodila ve znamení Bílé tygřice. Běda, už je však pozdě, navíc Motýl, který není žádným Černým drakem, jejího varování nedbá. Od tohoto okamžiku vše směřuje k jeho záhubě, a pád se ještě přiostří, když do děje nenápadně vstoupí Obláčkův syn z prvního manželství Meng Ťin 孟烬 — jehož jméno, čteme-li meng jako sen, znamená Konec snění.

 

※

 

Padlá metropol se jeví jako promyšlené, pečlivě vystavěné dílo literární zralosti. Čerstvý čtyřicátník Ťia Pching-wa, již ověnčený cenami, se v prvním románu po smrti svého otce noří do temného příběhu o rozkladu duše, promítá se do postavy tradičního literáta žijícího v přesvědčení, že se v globálním, komerčním světě může dál chovat podle starých pravidel. Doplácí však na svůj flegmatismus a špatné čtení lidí, nechává se zneužít, a když konečně procitá, zjišťuje, že by mohl přijít o jediné, na čem mu doposud záleželo — bezstarostnost plynoucí ze slávy. Motýl při své obraně zprvu nejedná rázně, uhýbá a přitom vrší jednu chybu na druhou. Stále však doufá — s přispěním přítele Snu a jeho všeobjímajících proroctví —, že ze všeho nakonec vybruslí, jenže v krizi neváhá zradit přátele a vše se mu nakonec rozsype pod rukama.

Ťia Pching-wa nikdy nechtěl napsat vysloveně erotický román. Chtěl jen naznačit, že v padlé metropoli vládnou volné mravy (jak tomu ostatně bylo za vlády tchangských císařů, kdy čínská společnost žila ve srovnání s pozdějšími dobami mnohem otevřeněji, ženy se neschovávaly ve fraucimorech a nehalily od hlavy k patě). Milostný románek s Tchang Wan-er a konečně i s Lunou hraje v zápletce klíčovou roli, ale protože si autor, jak od začátku říká, na přímý popis milostných scén netroufal, dovolil si drzost neslýchanou: celou pasáž nebo jen její erotické části nahradil grafickými znaménky a zmínkou o počtu znaků, které přitom vymazal. Čtenář tak věděl, že došlo na sex, mohl si vše v kontextu představit a autor ušetřil spousty času popisováním pohlavního aktu ztíženým v čínštině tím, že pro valnou většinu peprných hovorových výrazů nemá oficiální znak, anebo pouze jeden, eufemizující.

Otevřená zmínka o cenzuře, ačkoli šlo o autocenzuru, přilila oleje do již tak prudkého ohně a vášně, které se kolem knihy rozpoutaly, způsobily, že se ze zakázaného textu stala jedna z nejkopírovanějších knih v dějinách čínské literatury, která se tím zařadila po bok svých slavných předchůdkyň: Slivoně ve zlaté váze, Meditačních rohožek z masa či Kanonické knihy Dívky bez falše, ukrývaných v zátiší soukromých knihoven, hledaných, cenzurovaných, ničených či tiše přežívajících v dalekém Japonsku.

Na rozdíl od svého románu se Ťia Pching-wa sám nestal zakázaným autorem. Přesto musel několik let snášet jak ostrou oficiální kritiku, tak silný odliv čtenářů (kvůli skandálu skončilo i jeho první manželství). Perné roky však přečkal psaním a s trpělivostí, než svojí novou tvorbou, její osobitostí, opět vzbudil vydavatelský i čtenářský zájem. O tom, jak důležitá pro něj byla a je Padlá metropol, ovšem svědčí skutečnost, že se nikdy nesmířil s jejím zákazem. V roce 2009, poté co vydal dalších sedm románů a získal prestižní Mao Tunovu cenu, se mu podařilo domluvit s nakladatelstvím Spisovatel vydání její „upravené“ verze, očištěné od všech zmínek autocenzury. Bohužel, s příchodem nového vedení Strany a vlády došlo k velkým změnám i na poli kulturním: Padlou metropol již nenajdete v knihkupectvích ani kamenných, ani internetových.

Je jasné, že zakázané ovoce chutná nejlépe. Text přitahuje nejen svým erotickým nádechem, v době svého vzniku novým, vzrušujícím a šokujícím zároveň, ale i nesčetnými odkazy na lidové náboženství, taoistickou esoteriku, Knihu proměn, v Číně velmi populární numerologii či milovaného Pchu Sung-linga. Bylo jen otázkou času, kdy se někdo chopí úkolu zcenzurovaná místa nejen do textu vrátit, ale i dopsat neexistující erotické pasáže tak, aby odpovídaly udanému počtu vymazaných znaků, a protože jsme v éře internetu, zveřejnit je na síti, přímo pod nosem superpočítačového cenzora. Od chvíle, kdy byla stažena z oběhu, si Padlá metropol žije svým vlastním životem, což je skutečnost, kterou jsme se rozhodli reflektovat i v českém vydání. Z několika existujících, takto přepracovaných verzí jsme vybrali tu nejlepší (nesměla být příliš hloupá, neslučitelná s mluvou či charakterem postav), kterou vydáváme v apokryfní červené příloze tak, aby bylo na první pohled jasné, že Ťia Pching-wa není jejím autorem, nýbrž obdivovaným inspirátorem.

VÁŠEŇ A ČAS

Považovat se jen za prostředek.

Nikdy se neupřednostnit před zvoleným cílem, dílem.

André Gide

 

Padlá metropol je originálním holdem staré čínské literatuře — tedy té neoficiální, bližší životu a jazyku lidí spíše než císařské moci a dvoru — a skvělým náhledem do mentality jiné civilizace. Od jejího vydání sice uběhlo víc jak pětadvacet let a Ťia Pching-wa mezitím napsal třináct dalších románů, její text přesto zůstává svěží, tajemný a zároveň čtenářsky sdílný. Je dílem vášně pro věci skryté a pro lidské slovo, které je umí vyvolat. Konečně „láska“, jak se zpívá v jednom šansonu, „to je hlavně čas“. Čas, který je jeden ochoten obětovat druhému, člověku či dílu.

V tomto ohledu vždy vynikali tvůrci, kteří nemají čas na nic jiného než na svou vášeň, a pokud náhodou přišla krize, pochybnosti, démon poledne, snažili se s čelem sklopeným a pěstmi zaťatými pracovat zatvrzele dál. Tak se Ťia Pching-wa přes cyklon, který se kolem Padlé metropole v polovině devadesátých let rozpoutal, vypracoval na jednoho z nejváženějších čínských autorů současnosti, jenž se ani dnes nikam nehrne, vyhýbá se pozornosti a píše si „to svoje“.

Česká literatura měla a skrze jeho dílo stále má ve svých řadách tvůrce, který až do okamžiku smrti s houževnatostí sobě vlastní pracoval na překládání staré čínské prózy do našeho jazyka. Profesor Oldřich Král (1930–2018) se dlouhá léta věnoval převodu důležitých děl čínské literátské prózy, taoistických klasiků, studoval je do hloubky a výsledky svého bádání nikdy neváhal sdílet s početnými zájemci z řad laického čtenářstva.

Bez nadsázky lze říci, že výrazně inspiroval i překlad Padlé metropole, který je logicky věnován jeho památce. Vždyť bez jeho práce bychom nemohli listovat Literáty a mandaríny (SNKLU, 1962), Starožitným zrcadlem: Příběhy z doby Tchangů (pod jménem Josef Fass, Odeon, 1977), Snem v červeném domě (Odeon, 1986–1988), Mistrem Čuangem (Maxima, 2006), Knihou proměn (Maxima, 2008), Meditačními rohožkami z masa (Maxima, 2011), Slivoní ve zlaté váze (Maxima, 2012–2018) a mnoha dalšími důležitými texty čínské duchovní tradice. Všechny tyto texty jsou přeloženy úplně — žádné výbory, kompendia (až smrt přerušila práci na Slivoni) —, navíc jsou doplněny o doslovy plné erudice, poučných poznatků, kontextuálních postřehů učeného komparatisty, vše je podáno neokázale, srozumitelně a s velkým smyslem pro humor. K těmto textům bychom rádi odkázali čtenáře, který by zatoužil zvědět víc o studnici, z níž čerpal také autor Padlé metropole.

 

Pro poznávání dalekých kultur, odlišných světů, jiných mentalit je nejdůležitější ztráta předsudků, a k té lze dojít teprve tehdy, kdy se člověk odejde podívat sám, na vlastní oči, a zůstane dostatečně dlouho, aby pochopil souvislosti, hluboké příčiny lidských věcí na daném místě. Literatura je prostorem, kde se tyto spojitosti nabízejí bez cestování, v klidu vybízejícím k zamyšlení a rozvaze. Inteligence pak nespočívá v utvrzování se v nabytém, nýbrž v odkrývání nových souvislostí. To ovšem znamená, že člověk neví nikdy dost, aneb jak rozšafně napsal odvážný český poutník a neotřelý stylista Oldřich Prefát z Vlkanova (1523–1565) ve svém jediném díle Cesta z Prahy do Benátek a odtud potom po moři až do Palestyny, (…), léta Páně MDXXXXVI:

 

Je dobré, aby lidé mezi rozličné národy šli pro spatření obyčejů a mravů lidí cizí krajiny obývajících, a tak nejsouce domaválení potom uměli se k lidem chovati. Neboť to vídáme, že nad ty, kteří ustavičně doma leží, nic nebývá horšího a zhovadilejšího, protože ti neokusivše bídy a psoty ničemuž naprosto nerozumějí a k ničemuž potřebnému přimlouvati se neumějí.

Nad člověka neumělého, necvičeného a domaváleného nic nemůže být horšího, protože ten všechno jiné tupí, haní a všemu se posmívá a za nepořádné pokládá, co z jeho hlavy a jeho mozku nepochází.

Kolik takových kolem sebe ještě pořád máme! Těch domaválených, z horizontu svého zápecí všemu nejlépe rozumějících.

 

V Praze 23. září 2020

Denis Molčanov
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